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PRECAUZIONI PER EVITARE L'ESPOSIZIONE A ENERGIA
MICROWAVE ECCESSIVA

(a) Non tentare di utilizzare questo forno con lo sportello aperto poiché cio pud causare un'esposizione
dannosa all'energia a microonde. E importante non rompere o manomettere i dispositivi di sicurezza.

(b) Non inserire alcun oggetto tra la faccia frontale del forno e lo sportello né permettere che sporco o
residui di detergente si accumulino sulle superfici di tenuta.

(c) AVVISO: Se lo sportello o le guarnizioni dello sportello sono danneggiati, il forno non deve essere
utilizzato fino a quando non sia stato riparato da una persona competente.

ADDENDUM

Se I'apparecchio non viene mantenuto in uno stato di pulizia adeguato, la sua superficie potrebbe degradarsi, influenzando la
durata dell'apparecchio e causando una situazione pericolosa.

Specifiche
Modello : MICROWAVE 38
Tensione / Frequenza nominale : 230V ~50 Hz
Potenza di ingresso nominale (Microonde) : 1450 W
Potenza di uscita nominale (Microonde) : 900 W
Potenza di ingresso nominale (Grill) : 1000 W
Dimensioni del prodotto 595*401*388 mm
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ISTRUZIONI IMPORTANTI DI SICUREZZA
AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica, lesioni alle persone o esposizione a energia eccessiva del forno a microonde
durante I'uso del vostro elettrodomestico, seguire le precauzioni di base, inclusi i seguenti punti:

1. Leggere e seguire le specifiche: "PRECAUZIONI PER EVITARE POSSIBILE ESPOSIZIONE A ENERGIA ECCESSIVA
DEL FORNO A MICROONDE".

2. Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte 0 mancanza di esperienza se sono stati supervisionati o istruiti riguardo all'uso sicuro
dell'elettrodomestico e comprendono i rischi connessi. | bambini non devono giocare con I'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione da parte dell' utente non devono essere effettuate da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e siano
supervisionati. | bambini di eta inferiore a 8 anni devono essere tenuti lontani a meno che non siano costantemente
sorvegliati

3. Tenere I'elettrodomestico e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

4. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da
persone con qualifiche simili per evitare pericoli. (Per elettrodomestici con attacco di tipo Y

5. AVVERTENZA: Assicurarsi che |'elettrodomestico sia spento prima di sostituire la lampada per evitare il rischio di
scosse elettriche.

6. AVVERTENZA: E pericoloso per chiunque non sia una persona competente eseguire operazioni di servizio o
riparazione che comportino la rimozione di una copertura che protegge dall'esposizione all'energia a microonde.

7. AVVERTENZA: Liquidi e altri alimenti non devono essere riscaldati in contenitori sigillati poiché potrebbero esplodere.

8. Quando si riscaldano alimenti in contenitori di plastica o carta, tenere d'occhio il forno a causa della possibilita di
incendio.

9. Utilizzare solo utensili adatti all'uso nei forni a microonde.

10. Se si osserva del fumo, spegnere o scollegare I'elettrodomestico e mantenere la porta chiusa per soffocare eventuali
fiamme.

11. Il riscaldamento a microonde delle bevande pud causarei ebollizione ritardata con fuoriuscita, [pertanto si deve prestare
attenzione quando si maneggia il contenitore.
12. Il contenuto di biberon e vasetti di alimenti per bambini deve essere mescolato o agitato e la temperatura controllata
prima del consumo, per evitare ustioni.

13. Le uova nel guscio e le uova sode intere non devono essere riscaldate nei forni a microonde poiché possono
esplodere, anche dopo che il riscaldamento a microonde & terminato.

14. |l forno deve essere pulito regolarmente e qualsiasi residuo di cibo rimosso.

15. La mancata manutenzione del forno in condizioni di pulizia potrebbe portare al deterioramento della superficie che
potrebbe influire negativamente sulla vita dell'elettrodomestico e possibilmente causare una situazione pericolosa.

16. Utilizzare solo la sonda di temperatura raccomandata per questo forno. (Per forni dotati di una funzione per l'uso di una
sonda di rilevamento della temperatura.)

17. Il forno a microonde deve essere utilizzato con la porta decorativa aperta. (Per forni con porta decorativa.)
18. Questo elettrodomestico & destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili quali:

- aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- case rurali;

- ambienti di tipo bed and breakfast.
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19. Il forno a microonde & destinato al riscaldamento di cibi e bevande. L'essiccazione di cibi o indumenti e il riscaldamento
di cuscinetti riscaldanti, pantofole, spugne, panni umidi e simili pud comportare rischi di lesioni, accensione o incendio.

20. Contenitori metallici per cibi e bevande non sono consentiti durante la cottura a microonde.
21. L'elettrodomestico non deve essere pulito con un pulitore a vapore.

22. Si deve prestare attenzione a non spostare il piatto girevole quando si rimuovono contenitori dall’ elettrodomestico. (
Per elettrodomestici fissi e elettrodomestici da incasso utilizzati a 900 mm o pili dal pavimento e dotati di piatti girevoli
rimovibili. Ma questo non si applica agli elettrodomestici con porta a cerniera inferiore orizzontale. ) 23. Il forno a microonde
& destinato ad essere utilizzato da incasso.

24. Non utilizzare il pulitore a vapore.
25. La superficie di un cassetto portaoggetti puod diventare calda.

26. ATTENZIONE: L'elettrodomestico e le sue parti accessibili diventano calde durante I'uso. Si deve prestare attenzione
per evitare di toccare gli elementi riscaldanti. | bambini di eta inferiore agli 8 anni devono essere tenuti lontani a meno che
non siano costantemente sorvegliati.

27. Durante l'uso I'elettrodomestico si riscalda. Si deve prestare attenzione per evitare di toccare gli elementi riscaldanti
all'interno del forno.

28. ATTENZIONE: Le parti accessibili possono diventare calde durante 'uso. | bambini piccoli devono essere tenuti lontani.

29. L'elettrodomestico non deve essere installato dietro una porta decorativa per evitare il surriscaldamento. ( Questo non
& applicabile per elettrodomestici con porta decorativa . )

30. AVVERTENZA : Quando I'elettrodomestico e utilizzato in modalita combinata, i bambini devono usare il forno solo sotto
la supervisione di un adulto a causa delle temperature generate .

31. Non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o raschietti metallici affilati per pulire il vetro della porta del forno poiché
possono graffiare la superficie, il che puo causare la rottura del vetro .

32. AVVERTENZA : Assicurarsi che la cavita non contenga oggetti o utensili non adatti all'uso con il forno a microonde
prima di azionare 'elettrodomestico .

33. AVVERTENZA : Non utilizzare la cavita per conservare prodotti combustibili, utensili da cucina, cibo o simili quando il
forno a microonde non & in uso .

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

SOLO PER USO DOMESTICO
( NON PER USO COMMERCIALE )
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Per ridurre il rischio di lesioni al
Installazione della messa a te

PERICOLO

Rischio di scossa elettrica Toccare alcuni componenti
interni pud causare gravi lesioni personali o la morte.
Non smontare questo elettrodomestico.

AVVERTENZA

Rischio di scossa elettrica L'uso improprio della messa a
terra puo causare scosse elettriche. Non collegare alla
presa finché I' elettrodomestico non & correttamente
installato e messo a terra.

Questo elettrodomestico deve essere messo a terra. In
caso di cortocircuito elettrico, la messa a terra riduce il
rischio di scossa elettrica fornendo un percorso di fuga
per la corrente elettrica.

Questo elettrodomestico & dotato di un cavo con filo di
messa a terra e spina di messa a terra.

La spina deve essere inserita in una presa correttamente
installata e messa a terra.

PULIZIA

Assicurarsi di scollegare I'elettrodomestico dall'alimentazione

le persone
rra

Consultare un elettricista qualificato o un tecnico se le
istruzioni di messa a terra non sono completamente
comprese 0 se si ha il dubbio che I'elettrodomestico sia
correttamente messo a terra.

Se & necessario utilizzare una prolunga, utilizzare solo
una prolunga a 3 fili.

1. E fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre i
rischi. derivanti dall'intralcio o dallo inciampare su un cavo
pit lungo.

2. Se si utilizza un cavo lungo o una prolunga:

1) La potenza elettrica indicata sul cavo o sulla prolunga
deve essere almeno pari a quella dell' elettrodomestico.
2) La prolunga deve essere di tipo con messa a terraa 3
fili.

3) Il cavo lungo deve essere disposto in modo che non
penzoli sopra il piano di lavoro o il tavolo, dove potrebbe
essere tirato dai bambini o causare inciampi involontari.

elettrica.

1. Pulire la cavita del forno dopo I'uso con un panno leggermente umido.

2. Pulire gli accessori nel modo consueto con acqua sapon.

ata.

3. Il telaio della porta, la guarnizione e le parti adiacenti devono essere puliti accuratamente con un panno umido

quando sono sporchi.

4. Non utilizzare detergenti abrasivi aggressivi o raschietti metallici affilati per pulire il vetro della porta del forno poiché
possono graffiare la superficie, il che puo causare la rottura del vetro .

5. Consiglio per la pulizia --- Per facilitare la pulizia delle pa

reti della cavita che il cibo cotto pud toccare: mettere mezzo

limone in una ciotola, aggiungere 300 ml (1/2 pinta) di acqua e riscaldare al 100% della potenza del microonde per 10

minuti. Pulire il forno con un panno morbido e asciutto

ATTENZIONE
UTENSILI

Rischio di lesioni personali

E pericoloso per chiunque, tranne una persona competente,
eseguire qualsiasi operazione di servizio o riparazione che
comporti la rimozione di una copertura che protegge
dall'esposizione all' energia a microonde.

Consultare le istruzioni su "Materiali che si possono usare nel
forno a microonde o da evitare nel forno a microonde."
"Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non sono
sicuri da usare per la cottura a microonde." In caso di dubbio,
& possibile testare | 'utensile in questione seguendo la
procedura riportata di seguito.

Test dell'utensile:

1. Riempire un contenitore adatto al microonde con 1
tazza di acqua fredda (250 ml) insieme all'utensile in
questione.

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3. Toccare con attenzione |'utensile. Se l'utensile vuoto &
caldo, non usarlo per la cottura a microonde.

4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.
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Materiali utilizzabili nel forno a microonde

Utensili

Osservazioni

Piatto per doratura

Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo del piatto per doratura deve essere almeno a 3/16
pollici (5 mm) sopra il piatto girevole. Un uso scorretto pud causare la rottura del piatto girevole.
(Per il modello con piatto girevole.)

Stoviglie

Solo sicuro per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Non utilizzare piatti incrinati o
scheggiati.

Barattoli di vetro

Rimuovere sempre il coperchio. Usare solo per riscaldare il cibo fino a quando & appena
tiepido. La maggior parte dei barattoli di vetro non & resistente al calore e pud rompersi.

Vetri

Solo stoviglie da forno resistenti al calore. Assicurarsi che non ci siano bordi metallici. Non
utilizzare piatti incrinati o scheggiati.

Sacchetti per
cottura al forno

Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con legatura metallica. Praticare delle
fessure per permettere al vapore di fuoriuscire.

Piatti di carta e tazze

Usare solo per cottura/riscaldamento a breve termine. Non lasciare il forno incustodito durante
la cottura.

Asciugamani di carta

Usare per coprire il cibo durante il riscaldamento e assorbire il grasso.
Usare sotto supervisione solo per cottura a breve termine.

Carta da forno

Usare come copertura per prevenire schizzi o come involucro per la cottura a vapore.

Plastic

Solo sicuro per microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Dovrebbe essere etichettato
"Microwave Safe". Alcuni contenitori di plastica si ammorbidiscono quando il cibo all'interno
si riscalda. "Boiling bags" e sacchetti di plastica ben chiusi devono essere tagliati, forati o
aerati come indicato sulla confezione.

Pellicola trasparente

Solo sicuro per microonde. Usare per coprire il cibo durante la cottura per trattenere I'umidita.
Non permettere che la pellicola trasparente tocchi il cibo.

Termometri

Solo termometri sicuri per microonde (termometri per carne e caramelle).

Wax paper

Usare come copertura per evitare schizzi e mantenere l'umidita.

Materiali da evitare nel forno a microonde

Utensili

Osservazioni

Vassoio di alluminio

Puo causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto sicuro per microonde.

Cartone alimentare con

manico metallico

Puo causare archi elettrici. Trasferire il cibo in un piatto sicuro per microonde.

Utensili in metallo o con

rifiniture metalliche

I metallo protegge il cibo dall'energia delle microonde. Le rifiniture metalliche possono
causare archi elettrici.

Fermagli metallici

Puo causare archi elettrici e potrebbe provocare un incendio nel forno.

Sacchetti di carta

Puo provocare un incendio nel forno.

Schiuma di plastica

La schiuma di plastica puo sciogliersi o contaminare il liquido interno se esposta ad alte
temperature.

Legno

Il legno si asciuga quando usato nel forno a microonde e puo spaccarsi o incrinarsi.
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INSTALLAZIONE DEL FORNO

Nomi delle parti e degli accessori del forno
Rimuovere il forno e tutti i materiali dalla scatola e dalla cavita del forno. Il forno &
fornito con i seguenti accessori:

Vassoio di vetro 1 A
Anello del piatto girevole 1
Manuale di istruzioni 1
F T—
ol
R

) Pannello di controllo

) Albero del piatto girevole
) Anello del piatto girevole
) Vassoio di vetro
)
)
)

Finestra di osservazione
Assemblaggio porta
Sistema di sicurezza a interblocco

Griglia (Non puo essere utilizzata nella funzione
Ventosa microonde e deve essere posizionata sul vassoio di vetro

Installazione del piatto girevole

a. Non posizionare mai il piatto di vetro a testa in giu. Il piatto di vetro

Mozz inferior . o
ozz0 (parte inferiore) non deve mai essere limitato.

b. Sia il piatto di vetro che l'insieme dell'anello del piatto girevole devono
sempre essere utilizzati durante la cottura

Piatto di vetro — o o o .
C. Tutti gli alimenti e i contenitori di alimenti devono sempre essere

posizionati sul piatto di vetro per la cottura.

| d. Se il piatto di vetro o I'insieme dell'anello del piatto girevole si
l incrinano o si rompono, contattare il centro assistenza autorizzato piu
Albero del piatto girevole —— vicino.

Insieme anello del piatto girevole
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Installazione e collegamento

1. Questo elettrodomestico & destinato esclusivamente all'uso domestico.

2. Questo forno & destinato esclusivamente all'uso da incasso. Non & destinato all'uso su piano di lavoro né all'uso
all'interno di un mobile.

3. Siprega di osservare le istruzioni speciali di installazione.
4. L'elettrodomestico puo essere installato in un armadio a parete largo 60 cm.

5. L'elettrodomestico & dotato di una spina e deve essere collegato solo a una presa con messa a terra corrett
mente installata.

6. La tensione di rete deve corrispondere a quella specificata sulla targhetta dati.

7. La presa deve essere installata e il cavo di collegamento deve essere sostituito solo da un elettricista qualificato.
Se la spina non & piu accessibile dopo I'installazione, sul lato dell'installazione deve essere presente un
dispositivo di disconnessione a tutti i poli con un intervallo di contatto di almeno 3 mm.

8. Non devono essere utilizzati adattatori, ciabatte multiple o prolunghe. Il sovraccarico pud comportare un rischio di
incendio.

9. Non utilizzare sotto la superficie di lavoro e non deve essere soggetto a fuoriuscite da contenitori sulle superfici
sotto cui & installato I'elettrodomestico.

La superficie accessibile puo diventare calda durante il funzionamento. S S S
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Istruzioni di Installazione
Si prega di leggere attentamente il manuale prima dell'installazione

Si prega di notare
Collegamento elettrico

Il forno & dotato di una spina e deve essere collegato solo a una presa con messa a terra installata correttamente.
La presa deve essere installata e il cavo di collegamento deve essere sostituito solo da un elettricista qualificato, e
in conformita con le normative appropriate.

Se la spina non & piu accessibile dopo l'installazione, sul lato dell'installazione deve essere presente un interruttore
isolante a tutti i poli con un intervallo di contatto di almeno 3 mm.

Il mobile incassato non deve avere una parete posteriore dietro I'elettrodomestico.

Deve essere mantenuto uno spazio tra la parete e la base dell'unita superiore. Le dimensioni specifiche dello
spazio possono essere indicate dai diagrammi.

Altezza minima di installazione: 85 cm.

Non coprire le fessure di ventilazione e i fori di aspirazione.

Nota:
Non intrappolare o piegare il cavo di alimentazione.

¥Y¥ Vite 388

Piastra di montaggio

@)
Copertura in plastica del kit di rifinitura

A. Mobili da incasso

600 —,
~—560*8,

(45)
“"’““L}r"

0+2 (45 -

w
©

(A
N

A

I
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B.Preparare I'armadio

1. Leggere le istruzioni sul MODELLO PER IL RIPIANO INFERIORE DELL'ARMADIO, posizionare il modello sulla
superficie inferiore dell'armadio.

2. Fare i segni sulla superficie inferiore del mobile secondo i segni " a " del modello.

Z Linea centrale

3. Rimuovere il modello del mobile inferiore e fissare la piastra di montaggio con la vite.

Vite

Kl Piastra di montaggio
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C.Installare il forno
4. Installare il forno nel mobile
- Assicurarsi che la parte posteriore del forno sia bloccata dalla piastra di montaggio.

- Non intrappolare o piegare il cavo di alimentazione.

] 7
° =
Piastra di
o montaggio
c 4
= A

5. Aprire la porta, fissare il forno al mobile con la vite, nel foro di installazione.
Quindi fissare la copertura in plastica del kit di rifinitura al foro di installazione.

Foro di/installazione
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ISTRUZIONI PER L'USO

Questo forno a microonde utilizza un moderno controllo elettronico per regolare i parametri di cottura al fine di soddisfare
meglio le vostre esigenze di cottura.

1. Impostazione dell'orologio

Quando il forno a microonde & alimentato, il forno visualizzera "0:00", il cicalino suonera una volta.

1) Premere " X | (@ "due volte, la cifra delle ore lampeggera;

2) Premere "==="0o" + " per regolare le cifre delle ore, l'ora inserita deve essere compresa tra 0 e 23.

3) Premere " X | ©C] ", le cifre dei minuti lampeggeranno.

4) Ruotare "=="0" + "per regolare le cifre dei minuti, il tempo inserito deve essere compreso tra 0 e 59.

5) Premere " & | @ " per terminare I'impostazione dell'orologio. ":" lampeggera,
L'impostazione dell'orologio & stata completata.

Nota: 1) Se l'orologio non & impostato, non funzionera quando alimentato.

2) Durante il processo di impostazione dell'orologio, se si preme " O | [ | X", il forno tornera automaticamente
allo stato precedente.

2. Cottura al Microonde
1) Premere una volta il tasto " @ | @ | @ ", e verra visualizzato " P100 ".

2 ) Premere ripetutamente " @ | @ | @ "o premere "=—"g" " per selezionare la potenza del microonde dal
100 % al 10 %. " P100"," P80 "," P50 ", " P30 ", " P10 " verranno visualizzati in ordine.

3) Premere "0> | +30| oK " per confermare.
4 ) Premere "e=="0" " per regolare il tempo di cottura. ( L'impostazione del tempo dovrebbe essere 0: 05-95: 00 . )

5) Premere "(> | +30| ok " per awviare la cottura.

NOTA : le quantita di passo per la regolazione del tempo dell'interruttore di codifica sono le seguenti :

0-- 1 min . 5 secondi
1--- 5 min . 10 secondi
5--- 10 min . 30 secondi
10--- 30 min © 1 minuto
30--- 95 min © 5 minuti

Tabella della Potenza del Microonde

Potenza del Microonde 100% 80% 50% 30% 10%
Display P100 P80 P50 P30 P10

| Potenza | 900W 720W 450W 270W 90W
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3. Grill o Combi . Cottura

Premere " @ | E] | @" una volta, lo schermo mostrera " P100 ", e premere " @ | @ | @ " ripetutamente o

premere il " == "o " -l—" per scegliere la potenza desiderata , e verra visualizzato"G","C-1"0"C-2". Quindi
premere" > | +30 | ok "perconfermare , " =="0" + " per impostare il tempo di cottura e impostare da 0:05 a

95:00 .

Premere nuovamente* O |+30| ok » per avviare la cottura .

Esempio : Se si desidera utilizzare il 55 % di potenza microonde e il 45 % di potenza
grill (C - 1) per cucinare per 10 minuti , & possibile operare il forno come segue .

1) Premere " @ | [j | @ "una volta , lo schermo visualizza " P100 " .

2) Continuare a premere " @ | | " fino a quando sullo schermo appare"C-1".

3)Premere" O |+30] ok per confermare.

4 ) Premere "===="0 "-l—" per regolare il tempo di cottura fino a quando il forno mostra " 10:00 " .

5)Premere" > |+3o| ok "peravviare la cottura.

Istruzioni per la potenza combinata :

Program Display M'::::gﬁe Poé(reirlllza

Grill G 0% | OW 100% /1000W
Cormbi.1 C-1 55% 1495W 45% | 450W
Cormbi.2 c2 36% / 324W 64% | 640W

Nota: Se passa meta del tempo di grill, il forno emette due segnali acustici, ed & normale.
Per ottenere un effetto migliore nella cottura alla griglia, si consiglia di girare il cibo, chiudere la porta, quindi
premere " O | +30 | OK " per continuare la cottura. Se non viene effettuata alcuna operazione, il forno
continuera a funzionare.

4. Scongelamento per Peso

1) Premere una volta " (‘j')g | Z”g ", sullo schermo apparira "dEF1".
2) Premere "==="0" " per selezionare il peso del cibo. L'intervallo di peso & 100-2000g.

3) Premereiil tasto " O |+3°| OK " per avviare |o scongelamento.
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5. Scongelamento per Tempo

1) Premere " -)g | Z-)g " due volte; sullo schermo apparira "dEF2".

2) Premere "e==="0 " " per selezionare il tempo di cottura. Il tempo massimo & di 95 minuti.
3)Premereiltasto" O | +30 | OK" " per avviare lo scongelamento.

6. Timer da cucina

1) Premere " X | (@ "1 una volta, lo schermo mostrera 00:00.

2 ) Premere "==="0o" " per inserire il timer corretto. (Il tempo massimo di cottura e di 95 minuti)
3) Premere" O | +30 | OK " per confermare l'impostazione.

4) Quando il tempo del timer da cucina & raggiunto, I'indicatore del timer si spegnera. Il buzzer suonera 5 volte.
Se l'orologio & stato impostato (sistema a 24 ore), lo schermo mostrera l'ora corrente.

Nota: Il timer da cucina & diverso dal sistema a 24 ore. Il timer da cucina & un timer.
7. Menu automatico

1) In stato di attesa, premere "-I— " per scegliereilmenuda"A1"a"A8".

2 ) Premere " (5 | +30 | OK " per confermare il menu scelto.

3) Premere "===" 0 "+" per scegliere il peso del cibo.

4)Premere” (> |+30| ok " perawviare la cottura.

8. Cottura Veloce
1) In stato di attesa, premtere il tasto " > | +30 | oK " per cuocere al 100% di potenza per 30 secondi.
Ogni pressione sullo stesso tasto pud aumentare di 30 secondi. Il tempo massimo di cottura & di 95 minuti.

2 ) Durante la cottura a microonde, grill, cottura combinata e lo scongelamento temporizzato, premere " &> | +30 | oK "
per aumentare il tempo di cottura.

3) Nei casi di menu automatico, cottura a pill fasi e scongelamento a peso, il tempo di cottura non pud essere aumentato
premendo

4) In stato di attesa, premere "===" per scegliere il tempo di cottura. Quindi premere " > | +30 | ok " per avviare la
cottura a microonde con potenza al 100%.

Questo pud essere impostato come la prima fase della cottura a pil fasi.
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Il grafico del menu :

Menu Peso Display
A1 2009 200
Pizza
400 g 400
250 g 250
A2
Carne 3509 350
450 g 450
200g 200
A3
Verdura 3009 300
400 g 400
A4 50 g ( con 450 g di acqua fredda ) 50
Pasta
100 g ( con 800 g di acqua fredda ) 100
2009 200
A5
4009 400
600 g 600
250 g 250
A6
350 g 350
Pesce
450 g 450
1 tazza (120 ml) 1
A7
2 tazze (240 ml) 2
Bevanda
3 tazze (360 ml) 3
A8 509 50
Popcorn 100g 100
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9.Cottura Multi - Fase

Possono essere impostate al massimo due fasi. Se una fase & di scongelamento, deve essere messa nella prima fase. Il
buzzer suonera una volta dopo ogni fase e iniziera la fase successiva.

Nota: Il menu automatico non puo essere impostato come una delle fasi multiple.
Esempio: se si desidera scongelare il cibo per 5 minuti, poi cuocere con il 80% della potenza
del microonde per 7 minuti. | passaggi sono i seguenti:

1) Premere due volte " ij')g | ZX " lo schermo visualizzera "dEF2".

2) Premere "em=="0 " " per regolare il tempo di scongelamento a 5 minuti;

3) Premere una volta " @ | [j | @ ", lo schermo visualizzera "P100".

4) Premere "e==="0" -I- per scegliere la potenza del microonde fino a visualizzare "P80";
5)Premere" O |+30| OK " per confermare, lo schermo mostrera " P80 ".

6 ) Premere "em=="0 " " per regolare il tempo di cottura a 7 minuti;

7) Premere " O |+30| OK " per avviare la cottura.

10. Funzione di Blocco per Bambini

Blocco: In stato di attesa, premere " O | [ | X "per 3 secondi, si udira un lungo segnale acustico che indica
I'attivazione dello stato di blocco per bambini e verra visualizzato I'orario corrente se I'ora € stata impostata,
altrimenti lo schermo mostrera " 0:00 ".

Uscita dal blocco: In stato di blocco, premere " (O | Il | X " per 3 secondi, si udira un lungo " beep " che indica che il
blocco & stato rilasciato.

11. Funzione di Consultazione

1) Durante gli stati di cottura a microonde, grill e combinazione. Premere "@ | [j | @ "il livello di potenza corrente
verra visualizzato per 2-3 secondi.

2) Durante lo stato di cottura, premere " X | (@ " per controllare 'ora corrente.
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12. Specifiche

)" D | +30 | OK " deve essere premuto per continuare la cottura se la porta viene aperta durante la cottura;

2) Una volta impostato il programma di cottura, se " (> | +30 | ok "non viene premuto entro 5 minuti. L'ora corrente verra
visualizzata. L'impostazione verra annullata.

3) Il buzzer suona una volta per una pressione efficace, una pressione inefficace non avra risposta.

13. La lampada del forno

Dopo la cottura, la lampada del forno si spegnera se la porta & chiusa. Se la porta viene aperta per oltre 10 minuti senza
operazioni, la lampada si spegnera automaticamente.

14. La porta elettrica del forno

1) Premere il pulsante " G% ", la porta del forno si aprira. Se il pulsante non funziona, si prega di aprire la porta con la
ventosa. Fare riferimento alle figure seguenti.

Nota: 1) Se la porta elettrica si guasta, il buzzer suonera otto volte, lo schermo visualizzera"E - 3 ".

2) Dopo aver premuto il pulsante " G} ", tutti i tasti sono disabilitati.
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Risoluzione dei problemi

Normal

Interferenza del forno a
microonde sulla ricezione TV

La ricezione radio e TV puo essere disturbata durante il funzionamento
del forno a microonde. E simile all'interferenza causata da piccoli
elettrodomestici, come frullatore, aspirapolvere e ventilatore elettrico.
E normale.

Luce del forno fioca

Durante la cottura a microonde a bassa potenza, la luce del forno pud
diventare fioca. E normale.

Vapore che si accumula sulla porta,
aria calda che esce dalle prese d'aria

Durante la cottura, pud fuoriuscire vapore dal cibo. La maggior parte
uscira dalle prese d'aria.

Ma una parte pud accumularsi in zone fredde come la porta del forno.
E normale.

Forno avviato accidentalmente
senza cibo all'interno.

E vietato far funzionare I'unita senza alcun cibo all'interno.
E molto pericoloso.

Problema Causa possibile Rimedi
(1) Il cavo di alimentazione Scollegare. Quindi ricollegare dopo 10
non & inserito saldamente. secondi.

Il forno non pud (2) Fusibile bruciato o Sostituire il fusibile o resettare I' interruttore
essere avviato. interruttore automatico automatico (riparato dal personale
scattato. professionale della nostra azienda

Testare la presa con altri

(3) Problema con la presa. elettrodomestici.
I forno non riscalda. (4) La porta non & chiusa Chiudere bene la porta.
correttamente.

Secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

( WEEE ), i rifiuti WEEE devono essere raccolti e trattati separatamente. Se in
futuro dovrete smaltire questo prodotto, NON smaltitelo con i rifiuti domestici. Si
prega di consegnare questo prodotto ai punti di raccolta WEEE dove disponibili.
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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY

(a) Do not attempt to operate this oven with the door open since this can result in harmful
exposure to microwave energy. It is important not to break or tamper with the safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face and the door or allow soil or cleaner residue to
accumulate on sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must not be operated until it has been repaired
by a competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of cleanliness, its surface could be degraded and affect the lifespan

of the apparatus and lead to a dangerous situation.

Specifications

Model: MICROWAVE 38
Rated Voltage/Frequency: 230 V~ 50 Hz
Rated Input Power(Microwave): 1450 W

Rated Output Power(Microwave): 900 W

Rated Input Power(Grill): 1000 W

Product Dimension 595*401*388 mm
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or exposure to excessive microwave
oven energy when using your appliance, follow basic precautions, including the following:

1. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE
MICROWAVE ENERGY".

2. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children unless they are older than 8 and supervised. Children less than 8
years of age shall be kept away unless continuously supervised.

3. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

4. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.( For appliance with type Y attachment)

5. WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing the lamp to avoid the possibility of
electric shock.

6. WARNING: It is hazardous for anyone other than a competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives protection against exposure to microwave energy.
7. WARNING: Liquids and other foods must not be heated in sealed containers since they are liable to
explode.

8. When heating food in plastic or paper containers,

keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.

9. Only use utensils that are suitable for use in microwave ovens.

10.1f smoke is observed, switch off or unplug the appliance and keep the door closed in order to stifle any
flames.

11.Microwave heating of beverages can result in

delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when handling the container.

12.The contents of feeding bottles and baby food jars shall be stirred or shaken and the temperature checked
before consumption, in order to avoid burns.

13.Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be heated in microwave ovens since they can
explode, even after microwave heating has ended.

14.The oven should be cleaned regularly and any food deposits removed.

15.Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to deterioration of the surface that could
adversely affect the life of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

16.0nly use the temperature probe recommended for this oven.(For ovens provided with a facility to use a temperature-
sensing probe.)

17.The microwave oven must be operated with the decorative door open. (For ovens with a decorative door.)
18.This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

-staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
-by clients in hotels, motels and other residential type environments;
-farm houses;

-bed and breakfast type environments.
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19.The microwave oven is intended for heating food and beverages. Drying of food or clothing and heating of warming
pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to risk of injury, ignition or fire.

20.Metallic containers for food and beverages are not allowed during microwave cooking.

21.The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

22.Care should be taken not to displace the turntable when removing containers from the appliance. (For fixed appliances
and built-in appliances being used equal or higher than 900mm above the floor and having detachable turntables. But this
is not applicable for appliances with horizontal bottom hinged door.)

23.The microwave oven is intended to be used built-in.
24.Steam cleaner is not to be used.
25.Surface of a storage drawer can get hot.

26.WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements. Children less than 8 years
of age shall be kept away unless continuously supervised.

27.During use the appliance becomes hot. Care should be taken to avoid touching heating elements inside the oven.
28.WARNING: Accessible parts can become hot during use. Young children should be kept away.

29.The appliance must not be installed behind a decorative door in order to avoid overheating. (This is not applicable for
appliances with decorative door.)

30. WARNING: When the appliance is operated in the combination mode, children should only use the oven under adult
supervision due to the temperatures generated.

31.Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door glass since they can scratch the
surface, which can result in shattering of the glass.

32.WARNING: Ensure that the cavity does not contain any items or utensils that are not suitable for the use with the
microwave oven before you operate the appliance.

33.WARNING: Do not use the cavity for storing combustible products, cooking utensils, or food and similar when the
microwave oven is not in use.

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

HOUSEHOLD USE ONLY
(NOT FOR COMMERCIAL USE)
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To Reduce the Risk of Injury to Persons Grounding

Installation

DANGER

Electric Shock Hazard Touching some of the internal
components can cause serious personal injury or
death. Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric Shock Hazard Improper us e of the gro undi ng
can result in electric shock. Do not plug into an outlet until
appliance is properly installed and grounded.

This appliance must be grounded. In the event of an
electrical short circuit, grounding reduces the

risk of electric shock by providing an escape wire for the
electric current.

This appliance is equipped with a cord having a grounding
wire with

a grounding plug. The

plug must be plugged into an outlet that is properly
installed and grounded.

CLEANING

Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1. Clean the cavity of the oven after using with a slightly damp cloth.

2. Clean the accessories in the usual way in soapy water.

Consult a qualified electrician or serviceman if the
grounding instructions are not completely understood
or if doubt exists as to whether the appliance is
properly grounded.

If it is necessary to use an extension cord, use only

a 3-wire extension cord.

1. Ashort power-supply cord is provided to reduce the risks
resulting from becoming entangled in or tripping over a
longer cord.

2. If along cord set or extension cord is used:

1)The marked electrical rating of the cord set or extension
cord should be at least as great as the electrical rating of the
appliance.

2)The extension cord must be a grounding-type 3-wire cord.
3)The long cord should be arranged so that it will not drape
over the counter top or tabletop where it can be pulled on

by children or tripped over unintentionally.

3. The door frame and seal and neighbouring parts must be cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
4. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door glass since they can scratch the

surface, which can result in shattering of the glass.

5. Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that the food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, add
300ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft, dry cloth.

UTENSILS
CAUTION

Personal Injury Hazard
It is hazardous for anyone other than a

competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.

See the instructions on "Materials you can use in microwave
oven or to be avoided in microwave oven." There may be
certain non-metallic utensils that are not safe to use for
microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question
following the procedure below.

Utensil Test:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
water (250ml) along with the utensil in question.

2. Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm,
do not use it for microwave cooking.

4. Do not exceed 1 minute cooking time.
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Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be at least 3/16 inch
(5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the turntable to break. (For the model
with turntable.)

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use cracked or chipped
dishes.

Class jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are not heat resistant
and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim. Do not use cracked or

chipped dishes.

Oven cooking

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits to allow steam to

bags escape.

Paper plates Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended while cooking.

and cups

Paper towels Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a short-term
cooking only.

Parchment Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

paper

Plastic Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be labeled "Microwave
Safe". Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. "Boiling bags" and tightly
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do not
allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal
handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.
Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high temperature.
Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.
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SETTING UP YOUR OVEN

Names of Oven Parts and Accessories

Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. Your oven comes

with the following accessories:
Glass tray

Turntable ring assembly
Instruction Manual

Grill Rack( Can not be used in microwave
function and must be placed on the glass tray )

Sucker

Turntable Installation
Hub (underside)

Glass tray —

-—

Turntable shaft R

Turntable ring assembly

\

A) Control panel

B) Turntable shaft

C) Turntable ring assembly
D) Glass tray

E) Observation window

F) Door assembly

G) Safety interlock system

. Never place the glass tray upside down. The glass tray should never

be restricted.

. Both glass tray and turntable ring assembly must always be used

during cooking.

- All food and containers of food are always placed on the glass

tray for cooking.

. Ifglass tray or turntable ring assembly cracks or breaks, contact

your nearest authorized service center.
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Installation and connection

1.This appliance is only intended for domestic use.

2.This oven is intended for built-in use only. It is not intended for counter-top use or for use inside a cabinet.

3.Please observe the special installation instructions.

4.The appliance can be installed in a 60cm wide wall-mounted cupboard.

5.The appliance is fitted with a plug and must only be connected to a properly installed earthed socket.

6.The mains voltage must correspond to the voltage specified on the rating plate.

7.The socket must be installed and connecting cable must only be replaced by a qualified electrician. If the plug is no
longer to accessible following installation, an all-pole disconnecting device must be present on the installation side
with a contact gap of at least 3mm.

8.Adapters, multi-way strips and extension leads must not be used. Overloading can result in a risk of fire.

9.Don't use under the work surface and that it must not be subject to spillage from containers onto surfaces under
which the appliance is installed.

The accessible surface may be hot during operation. S S S
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Installation Instructions
Please Read the Manual Carefully Before Installation

Please note
Electricalconnection

The oven is fitted with a plug and must only be connected to a properly installed earthed socket. The
socket must only be installed and the connecting cable must only be replaced by a qualified electrician, and
in accordance with the appropriate regulations.

If the plug is no longer accessible following installation, an all-pole isolating switch must be present on the
installation side with a contact gap of at least 3 mm.

The fitted cupboard must not have a back wall behind the appliance.

A gap must be maintained between the wall and the base of theunit above. Specific gap sizecould be
referenced by the diagrams.

Minimum installation height: 85 cm.

Do not cover ventilation slots and suction holes.

Note: \

Do not trap or bend the power cable.

¥ ¥ ¥ Screw 388

<
Mounting Plate

O
Trim-kit plastic cover

A. Built-in furniture

5}_‘!(45)

'
AV

(45)—»]|=

//ﬁ‘

&



B.Prepare the cupboard

1. Read the instruction on the BOTTOM CUPBOARD TEMPLATE , put the template on the bottom plane of cupboard.

BOTTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Make the marks on the bottom plane of cupboard according to marks "a" of the template.

Z Centre line

3. Remove the bottom cupboard template and fix the mounting plate with screw.

Screw

FL Mounting Plate
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C.Install the oven
4. Install the oven to the cupboard
- Make sure the back of the oven is locked by mounting plate .

- Do not trap or kink the power cord.

Mounting
Plate

5N
!

5. Open the door, fix the oven to the cupboard with screw, at the installation hole.
Then fix the Trim-kit plastic cover to the installation hole.
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OPERATION INSTRUCTION

This microwave oven uses modern electronic control to adjust cooking parameters to meet your needs better for
cooking.

1.Clock Setting
When the microwave oven is electrified,the oven will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press " X | O "twice, the hour figure flash;

2) Press " e "or" -I— " to adjust the hour figures,the input time should be within 0--23.

3) Press " X | @® ", the minute figures will flash.
4) TUM " e 0T " + " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press " & | @ "to finish clock setting. ":" will flash,
The clock setting has been finished.
Notes: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.

2) During the process of clock setting, if you press " O | [ | X ", the oven

will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

1) Press the " @ | [f] | @ " key once, and "P100" will display.

2) Press" @ | E] | @ "repeatedly orpress" == "and" -l— " to select the microwave power from 100% to
10%. "P100", "P80", "P50", "P30", "P10" will display in order.

3)Press " O | +30] oK " to confirm.
4) Press " em= "oOr" " to adjust the cooking time.(The time setting
should be 0:05- 95:00.)

5) Press " O |+30| 0K "to start cooking.

NOTE: the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

0--- 1 min . 5 seconds

1--- 5  min . 10 seconds

5--- 10 min . 30 seconds

10--- 30 min © 1 minute

30-- 95 min : 5 minutes

Microwave Power Chart

Microwave Power 100% 80% 50% 30% 10%
Display P100 P80 P50 P30 P10
Power 900W 720W 450W 270W W
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3. Grill or Combi. Cooking

Press "@ | E] | @ " once the screen will display "P100", and press

" @ | E] | @ " repeatedly or press the " e "or" —l— " to choose the power you want, and "G","C-1" or
"C-2" will display. Then press" O |+30| OK  to"confirm, and press " === "or" + " to set cooking time
from 0:05 to 95:00.

Press" O |+30| ok " again to start cooking.

Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-1) to cook for
10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

1) Press " @ | [j | @ " once, the screen displays "P100".

2) Continue to press " @ | E] | @ " until the screen displays "C-1".

3) Press" O |#30] oK "to confirm.

4) Press " e "or" -l- " to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press " O | +30| 0K "to start cooking.

Combination Power instructions:

Program Display MicFr,%\‘r:l:;\r/e ngrvitlalr

Gril G 0% / OW 100% /1000W
Combi.1 C-1 55% /495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36%/ 324W 64% / 640W

Note:If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order
to have a better effect of grilling food, you should turn the food over, close the door, and then press
"> | +30 | ok " to continue cooking. If no operation, the oven will continue working.

4. Defrost By Weight

1) Press" g | R% " once, the screen wil display "dEF1".

2) Press" == "or" + " to select the food weight. The range of weight is 100-2000g.
3) Press" (> | +30] ok "key to start defrosting.
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5. Defrost By Time
% | o%
1) Press" (3¢ | Zo " twice, the screen will display "dEF2".
2) Press" em= "or" -I- " to select the cooking time.The maximum time is 95 minutes.

3) Press” O |+30| 0K "key to start defrosting.

6. Kitchen Timer

1) Press " X | @ "once, the screen will display 00:00.

2) Press " === "or" -I— " to enter the correct timer.
(The maximum cooking time is 95 minutes)

3)Press" > |+30] oKk "to confirm setting.

4) When the kitchen time is reached, timer indicator will go out. The buzzer will ring 5 times.
If the clock has been set(24-hour system), the screen will display the current time.

Note: The kitchen Time is different from 24-hour system. Kitchen Timer is a timer.

7. Auto Menu

1) In waiting state, press" " to choose the menu from "A1" to "A8".
2) Press” D [+30] 0K {5 confirm the menu you choose.

3) Press"==="or" + " o choose the food weight.

4) Press" [> |+30| ok "to start cooking.

8. Speedy Cooking
1) In waiting state, press " (> | +30| ok " key to cook with 100% power level for 30 seconds. Each press on
the same key can increase 30 seconds. The maximum cooking time is 95 minutes.

2) During the microwave,grill,combination cooking and the defrost by time process, press " > |+3o| oK
to increase the cooking time.

3) Under the states of auto menu, multi-stage cooking and defrost by weight, cooking time cannot be increased by
pressing

4) In waiting state, press " === " to choose the cooking time. Then press
"o | +30 | ok "to start microwave cooking with 100 % power lever .

This can be set as the finst stage of multi-stage cooking.
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The menu chart:

Menu Weight Display
A1 2009 200
Pizza
400 g 400
250 g 250
A2
Meat 3509 350
450 g 450
2009 200
A3
Vegetable 3009 300
400 g 400
A4 ;
50 g (with 450 g cold water) 50
Pasta
100 g (with 800 g cold water) 100
2009 200
A5
Potato 400 g 400
600 g 600
250 g 250
A6
3509 350
Fish
450 g 450
1cup (120 ml) 1
A7
2cups (240ml) 2
Beverage
3cups (360ml) 3
A8 509 50
Popcorn 100g 100
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9.Multi-Stage Cooking

Two stages can be maximumly set. If one stages is defrosting, it should be put in the first stage. The buzzer will ring
once after each stage and the next stage will begin.
Note : Auto menu cannot be set as one of the multi-stage.

Example: if you want to defrost the food for 5 minutes, then to cook with 80%microwave power for 7
minutes. The steps are as following:

1) Press " Ay | K3 " twice, the screen displays "dEF2".

2) Press " «== "or " + " to adjust the defrost time of 5 minutes;

3) Press " @ | | Z] " once, the screen will display "P100".

4) Press " e== "or" -|— " to choose microwave power till "P80" displays;
5) Press " D | +30] 0K "5 confirm, the screen wil display "P80".

6) Press " === "or " + " to adjust the cooking time of 7 minutes;

7) Press " O | +30| ok "to start cooking.

10. Lock Function for Children

Lock: In waiting state, press "(J | [ | X" for 3 seconds, there will be a long beep denoting entering the children-lock
state and the current time will display if the time has been set, otherwise, the screen will display "0:00".
Lock quitting: In locked state, press "(O | | | X " for 3 seconds, there will be a long "beep" denoting that the lock is
released.

11. Inquiring Function

1) In cooking states of microwave, grill and combination. Press " @ | [f] | @ "
the current power will be displayed for 2-3 seconds.

2) During cooking state, press " X | (® "tocheck the current time.
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12. Specification

(1) " D |+30] ok "must be pressed to continue cooking if the door is opened during cooking;

(2) Once the cooking programme has been set, " > | +30 | OK "is not pressed
in 5 minutes. The current time will be displayed. The setting will be cancelled.
(3) The buzzer sounds once by efficient press, inefficient press will be no responce.

13. The oven lamp

After cooking, the oven lamp will turn off if the door is closed. If the door is opened over 10 minutes without
operation, the lamp will off automatically.

14. The electric oven door

(1) Press “ U} " button, the oven door will be opened. If the button does not work,
please open the door by the sucker. Refer to the following figures.

Notes: 1) If the electric door fails, the buzeer will sound eight times, the screen
displays‘E-3".

2) After pressing the * U} " button, any keys are invalid.
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Trouble shooting

Normal
Radio and TV reception may be interfered when microwave oven
Microwave oven interfering TV operating. It is similar to the interference of small electrical
reception appliances, like mixer, vacuum cleaner, and electric fan.
Itis normal.

In low power microwave cooking, oven light may become dim. It is

Dim oven light normal.

In cooking, steam may come out of food. Most will get out from vents.

Steam accumulating on door, hot . .
But some may accumulate on cool place like oven door. It is normal.

air out of vents

Oven started accidentally with no Itis forbidden to run the unit without any food inside. It is very
food in. dangerous.
Trouble Possible Cause Remedy
(1) Power cord is not Unplug. Then plug again after 10
plugged in tightly. seconds.
Oven cannot ) Replace fuse or reset circuit breaker
(2) Fuse blowing or (repaired by professional personnel of
be started. circuit breaker our company)
works.

Test outlet with other electrical

(3) Trouble with outlet. appliances.
Oven does not heat. (4) Door is not closed Close door well.
well.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment

(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and treated. If at any time in
future you need to dispose of this product please do NOT dispose of this product with
household waste. Please send this product to WEEE collecting points where available.
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VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG MOGLICHER
EXPOSITION GEGEN UBERMASSIGE MIKROWELLENSTRAHLUNG

(a) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit gedffneter Tur zu betreiben, da dies zu schadlicher Exposition
gegeniber Mikrowellenenergie fuhren kann. Es ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht zu
beschadigen oder zu manipulieren

(b) Legen Sie keine Gegenstande zwischen die Vorderseite des Ofens und die Tur und lassen Sie keine
Verschmutzungen oder Reinigungsriickstande auf den Dichtflachen zuruck.

(c) WARNUNG: Wenn die Tur oder die Turdichtungen beschadigt sind, darf der Ofen nicht betrieben
werden, bis er von einer fachkundigen Person repariert wurde.

ANHANG

Wenn das Gerat nicht sauber gehalten wird, kann seine Oberflache beschadigt werden, was die Lebensdauer des Gerats
beeintrachtigt und zu einer gefahrlichen Situation fuhren kann.

Technische Daten

Modell : MICROWAVE 38
Nennspannung / Frequenz : 230V ~50Hz
Nennaufnahmeleistung (Mikrowelle) : 1450 W
Nennausgangsleistung (Mikrowelle) : 900 W
Nenn-Eingangsleistung (Grill) : 1000 W
Produktabmessungen 595*401*388 mm
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG

Um das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen von Personen oder der Exposition gegentiber UbermaRiger
Mikrowellenenergie bei der Verwendung Ihres Gerats zu verringern, befolgen Sie grundlegende Vorsichtsmafinahmen,
einschlieflich der
1. Lesen und befolgen Sie die spezifischen: ,VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERMEIDUNG MOGLICHER
EXPOSITION GEGENUBER UBERMASSIGER MIKROWELLENENERGIE".

2. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und alteren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangeinder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt oder angewiesen wurden, das Gerat sicher zu benutzen und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Benutzerwartungsarbeiten durfen nicht von Kindern
durchgefuhrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Kinder unter 8 Jahren miissen
ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig beaufsichtigt

3. Halten Sie das Gerat und sein Kabel aulerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

4. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. (Fur Gerate mit Typ-Y-Anschluss

5. WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um die
Mbglichkeit eines elektrischen Schlags zu vermeiden.

6. WARNUNG: Es ist gefahrlich, wenn jemand aulRer einer fachkundigen Person Service- oder Reparaturarbeiten
durchfuhrt, die das Entfernen einer Abdeckung erfordern, die vor Mikrowellenstrahlung schiitzt

7. WARNUNG: Flussigkeiten und andere Lebensmittel durfen nicht in verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da sie
explodieren konnen.

8. Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Kunststoff- oder Papierbehaltern behalten Sie den Ofen wegen der Brandgefahr im
Auge
9. Verwenden Sie nur Geschirr, das fur die Verwendung in Mikrowellendfen geeignet ist.

10. Wenn Rauch beobachtet wird, schalten Sie das Gerat aus oder ziehen Sie den Netzstecker und halten Sie die Tur
geschlossen, um eventuelle Flammen zu ersticken.

11. Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu verzogertem, eruptivem Sieden fuhren, daher ist beim Umgang
mit dem Behalter Vorsicht geboten.

12. Der Inhalt von Babyflaschen und Glaschen mit Babynahrung sollte vor dem Verzehr umgeriihrt oder geschittelt und die
Temperatur Uberpruft werden, um Verbrennungen zu vermeiden.

13. Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht in Mikrowellendfen erhitzt werden, da sie explodieren
konnen, auch nachdem die Mikrowellenheizung beendet ist.

14. Der Ofen sollte regelmafig gereinigt und alle Speisereste entfernt werden.

15. Eine Vernachlassigung der Reinigung des Ofens kann zu einer Verschlechterung der Oberflache fuhren, was die
Lebensdauer des Geréats beeintrachtigen und moglicherweise eine gefahrliche Situation verursachen kann.

16. Verwenden Sie nur die fur diesen Ofen empfohlene Temperatursonde. (Fur Ofen, die mit der Moglichkeit zur
Verwendung einer temperaturfuhlenden Sonde ausgestattet sind.)

17. Der Mikrowellenofen muss mit gedffneter dekorativer Tur betrieben werden. (Fur Ofen mit dekorativer Tur.)
18. Dieses Gerat ist fur den Gebrauch in Haushalten und ahnlichen Anwendungen bestimmt, wie zum Beispiel:
- Personal-Kuichenbereiche in Geschéaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen;

- von Gasten in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

- Bauernhauser;

- Bed-and-Breakfast-Umgebungen.
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19. Der Mikrowellenofen ist zum Erwarmen von Speisen und Getranken bestimmt. Das Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidung sowie das Erwarmen von Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten Tuchern und Ahnlichem kann zu
Verletzungsgefahr, Entzindung oder Brand fuhren

20. Metallische Behalter fur Speisen und Getranke sind wahrend des Mikrowellenkochens nicht erlaubt.
21. Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt werden.

22. Es ist darauf zu achten, dass der Drehteller beim Herausnehmen von Behaltern aus dem Gerat nicht verschoben wird.
( Fur fest eingebaute Gerate und Einbaugerate, die in einer Hohe von 900 mm oder mehr tiber dem Boden verwendet
werden und abnehmbare Drehteller haben. Dies gilt jedoch nicht fur Gerate mit horizontal angeschlagener Bodentir. ) 23.
Der Mikrowellenofen ist fur den Einbau vorgesehen

24. Dampfreiniger durfen nicht verwendet werden.
25. Die Oberflache einer Schublade kann heild werden.

26. WARNUNG: Das Gerat und seine zuganglichen Teile werden wahrend des Gebrauchs heif3. Es ist darauf zu achten,
Heizkorper nicht zu berlihren. Kinder unter 8 Jahren mussen ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

27. Das Gerat wird wahrend des Gebrauchs heiB. Es ist darauf zu achten, Heizkbrper im Inneren des Ofens nicht zu
berthren.

28. WARNUNG: Zugangliche Teile kdonnen wahrend des Gebrauchs heift werden. Kleine Kinder sollten ferngehalten
werden.

29. Das Gerat darf nicht hinter einer Ziertur installiert werden, um Uberhitzung zu vermeiden. ( Dies gilt nicht fur Gerate mit
dekorativer Tur . )

30. WARNUNG : Wenn das Gerat im Kombinationsmodus betrieben wird, sollten Kinder den Ofen nur unter Aufsicht von
Erwachsenen verwenden, aufgrund der entstehenden Temperaturen.

31. Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder Metallspachtel zum Reinigen des Backofentirglases, da diese die
Oberflache zerkratzen kdnnen, was zum Zerspringen des Glases fuhren

32. WARNUNG : Stellen Sie vor dem Betrieb des Gerats sicher, dass sich keine Gegenstande oder Utensilien im Garraum
befinden, die nicht fur die Verwendung im Mikrowellenofen geeignet sind.

33. WARNUNG : Verwenden Sie den Garraum nicht zur Aufbewahrung von brennbaren Produkten, Kochutensilien,
Lebensmitteln oder Ahnlichem, wenn der Mikrowellenofen nicht in Gebrauch ist.

SORGALTIG LESEN UND FUR ZUKUNFTIGE REFERENZ AUFBEWAHREN

NUR FUR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH
( NICHT FUR DEN GEWERBLICHEN EINSATZ )
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Zur Verringerung des Verletzungsrisikos

Erdungsinstallation

GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Schlag Beriihren einiger
interner Komponenten kann schwere Verletzungen oder
Tod verursachen. Dieses Gerat nicht zerlegen.

WARNUNG

Gefahr durch elektrischen Schlag Unsachgemafle
Verwendung der Erdung kann zu elektrischem Schlag
fuhren. Nicht in eine Steckdose einstecken, bis das Gerat
ordnungsgemaR installiert und geerdet ist.

Dieses Gerat muss geerdet sein. Im Falle eines
elektrischen Kurzschlusses verringert die Erdung das
Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Fluchtleiter fur den elektrischen Strom bereitstellt. Dieses
Gerat ist mit einem Kabel ausgestattet, das einen
Erdungsleiter mit Erdungsstecker hat.

Der Stecker muss in eine ordnungsgemal installierte und
geerdete Steckdose eingesteckt werden.

REINIGUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

Konsultieren Sie einen qualifizierten Elektriker oder
Servicetechniker, wenn die Erdungsanweisungen nicht
vollstandig verstanden werden oder Zweifel bestehen, ob
das Gerat ordnungsgemaf geerdet ist.

Wenn es notwendig ist, ein Verlangerungskabel zu
verwenden, verwenden Sie nur ein 3-adriges
Verlangerungskabel

1. Ein kurzes Netzkabel wird bereitgestellt, um die Risiken
zu verringern. die daraus resultieren, dass man sich in
einem langeren Kabel verfangt oder dariiber stolpert.

2. Wenn ein langes Kabelset oder Verlangerungskabel
verwendet wird:

1) Die gekennzeichnete elektrische Nennleistung des
Kabelsets oder Verlangerungskabels sollte mindestens so
hoch sein wie die elektrische Nennleistung des Gerats.

2) Das Verlangerungskabel muss ein geerdetes 3-adriges
Kabel sein.

3) Das lange Kabel sollte so verlegt werden, dass es nicht
Uber die Arbeitsplatte oder den Tisch hangt, wo es von
Kindern gezogen oder unbeabsichtigt daruber gestolpert
werden kann.

1. Reinigen Sie den Innenraum des Backofens nach Gebrauch mit einem leicht feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie das Zubehor wie gewohnt in Seifenwasser.

3. Der Turrahmen, die Dichtung und benachbarte Teile missen bei Verschmutzung sorgfaltig mit einem feuchten Tuch

gereinigt werden.

4. Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder Metallspachtel zum Reinigen des Backofentirglases, da diese die
Oberflache zerkratzen konnen, was zum Zerspringen des Glases fuhren kann.

5. Reinigungstipp --- Fur eine einfachere Reinigung der Garraumwande, die mit dem gekochten Essen in Berihrung
kommen kbnnen: Legen Sie eine halbe Zitrone in eine Schiissel, fugen Sie 300 ml (1/2 Pint) Wasser hinzu und erhitzen
Sie sie 10 Minuten lang bei 100 % Mikrowellenleistung. Reinigen Sie den Backofen mit einem weichen, trockenen Tuch

UTENSILIEN
VORSICHT

Personliche Verletzungsgefahr

Es ist gefahrlich fur Personen, die nicht fachkundig sind,
Serviceoder Reparaturarbeiten durchzufuhren, die das
Entfernen einer Abdeckung erfordern, die Schutz vor
Mikrowellenstrahlung bietet.

Siehe die Anweisungen zu ,Materialien, die im Mikrowelle-
nofen verwendet oder vermieden werden sollten.” Es kann
bestimmte nichtmetallische Utensilien geben, die fur die
Mikrowellenverwendung nicht sicher sind. Im Zweifelsfall

kbdnnen Sie das betreffende Utensil nach folgendem Verfahren

Utensilien-Test:

1. Fullen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1
Tasse kaltem Wasser (250 ml) zusammen mit dem
betreffenden Utensil

2. Kochen Sie bei maximaler Leistung fur 1 Minute.

3. Fuhlen Sie vorsichtig das Utensil. Wenn das leere
Utensil warm ist, verwenden Sie es nicht zum
Mikrowellenkochen

4. Uberschreiten Sie nicht die Kochzeit von 1 Minute.
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Materialien, die Sie im Mikrowellenofen verwenden konnen
Kochgeschirr Bemerkungen

Braunungsschale Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der Boden der Braunungsschale muss
mindestens 3/16 Zoll (5 mm) Uber dem Drehteller liegen. Falsche Verwendung kann dazu fuhren,
dass der Drehteller bricht. (FUr das Modell mit Drehteller.)

Geschirr Nur mikrowellengeeignet. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Verwenden Sie keine
rissigen oder abgesplitterten Geschirrteile

Glasbehalter Deckel immer entfernen. Nur zum Erwarmen von Speisen bis zur lauwarmen Temperatur
verwenden. Die meisten Glasbehalter sind nicht hitzebestandig und kdnnen zerbrechen.

Glaswaren Nur hitzebestandiges Ofenglas verwenden. Stellen Sie sicher, dass kein Metallbesatz
vorhanden ist. Verwenden Sie keine rissigen oder abgesplitterten Geschirrteile.

Ofen- Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Nicht mit Metallbandern verschliefen. Machen

Kochbeutel Sie Einschnitte, damit Dampf entweichen kann.

Papierplatten Nur fur kurzfristiges Kochen/Erwarmen verwenden. Den Ofen wahrend des Kochens nicht

und Becher unbeaufsichtigt lassen.

Papiertiicher Zum Abdecken von Speisen beim Aufwarmen und zum Aufnehmen von Fett verwenden. Nur
unter Aufsicht fur kurzfristiges Kochen verwenden.

Backpapier Als Abdeckung zum Verhindern von Spritzern oder als Wickel zum Dampfen verwenden.

Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Die Anweisungen des Herstellers befolgen. Sollte mit

,Mikrowellensicher* gekennzeichnet sein. Einige Kunststoffbehalter werden weich, wenn die
darin enthaltenen Speisen heill werden. ,Kochbeutel* und fest verschlossene Plastiktuten
sollten gemal Packungsanweisung eingeschnitten, durchstochen oder beluftet werden.

Frischhaltefolie Nur mikrowellengeeignet. Zum Abdecken von Speisen wahrend des Kochens verwenden, um
Feuchtigkeit zu bewahren. Lassen Sie die Plastikfolie nicht mit dem Essen in Berihrung
kommen.

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch- und Zuckertemperaturmesser).

Wachspapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu verhindern und Feuchtigkeit zu bewahren.

Im Mikrowellenofen zu vermeidende Materialien

Utensilien Bemerkungen

Aluminiumblech Kann Lichtbdgen verursachen. Speisen in mikrowellengeeignetes Geschirr umfullen.

Lebensmittelkarton mit Kann Lichtbdgen verursachen. Speisen in mikrowellengeeignetes Geschirr umfllen.

Metallgriff

Metall- oder Metall schiitzt das Essen vor Mikrowellenenergie. Metallbesatz kann Lichtbdgen

metallbesetzte Utensilien ~ verursachen.

Metall-Drehverschlisse Kann Lichtbbgen verursachen und einen Brand im Ofen auslosen.

Papiertuten Kann einen Brand im Ofen verursachen.

Plastikschaum Plastikschaum kann schmelzen oder die Flussigkeit im Inneren bei hohen Temperaturen
verunreinigen.

Holz Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und kann sich spalten oder reilten.
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AUFSTELLEN IHRES BACKOFENS

Namen der Backofenteile und Zubehor
Entfernen Sie den Backofen und alle Materialien aus dem Karton und dem
Backofeninnenraum. lhr Backofen wird mit folgendem Zubehor geliefert:

Glasplatte 1 A
Drehteller-Ringmontage 1
Bedienungsanleitung 1
F —
]
R
\ al

N )

B

) Bedienfeld

) Drehtellerwelle

) Drehteller-Ringmontage

) Glasplatte

) Sichtfenster

) Turmontage

) Sicherheitsverriegelungssystem

C
A
B
C
D
E
F
G

Sauger

werden und muss auf der Glasplatte platziert werden)

Drehtellerinstallation

Nabe (Unterssit a. Legen Sie das Glastablett niemals verkehrt herum auf. Das
abe (Unterseite) Clastablett sollte niemals eingeschrankt werden.

b. Sowohl das Glastablett als auch die Drehtellerring-Baugruppe
mussen wahrend des Kochens immer verwendet werden.

Glastablett ) )
C. Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehalter werden zum Kochen
| immer auf das Glastablett gestellt.
d. Wenn das Glastablett oder die Drehtellerring-Baugruppe Risse
l aufweist oder bricht, wenden Sie sich an das nachstgelegene
Drehtellerwele —— autorisierte Servicezentrum.

Drehtellerring-Baugruppe
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Installation und Anschluss

N =

oW

~N o

. Dieses Gerat ist nur fur den Hausgebrauch bestimmt.
. Dieser Backofen ist nur fur den Einbau vorgesehen. Er ist nicht fur die Verwendung auf der Arbeitsplatte oder

innerhalb eines Schranks vorgesehen.

. Bitte beachten Sie die besonderen Installationsanweisungen.
. Das Gerat kann in einem 60 cm breiten, wandmontierten Schrank installiert werden.
. Das Gerat ist mit einem Stecker ausgestattet und darf nur an eine ordnungsgemaR installierte geerdete

Steckdose angeschlossen werden.

. Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild angegebenen Spannung entsprechen.
. Die Steckdose muss installiert und das Anschlusskabel darf nur von einem qualifizierten Elektriker ersetzt

werden. Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr zuganglich ist, muss auf der Installationsseite eine
allpolige Trenneinrichtung mit einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm vorhanden sein.

8. Adapter, Mehrfachsteckdosenleisten und Verlangerungskabel dirfen nicht verwendet werden. Uberlastung kann

[<=]

zu Brandgefahr fuhren.

. Nicht unter der Arbeitsflache verwenden und es darf kein Verschutten von Behaltern auf Flachen erfolgen, unter

denen das Gerat installiert ist.

Die zugangliche Oberflache kann wahrend des Betriebs heil sein. S S S
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Installationsanleitung
Bitte lesen Sie das Handbuch vor der Installation sorgfaltig durch

Bitte beachten
Elektrischer Anschluss

Steckdose angeschlossen werden. Die Steckdose darf nur von einem qualifizierten Elektriker installiert und das
Anschlusskabel nur von diesem ersetzt werden, und zwar gemal den entsprechenden Vorschriften.

Ist der Stecker nach der Installation nicht mehr zuganglich, muss auf der Installationsseite ein allpoliger
Trennschalter mit einem Kontaktspalt von mindestens 3 mm vorhanden sein.

Der eingebaute Schrank darf keine Ruickwand hinter dem Gerat haben.

Zwischen der Wand und der Oberseite der Einheit muss ein Spalt eingehalten werden. Die genaue Spaltgrolie
kann den Diagrammen entnommen werden.

Mindestinstallationshohe: 85 cm.

Beluftungsschlitze und Ansaugdffnungen durfen nicht abgedeckt werden.

Hinweis:
Das Netzkabel darf nicht eingeklemmt oder
geknickt werden.

¥ ¥'¥ Schraube 388

Montageplatte

O
Abdeckkappe des Verkleidungskits aus Kunststoff

A. Eingebaute Mobel
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B.Bereiten Sie den Schrank vor

1. Lesen Sie die Anleitung auf der VORLAGE FUR DEN UNTERSCHRANK, legen Sie die Vorlage auf die untere
Flache des Schranks.

VORLAGE FUR DEN
UNTERSCHRANK

IVORDERSEITE

2. Machen Sie die Markierungen auf der unteren Flache des Schranks entsprechend den Markierungen "a" der

Schablone.

Z Mittellinie

3. Entfernen Sie die Schablone des unteren Schranks und befestigen Sie die Montageplatte mit Schrauben.

Schraube

Kl Montageplatte
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C.Backofen installieren
4. Installieren Sie den Backofen im Schrank
- Stellen Sie sicher, dass die Ruckseite des Backofens durch die Montageplatte gesichert ist.

- Vermeiden Sie, dass das Netzkabel eingeklemmt oder geknickt wird.

- 7
° =
Montage
o Platte
c 4
= A

5. Offnen Sie die Tur, befestigen Sie den Backofen mit Schrauben an den Installationslochern im Schrank.
Befestigen Sie dann die Kunststoffabdeckung des Verkleidungskits an den Installationslochern.

Installationsloch
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieser Mikrowellenofen verwendet moderne elektronische Steuerung, um die Kochparameter besser an lhre Bedurfnisse
anzupassen.

1. Uhrzeit einstellen

Wenn der Mikrowellenofen eingeschaltet wird, zeigt der Ofen "0:00" an, der Summer ertont einmal.

1) Dricken " X | @ "zweimal, die Stundenanzeige blinkt;

2) Driicken " =" oder " " um die Stunden einzustellen, die Eingabezeit sollte zwischen 0 und 23 liegen.
3) Druicken " X | ©) ", die Minutenanzeige blinkt.

4) Drehen " =="oder " " um die Minuten einzustellen, die Eingabezeit sollte zwischen 0 und 59 liegen.

5) Driicken Sie " Z | @ " um die Uhrzeiteinstellung abzuschlieRen. " : " wird blinken,
Die Uhrzeiteinstellung ist abgeschlossen.

Hinweise: 1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert sie bei Stromzufuhr nicht.

2) Wahrend der Uhrzeiteinstellung, wenn Sie " O | |1 | X" driicken, kehrt der Ofen automatisch zum
vorherigen Status zurlick.

2. Mikrowellenkochen
1) Dricken Sie einmal die Taste " @ | @ | @", und " P100 " wird angezeigt.

2) Driicken Sie wiederholt " @ | @ | @ " oder dricken Sie " ==="und " " um die Mikrowellenleistung von
100 % bis 10 % auszuwahlen."P100"," P80 "," P50 "," P30 ", " P10 " werden nacheinander angezeigt.

3) Dritcken Sie " (> | +30| oK' um zu bestatigen.
4) Drcken Sie " =" oder " -l— um die Kochzeit einzustellen. ( Die Zeiteinstellung sollte 0 : 05-95 : 00 betragen. )

5) Dricken Sie " (> | +30 | ok" um mit dem Kochen zu beginnen.

HINWEIS : Die SchrittgroRen fur die Zeiteinstellung des Codierschalters sind wie folgt :

0-- 1 min . 5 Sekunden

1--- 5  min .10 Sekunden

5--- 10 min . 30 Sekunden

10--- 30 min : 1 Minute

30-- 95 min . 5 Minuten

Mikrowellenleistungsubersicht

Mikrowellenleistung 100% 80% 50% 30% 10%
Anzeige P100 P80 P50 P30 P10
Macht 900W 720W 450W 270W 90w
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3. Grill oder Kombi . Kochen

Driicken Sie " @ | E] | @" einmal, der Bildschirm zeigt " P100 " an, und driicken Sie " @ | @ | @ "

wiederholt oder driicken Sie die "====" oder "-I— " pum die gewlinschte Leistung auszuwahlen,und"G"," C-1" oder"

C - 2" wird angezeigt. Dann driicken Sie " ===" oder " +" um die Kochzeit einzustellen " > | +30 | oK "zur

Bestatigung und stellen Sie die Zeit von 0:05 bis 95:00 ein.

Driicken Sie emeut" O | +30] oK " um das Kochen zu starten.

Beispiel: Wenn Sie 55 % Mikrowellenleistung und 45 % Girillleistung ( C - 1) fur
10 Minuten verwenden machten, kdnnen Sie den Ofen wie folgt bedienen.

1) Drucken Sie " @ | [i] | @ einmal, der Bildschirm zeigt " P100 " an.

2) Driicken Sie weiterhin " @ | | " bis auf dem Bildschirm " C - 1" angezeigt wird.

3) Dricken Sie” O | +30] OK " ym 24 bestatigen.

4) Drcken Sie " ====" oder " == um die Kochzeit einzustellen, bis der Backofen " 10:00 " anzeigt.

5) Dricken Sie" > |+3o| ok "um mit dem Kochen zu beginnen.

Anweisungen zur Kombinationsleistung :

Program Anzeige Mli_keriz;\::jer:len L Qrill

g eistung
Grill G 0% / OW 100% /1000W
Combi.1 C-1 55% /495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W

Hinweis: Wenn die Halfte der Grillzeit verstrichen ist, ertont der Ofen zweimal, und das ist normal. Um ein besseres
Grillergebnis zu erzielen, sollten Sie das Essen wenden, die Tur schliefen und dann" O | +30 | oK "
dricken, um das Kochen fortzusetzen. Wenn keine Bedienung erfolgt, arbeitet der Ofen weiter.

4. Auftauen nach Gewicht

1) Driicken Sie einmal " Ay | X " der Bildschirm zeigt "dEF1" an.
2) Driicken Sie " ===" oder " +" zur Auswahl des Lebensmittelgewichts. Der Gewichtsbereich liegt zwischen 100-2000g.

3) Driicken Sie die Taste " | +30 | OK ", um das Auftauen zu starten.
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5. Auftauen nach Zeit

1) Driicken Sie " 906 | Z’g " zweimal, der Bildschirm zeigt "dEF2" an.

2) Driicken " ===" oder " " zur Auswahl der Kochzeit. Die maximale Zeit betragt 95 Minuten.

3) Dricken Sie die Taste " (5 | +30 | OK " um das Auftauen zu starten.

6. Kuchenuhr

1) Driicken Sie " X | @® " einmal, der Bildschirm zeigt 00:00 an.

2) Dricken Sie " === oder " ", um den richtigen Timer einzustellen. (Die maximale Kochzeit betragt 95 Minuten)
3) Driucken Sie" |+30| ok " um die Einstellung zu bestatigen.

4) Wenn die Kuichenuhr abgelaufen ist, erlischt die Timer-Anzeige. Der Summer ertont 5 Mal.
Wenn die Uhrzeit eingestellt wurde (24-Stunden-System), zeigt der Bildschirm die aktuelle Zeit an.

Hinweis: Die Kuchenuhr unterscheidet sich vom 24-Stunden-System. Die Kuchenuhr ist ein Timer.
7. Automatik-Meni

1) Im Bereitschaftszustand driicken Sie " -|-", um das Menii von " A1 " bis " A8 " auszuwahlen.
2) Dricken Sie" O | +30 | OK " um das gewahlte Menil zu bestatigen.

3) Dricken Sie " === oder " -l-", um das Gewicht des Lebensmittels auszuwahlen.

4) Dricken Sie” (> | +30| ok ", um das Kochen zu starten.

8. Schnelles Kochen

1) Im Bereitschaftszustand driicken Sie die Taste " > | +30 | ok ", um mit 100 % Leistungsstufe 30 Sekunden zu
kochen. Jeder weitere Druck auf dieselbe Taste erhoht die Kochzeit um 30 Sekunden. Die maximale Kochzeit betragt
95 Minuten.

2) Wahrend des Mikrowellen-, Grill-, Kombinationskochens und des Auftauens nach Zeit driicken Sie " (> |+30 | ok, um
die Kochzeit zu verlangern.

3) Im Zustand des Automatikmeniis, Mehrstufenkochens und Auftauens nach Gewicht kann die Kochzeit nicht durch
Drucken erhoht werden

4) Im Bereitschaftszustand driicken Sie " ===, um die Kochzeit auszuwahlen. Dann driicken Sie " & | +30 | OK" um das
Mikrowellenkochen mit 100 % Leistungsstufe zu starten.

Dies kann als erste Stufe des Mehrstufenkochens eingestellt werden.
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Das Menudiagramm :

Ment Gewicht Anzeige
A1 200 g 200
Pizza
400 g 400
250 g 250
A2
Fleisch 3509 350
450 g 450
200g 200
A3
Gemiise 3009 300
400 g 400
A4 50 g (mit 450 g kaltem Wasser) 50
Nudeln
100 g (mit 800 g kaltem Wasser) 100
2009 200
A5
Kartoffel 400 g 400
600 g 600
250 g 250
A6
350 g 350
Fisch
450 g 450
1 Tasse (120 ml) 1
A7
2 Tasse (240 ml) 2
Getrank
3 Tasse (360 ml) 3
A8 509 50
Popcorn 100g 100
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9. Mehrstufiges Kochen
Es kdnnen maximal zwei Stufen eingestellt werden. Wenn eine Stufe zum Auftauen ist, sollte sie in der ersten Stufe
eingestellt werden. Der Summer ertont einmal nach jeder Stufe und die nachste Stufe beginnt

Hinweis: Das Automatikmeni kann nicht als eine der Mehrfachstufen eingestellt werden.

Beispiel: Wenn Sie das Essen 5 Minuten auftauen und dann mit 80 % Mikrowellenleistung 7 Minuten garen mochten.
Die Schritte sind wie folgt:

1) Dricken Sie zweimal ﬁz | Z')g ", der Bildschirm zeigt "dEF2" an.

2) Driucken Sie "====" oder "==="um die Auftauzeit auf 5 Minuten einzustellen;

3) Driicken Sie einmal "@ | E] | @ ", der Bildschirm zeigt "P100" an.

4) Dricken Sie "==="oder " " um die Mikrowellenleistung bis "P80" auszuwahlen;
5) Driicken Sie" O | +30 | OK" um zu bestatigen, der Bildschirm zeigt " P80 " an.
6) Driicken Sie " «===' oder "==="um die Kochzeit auf 7 Minuten einzustellen;

7) Driicken Sie " O |+30| OK " um mit dem Kochen zu beginnen.

10. Kindersicherung

Sperre: Im Bereitschaftszustand driicken Sie" O | 11 | XX " fur 3 Sekunden, es ertont ein langer Signalton, der den
Eintritt in den Kindersicherungsmodus anzeigt, und die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt, falls die Zeit eingestellt
wurde, andernfalls zeigt der Bildschirm

Sperre aufheben: Im gesperrten Zustand driicken Sie " (O | il | X "fur 3 Sekunden, es ertont ein langer Signalton,
der anzeigt, dass die Sperre aufgehoben wurde.

11. Abfragefunktion

1) Im Kochzustand von Mikrowelle, Grill und Kombination. Driicken Sie " @ | [j | @ ", die aktuelle Leistung wird fur
2-3 Sekunden angezeigt.

2) Wahrend des Kochvorgangs driicken Sie " X | @® ", um die aktuelle Uhrzeit zu tberprifen.
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12. Spezifikation

)" D | +30 | OK " muss gedriickt werden, um das Kochen fortzusetzen, wenn die Tur wahrend des Kochens gedffnet
wird;

2) Sobald das Kochprogramm eingestellt ist, wird " O | +30 | OK " innerhalb von 5 Minuten nicht gedriickt. Die aktuelle
Uhrzeit wird angezeigt. Die Einstellung wird storniert.

3) Der Summer ertont einmal bei effektivem Driicken, bei ineffektivem Driicken erfolgt keine Reaktion.

13. Die Ofenlampe

Nach dem Kochen schaltet sich die Ofenlampe aus, wenn die Tur geschlossen ist. Wenn die Tur tiber 10 Minuten ohne
Bedienung gebffnet bleibt, schaltet sich die Lampe automatisch aus.

14. Die elektrische Ofentur

1) Dricken Sie die " G% " Taste, die Ofentur wird gedffnet. Wenn die Taste nicht funktioniert, dffnen Sie die Tur bitte mit
dem Saugnapf. Siehe die folgenden Abbildungen.

Hinweise : 1) Wenn die elektrische Tur ausfallt, ertont der Summer achtmal, der Bildschirm zeigt " E - 3" an.

2) Nach dem Driicken der " Gﬂ— ", Taste sind alle anderen Tasten unguiltig.
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Fehlerbehebung

Normal

Mikrowellenofen stort den
Fernsehempfang

Das ist normal.

Radio- und TV-Empfang kénnen gestort werden, wenn der
Mikrowellenofen in Betrieb ist. Dies ahnelt der Storung durch kleine
elektrische Gerate wie Mixer, Staubsauger und Ventilator.

Gedimmtes Ofenlicht

Bei Mikrowellengaren mit niedriger Leistung kann das Ofenlicht
gedimmt sein. Das ist normal.

Luft entweicht aus den
Luftungsschlitzen

Dampf sammelt sich an der Tur, heile

ist normal.

Beim Kochen kann Dampf aus dem Essen entweichen. Die meiste
Feuchtigkeit entweicht durch die Luftungsschlitze.
Ein Teil kann sich an kuihlen Stellen wie der Ofentur ansammeln. Das

Ofen wurde versehentlich ohne
Lebensmittel gestartet

Es ist verboten, das Gerat ohne Lebensmittel im Inneren zu
betreiben. Das ist sehr gefahrlich.

Problem

Mbgliche Ursache

Abhilfe

(1) Netzkabel ist nicht fest
eingesteckt.

Netzstecker ziehen. Dann nach 10
Sekunden wieder einstecken.

Backofen kann
nicht gestartet werden.

(2) Sicherung ist durchgebrannt

Sicherung ersetzen oder
Schutzschalter zuriicksetzen (Reparatur

oder Schutzschalter hat
N durch Fachpersonal unseres
ausgelost
Unternehmens
(3) Problem mit der Steckdose mit anderen elektrischen
Steckdose. Geraten testen.

Backofen heizt nicht.

(4 ) Tur ist nicht richtig
geschlossen.

Tur gut schlieBen.

Gemal der Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate ( WEEE ) sollten WEEE
getrennt gesammelt und behandelt werden. Wenn Sie dieses Produkt zukunftig
entsorgen mussen, entsorgen Sie es bitte NICHT mit dem Hausmuill. Bitte senden
Sie dieses Produkt an WEEE-Sammelstellen, wo verfugbar.
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PRECAUTIONS POUR EVITER UNE EXPOSITION POSSIBLE A UNE
ENERGIE MICRO-ONDES EXCESSIVE

(a) Ne tentez pas de faire fonctionner ce four avec la porte ouverte car cela peut entrainer une
exposition nocive a I'énergie micro-ondes. Il est important de ne pas casser ni altérer les dispositifs de
sécurité

(b) Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la porte, et ne laissez pas de saleté ou de
résidus de nettoyant s'accumuler sur les surfaces d'étanchéité.

(c) AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de la porte sont endommages, le four ne doit pas étre
utilisé avant d'avoir &té réparé par une personne compétente.

ADDENDUM

Si I'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté, sa surface pourrait se dégrader, affecter la durée de vie de
I'appareil et entrainer une situation dangereuse.

Spécifications
Modele : MICROWAVE 38
Tension / Frequence nominales : 230V ~50Hz
Puissance d'entrée nominale (Micro-ondes) : 1450 W

Puissance de sortie nominale (Micro-ondes) : [ 900 W

Puissance d'entrée nominale (Gril) : 1000 W

Dimensions du produit 595*401*388 mm
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INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES
AVERTISSEMENT

Pour reduire les risques d'incendie, de choc électrique, de blessures aux personnes ou d'exposition a une énergie
micro-ondes excessive lors de 'utilisation de votre appareil, suivez les précautions de base, y compris les suivantes :

1. Lisez et suivez les instructions spécifiques : « PRECAUTIONS POUR EVITER UNE EXPOSITION POSSIBLE A UNE
ENERGIE MICRO-ONDES EXCESSIVE ».

2. Cet appareil peut &tre utilise par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience s'ils ont été supervisés ou instruits concernant I'utilisation
stre de I'appareil et comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par | utilisateur ne doivent pas &tre effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont supervisés. Les
enfants de moins de 8 ans doivent &tre tenus a I'ecart, sauf s'ils sont continuellement surveilles.

3. Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

4. Sile cordon d'alimentation est endommage, il doit &tre remplacé par le fabricant, son agent de service ou une
personne qualifiee similaire afin d'éviter tout danger. (Pour appareil avec attachement de type Y)

5. AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint avant de remplacer la lampe afin d’éviter tout risque de
choc électrique.

6. AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour toute personne autre qu'un professionnel compétent d’effectuer toute
opeération de service ou de réparation impliquant le retrait d'un couvercle protégeant contre I'exposition aux micro-ondes.

7. AVERTISSEMENT : Les liquides et autres aliments ne doivent pas &tre chauffées dans des récipients scellés car ils
risquent d’exploser.

8. Lors du chauffage d'aliments dans des récipients en plastique ou en papier, surveillez le four en raison du risque
d'inflammation.

9. Nutilisez que des ustensiles adaptés a I'utilisation dans les fours a micro-ondes.
10. En cas d’apparition de fumeée, éteignez ou debranchez I'appareil et gardez la porte fermée afin d’ étouffer toute flamme.

11. Le chauffage au micro-ondes des boissons peut entrainer une ébullition explosive retardée, il convient donc de
manipuler le récipient avec précaution.

12. Le contenu des biberons et des pots de nourriture pour bébé doit &tre remué ou secoué et la température vérifiee avant
consommation, afin d'éviter les brllures.

13. Les oeufs dans leur coquille et les oeufs durs entiers ne doivent pas &tre chauffés au four a microondes car ils peuvent
exploser, meme apres la fin du chauffage.

14. Le four doit &tre nettoyé régulierement et tout dépdt alimentaire doit tre éliminé.

15. Le défaut d’entretien du four en état de propreté peut entrainer la détérioration de la surface, ce qui pourrait affecter la
durée de vie de I'appareil et éventuellement provoquer une situation dangereuse.

16. N'utilisez que la sonde de température recommandée pour ce four. (Pour les fours équipés d'un dispositif permettant
I'utilisation d’'une sonde de détection de tempeérature.)

17. Le four a micro-ondes doit &tre utilise avec la porte décorative ouverte. (Pour les fours avec une porte décorative.)
18. Cet appareil est destiné a &tre utilisé dans des applications domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environnements résidentiels ;

- les fermes ;

- les environnements de type chambres d’hotes.
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19. Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des aliments et des boissons. Le sechage des aliments ou des
vetements ainsi que le chauffage de coussins chauffants, chaussons, éponges, chiffons humides et similaires peut
entrainer un risque de blessure, d'inflammation ou d’incendie.

20. Les contenants métalliques pour aliments et boissons ne sont pas autorisés lors de la cuisson au micro-ondes.
21. L’appareil ne doit pas &tre nettoyé avec un nettoyeur a vapeur.

22. Il convient de faire attention a ne pas déplacer le plateau tournant lors du retrait des contenants de I appareil. ( Pour
les appareils fixes et les appareils encastrés utilisés a une hauteur égale ou supérieure a 900 mm du sol et équipés de
plateaux tournants amovibles. Mais cela ne s'applique pas aux appareils avec porte a charniere inférieure horizontale. ) 23.
Le four & micro-ondes est destiné a &tre utilisé en encastré.

24. Un nettoyeur vapeur ne doit pas &tre utilisé.
25. La surface d'un tiroir de rangement peut devenir chaude.

26. AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles deviennent chauds pendant I'utilisation. Il convient d'éviter de
toucher les élements chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent &tre tenus a I'ecart sauf s'ils sont continuellement
surveilles.

27. Pendant I'utilisation, l'appareil devient chaud. Il convient d'éviter de toucher les élements chauffants a l'intérieur du four.

28. AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent devenir chaudes pendant I'utilisation. Les jeunes enfants doivent
gtre tenus a I'ecart.

29. L'appareil ne doit pas &tre installé derriere une porte décorative afin d'eviter une surchauffe. ( Ceci ne s'applique pas
aux appareils avec porte décorative. )

30. AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en mode combiné, les enfants ne doivent utiliser le four que sous la
surveillance d'un adulte en raison des températures générées.

31. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs agressifs ni de grattoirs métalliques tranchants pour nettoyer la vitre de la porte
du four car ils peuvent rayer la surface, ce qui peut entrainer la rupture du verre.

32. AVERTISSEMENT : Assurez-vous que la cavité ne contient aucun objet ou ustensile non adapté a I'utilisation avec le
four a micro-ondes avant de faire fonctionner I'appareil.

33. AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser la cavité pour stocker des produits combustibles, des ustensiles de cuisine, des
aliments ou similaires lorsque le four a micro-ondes n'est pas en service.

LIRE ATTENTIVEMENT ET GARDER POUR REFERENCE FUTURE

USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT
( PAS POUR USAGE COMMERCIAL )
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Pour réduire le risque de blessure aux
personnes, installation de mise a la terre

DANGER

Risque de choc électrique Toucher certains composants
internes peut causer des blessures graves ou la mort. Ne
pas démonter cet appareil.

AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique Une mauvaise utilisation de la
mise a la terre peut entrainer un choc électrique. Ne pas
brancher dans une prise avant que I'appareil soit
correctement installé et mis a la terre.

Cet appareil doit tre mis a la terre. En cas de
court-circuit électrique, la mise a la terre réduit le risque
de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d’un cordon comportant un fil de
mise a la terre avec une fiche de mise a la terre. Le doit
gtre branché dans une prise correctement installée et
mise a la terre.

NETTOYAGE

Consultez un électricien qualifie ou un technicien si les
instructions de mise a la terre ne sont pas entierement
comprises ou s'il existe un doute quant a la mise a la terre
correcte de I'appareil.

S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une
rallonge a 3 fils.

1. Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire les
risques. résultant de I'enchevetrement ou du trébuchement
sur un cordon plus long.

2. Si un cordon long ou une rallonge est utilisé :

1) La puissance électrique indiquée sur le cordon ou la
rallonge doit étre au moins égale a la puissance électrique
de l'appareil.

2) La rallonge doit &tre un cordon a 3 fils avec mise a la
terre.

3) Le cordon long doit etre disposé de maniere a ne pas
pendre sur le plan de travail ou la table ou il pourrait &tre tiré
par des enfants ou provoquer un trébuchement involontaire.

Assurez-vous de débrancher 'appareil de I'alimentation électrique.
1. Nettoyez la cavité du four apres utilisation avec un chiffon legerement humide.
2. Nettoyez les accessoires de la maniere habituelle dans de I'eau savonneuse.
3. Le cadre de la porte, le joint et les parties voisines doivent étre nettoyés soigneusement avec un chiffon humide

lorsqu'ils sont sales.

4. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs agressifs ni de grattoirs métalliques tranchants pour nettoyer la vitre de la porte
du four car ils peuvent rayer la surface, ce qui peut entrainer la rupture du verre.

5. Conseil de nettoyage --- Pour faciliter le nettoyage des parois de la cavité en contact avec les aliments cuits : Placez
un demi-citron dans un bol, ajoutez 300 ml (1/2 pinte) d'eau et chauffez a 100 % de la puissance micro-ondes pendant

10 minutes. Essuyez le four avec un chiffon doux et sec.

USTENSILES
ATTENTION

Risque de blessure personnelle

Il est dangereux pour toute personne autre qu'une personne

compétente d'effectuer un service ou une réparation
impliquant le retrait d'un couvercle qui protege contre
I'exposition a I'energie micro-ondes.

Voir les instructions sur « Matériaux que vous pouvez utiliser

dans le four a micro-ondes ou a éviter dans le four a
micro-ondes ». « |l peut y avoir certains ustensiles non

Test de l'ustensile :

1. Remplissez un récipient adapté au micro-ondes avec 1
tasse d'eau froide (250 ml) ainsi que 'ustensile en
question

2. Faites cuire a puissance maximale pendant 1 minute.

3. Touchez soigneusement |'ustensile. Si l'ustensile vide
est chaud, ne |'utilisez pas pour la cuisson au
micro-ondes.

meétalliques qui ne sont pas siirs 2 utiliser pour la cuisson au 4.Ne dépassez pas 1 minute de temps de cuisson.

micro-ondes. » En cas de doute, vous pouvez tester ['ustensile
en question en suivant la procédure ci-dessous
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Matériaux que vous pouvez utiliser dans le four a micro-ondes

Ustensiles Remarques

Plat a rotir Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat a rdtir doit &tre a au moins 3/16 pouce (5 mm)
au-dessus du plateau tournant. Une utilisation incorrecte peut provoquer la casse du plateau
tournant. (Pour le modele avec plateau tournant.)

Vaisselle Uniquement compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant. Ne pas utiliser de

vaisselle fissurée ou ebréchee.

Bocaux en verre

Retirez toujours le couvercle. Utilisez uniquement pour chauffer les aliments jusqu'a ce qu'ils
soient juste tiedes. La plupart des bocaux en verre ne résistent pas a la chaleur et peuvent se
casser.

Verrerie

Utilisez uniquement de la verrerie résistante a la chaleur pour four. Assurez-vous qu'il n'y a
pas de garniture métallique. Ne pas utiliser de vaisselle fissurée ou ébréchée.

Sacs de cuisson
pour four

Suivez les instructions du fabricant. Ne fermez pas avec un lien métallique. Faites des
entailles pour permettre a la vapeur de s'échapper.

Assiettes en papier

Utilisez uniquement pour une cuisson / rechauffage de courte durée. Ne laissez pas le four

et gobelets sans surveillance pendant la cuisson.

Essuie-tout Utilisez pour couvrir les aliments lors du réchauffage et pour absorber la graisse.
Utilisez sous surveillance uniquement pour une cuisson de courte durée.

Papier sulfurise Utilisez comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme emballage pour la cuisson
a la vapeur.

Plastique Uniquement compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant. Doit &tre étiqueté «
Microwave Safe ». Certains contenants en plastique ramollissent lorsque les aliments a
lintérieur chauffent. Les « sacs d'ebullition » et les sacs plastiques bien fermés doivent etre
entailles, percés ou ventiles comme indiqué sur I'emballage.

Film plastique Uniquement compatible micro-ondes. Utilisez pour couvrir les aliments pendant la cuisson afin
de retenir 'humidité. Ne laissez pas le film plastique toucher les aliments.

Thermometres Uniquement compatibles micro-ondes (thermométres pour viande et bonbons).

Papier ciré Utilisez comme couvercle pour éviter les éclaboussures et conserver 'humidité.

Materiaux a éviter dans le four @ micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plateau en aluminium

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat compatible
micro-ondes.

Carton alimentaire avec

poignée métallique

Peut provoquer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat compatible
micro-ondes.

Ustensiles en métal ou avec Le métal protege les aliments de I'energie micro-ondes. La garniture métallique peut

garniture métallique

provoquer des arcs électriques.

Ficelles métalliques
torsadées

Kann Lichtbdgen verursachen und einen Brand im Ofen auslosen.

Sacs en papier

Peut causer un incendie dans le four.

Mousse plastique

La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a l'intérieur lorsqu'elle est
exposée a une temperature élevee.

Bois

Le bois séche lorsqu'il est utilisé dans le four a micro-ondes et peut se fendre ou se
fissurer.
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INSTALLATION DE VOTRE FOUR

Noms des parties et accessoires du four
Retirez le four et tous les matériaux de la boite et de la cavité du four.
Votre four est livré avec les accessoires suivants :

Plateau en verre 1 A
Ensemble bague du plateau tournant 1
Manuel d'instructions 1
F T—
ol
R

A) Panneau de commande

B) Arbre du plateau tournant

C) Ensemble bague du plateau tournant
D) Plateau en verre
E)
F
G)

Fenétre d’observation
Assemblage de la porte
Systeme de verrouillage de sécurité

Grillrost (Kann nicht in dr Mikrowellenfunktion verwendet
Ventouse  \erden und muss auf der Glasplatte platziert werden)

Installation du plateau tournant

a. Ne placez jamais le plateau en verre a I'envers. Le plateau en verre

Moyeu {dessous) ne doit jamais &tre restreint.

b. Le plateau en verre et 'ensemble de 'anneau du plateau tournant
doivent toujours &tre utilises pendant la cuisson.

Plateau en

verre C. Tous les aliments et récipients contenant des aliments doivent toujours
| etre places sur le plateau en verre pour la cuisson.
d. Sile plateau en verre ou I'ensemble de I'anneau du plateau tournant
l se fissure ou se casse, contactez le centre de service agréé le plus
Arbre du plateay — proche.
tournant

Ensemble de I'anneau du plateau tournant
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Installation et connexion

N =
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(2]

)

oo

[<=]

. Cet appareil est uniquement destiné a un usage domestique.
. Ce four est destiné uniquement a une installation encastrée. Il n’est pas destiné a un usage sur plan de travail ni

a une utilisation a l'intérieur d'un meuble.

. Veuillez respecter les instructions spéciales d'installation.
. L'appareil peut &tre installé dans un placard mural de 60 cm de large.
. L'appareil est équipé d'une fiche et doit uniquement &tre connecté a une prise mise a la terre correctement

installee.

. La tension secteur doit correspondre a la tension indiquée sur la plaque signalétique.
. La prise doit &tre installée et le cable de connexion ne doit &tre remplacé que par un électricien qualifié. Sila

fiche n'est plus accessible apres l'installation, un dispositif de coupure omnipolaire avec un écart de contact d'au
moins 3 mm doit &tre présent coté installation.

. Les adaptateurs, multiprises et rallonges ne doivent pas &tre utilisés. Une surcharge peut entrainer un risque

d'incendie.

. Ne pas utiliser sous le plan de travail et il ne doit pas &tre soumis a des éclaboussures provenant de récipients

sur les surfaces sous lesquelles I'appareil est installé.

La surface accessible peut &tre chaude pendant le fonctionnement. S S S
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Instructions d'installation
Veuillez lire attentivement le manuel avant ['installation

Veuillez noter
Connexion électrique

Le four est équipé d’une prise et doit uniquement &tre connecté a une prise mise a la terre correctement installee.
La prise doit uniquement &tre installée et le cable de connexion doit uniquement &tre remplacé par un électricien
qualifie, et conformement aux réglementations appropriées

Sila prise n'est plus accessible apres linstallation, un interrupteur sectionneur omnipolaire doit &tre présent cotée
installation avec un écart de contact d’au moins 3 mm

Le meuble encastré ne doit pas avoir de paroi arriere derriere I'appareil.

Un espace doit &tre maintenu entre le mur et la base de ['unité supérieure. La taille spécifique de 'ecart peut &tre
réferencée par les schemas.

Hauteur d'installation minimale : 85 cm.

Ne pas couvrir les fentes de ventilation et les orifices d’aspiration.

Remarque :
Ne pas coincer ni plier le cable d’alimentation.

¥Y¥ Vis 388

Plaque de montage

@)
Couvercle en plastique du kit de finition

A. Meubles encastres

600 —,
~—560*8,

—_—— ___;:_!(45)

(45)—»| |«

w
<<
o
+
N

|4 H)
N

A

I
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B.Préeparez le placard

1. Lisez les instructions sur le GABARIT DU PLACARD INFERIEUR, placez le gabarit sur la surface inférieure du
placard.

AT

2. Faites les marques sur la surface inférieure du meuble selon les marques " a " du gabarit.

Z Ligne centrale

3. Retirez le gabarit du meuble inférieur et fixez la plaque de montage avec une vis.

Vis

Kl Plaque de montage
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C.Installer le four
4. Installez le four dans le meuble
- Assurez-vous que l'arriere du four est verrouillé par la plaque de montage.

- Ne pincez pas et ne pliez pas le cordon d'alimentation.

] 7
° =
Plaque de
o montage
c 4
= A

5. Ouvrez la porte, fixez le four au meuble avec une vis, au trou d'installation.
Puis fixez le cache en plastique du kit de finition au trou d'installation.
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Ce four a micro-ondes utilise un contrdle électronique moderne pour ajuster les parametres de cuisson afin de mieux
répondre a vos besoins culinaires.

1. Reglage de I'horloge

Lorsque le four a micro-ondes est sous tension, l'affichage indiquera "0:00", un buzzer retentira une fois.

1) Appuyez " X | (® "deux fois, le chiffre des heures clignotera ;
2) Appuyez sur " ==="ou " " pour ajuster les heures, I'heure saisie doit etre comprise entre 0 et 23.
3) Appuyez sur " X | ©) ", les chiffres des minutes clignoteront.

4) Tournez " =="ou " " pour ajuster les minutes, les minutes saisies doivent etre comprises entre 0 et 59.

5) Appuyez sur " X | CF pour terminer le réglage de I'horloge. ":" clignotera,
Le réglage de I'horloge est terminé.

Remarques: 1) Si 'horloge n'est pas réglée, elle ne fonctionnera pas lorsqu'elle sera alimentée.
2) Pendant le réglage de I'horloge, si vous appuyez sur" O | [ | X " le four reviendra automatiquement &
I'etat precedent.
2. Cuisson au micro-ondes
1) Appuyez une fois sur la touche "@ | @ | @ ", et" P100 " s'affichera.

2) Appuyez plusieurs fois sur " @ | [f] | @ " ou appuyez sur " ==—"t" " pour sélectionner la puissance du
micro-ondes de 100 % a 10 %. "P100","P80","P50","P30", " P10 " s'afficheront dans cet ordre.

3) Appuyez sur " O |+30| OK" pour confirmer.

4) Appuyez sur " =" oy " " pour régler le temps de cuisson. ( Le reglage du temps doit &tre compris entre 0 : 05 et
95:00.)

5) Appuyez sur "> | +30| OK" pour commencer la cuisson.
REMARQUE : les incréments pour le réglage du temps du commutateur de codage sont les suivants :

0--- 1 min . 5 secondes
1--- 5 min . 10 secondes
5--- 10 min . 30 secondes
10--- 30 min © 1 minute
30-- 95 min . 5 minutes
Tableau de puissance du micro-ondes
Puissance du )
micro-ondes 100% 80% 50% 30% 10%
Affichage P100 P80 P50 P30 P10
pouvoir 900W 720W 450W 270W 90w
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3. Grill ou Combi . Cuisson

Appuyez sur " @ | E] | @ " une fois que I'ecran affichera " P100 ", puis appuye " @ | @ | @ " de maniere

répétée ou appuyez sur le "==="ou "-I—" pour choisir la puissance souhaitée , et" G ",
"

"C-1"ou"C-2"¢d'affichera . Ensuite, appuyez sur "=== "oy " +" pour régler le temps de cuisson " > | +30 | oK

pour confirmer , et reglez de 0:05 a 95:00 .

Appuyez de nouveau sur" O |+30| ok pour commencer la cuisson .

Exemple : Si vous souhaitez utiliser 55 % de puissance micro-ondes et 45 % de puissance grill (C -1)
pour cuire pendant 10 minutes , vous pouvez utiliser le four selon les étapes suivantes .

1) Appuyez une fois sur " @ | [f] | @ ", l'ecran affiche " P100 " .

2) Continuez a appuyer sur " @ | | " jusqu'a ce que I'ecran affiche "C-1".

3) Appuyez sur" O |+3°| OK " pour confirmer.

4) Appuyez sur " ====" ou "==" pour régler le temps de cuisson jusqu'a ce que le four affiche " 10:00 " .

5) Appuyez sur" > |+3o| ok " pour commencer la cuisson.

Instructions de puissance combinée :

Grill G 0% | OW 100% /1000W
Cormbi.1 C-1 55% /495W 45% | 450W
Cormbi.2 c2 36% 324W 64% | 640W

Remarque: Si la moitié du temps de grillade est &coulée, le four émet deux sons, ce qui est normal. Afin d'obtenir un
meilleur effet de grillade des aliments, vous devez retourner les aliments, fermer la porte, puis appuyer sur
"D | +30 | OK " pour continuer la cuisson. En 'absence d'opération, le four continuera de fonctionner.

4. Decongeélation par poids

1) Appuyez une fois sur " ii')g | X3 " l'ecran affichera "dEF1".
2) Appuyez sur "==="ou "+ " pour sélectionner le poids des aliments. La plage de poids est de 100 a 2000 g.

3) Appuyez sur la touche " |+30| OK " pour commencer la décongélation.
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5. Décongelation par temps

1) Appuyez sur " -)g | 2§ " deux fois, I'ecran affichera "dEF2".

2) Appuyez sur "e==="ou " " pour sélectionner le temps de cuisson. Le temps maximum est de 95 minutes.

3) Appuyez sur la touche " O | +30 | OK" " pour commencer la décongélation.

6. Minuteur de cuisine

1) Appuyez sur " & | @ "une fois, I'ecran affichera 00:00.

2) Appuyez sur "e=="ou " " pour entrer le minuteur correct. (Le temps de cuisson maximum est de 95 minutes)
3) Appuyezsur” (> |+30| ok " pour confirmer le reglage.

4) Lorsque le temps du minuteur est atteint, I'indicateur du minuteur s'éteindra. Le buzzer sonnera 5 fois.
SiI'norloge a été réglée (systeme 24 heures), I'ecran affichera I'heure actuelle.

Note: Le temps du minuteur est different du systeme 24 heures. Le minuteur de cuisine est un minuteur.
7. Menu Auto

1) En état d'attente, appuyez sur "-I— " pour choisir le menu de "A1" a "A8".

2) Appuyez sur" > | +30 | OK " pour confirmer le menu choisi.

3) Appuyez sur " ==="oder " +" pour choisir le poids de I'aliment.

4) Appuyezsur" (> |+30| ok " pour commencer la cuisson.

8. Cuisson rapide
1) En état d'attente, appuyez sur la touche " > | +30 | ok " pour cuire a 100 % de puissance pendant 30 secondes.
Chaque pression sur la méme touche ajoute 30 secondes. Le temps de cuisson maximum est de 95 minutes

2) Pendant les processus de cuisson au micro-ondes, grill, cuisson combinée et decongélation par temps, appuyez sur
" |+30]| ok " pour augmenter le temps de cuisson.

3) En mode menu automatique, cuisson multi-etapes et decongélation par poids, le temps de cuisson ne peut pas étre
augmenté en appuyant

4) En état d'attente, appuyez sur "====" pour choisir le temps de cuisson. Puis appuyez sur" > | +30 | oK " pour
démarrer la cuisson au micro-ondes a 100 % de puissance.

Cela peut étre défini comme la premiere étape de la cuisson multi-etapes.
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Le tableau du menu :

Menu Poids Affichage
A1 200 g 200
Pizza
400 g 400
250 g 250
A2
Viande 3509 350
450 g 450
200g 200
A3
Legume 3009 300
4009 400
A4 , .
50 g (avec 450 g d'eau froide) 50
Pates
100 g (avec 800 g d'eau froide) 100
200g 200
A5
Pomme de terre 400 g 400
600 g 600
250 g 250
A6
3509 350
Poisson
450 g 450
1 tasse (120 ml) 1
A7
. 2tasses (240ml) 2
Boisson
3 tasses (360 ml) 3
A8 509 50
Pop-corn 100 100g 100

FR-15




9. Cuisson multi-etapes

Deux étapes peuvent étre reglees au maximum. Si une étape est une decongélation, elle doit &tre placée en premiere
étape. Le buzzer sonnera une fois apres chaque étape et la suivante commencera

Remarque : Le menu automatique ne peut pas étre régle comme I'une des étapes multiples.

Exemple : si vous souhaitez decongeler les aliments pendant 5 minutes, puis cuire a 80 % de la puissance micro-ondes
pendant 7 minutes. Les étapes sont les suivantes :

1) Appuyez deux fois sur " ij')g | XX " Igcran affiche "dEF2".

2) Appuyez sur "====" oy "==f=" pour regler le temps de décongélation a 5 minutes;

3) Appuyez une fois sur " @ | @ | @ ", l'écran affichera "P100" .

4) Appuyez sur "e==="ou " " pour choisir la puissance micro-ondes jusqu’a ce que "P80"s'affiche ;

5) Appuyez sur" O |+3°| OK " pour confirmer, I'écran affichera " P80 " .

6) Appuyez sur " e===" oy " " pour régler le temps de cuisson a 7 minutes;

7) Appuyez sur" O |+30| OK " pour commencer la cuisson.

10. Fonction de verrouillage pour enfants

Verrouillage : En état d'attente, appuyez sur" O | [ | X " pendant 3 secondes, un long bip indiquera I'activation du
verrouillage enfant et I'heure actuelle s'affichera si I'heure a été réglée, sinon, I'ecran affichera " 0:00 ".

Sortie du verrouillage : En état verrouille, appuyez sur” O | 11 | X " pendant 3 secondes, un long " bip " indiquera
que le verrouillage est désactivé.

11. Fonction de consultation

1) En mode cuisson micro-ondes, grill et combinaison. Appuyez sur " @ | E] | @ " l'intensité actuelle s'affichera
pendant 2-3 secondes.

2) Pendant la cuisson, appuyez sur" X | @ " pour vérifier I'eure actuelle.
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12. Specification
n" o | +30 | ok " doit etre pressé pour continuer la cuisson si la porte est ouverte pendant la cuisson ;

2) Une fois le programme de cuisson regle, si" > | +30 | ok "n’est pas pressé dans les 5 minutes, L'heure actuelle sera
affichée. Le reglage sera annulé.

3) Le buzzer sonne une fois en cas d’appui efficace, un appui inefficace ne provoquera aucune réponse.

13. La lampe du four

Apres la cuisson, la lampe du four s'éteindra si la porte est fermée. Si la porte est ouverte plus de 10 minutes sans
opération, la lampe s’éteindra automatiquement.

14. La porte électrique du four

1) Appuyez sur le bouton " ﬂ} ", la porte du four s’ouvrira. Si le bouton ne fonctionne pas, veuillez ouvrir la porte a l'aide
de la ventouse. Reportez-vous aux figures suivantes.

Notes : 1) Si la porte électrique tombe en panne, le buzzer sonnera huit fois, 'ecran affiche "E - 3 ".

2) Apres avoir appuyé sur le bouton " Gﬂ— ", toutes les touches sont invalides.
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Depannage

Normal

Interférence du four a
micro-ondes
avec la reception TV

ventilateur électrique.
C'est normal.

La reception radio et TV peut étre perturbée lorsque le four a
micro-ondes fonctionne. C'est similaire aux interferences causées par
de petits appareils électriques, comme un mixeur, un aspirateur, ou un

Lumiére du four faible

Lors d'une cuisson a faible puissance au micro-ondes, la lumiere du
four peut devenir faible. C'est normal.

Accumulation de vapeur sur la porte,
air chaud sortant des évents

Pendant la cuisson, de la vapeur peut s'echapper des aliments. La
plupart s'échappent par les évents.

Mais une partie peut s'accumuler sur des endroits froids comme la
porte du four. C'est normal.

nourriture a l'intérieur.

Four démarré accidentellement sans

C'est tres dangereux.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil sans nourriture a l'intérieur.

Probleme

Cause possible

Remede

Le four ne peut
pas demarrer.

(1) Le cordon d'alimentation n
‘est pas bien branché.

Débrancher. Puis rebrancher apres
10 secondes.

(2) Fusible grille ou disjoncteur
déclenché.

Remplacer le fusible ou rearmer le
disjoncteur (réparé par le personnel
professionnel de notre entreprise

(3) Probleme avec la prise.

Tester la prise avec d'autres appareils
électriques.

Le four ne chauffe pas.

(4) La porte n'est pas bien
fermée.

Bien fermer la porte.

Conformément a la directive sur les dechets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE), les DEEE doivent &tre collectés et traités separément. Sia
I'avenir vous devez vous débarrasser de ce produit, veuillez NE PAS le jeter avec les
déchets ménagers. Veuillez envoyer ce produit aux points de collecte DEEE lorsque

cela est possible.
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VOORZORGSMAATREGELEN OM MOGELIJKE BLOOTSTELLING
AAN OVERMATIGE MICROGOLVEN ENERGIE TE VOORKOMEN

(a) Probeer deze oven niet te bedienen met de deur open, aangeziendit kan leiden tot schadelijke blootstelling aan
microgolfenergie. Het is belangrijk om de veiligheidsvergrendelingen niet te breken of te manipuleren

(b) Plaats geen voorwerpen tussen het voorpaneel van de oven en de deur en laat geen vuil of reinigingsresten ophopen
op de afdichtingsviakken.

(c) WAARSCHUWING: Als de deur of de deurrubbers beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze is
gerepareerd door een bevoegde persoon.

TOEVOEGING

Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan het opperviak worden aangetast, wat de levensduur van het
apparaat kan verkorten en kan leiden tot een gevaarlijke situatie.

Specificaties

Model : MICROWAVE 38
Nominale spanning / frequentie: 230V ~50 Hz
Nominaal opgenomen vermogen (Microgolf): 1450 W

Nominaal uitgangsvermogen (Microgolf): 900 W

Nominaal ingangsvermogen (Grill) : 1000 W
Productafmetingen 595 * 401 * 388 mm
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING

Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel aan personen of blootstelling aan overmatige magnetronenergie bij
het gebruik van uw apparaat te verminderen, volgt u basisvoorzorgen, waaronder de volgende

1.

Lees en volg de specifieke: "VOORZORGSMAATREGELEN OM MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN OVERMATIGE
MAGNETRONENERGIE TE VOORKOMEN".

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij toezicht hebben gekregen of instructies
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij zij continu worden
begeleid.

3. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens serviceagent of een vergelijkbaar

10.

1"

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen. (Voor apparaten met type Y-aansluiting)

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om het risico op
elektrische schokken te vermijden.

WAARSCHUWING: Het is gevaarlijk voor iedereen behalve een bevoegde persoon om onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij een afdekking wordt verwijderd die bescherming biedt tegen
blootstelling aan microgolfener

WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen mogen niet in gesloten verpakkingen worden verwarmd
omdat ze kunnen exploderen.

Bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren verpakkingen moet u de oven in de gaten houden vanwege het
risico op ontbranding.

Gebruik alleen gebruiksvoorwerpen die geschikt zijn voor gebruik in magnetrons.

Als er rook wordt waargenomen, schakel het apparaat uit of haal de stekker uit het stopcontact en houd de deur
gesloten om eventuele viammen te doven.

. Het verwarmen van dranken in de magnetron kan resulteren in
12.

vertraagd eruptief koken, daarom moet voorzichtig worden omgegaan met de container. 12.  De inhoud van
voedingsflessen en potjes babyvoeding moet worden geroerd of geschud en de temperatuur gecontroleerd voordat
het wordt geconsumeerd, om brandwonden te voorkomen.

Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet in magnetrons worden verwarmd omdat ze kunnen
ontploffen, zelfs nadat het magnetronverwarmen is gestopt.

De oven moet regelmatig worden schoongemaakt en eventuele voedselresten verwijderd.

Het niet schoonhouden van de oven kan leiden tot achteruitgang van het oppervlak, wat de levensduur van het
apparaat nadelig kan beinvioeden en mogelijk tot een gevaarlijke situatie kan leiden.

Gebruik alleen de temperatuursensor die voor deze oven wordt aanbevolen. (Voor ovens die zijn voorzien van een
mogelijkheid om een temperatuursensor te gebruiken.)

De magnetron moet worden gebruikt met de decoratieve deur open. (Voor ovens met een decoratieve deur.)
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en vergelijkbare toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

door klanten in hotels, motels en andere residentiele omgevingen;

- boerderijen;
- bed & breakfast-achtige omgevingen.
De magnetron is bedoeld voor het verwarmen van voedsel en dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het
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20.
. Het apparaat mag niet worden gereinigd met een stoomreiniger.
22.

2

=

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

3

=

32.

verwarmen van warmte-kussens, pantoffels, sponzen, vochtige doeken en soortgelijke voorwerpen kan leiden tot
risico op letsel, ontbranding of brand

Metalen containers voor voedsel en dranken zijn niet toegestaan tijdens het magnetronkoken.

Er moet voorzichtig worden omgegaan om de draaitafel niet te verplaatsen bij het verwijderen van containers uit het
apparaat. ( Voor vaste apparaten en inbouwapparaten die op 900 mm of hoger boven de vioer worden gebruikt en
voorzien zijn van afneembare draaitafels. Dit is echter niet van toepassing op apparaten met een horizontale onder
scharnierende deur. )

De magnetron is bedoeld om ingebouwd te worden gebruikt
Stoomreiniger mag niet worden gebruikt.
Het opperviak van een opberglade kan heet worden.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke delen worden heet tijdens gebruik. Er moet voorzichtig worden
omgegaan om aanraking van verwarmingselementen te vermijden. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt
worden gehouden tenzij ze continu worden begeleid.

Tijdens gebruik wordt het apparaat heet. Er moet voorzichtig worden omgegaan om aanraking van
verwarmingselementen binnenin de oven te vermijden.

WAARSCHUWING: Toegankelijke delen kunnen heet worden tijdens gebruik. Jonge kinderen moeten uit de buurt
worden gehouden.

Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur worden geinstalleerd om oververhitting te voorkomen. ( Dit is niet
van toepassing op apparaten met een decoratieve deur. )

WAARSCHUWING : Wanneer het apparaat in de combinatiemodus wordt gebruikt, mogen kinderen de oven alleen
onder toezicht van een volwassene gebruiken vanwege de gegenereerde temperaturen.

. Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of scherpe metalen schrapers om het ovendeurglas schoon te maken,

omdat deze het opperviak kunnen krassen, wat kan leiden tot het breken van het glas 32. WAARSCHUWING : Zorg
ervoor dat de holte geen voorwerpen of gebruiksvoorwerpen bevat die niet geschikt zijn voor gebruik in de magnetron
voordat u het apparaat bedient.

WAARSCHUWING : Gebruik de holte niet voor het opslaan van brandbare producten, kookgerei, voedsel en
dergelijke wanneer de magnetron niet in gebruik is.

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK
(NIET VOOR COMMERCIELE GEBRUIK)
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Om het risico op letsel te verminderen Aarding

Installatie
GEVAAR

Gevarenzone elektrische schok Het aanraken van
sommige interne componenten kan ernstige persoonlijke
verwondingen of de dood veroorzaken. Demonteer dit
apparaat

WAARSCHUWING

Gevarenzone elektrische schok Onjuist gebruik van de
aarding kan leiden tot elektrische schokken. Steek de
stekker niet in een stopcontact voordat het apparaat
correct is geinstalleerd en geaard

Dit apparaat moet geaard zijn. In het geval van een
elektrische kortsluiting vermindert aarding het risico op
elektrische schokken door een uitweg te bieden voor de
elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een snoer met een
aardingsdraad en een aardingsstekker. De stekker
moet in een stopcontact worden gestoken dat correct is
geinstalleerd en geaard.

REINIGING

Raadpleeg een gekwalificeerde elektricien of
servicemonteur als de aardingsinstructies niet volledig
worden begrepen of als er twijfel bestaat of het apparaat
correct is geaard.

Als het noodzakelijk is een verlengsnoer te gebruiken,
gebruik dan alleen een verlengsnoer met 3 aders.

1. Een kort netsnoer wordt meegeleverd om de risico's te
verminderen. die kunnen ontstaan door verstrikt raken
in of struikelen over een langer snoer.

2. Als een lang snoerset of verlengsnoer wordt gebruikt:
1) De aangegeven elektrische waarde van het
snoerset of verlengsnoer moet ten minste zo hoog

zijn als de elektrische waarde van het apparaat.

Het verlengsnoer moet een geaarde 3-aderige
snoer zijn.

Het lange snoer moet zo worden gelegd dat het
niet over het aanrecht of tafelblad hangt waar
kinderen eraan kunnen trekken of er per ongeluk
over kunnen struikelen.

Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroomvoorziening.

1. Reinig de binnenruimte van de oven na gebruik met een licht vochtige doek.
2. Reinig de accessoires op de gebruikelijke manier in zeepsop.
3. Het deurkozijn, de afdichting en aangrenzende delen moeten zorgvuldig worden gereinigd met een vochtige doek

wanneer ze vuil zijn.

Gebruik geen agressieve schuurmiddelen of scherpe metalen schrapers om het ovendeurglas schoon te maken,

omdat deze het opperviak kunnen krassen, wat kan leiden tot het breken van het glas.

5. Reinigingstip --- Voor gemakkelijker schoonmaken van de binnenwanden die het gekookte voedsel kunnen
raken: Plaats een halve citroen in een kom, voeg 300 ml (1/2 pint) water toe en verwarm 10 minuten op 100%
magnetronvermogen. Veeg de oven schoon met een zachte, droge doek.

GEREEDSCHAP
VOORZICHTIGHEID

Persoonlijk letselgevaar
Het is gevaarlijk voor iedereen

behalve een bevoegde persoon om enige service-

of reparatiewerkzaamheden uit te voeren waarbij
eenafdekking wordt verwijderd die bescherming biedt
tegen blootstelling aan microgolfenergie.

Zie de instructies over " Materialen die u kunt gebruiken
in de magnetron ofdie vermeden moeten worden in

de magnetron. " " Er kunnen bepaalde niet-metalen
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gebruiksvoorwerpen zijn die niet veilig zijn voor gebruik
in de magnetron. " Als u twijfelt, kunt u het betreffende
gebruiksvoorwerp testen volgens de onderstaande
procedure

Test van het gebruiksvoorwerp:

1. Vul een magnetronbestendige container met 1 kopje
koud water (250 ml) samen met het betreffende
gebruiksvoorwerp.

2. Kook op maximale stand gedurende 1 minuut.

3. Voel voorzichtig aan het gebruiksvoorwerp. Als het
lege gebruiksvoorwerp warm is, gebruik het dan niet
voor magnetronkoken

Overschrijd de kooktijd van 1 minuut niet.



Materialen die u kunt gebruiken in de magnetron

Keukengerei

Opmerkingen

Bruningsschotel

Volg de instructies van de fabrikant. De onderkant van de bruningsschotel moet minstens
3/16 inch (5 mm) boven de draaitafel zijn. Onjuist gebruik kan de draaitafel doen breken. (Voor
het model met draaitafel.)

Servies

Alleen magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant. Gebruik geen gebarsten of
beschadigde borden.

Glazen potten

Verwijder altijd het deksel. Gebruik alleen om voedsel tot net warm te maken. De meeste
glazen potten zijn niet hittebestendig en kunnen breken.

Glaswerk

Alleen hittebestendig ovenbestendig glaswerk. Zorg ervoor dat er geen metalen rand is.
Gebruik geen gebarsten of afgescheurde borden.

Ovenkook zakken

Volg de instructies van de fabrikant. Sluit niet met een metalen bindmiddel. Maak inkepingen
om stoom te laten ontsnappen.

Papieren borden en
bekers

Alleen gebruiken voor kortdurend koken / verwarmen. Laat de oven tijdens het koken niet
onbeheerd achter.

Papieren handdoeken

Gebruik om voedsel te bedekken bij het opwarmen en vet op te nemen. Gebruik onder
toezicht alleen voor kortdurend koken.

Bakpapier Gebruik als deksel om spatten te voorkomen of als wikkel voor stomen.
Alleen magnetronbestendig. Volg de instructiesvan de fabrikant. Moet zijn gemarkeerd met
Plastic "Microwave Safe". Sommige plastic containers worden zacht als het voedsel erin heet wordt.
"Kookzakken" en strak gesloten plastic zakken moeten worden ingesneden, doorboord of
geventileerd zoals aangegeven op de verpakking.
e Alleen magnetronbestendig. Gebruik om voedsel tijdens het koken te bedekken om vocht vast
Plastic folie R
te houden. Laat plasticfolie niet in contact komen met voedsel.
Thermometers Alleen magnetronbestendig (vlees- en snoepthermometers).
Vetvrij papier Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en vocht vast te houden.

Materialen die vermeden moeten worden in de magnetron

Keukengerei

Opmerkingen

Aluminium schaal

Kan vonken veroorzaken. Doe voedsel over in een magnetronbestendig gerecht.

Voedselkarton met metalen

handvat

Kan vonken veroorzaken. Doe voedsel over in een magnetronbestendig gerecht.

Metaal of metalen bestek met rand

Metaal beschermt het voedsel tegen magnetronenergie. Metalen rand kan vonken
veroorzaken.

Metalen twistdraadjes

Kan vonken veroorzaken en een brand in de oven veroorzaken.

Papieren zakken

Kan een brand in de oven veroorzaken.

Plastic schuim

Plastic schuim kan smelten of de vloeistof binnenin verontreinigen bij blootstelling
aan hoge temperatuur.

Hout

Hout droogt uit bij gebruik in de magnetron en kan splijten of barsten.
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HET INSTELLEN VAN UW OVEN

Namen van ovenonderdelen en accessoires
Verwijder de oven en alle materialen uit de doos en de ovenruimte. Uw oven wordt geleverd metde volgende accessoires:

Glazen bakplaat 1
Draaitafel ring montage 1
Gebruiksaanwijzing

A

/

A) Bedieningspaneel

B) Draaitafelas

C) Draaitafel ring montage
D) Glazen bakplaat

E) Kijkvenster

Grillrek (Kan niet worden gebruikt in de

Zuignap magnetronfunctie en moet op de glazen F) Deurmontage
bakplaat worden) G) Veiligheidsvergrendelingssysteem
Draaitafel installatie
Naaf (onderzijde)

a. Plaats de glazen schaal nooit ondersteboven. De glazen
schaal mag nooit worden belemmerd.

b. Zowel de glazen schaal als de draaitafelring moeten altijd
Glazen schaal — worden gebruikt tijdens het koken.

c. Al het voedsel en voedselcontainers worden altijd op de
glazen schaal geplaatst voor het koken.

l d. Als de glazen schaal of de draaitafelring barst of breekt,

) neem dan contact op met uw dichtstbijzijnde erkende
Draaitafelas servicecentrum.
Draaitafelring
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Installatie en aansluiting

1.

N o

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

2. Deze oven is uitsluitend bedoeld voor inbouw. Het is niet bedoeld voor gebruik op het aanrecht of in een kast.

3. Gelieve de speciale installatie-instructies in acht te nemen.

4.

5. Het apparaat is voorzien van een stekker en mag alleen worden aangesloten op een correct geinstalleerd geaard

Het apparaat kan worden geinstalleerd in een 60 cm brede wandkast.

stopcontact.
De netspanning moet overeenkomen met de spanning die op het typeplaatje is aangegeven.

. Het stopcontact moet worden geinstalleerd en de aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een

gekwalificeerde elektricien. Als de stekker na installatie niet meer toegankelijk is, moet er aan de installatiezijde een
allpolig schakelapparaat aanwezig zijn met een contactopening van minimaal 3 mm

8. Adapters, stekkerdozen en verlengsnoeren mogen niet worden gebruikt. Overbelasting kan leiden tot brandgevaar.

9. Gebruik het apparaat niet onder het werkblad en zorg dat het niet wordt blootgesteld aan morsen van vloeistoffen van

containers op oppervlakken waaronder het apparaat is geinstalleerd.

Het toegankelijke oppervlak kan tijdens gebruik heet worden. SSS
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Installatie-instructies
Lees de handleiding zorgvuldig door voor installatie

Let op
Elektrische aansluiting

De oven is voorzien van een stekker en mag alleen worden aangesloten op een correct geinstalleerd geaard stopcontact.
Het stopcontact mag alleen worden geinstalleerd en de aansluitkabel mag alleen worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien, en in overeenstemming met de geldende voorschriften

Als de stekker na installatie niet meer toegankelijk is, moet er aan de installatiezijde een all-polige schakelaar aanwezig
zijn met een contactopening van minimaal 3 mm.

Het ingebouwde kastje mag geen achterwand hebben achter het apparaat.

Er moet een ruimte worden aangehouden tussen de muur en de onderzijde van de bovenliggende unit. Specifieke
afmetingen van de ruimte kunnen worden geraadpleegd in de diagrammen

Minimale installatiehoogte: 85 cm.
Bedek de ventilatiesleuven en zuigopeningen niet.

Opmerking:
Klem of buig de stroomkabel niet.

¥ ¥¥ Schroef 388

Montageplaat
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B. Bereid het kastje voor

1. Lees de instructie op de ONDERKAST TEMPLATE, plaats de template op het onderste vlak van het kastje.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Breng de markeringen aan op het onderste vlak van het kastje volgens markeringen "a" van de mal.

Z Middellijn

3. Verwijder de mal van het onderste kastje en bevestig de montageplaat met schroef.

Schroef

i Montageplaat
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C. Installeer de oven

4. Installeer de oven in het kastje
- Zorg ervoor dat de achterkant van de oven vergrendeld is door de montageplaat.
- Zorg dat het netsnoer niet bekneld raakt of knikt.

i =
!

| Montage
] Plaats
| S
[ =] ;

[ 8

5. Open de deur, bevestig de oven met schroef aan het kastje, op het installatiegat.
Bevestig vervolgens de kunststof afdekking van de trim-kit op het installatiegat.

Installatiegat
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GEBRUIKSAANWIJZING

Deze magnetron maakt gebruik van moderne elektronische besturing om de kookparameters

beter af te stemmen op uw behoeften.

1.

Klok Instellen

Wanneer de magnetron wordt ingeschakeld, toont de oven "0:00", de zoemer klinkt eenmaal.

He

Druk "% | (@ " twee keer, het uurciifer knippert;

Druk" e "of " + " om het uurcijfer aan te passen, de ingevoerde tijd moet tussen 0--23 liggen.
Druk " X | @®", de minuten knipperen.

Draai " amm " oOf " " om de minuten aan te passen, de ingevoerde tijd moet tussen 0--59 liggen.

Druk op " X | ( " om het instellen van de klok te voltooien. ":" zal knipperen,

t instellen van de klok is voltooid.

Opmerkingen:

2,

1) Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet wanneer de stroom wordt ingeschakeld.
2) Tijdens het instellen van de klok, als u op " O | [ | X", drukt, keert de oven automatisch terug naar de
vorige status.
Magnetron Koken
Druk eenmaal op de toets " @ | [j | @ ", en " P100 " wordt weergegeven.

Druk herhaaldelijk op " @ | @ | @ " of druk Op " emmmm " OF " -I- " om het magnetronvermogen te selecteren
van 100 % tot 10 %. " P100","P80","P50"," P30 ", " P10 " worden achtereenvolgens weergegeven.

3) Drukop" D | +30 | OK " om te bevestigen.

4) Druk Op " emm="of " -I— " om de kooktijd aan te passen. ( De tijdinstelling moet 0 : 05-95 : 00 zijn. )
5) Drukop" D |+30| OK " om het koken te starten.

OPMERKING:

de stapgroottes voor de aanpassingstijd van de coderingsschakelaar zijn als volgt:

0--1 min :  5seconden

1--5 min : 10 seconden

5--10 min : 30 seconden

10--30 min : 1 minuut

30--95 min :  5minuut
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Magnetron Vermogensschema

Magnetron Vermogen 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Display P100 P80 P50 P30 P10
Vermogen 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grill of Combi . Koken

Drukop"@|®|

" @ | E] | @ " herhaaldelijk of druk op de " === " of " " pom het gewenste vermogen te kiezen,en"G"," C -

1" of " C - 2" wordt weergegeven. Druk vervolgens op " (> | +30 | ok" om de kooktijd in te stellen " =" of " -I— "om
te bevestigen, en stel in van 0:05 tot 95:00.

eenmaal, het scherm toont " P100 ", en druk

Druk nogmaals op " > | +30 | OK " om het koken te starten.

Voorbeeld: Als u 55% magnetronvermogen en 45% grillvermogen (C - 1) wilt gebruiken om 10 minuten te koken, kunt u
de oven als volgt bedienen.

1) Druk eenmaal op "@ | | " het scherm toont " P100 ".

2) Blijf drukken op " @ | @ | @ " totdat het scherm " C - 1 " weergeeft.

3) Drukop" D |+30| OK " om te bevestigen.
4) Druk Op" e "of " -l— " om de kooktijd aan te passen totdat de oven " 10:00 " weergeeft.

5) Drukop" |+30| OK " om het koken te starten.

Instructies voor Combinatievermogen :

Program Display Magnetron Vermogen Grill Vermogen
Grill G 0%/ OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% | 495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W
Opmerking:

Als de helft van de grilltijd is verstreken, klinkt de oven twee keer, en dit is normaal. Om een beter grillresultaat te krijgen,
moet u het voedsel omdraaien, de deur sluiten en vervolgens op " & | +30 | oK " drukken om door te gaan met koken.
Als er geen handeling is, blijft de oven doorgaan met werken.

4, Ontdooien op gewicht

1) Druk eenmaal op " Eeg | 2906 " het scherm toont " dEF1 "

2) Druk Op " e "of " " om het gewicht van het voedsel te selecteren. Het gewichtsbereik is 100-2000g.

3) Druk op de toets "> |+30| ok " om het ontdooien te starten.

5. Ontdooien op tijd

1) Drukop" ')g | Z')g " tweemaal, het scherm toont " dEF2".
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2) Druk" ——"of " + " om de kooktijd te selecteren. De maximale tijd is 95 minuten.

3) Druk op de toets " O | +30 | OK " om het ontdooien te starten.

6. Keukentimer
1) Drukop"X | ( " een keer, het scherm toont 00:00.

2) Drukop " ==="of " + " om de juiste timer in te voeren.(De maximale kooktijd is 95 minuten)

3) Drukop" O |+30| OK " om de instelling te bevestigen.

4) Wanneer de keukentijd is bereikt, gaat de timerindicator uit. De zoemer klinkt 5 keer.
Als de klok is ingesteld (24-uursysteem), toont het scherm de huidige tijd.

Opmerking: De keukentijd is anders dan het 24-uursysteem. Keukentimer is een timer.

7. Automenu
1) In wachtstand, druk op " + " om het menu te kiezen van "A1" tot "A8".

2) Drukop" O | +30 | OK " om het gekozen menu te bevestigen.
3) Drukop " ==="of" -l— " om het gewicht van het voedsel te kiezen.

4) Drukop" > |+30| ok " om het koken te starten.

8. Snel Koken

1) In wachtstand, druk op de toets " > | +30 | oK " om te koken met 100% vermogensniveau gedurende 30 seconden.
Elke druk op dezelfde toets kan de kooktijd met 30 seconden verlengen. De maximale kooktijd is 95 minuten.

2) Tijdens het magnetron-, grill-, combinatiekoken en ontdooien op tijd, druk op " &> | +30 | OK " om de kooktijd te
verlengen.

3) In de standen automatisch menu, meertraps koken en ontdooien op gewicht, kan de kooktijd niet worden verlengd
door te drukken

4) In wachtstand, druk op " === " om de kooktijd te kiezen. Druk daarna op " > | +30 | OK " om het magnetronkoken te
starten met 100% vermogensniveau.

Dit kan worden ingesteld als de eerste fase van meertraps koken.
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Het menukaart:

Menu Gewicht Display
M 2009 200
Pizza 400 g 400
2509 250
A2 350 g 350
Vlees
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
Groente
400 400
50 g (met 450 g koud water) 50
Ad
Pasta
100 g ( met 800 g koud water ) 100
2009 200
AS 400 g 400
Aardappel
6009 600
2509 250
A6
Vis 3509 350
450 450
1 kopje (120 ml) 1
A7 2 kopjes (240 ml) 2
Drank
3 kopjes (360 ml) 3 3
50¢g 50
A8
Popcorn 100 g 100
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9. Meertraps koken

Er kunnen maximaal twee fasen worden ingesteld. Als &én fase ontdooien is, moet deze in de eerste fase worden
geplaatst. De zoemer zal eenmaal klinken na elke fase en de volgende fase zal beginnen. Opmerking: Automenu kan niet
als een van de meertrapsfasen worden ingesteld.

Voorbeeld: als u het voedsel 5 minuten wilt ontdooien en daarna 7 minuten wilt koken met 80% magnetronvermogen. De
stappen zijn als volgt:

1) Druk twee keer op " 9& | Z')g " het scherm toont "dEF2".

2) Drukop " e="of " + " om de ontdooitijd van 5 minuten aan te passen;

3) Druk eenmaal op @ | E] | @ " het scherm toont "P100".

4) Druk op " e "oOf " " om het magnetronvermogen te kiezen totdat "P80" wordt weergegeven;
5) Drukop "> |+30| OK " om te bevestigen, het scherm toont " P80 ".
6) Druk op " em=="of " " om de kooktijd aan te passen naar 7 minuten;

7) Drukop" (> |+30| oK " om het koken te starten.

10. Kinderbeveiliging

Vergrendeling: In wachtstand, druk 3 seconden op " O | 11 | X" er klinkt een lange pieptoon die aangeeft dat de
kinderbeveiliging is ingeschakeld en de huidige tijd wordt weergegeven als deze is ingesteld, anders toont het scherm
Vergrendeling opheffen: In vergrendelde staat, druk 3 seconden op " O | [ | X " er klinkt een lange pieptoon die

aangeeft dat de vergrendeling is opgeheven.
11. Opvraagfunctie

1) In kookstanden van magnetron, grill en combinatie. Druk op " @ | E] | @ " de huidige stand wordt 2-3
seconden weergegeven.

2) Tijdens het kookproces, druk op " X | (@ " om de huidige tijd te controleren.

12. Specificatie

1) "> | +30 | OK " moet worden ingedrukt om door te gaan met koken als de deur tijdens het koken wordt geopend;

2) Zodra het kookprogramma is ingesteld, wordt " > | +30 | OK " niet binnen 5 minuten ingedrukt. De huidige tijd wordt
weergegeven. De instelling wordt geannuleerd.

3) De zoemer klinkt eenmaal bij een effectieve druk, bij een niet-effectieve druk is er geen reactie.
13. De ovenlamp

Na het koken gaat de ovenlamp uit als de deur gesloten is. Als de deur meer dan 10 minuten zonder bediening open blift,
gaat de lamp automatisch uit.
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14. De elektrische ovendeur

1) Druk op de " G} ", knop, de ovendeur zal openen. Als de knop niet werkt, open dan de deur met de zuignap.
Raadpleeg de volgende afbeeldingen.

Opmerkingen :
1) Als de elektrische deur faalt, zal de zoemer acht keer klinken, het scherm toont"E - 3 ".

2) Na het indrukken van de U% ", knop, zijn alle toetsen ongeldig.
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Probleemoplossing

Normaal

Magnetron die de tv-ontvangst verstoort

Radio- en TV-ontvangst kan worden verstoord wanneer de
magnetron in werking is. Het is vergelijkbaar met de storing van
kleine elektrische apparaten, zoals een mixer, stofzuiger en
elektrische ventilator. Dit is normaal.

Dimbaar ovenlicht

Bij koken op laag vermogen kan het ovenlicht dim worden. Dit is
normaal.

Stoom hoopt zich op bij de deur, hete lucht komt uit
de ventilatieopeningen

Tijdens het koken kan er stoom uit het voedsel komen. Het
merendeel zal via de ventilatieopeningen ontsnappen. Maar een
deel kan zich ophopen op koele plaatsen zoals de ovendeur. Dit
is normaal.

Oven per ongeluk gestart zonder voedsel erin.

Het is verboden het apparaat te laten draaien zonder voedsel
erin. Dit is zeer gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

(1) Netsnoer is niet goed aangesloten.

Stekker eruit halen. Stekker na 10
seconden weer insteken.

Oven kan niet worden (2) Zekering is doorgebrand of
gestart. stroomonderbreker werkt

Vervang zekering of reset
stroomonderbreker ( gerepareerd door
professioneel personeel van ons bedrijf )

(3) Probleem met stopcontact.

Test stopcontact met andere elektrische
apparaten.

Oven wordt niet warm. (4) De deur is niet goed gesloten. Sluit de deur goed.

Volgens de richtlijn voor Afval van Elektrische en Elektronische Apparatuur ( WEEE )
moet WEEE apart worden verzameld en behandeld. Als u dit product in de toekomst wilt
afvoeren, gooi het dan NIET weg met huishoudelijk afval. Breng dit product naar WEEE-
inzamelpunten waar beschikbaar
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PRECAUCIONES PARA EVITAR

LA POSIBLE EXPOSICION A

UNA ENERGIA DE MICROONDAS EXCESIVA

(@) No intente operar este horno con la puerta abierta, ya que esto puede resultar en una exposicion perjudicial a la
energia de microondas. Es importante no dahar ni manipular los interbloqueos de seguridad

(b) No coloque ninglin objeto entre la cara frontal del horno y la puerta, ni permita que se acumulen suciedad o residuos

de limpiadores en las superficies de sellado.

(c) ADVERTENCIA: Si la puerta o los sellos de la puerta estan dahados, el horno no debe ser operado hasta que sea

reparado por una persona competente.

ADENDA

Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
aparato, lo que podria llevar a una situacion peligrosa.

su superficie podria degradarse y afectar la vida til del

Especificaciones

Modelo : MICROWAVE 38
Tension / Frecuencia nominal : 230V ~50 Hz
Potencia de entrada nominal (Microondas) : 1450 W

Potencia de salida nominal (Microondas) : 900 W

Potencia de entrada nominal ( Grill ) : 1000 W

Dimensiones del producto

595 * 401 * 388 mm

ES-2




INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones personales o exposicion a una energia de microondas
excesiva al usar su electrodoméstico, siga las precauciones basicas, incluyendo las siguientes :

1.

Lea y siga las especificas : " PRECAUCIONES PARA EVITAR LA POSIBLE EXPOSICION A UNA ENERGIA DE
MICROONDAS EXCESIVA".

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nihos mayores de 8 ahos y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimientos si se les ha dado supervision o instruccion
sobre el uso seguro del electrodoméstico y entienden los peligros involucrados . Los nifios no deben jugar con el
electrodomestico . La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben realizarse por nifios a menos que
tengan mas de 8 ahos y estén supervisados . Los nihos menores de 8 afos deben mantenerse alejados a menos que
esten supervisados continuamente

3. Mantenga el electrodomeéstico y su cable fuera del alcance de los nifilos menores de 8 ahos.
4. Siel cable de alimentacion esta dafhado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personas

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

cualificadas similares para evitar un peligro. (Para electrodomésticos con conexion tipo Y)

ADVERTENCIA: Asegurese de que el electrodoméstico esté apagado antes de reemplazar la lampara para evitar la
posibilidad de una descarga eléctrica.

ADVERTENCIA: Es peligroso que cualquier persona que no sea competente realice operaciones de servicio o
reparacion que impliquen la retirada de una cubierta que proporciona proteccion contra la exposicion a la energia de
microondas

ADVERTENCIA: No se deben calentar liquidos y otros alimentos en recipientes herméticos, ya que pueden explotar.
Al calentar alimentos en recipientes de plastico o papel, vigile el horno debido a la posibilidad de ignicion.
Solo use utensilios que sean adecuados para usar en hornos microondas.

Si se observa humo, apague o desconecte el electrodoméstico y mantenga la puerta cerrada para sofocar cualquier
llama.

El calentamiento de bebidas en el horno microondas puede provocar ebullicion eruptiva retardada, por lo que se debe
tener cuidado al manipular el recipiente.

El contenido de los biberones y tarros de comida para bebés debe removerse o agitarse, y comprobar su temperatura
antes de consumirlo, a fin de evitar quemaduras.

Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no deben calentarse en hornos microondas, ya que pueden
explotar, incluso después de finalizado el calentamiento en microondas.

El horno debe limpiarse regularmente y se deben eliminar todos los restos de alimentos.

No mantener el horno en condiciones de limpieza podria llevar a la deterioracion de la superficie, lo que podria afectar
negativamente la vida Util del electrodoméstico y posiblemente resultar en una situacion peligrosa.

Solo utilice la sonda de temperatura recomendada para este horno. (Para hornos provistos de un dispositivo para
usar una sonda de deteccion de temperatura.)

El horno de microondas debe operarse con la puerta decorativa abierta. (Para hornos con puerta decorativa.)
Este electrodoméstico esta destinado a usarse en hogares y aplicaciones similares, tales como:

- areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos tipo residencial;

— casas rurales;

entornos tipo casa de huéspedes.

El horno de microondas esta disehado para calentar alimentos y bebidas. La secado de alimentos o ropa, y el
calentamiento de almohadillas termicas, zapatillas, esponjas, pahos himedos y similares, puede llevar a riesgos de
lesiones, ignicion o incendio.
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20.
21.
22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

No se permiten recipientes metalicos para alimentos y bebidas durante la coccion en microondas.
El electrodoméstico no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

Se debe tener cuidado de no desplazar la bandeja giratoria al retirar los recipientes del electrodoméstico. (Para
electrodomeésticos fijos y empotrados que se utilicen a una altura igual o superior a 900 mm del suelo y que tengan
platos giratorios extraibles. Pero esto no es aplicable para electrodomésticos con puerta abatible en la parte inferior.)

El'horno de microondas esta disefhado para ser utilizado empotrado.
No se debe utilizar un limpiador a vapor.
La superficie de un cajon de almacenamiento puede calentarse.

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles se calientan durante el uso. Se debe tener cuidado para
evitar tocar los elementos de calefaccion. Los nifios menores de 8 ahos deben mantenerse alejados a menos que
estén supervisados continuamente.

Durante el uso, el electrodoméstico se calienta. Se debe tener cuidado para evitar tocar los elementos de calefaccion
dentro del horno.

ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso. Se debe mantener alejados a los nifos
pequefos.

El electrodoméstico no debe instalarse detras de una puerta decorativa para evitar el sobrecalentamiento. ( Esto no
es aplicable para electrodomésticos con puerta decorativa. )

ADVERTENCIA: Cuando el electrodoméstico se opera en modo combinado, los nifios solo deben usar el horno bajo
la supervision de un adulto debido a las temperaturas generadas.

No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni raspadores metalicos afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno,
ya que pueden rayar la superficie, lo que puede resultar en la rotura del cristal.

ADVERTENCIA: Aseglrese de que la cavidad no contenga ninglin objeto o utensilio que no sea adecuado para su
uso con el horno microondas antes de operar el electrodoméstico.

ADVERTENCIA: No utilice la cavidad para almacenar productos combustibles, utensilios de cocina o alimentos y
similares cuando el horno microondas no esté en uso.

LEA ATENTAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS
UNICAMENTE PARA USO DOMESTICO
(NO PARA USO COMERCIAL )
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Para Reducir el Riesgo de Lesiones Personales Conexion a

Tierra Instalacion
PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica. Tocar algunos de los
componentes internos puede causar lesiones personales
graves o la muerte. No desmonte este electrodomeéstico.

ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléectrica. El uso inadecuado del
cable de tierra puede provocar una descarga eléctrica. No
conecte a un enchufe hasta que el electrodomestico esté
correctamente instalado y conectado a tierra.

Este electrodoméstico debe estar conectado a tierra. En
caso de cortocircuito, la conexion a tierra reduce el riesgo
de descarga eléctrica proporcionando un conductor de
escape para la corriente eléctrica.

Este electrodomeéstico esta equipado con un cable que
tiene un cable de conexion a tierra con un enchufe de
conexion a tierra. El enchufe debe conectarse a un
enchufe que esté correctamente instalado y conectado a
tierra.

LIMPIEZA

Consulte a un electricista o tecnico cualificado si las
instrucciones de conexion a tierra no se comprenden
completamente o si existe duda sobre si el
electrodomestico esta correctamente conectado a tierra Si
es necesario utilizar un cable de extension, utilice solo un
cable de extension de 3 hilos.

1. Se proporciona un cable de alimentacion corto
para reducir los riesgos. resultantes de enredarse o
tropezar con un cable mas largo.

2. Si se utiliza un conjunto de cables largo o un cable de
extension:

1) La potencia eléctrica marcada del conjunto de
cables o del cable de extension debe ser al menos
igual a la potencia eléctrica del electrodoméstico.

2) Elcable de extension debe ser de tipo de toma de
tierra y de 3 hilos.

3) Elcable largo debe colocarse de manera que no
cuelgue sobre el mostrador o la mesa, donde los
nifos puedan tirar de &l o alguien pueda tropezar
accidentalmente.

Aseglrese de desconectar el electrodomestico de la fuente de alimentacion.

1. Limpie la cavidad del horno después de usarlo con un pafio ligeramente huimedo.

2. Limpie los accesorios de la manera habitual en agua jabonosa.

3. El'marco de la puerta, el sello y las partes adyacentes deben limpiarse cuidadosamente con un pafo himedo cuando

estén sucios.

4. No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni raspadores metalicos afilados para limpiar el cristal de la puerta del horno,
ya que pueden rayar la superficie, lo que puede resultar en la rotura delcristal.

5. Consejo de limpieza - Para facilitar la limpieza de las paredes de la cavidad que pueden entrar en contacto con
la comida: Coloque medio limon en un bol, ahada 300ml (1/2 pinta) de agua y caliente al 100 % de potencia de
microondas durante 10 minutos. Limpie el horno con un paho suave y seco.

UTENSILIOS
PRECAUCION

Riesgo de Lesiones Personales

Es peligroso que cualquier persona que no sea
competente realice operaciones de servicio o reparacion
que impliquen la retirada de unacubierta que proporciona
proteccion contra la exposicion a la energia de
microondas. Consulte las instrucciones sobre "Materiales
que puede usar en el horno de microondas o que debe
evitar en el horno de microondas" . "Puede haber ciertos

utensilios no metalicos que no sean seguros para usar en
el microondas." Si tiene dudas, puede probar el utensilio
en cuestion siguiendo el procedimiento a continuacion.

Prueba del Utensilio:

1. Llene un recipiente apto para microondas con 1 taza
de agua fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestion.

2. Cocine a maxima potencia durante 1 minuto.

3. Tacte cuidadosamente el utensilio. Si el utensilio vacio
esta caliente, no lo use para cocinar en el microondas.

4. No exceda el tiempo de coccion de 1 minuto.
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Materiales que puedes usar en el horno microondas

Utensilios

Observaciones

Plato para dorar

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato para dorar debe estar al menos a 3/16
de pulgada (5 mm) por encima del plato giratorio. Un uso incorrecto puede causar la rotura
del plato giratorio. (Para el modelo con plato giratorio.)

Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. No utilice recipientes

Vajila agrietados o astillados.

Tarros de vidrio Siempre retire Ig tgpa. Uselo sqlo para calentar la comida hasta que esté tibia. La mayoria de
los frascos de vidrio no son resistentes al calor y pueden romperse.

Vidrio Solo utilizar recipientes de vidrio resistentes al calor. Asegurese de que no haya adornos

metalicos. No utilice recipientes agrietados o astillados.

Bolsas para cocinar
en horno

Siga las instrucciones del fabricante. No cierre con un lazo de metal. Haga cortes para
permitir que el vapor escape .

Platos de papel y tazas

Uselo solo para cocinar / calentar a corto plazo. No deje el horno sin supervision mientras se
esta cocinando.

Toallas de papel

Uselo para cubrir la comida al recalentarla y absorber la grasa. Uselo bajo supervision solo
para cocinar a corto plazo.

Papel pergamino

Uselo como cubierta para evitar salpicaduras o como envoltura para cocinar al vapor.

Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Deben estar etiquetados
como " Apto para microondas ". Algunos recipientes de plastico se ablandan cuando la

Plastico comida en su interior se calienta. Las " bolsas para hervir " y las bolsas de plastico cerradas
herméticamente deben ser cortadas, perforadas o ventiladas segiin las indicaciones del
paquete

Film plastico Solo apto para micr.oondas. Us'elo' para cubrir la comida durante !a coccion para retener la
humedad. No permita que el plastico para envolver toque la comida.

Termometros Solo apto para microondas (termometros de carne y caramelo).

Papel encerado

Uselo como tapa para evitar salpicaduras y retener la humedad.

Materiales a evitar en el horno microondas

Utensilios Observaciones
. . Puede causar arco eléctrico. Transfiera la comida a un recipiente apto para
Bandeja de aluminio :
microondas.
. ) . Puede causar arco eléctrico. Transfiera la comida a un recipiente apto para
Caja de comida con asa metalica microondas

Utensilios de metal o con bordes

metalicos

El metal protege la comida de la energia de los microondas. Los bordes metalicos
pueden causar arco eléctrico.

Ligaduras de alambre metalico

Puede causar arco eléctrico y provocar un incendio en el horno.

Bolsas de papel

Puede provocar un incendio en el horno.

Espuma de plastico

La espuma de plastico puede derretirse o contaminar el liquido interior cuando se
expone a altas temperaturas.

Madera

La madera se secara si se usa en el horno microondas y puede agrietarse o partirse.
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CONFIGURACION DE SU HORNO

Nombres de las partes del horno y accesorios
Retire el horno y todos los materiales de la caja y la cavidaddel horno. Su horno viene con los siguientes accesorios:

Bandeja de vidrio 1 A
Ensamblaje del anillo giratorio 1
Manual de instrucciones

A) Panel de control
B) Eje del plato giratorio
C) Ensamblaje del anillo giratorio

D) Bandeja de vidrio
Rejilla para asar (No se puede usar en la E) Ventana de observacion
Ventosa funcion de microondas y debe colocarse F) Conjunto de lapuerta

sobre la bandeja de vidrio) G) Sistema de interbloqueo de seguridad

Instalacion del plato giratorio

Concentrador (parte inferior)

a. Nunca coloque la bandeja de vidrio boca abajo. La bandeja
de vidrio nunca debe estar restringida.

b. Tanto la bandeja de vidrio como el conjunto del anillo
Bandeja de vidrio — giratorio deben usarse siempre durante la coccion.

c. Todos los alimentos y recipientes con alimentos deben
colocarse siempre en la bandeja de vidrio para la coccion.

d. Sila bandeja de vidrio o el conjunto del anillo giratorio
se agrietan o0 rompen, contacte con su centro de servicio

Eje de la bandeja giratoria autorizado mas cercano.

Conjunto del anillo giratorio
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Instalacion y conexion

1.
2.

Este electrodomestico esta destinado Unicamente a uso doméstico.

Este horno esta destinado Unicamente a uso empotrado. No esta destinado para uso sobre encimera ni para uso
dentro de un armario.

3. Por favor, observe las instrucciones de instalacion especiales.
4. El electrodomestico puede instalarse en un armario empotrado de 60 cm de ancho.
5. Elelectrodoméstico esta equipado con un enchufe y solo debe conectarse a un tomacorriente correctamente

instalado y con tierra.

6. Latension de la red eléctrica debe corresponder a la tension especificada en la placa de caracteristicas.
7. Eltomacorriente debe ser instalado y el cable de conexion solo debe ser reemplazado por un electricista cualificado.

Si el enchufe no es accesible después de la instalacion, debe haber un dispositivo de desconexion de todos los polos
en el lado de la instalacion con un espacio de contacto de al menos 3 mm

No se deben utilizar adaptadores, regletas multiples ni cables de extension. La sobrecarga puede resultar en un
riesgo de incendio.

No utilice el electrodoméstico bajo la superficie de trabajo y asegirese de que no esté expuesto a derrames de
recipientes sobre las superficies bajo las cuales esta instalado.

La superficie accesible puede estar caliente durante la operacion. SSS
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Instrucciones de Instalacion
Lea atentamente el manual antesde la instalacion

Por favor, tenga en cuenta
Conexioneléctrica

El horno esta equipado con un enchufe y solo debe conectarse a un tomacorriente correctamente instalado y con tierra .
El tomacorriente solo debe ser instalado y el cable de conexion solo debe ser reemplazado por un electricista cualificado,
y de acuerdo con las normativas Si el enchufe ya no es accesible después de la instalacion, debe haber un interruptor de
desconexion de todos los polos en el lado de la instalacion con un espacio de contacto de al menos 3 mm .

El armario empotrado no debe tener una pared trasera detras del electrodomestico .
Debe mantenerse un espacio entre la pared y la base de la unidad superior .

El tamaho especifico del espacio puede consultarse en los diagramas .

Altura minima de instalacion: 85 cm .

No cubra las ranurasde ventilacion y los orificios de succion.

Nota:

No atrape ni doble el cable de alimentacion .

E¥¥ Tomillo 388
Placa de montaje

O Cubierta plastica de kit de acabado

A. Muebles empotrados

~—600—,
~—560%8,

— . (45)

/‘?

)
N

4500
< 362+3 (45)—||=
S [

| I
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B. Prepara el armario

1. Lee las instrucciones en la PLANTILLA DEL ARMARIO INFERIOR, coloca la plantilla en el plano inferior del armario.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Haga las marcas en el plano inferior del armario segiin las marcas "a" de la plantilla.

ra Linea central

3. Retire la plantilla del gabinete inferior y fije la placa de montaje con un tornillo.

Tornillo

i Placa de montaje
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C. Instale el horno

4. Instale el horno en el armario.
Aseglrese de que la parte trasera del horno esté bloqueadapor la placa de montaje.
No atrape ni doble el cable de alimentacion.

s -
!.

[7 Placa de
e | montaje
| =n
<] ‘

[ 8

5. Abra la puerta, fije el horno al armario con un tornillo, en el orificio de instalacion.
Luego, fije la cubierta de plastico del Kit de Acabado al orificio de instalacion.

Orificio de Instalacion
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INSTRUCCIONES DE OPERACION

Este horno de microondas utiliza un control electronico moderno para ajustar los parametros de coccion y satisfacer
mejor sus necesidades de cocina.

1. Ajuste del reloj

Cuando el horno de microondas esté electrificado, el horno mostrara "0:00", y sonara una vez el zumbador.

1) Presione " X | (" dos veces, la cifra de las horas parpadeara;

2) Presione" em="0" -I— " para ajustar las cifras de las horas, el tiempo de entrada debe estar entre 0--23.
3) Presione "X | " las cifras de los minutos parpadearan.

4) Gire" emm"0" + " para ajustar las cifras de los minutos, el tiempo de entrada debe estar entre 0--59.

5) Presione " X | (@ " para finalizar el ajuste del reloj. ":" parpadeara,
El ajuste del reloj ha sido finalizado.
Notas:

1) Sino se configura el reloj, no funcionara cuando esté alimentado.

2) Durante el proceso de configuracion del reloj, si presiona " O | [ | X", el horno volvera automéaticamente al
estado anterior.

2. Coccion en microondas

1) Pulse una vez la tecla " @ | E] | @ ",y se mostrara "P100".

2) Pulse repetidamente " @ E] | @ "0 pulse " emm"0" -I— " para eleccionar la potencia del microondas
desde el 100 % hasta el 10 %. Se mostraran sucesivamente "P100", "P80", "P50", "P30", "P10".

3) Pulse "D | +30 | OK " para confirmar.
4) Pulse" emm"0" " para ajustar el tiempo de coccion. (La configuracion del tiempo debe ser de 0:05 a 95:00).

5) Pulse"(> |+30 | oK " para comenzar la coccion.

NOTA:

las cantidades de pasos para el ajuste del tiempo del interruptor de codificacion son las siguientes:
0--1 min :  5seconds

1--5 min : 10 seconds

5--10 min : 30 seconds

10--30 min : 1 minute

30--95 min : 5minutes
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Tabla de Potencia del Microondas

Potencia del Microondas 100 % 80 % 50 % 30% 10 %
Pantalla P100 P80 P50 P30 P10
Potencia 900W 720W 450W 270W 90w

3. Parrilla o Combi . Coccion
Pulse " @ | @ | @ " una vez que la pantalla muestre "P100 ", y pulse

" @ | @ | @ "repetidamente o pulse el " =="0" " para elegir la potencia que desee, y se mostrara" G ", "

C-1"0"C-2".Luegopulse "> | +30 | ok" para establecer el tiempo de coccion " e="0" -I— " para confirmar, y
pulse un tiempo de coccion entre 0:05 y 95:00 .

Pulse "> | +30 | OK " de nuevo para comenzar a cocinar .

Ejemplo: Si desea usar un 55 % de potencia de microondas y un 45 % de potencia de parrilla (C - 1) para cocinar durante
10 minutos, puede operar el horno siguiendo los siguientes pasos.

1) Pulse" @ | | " una vez, la pantalla mostrara " P100 " .
2) Continle presionando " @ | @ | " hasta que la pantalla muestre "C-1".

3) Pulse" > |+30| ok " para confirmar.
4) Presione" e "0" -l— " para ajustar el tiempo de coccion hasta que el horno muestre " 10:00 " .

5) Pulse "> |+30| OK " para comenzar la coccion.

Instrucciones de potencia combinada :

Program Pantalla Potencia del microondas Potencia de la parrilla
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W

Combi.1 C-1 55% | 495W 45% | 450W

Combi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W

Nota:

Si pasa la mitad del tiempo de grillado, el horno sonaréa dos veces, y esto es normal. Con el fin de tener un mejor efecto
en la coccion de los alimentos, debe darle la vuelta a los alimentos, cerrar la puerta y luego presionar " &> | +30 | OoK"
para continuar cocinando. Si no se realiza ninguna operacion, el horno continuara funcionando.

4. Descongelacion por Peso

* 0

1) Presione" é'g | X " una vez, la pantalla mostrara " dEF1 ".

2) Presione" e2"0" "para seleccionar el peso de los alimentos. El rango de peso es de 100-2000g.

3) Presione latecla "> |+30| OK " para comenzar la descongelacion.

5. Descongelacion por Tiempo

1) Presione" 90(- | Z')g " dos veces, la pantalla mostrara " dEF2 "
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2)

3)

Presione " "0 " + " para seleccionar el tiempo de coccion. El tiempo maximo es de 95 minutos.

Pulse la tecla " &> |+30| OK " para comenzar el descongelado.

6. Temporizador de cocina

Pulse "X | ( " una vez, la pantalla mostrara 00:00.
Pulsg " ===="0" + " para introducir el temporizador correcto. (El tiempo maximo de coccion es de 95 minutos)

Pulse "> | +30| ok " para confirmar la configuracion.

Cuando se alcance el tiempo del temporizador, el indicador del temporizador se apagara. El zumbador sonara 5
veces.
Si se ha configurado el reloj (sistema de 24 horas), la pantalla mostrara la hora actual.

Nota: EI Temporizador de cocina es diferente del sistema de 24 horas. El Temporizador de cocina es un temporizador.

7. Menl automatico

)

En estado de espera, pulse " + " para elegir el meni desde "Ai" hasta "A8".
Pulse "> | +30 | OK " para confirmar el meni que ha elegido.
Pulsg " ==="0" + " para seleccionar el peso del alimento.

Pulse "> | +30 | OK " para comenzar la coccion.

8. Coccion Rapida

)

En estado de espera, pulse la tecla " > | +30 | OK " para cocinar con un nivel de potencia del 100 % durante 30
segundos. Cada pulsacion en la misma teclapuede aumentar 30 segundos. El tiempo maximo de coccion es de 95
minutos.

Durante la coccion en microondas, grill, combinada y el descongelado por tiempo, pulse " O | +30 | OK " para
aumentar el tiempo de coccion.

Bajo los estados de menl automatico, coccion en varias etapas y descongelado por peso, el tiempo de coccion no
puede aumentarse pulsando

En estado de espera, pulse " === " para seleccionar el tiempo de coccion. Luego pulse " > | +30 | OK " para
comenzar la coccion en microondas con un nivel de potencia del 100 %.

Esto se puede configurar como la primera etapade la coccion en varias etapas.
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La tabla de meni :

Meni Peso Pantalla
M 2009 200
Pizza 400g 400
250 g 250
A2 350 g 350
Carne
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
Verdura
400 400
50 g ( con 450 g de agua fria ) 50
A4
Pasta i
100 g (con 800 g de agua fria) 100
200 g 200
AS 400 g 400
Patata
600 g 600
2509 250
A6
Pescado 350¢ 350
450 450
1 taza (120 ml) 1
A7 2 tazas (240 ml) 2
Bebida
3 tazas (360 ml) 3
50¢g 50
A8
Palomitas de maiz 100 g 100
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9. Coccion en varias etapas

Se pueden configurar como maximo dos etapas. Si una de las etapas es la descongelacion, debe colocarse en la primera
etapa. El zumbador sonarauna vez después de cada etapa y comenzara la siguiente etapa. Nota: El meni automatico no
puede configurarse como una de las etapas mdiltiples.

Ejemplo: si desea descongelar los alimentos durante 5 minutos, luego cocinar con un 80 % de potencia de microondas
durante 7 minutos. Los pasos son los siguientes:

1) Presione" aoe | Z')g " dos veces, la pantalla mostrara "dEF2".

2) Presiong"==="0" -I— " para ajustar el tiempo de descongelacion a 5 minutos;

3) Presione" @ | E] | @ " una vez, la pantalla mostrara "P100".

4) Presione" —="0" " para elegir la potencia de microondas hasta que se muestre "P80";
5) Pulse "D |+30| OK " para confirmar, la pantalla mostrara " P80 " .
6) Pulse"e=="0" " para ajustar el tiempo de coccion a 7 minutos ;

7) Pulse" (> |+30 | Ok " para comenzar la coccion .

10. Funcion de Bloqueo para Ninos

Bloqueo: En estado de espera, pulse " O | [ | X " durante 3 segundos, se emitira un pitido largo indicandoque se ha
entrado en el estado de bloqueo para nifos y se mostrara la hora actual si se ha configurado, de lo contrario, la pantalla
mostrara " 0:00 " .

Desblogueo: En estado de blogueo, pulse " O | [ | X " durante 3 segundos, seemitira un pitido largo indicando que el
bloqueo se ha liberado .

11. Funcion de Consulta

1) En los estados de coccion del microondas, grill y combinacion. Pulse " @ | @ | @ " se mostrara la potencia
actual durante 2-3 segundos .

2) Durante el estado de coccion, presione " X | (@ " para comprobar la hora actual.

12. Especificaciones

1) Se debe presionar " > | +30 | OK " para continuar la coccion si se abre la puerta durante la coccion;

2) Sino se presiona " > | +30 | OK " en 5 minutos después de haber establecido el programa de coccion, la
configuracion sera cancelada. Se mostrara la hora actual. La configuracion sera cancelada.

3) Elzumbador sonara una vez con una pulsacion eficaz, una pulsacion ineficaz no tendra respuesta.
13. La lampara del horno

Después de la coccion, la lampara del horno se apagara si la puerta esta cerrada. Si la puerta permanece abierta mas de
10 minutos sinoperacion, la lampara se apagara automaticamente.
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14. La puerta del horno eléctrico

1) Presionen boton " G;‘ ", la puerta del horno se abrira. Si el boton no funciona, por favor, abra la puerta con el
ventosa. Consulte las siguientes figuras.

Notas :
1) Sila puerta eléctrica falla, el zumbador sonara ocho veces y la pantalla mostrara "E-3".

A

2) Después de presionar el boton ﬂ <", cualquier tecla sera invalida.
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Resolucion de problemas

Normal

El horno microondas interfiere en la
recepcion de TV

La recepcion de radio y television puede verse interferida
cuando el horno de microondas esta en funcionamiento. Es
similar a la interferencia de pequehos electrodomésticos,
como batidoras, aspiradoras y ventiladores eléctricos. Es

normal.

Luz del horno tenue

En la coccion a baja potencia, la luz del horno puede
volverse tenue. Es normal.

Vapor acumulandose en la puerta, aire
caliente saliendo por las rejillas

Durante la coccion, el vapor puede salir de los alimentos.
La mayor parte saldra por las rejillas.

Pero una parte puede acumularse en lugares frios, como
la puerta del horno. Es normal.

dentro.

El horno se ha iniciado accidentalmente sin alimentos

Estéa prohibido operar el horno sin alimentos en su interior.
Es muy peligroso.

Problema

Posible Causa

Solucion

El horno no puede iniciarse.

(1) El cable de alimentacion no
esta enchufado firmemente.

Desenchufe. Luego, vuelva a enchufar
después de 10 segundos.

(2) El fusible se ha fundido o el interruptor
automatico se ha disparado.

Reemplace el fusible o restablezca el
interruptor automatico (reparado por
personal técnico de nuestra empresa

(3) Problema con la toma de corriente.

Pruebe la toma de corriente con otros
electrodomésticos.

El horno no calienta.

(4) La puerta no esta cerrada bien.

Cierre bien la puerta.

De acuerdo con la Directiva sobre Residuos de Aparatos Eléectricos y Electronicos

( RAEE ) directiva, los RAEE deben recogerse y tratarse por separado. Si en algiin
momento futuro necesita deshacerse de este producto, NO lo deseche con los residuos
domesticos. Por favor, envie este producto a los puntos de recogida de RAEE donde

esten disponibles.
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PRECAUCOES PARA EVITAR POSSIVEL EXPOSICAO A
ENERGIA MICRONDAS EXCESSIVA

(@) Nao tente operar este forno com a porta aberta, pois issopode resultar em exposicao nociva a energia de micro-
ondas. E importante nao danificar ou manipular os dispositivos de seguranga.

(b) Nao coloque nenhum objeto entre a face frontal do forno e a porta, nem permita que residuos de sujidade ou de
produtos de limpeza se acumulem nas superficies de vedagao.

(c) AVISO: Se a porta ou as vedagdes da porta estiverem danificadas, o forno nao deve ser utilizado até que seja
reparado por uma pessoa competente.

ADENDO

Se o aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza, a sua superficie pode degradar-se, afetando a vida util do
aparelho e podendo originar uma situagao perigosa.

Especificacbes

Modelo: MICROWAVE 38
Tensao / Frequéncia Nominal: 230V ~50 Hz
Poténcia de Entrada Nominal (Micro-ondas): 1450 W

Poténcia de Saida Nominal (Micro-ondas): 900 W

Poténcia Nominal de Entrada (Grelhador) : 1000 W

Dimensao do Produto 595 * 401 * 388 mm
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INSTRUCOES IMPORTANTES DE SEGURANCA
AVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos a pessoas ou exposi¢ao a energia excessiva do forno de
micro-ondas ao usar o seu aparelho, siga precaugdes basicas, incluindo as seguintes

1.

Leia e siga as especificas: "PRECAUCOES PARA EVITAR POSSIVEL EXPOSICAO A ENERGIA EXCESSIVA DE
MICRO-ONDAS".

Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e conhecimento, se lhes for dada supervisao ou instrugao
sobre o uso seguro do aparelho e se compreenderem os perigos envolvidos. As criangas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutencao pelo utilizador nao devem ser feitas por criancas, a menos que tenham mais
de 8 anos e estejam supervisionadas. Criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que
estejam continuamente

3. Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.
4. 4. Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante, pelo seu agente de servigo

10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.

ou por pessoas igualmente qualificadas, a fim de evitar riscos. (Para aparelho com acessorio tipo Y)

5. AVISO: Certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de substituir a [ampada para evitar a possibilidade de
choque elétrico.

AVISO: E perigoso que qualquer pessoa que nao seja competente realize qualquer operacao de servico ou reparagao
que envolva a remogao de uma cobertura que protege contra a exposi¢cao a energia de micro-ondas.

AVISO: Liquidos e outros alimentos nao devem ser aquecidos em recipientes selados, pois podem explodir.
Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel, vigie o forno devido a possibilidade de ignigao.
Utilize apenas utensilios adequados para uso em fornos de micro-ondas.

Se for observado fumo, desligue ou desligue o aparelho da tomada e mantenha a porta fechada para abafar
quaisquer chamas.

O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar em ebulicao eruptiva retardada, pelo que se deve ter
cuidado ao manusear o recipiente.

O contelido de biberdes e frascos de comida para bebés deve ser mexido ou agitado e a temperatura verificada antes
do consumo, para evitar queimaduras.

Os ovos com casca e 0s ovos cozidos inteiros nao devem ser aquecidos em fornos de micro-ondas, pois podem
explodir, mesmo apos o fim do aquecimento no micro-ondas.

O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer residuos de alimentos removidos.

A falta de manutencao do forno em condigdes limpas pode levar a deterioragao da superficie, 0 que pode afetar
negativamente a vida Util do aparelho e possivelmente resultar numa situagao perigosa.

Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este forno. (Para fornos providos de uma funcionalidade
para usar uma sonda de detegao de temperatura.)

O forno de micro-ondas deve ser operado com a porta decorativa aberta. (Para fornos com porta decorativa.)
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicagbes domésticas e similares, tais como:

- areas de cozinha para funcionarios em lojas, escritorios e outros ambientes de trabalho;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;

- casas de campo;

- ambientes do tipo cama e pequeno-almogo.

O forno de micro-ondas destina-se ao aquecimento de alimentos e bebidas. A secagem de alimentos ou roupas e o
aquecimento de almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos himidos e similares pode levar a risco de ferimentos,
ignicao ou incéndio

Recipientes metalicos para alimentos e bebidas nao sao permitidos durante a cozedura no micro-ondas.
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21.
22.

23.
24.
25.
26.

27.

28.
29.

30.

31.

32.

33.

O aparelho nao deve ser limpo com um limpador a vapor.

Deve ter-se cuidado para nao deslocar o prato giratorio ao retirar recipientes do aparelho. ( Para aparelhos fixos
e aparelhos embutidos usados a uma altura igual ou superior a 900 mm do ch@o e que possuam pratos giratorios
destacaveis. Mas isto nao & aplicavel a aparelhos com porta basculante inferior horizontal. )

O forno de micro-ondas destina-se a ser usado embutido.
Nao deve ser utilizado limpador a vapor.
A superficie de uma gaveta de armazenamento pode aquecer.

AVISO: O aparelho e as suas partes acessiveis aquecem durante o uso. Deve-se ter cuidado para evitar tocar nos
elementos de aquecimento. Criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas, a menos que estejam
continuamente supervisionadas.

Durante o uso, o aparelho aquece. Deve-se ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento dentro do
forno.

AVISO: Partes acessiveis podem aquecer durante o uso. Criangas pequenas devem ser mantidas afastadas.

O aparelho nao deve ser instalado atras de uma porta decorativa para evitar sobreaguecimento. ( Isto nao & aplicavel
para aparelhos com porta decorativa . )

AVISO : Quando o aparelho for operado no modo combinado, as criangas devem usar o forno apenas sob supervisao
de um adulto devido as temperaturas geradas .

Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores metalicos afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois
podem riscar a superficie, o que pode resultar na fragmentagao do vidro .

AVISO : Certifique-se de que a cavidade nao contenha quaisquer objetos ou utensilios que nao sejam adequados
para uso com o forno de micro-ondas antes de operar o aparelho .

AVISO : Nao utilize a cavidade para armazenar produtos combustiveis, utensilios de cozinha, alimentos ou similares
quando o forno de micro-ondas nao estiver em uso .

LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA CONSULTA FUTURA
APENAS PARA USO DOMESTICO
( NAO PARA USO COMERCIAL )
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Para Reduzir o Risco de Lesoes asPessoas Instalagao de

Aterramento
PERIGO

Risco de choque elétrico Tocar emalguns dos
componentes internos pode causar ferimentos pessoais
graves ou morte. Nao desmonte este aparelho.

AVISO

Risco de choque elétrico O uso incorreto da ligagao a
terra pode resultar em choque elétrico. Nao ligue o plugue
a uma tomada até que o aparelho esteja devidamente
instalado e aterrado.

Este aparelho deve ser aterrado. No caso de um curto-
circuito elétrico, a ligagao a terra reduz o risco de choque
elétrico ao fornecer um caminho de fuga para a corrente
elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo que possui
um fio de aterramento com um plugue de aterramento.
O plugue deve ser ligado a uma tomada que esteja
devidamente instalada e aterrada.

Consulte um eletricista qualificado ou tecnico de

LIMPEZA

Certifique-se de desligar o aparelho da fonte de alimentagao.

servico se as instrugdes de aterramento nao forem
completamente compreendidas ou se houver dlvidas
quanto a se o aparelho esta devidamente aterrado Se
for necessario usar uma extensao, utilize apenas uma
extensao de 3 fios.

1. Um cabo de alimentagao curto & fornecido para reduzir
0s riscos. resultantes de enredar-se ou tropegar num
cabo mais longo.

2. Se for utilizado um cabo longo ou uma extensao:

1) A classificagao elétrica marcada do cabo ou
extensao deve ser pelo menos tao alta quanto a
classificagao elétrica do aparelho.

2) A extensao deve ser um cabo de 3 fios com
ligacdo a terra.

3) O cabo longo deve ser disposto deforma a nao
pender sobre a bancada ou mesa, onde possa
ser puxado por criangas ou causar tropegdes
acidentais.

1. Limpe o interior do forno apds 0 uso com um pano ligeiramente humido.
2. Limpe os acessorios da forma habitual, em agua com sabao.
3. Amoldura da porta, a vedagao e as partes vizinhas devem ser cuidadosamente limpas com um pano hiimido quando

estiverem sujas.

4. Nao utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores metalicos afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois
podem riscar a superficie, o que pode resultar na fragmentagao do vidro .

5. Dica de Limpeza - Para facilitar a limpeza das paredes da cavidade que o alimento cozinhado pode tocar: Coloque
meio limao numa tigela, adicione 300 ml (1/2 pinta) de agua e aquega a 100% da potencia do micro-ondas durante 10

minutos. Limpe o forno com um pano macio e seco.

UTENSILIOS
CUIDADO

Risco de Lesbes Pessoais

E perigoso para qualquer pessoa que nao seja
competente realizar qualquer servico ou reparagao
que envolva a remogc&o de uma cobertura que oferece
proteg@o contra a exposi¢ao a energia de micro-ondas.
Consulte as instrugdes em "Materiais que pode usar
no forno de micro-ondas ou que deve evitar no forno
de micro-ondas." " Podem existir certos utensilios nao
metalicos que n&o sao seguros para uso em micro-

ondas." Em caso de divida, pode testar o utensilio em
questao seguindo o procedimento abaixo.

Teste do Utensilio:

1. Encha um recipiente proprio para micro-ondas com
1 chavena de agua fria (250 ml) juntamente com o
utensilio emquestao.

2. Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

3. Toque cuidadosamente no utensilio. Se o utensilio
vazio estiver quente, nao o utilize para cozinhar no
micro-ondas

4. Nao ultrapasse 1 minuto de tempo de cozedura.
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Materiais que pode usar no forno de micro-ondas

Utensilios
Prato para dourar

Observagdes

Siga as instrugdes do fabricante. A base do prato para dourar deve estar pelo menos a 3/16
polegadas (5 mm) acima do prato giratorio. O uso incorreto pode causar a quebra do prato
giratorio. ( Para o modelo com prato giratorio. )

Louga

Apenas seguro para micro-ondas. Siga as instrugdes do fabricante. Nao utilize pratos
rachados ou lascados.

Frascos de vidro

Remova sempre a tampa. Use apenas para aquecer alimentos até ficarem ligeiramente
quentes. A maioria dos frascos de vidro n@o & resistente ao calor e pode partir-se.

Vidraria

Apenas utensilios de vidro resistentes ao calor para forno. Certifique-se de que nao ha
decoragao metalica. Nao utilize pratos rachados ou lascados.

Sacos para cozedura no
forno

Siga as instrugdes do fabricante. Nao feche com fita metalica. Faga cortes para permitir a
saida do vapor.

Pratos de papel e copos

Use apenas para cozedura/aquecimento de curta duragao. Nao deixe o forno sem vigilancia
durante a cozedura.

Toalhas de papel

Use para cobrir alimentos ao reaquecer e absorver gordura. Use sob
supervisao apenas para cozedura de curta duragao.

Papel vegetal

Use como tampa para evitar salpicos ou como embrulho para cozer a vapor.

Plastico

Apenas seguro para micro-ondas. Siga as instrugdes do fabricante. Deve estar rotulado como
"Microwave Safe" . Alguns recipientes de plastico amolecem quando o alimento no interior
aquece. "Sacos de fervura" e sacos plasticos bem fechados devem ser cortados, perfurados
ou ventilados conforme indicado na embalagem.

Papel aderente

Apenas seguro para micro-ondas. Use para cobrir alimentos durante a cozedura
para reter a humidade. Nao permita que o plastico aderente toque na comida.

Termometros

Apenas termometros seguros para micro-ondas (de carne e de doces).

Papel encerado

Use como cobertura para evitar salpicos e reter a humidade.

Materiais a evitar no forno de micro-ondas

Utensilios Observagbes

) . Pode causar faiscas. Transfira a comida para um recipiente seguro para micro-
Tabuleiro de aluminio

ondas.

Caixa de alimentos com pega Pode causar faiscas. Transfira a comida para um recipiente seguro para micro-
metalica ondas.
Utensilios de metal ou com O metal protege a comida da energia do micro-ondas. O acabamento metalico pode
acabamento metalico causar faiscas.

Fios torcidos metalicos

Pode causar faiscas e provocar um incéndio no forno.

Sacos de papel

Pode provocar um incéndio no forno.

Espuma plastica

A espuma plastica pode derreter ou contaminar o liquido interior quando exposta a
altas temperaturas.

Madeira

A madeira seca quando usada no forno de micro-ondas e pode rachar ou partir-se.
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CONFIGURACAO DO SEU FORNO

Nomes das Partes e Acessorios do Forno
Remova o forno e todos os materiais da caixa e da cavidade do forno. O seu forno vem com os seguintes acessorios:

Tabuleiro de vidro 1
Conjunto do anel do prato giratorio 1 A
Manual de Instrucdes

/

A) Painel de controlo
B) Eixo do prato giratorio
C) Conjunto do anel do prato giratorio

D) Tabuleiro de vidro
Grelha (Nao pode ser usada na fungao E) Janela de observagao
Ventosa microondas e deve ser colocada no F) Conjunto da porta

tabuleiro de vidro) G) Sistema de bloqueio de seguranga

Instalagao do prato giratorio

Cubiculo (parte inferior)

a. Nunca coloque o prato de vidro ao contrario. O prato de
vidro nunca deve ser restringido.

b. O prato de vidro e o conjunto do anel do prato giratorio
Prato de vidro — devem ser sempre usados durante a cozedura.

c. Todos os alimentos e recipientes com alimentos devem ser
sempre colocados no prato de vidro para cozer.

l d. Se o prato de vidro ou o conjunto doanel do prato giratorio
rachar ou partir, contacte o centro de assisténcia autorizado

Eixo do prato giratorio mais proximo.

Conjunto do anel do prato
giratorio

PT-7



Instalagao e ligagao

1.
2.

N o o~ ow

Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico.

Este forno destina-se apenas a uso embutido. Nao é destinado a uso em bancada nem para uso dentro de um
armario.

Por favor, observe as instrugbes especiais de instalagao.

O aparelho pode ser instalado num armario de parede com 60 cm de largura.

0 aparelho esta equipado com um plugue e deve ser ligado apenas a uma tomada aterrada devidamente instalada.
A tensao da rede deve corresponder a tensao especificada na placa de caracteristicas.

A tomada deve ser instalada e o cabo de ligagao so pode ser substituido por um eletricista qualificado. Se o plugue
nao estiver acessivel apos a instalagao, deve existir um dispositivo de corte em todos os polos no lado da instalagao
com um intervalo de contacto de pelo menos 3 mm

Adaptadores, reguas multiplas e extensdes nao devem ser utilizados. A sobrecarga pode resultar num risco de
incendio.

Nao utilize sob a superficie de trabalho e ndo deve estar sujeito a derrames de recipientes sobre as superficies sob
as quais o aparelho esta instalado.

A superficie acessivel pode estar quente durante a operagao. SSS
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Instrucdes de Instalagao
Por favor, leia 0 manual cuidadosamente antes da instalagao

Por favor, note
Ligacao eléectrica
O forno esta equipado com um plugue e deve ser ligado apenas a uma tomada aterrada devidamente instalada. A

tomada deve ser instalada e o cabo de ligagao deve ser substituido apenas por um eletricista qualificado, e de acordo
com as normas apropriadas.

Se o plugue nao estiver acessivel apos a instalagao, deve existir um interruptor isolador de todos os polos no lado da
instalagao com um intervalo de contacto de pelo menos 3 mm.

O armario embutido nao deve ter uma parede traseira atras do aparelho.

Deve ser mantida uma folga entre a parede e a base da unidade superior. O tamanho especifico da folga pode ser
consultado nos diagramas.

Altura minima de instalag@o: 85 cm.
Nao cubra as ranhuras de ventilagao e os orificios de sucgao.

Nota:

Nao prenda nem dobre o cabo de alimentag&o.
¥¥¥ Parafuso 388

Placa de montagem

O Cobertura plastica do kit de acabamento

A. Mobiliario embutido

~—600—,
~—560%8,

— . (45)

/“5‘—“

)
N

500
362+3 (45)—»]|=

o

)
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B. Prepare o armario

1. Leia as instrugdes no MODELO DE ARMARIO INFERIOR, coloque o modelo na superficie inferior do armario.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Faga as marcas na superficie inferior do armario de acordo com as marcas "a" do modelo.

z Linha central

3. Remova 0 modelo do armério inferior e fixe a placa de montagem com parafuso.

Parafuso

i Placa de montagem
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C. Instale o forno

4. Instale o forno no armario
- Certifique-se de que a parte traseira do forno esta presa pela placa de montagem.
- Nao prenda nem dobre o cabo de alimentagéo.

s -
!

[7 Placa de

] Montagem
!II -

[ =] |

[ 8

5. Abra a porta, fixe o forno ao armario com parafuso, no furo de instalagao.
Depois fixe a tampa plastica do kit de acabamento no furo de instalagao.

Furp|de Instalagao
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INSTRUCOES DE OPERACAO

Este forno de micro-ondas utiliza controlo eletronico moderno para ajustar os parametros de
cozedura, de modo a satisfazer melhor as suas necessidades de cozedura.

1. Definigao do Relogio

Quando o forno de micro-ondas & ligado a corrente, o forno ira mostrar "0:00", o sinal sonoro tocara uma vez.
1) Prima" X | (@ " duas vezes, o digito das horas piscara;

2) Prima" e "oU" + " para ajustar o digito das horas, o tempo introduzido deve estar entre 0--23.

3) Prima" X | @, os digitos dos minutos piscarao.

4) Rode" em="oU" " para ajustar o digito dos minutos, o tempo introduzido deve estar entre 0--59.

5) Prima" X | (@ " para terminar a definigao do relogio. " : " ira piscar,
A defini¢ao do relogio foi concluida.

Notas :

1) Se o relogio ndo estiver definido, n@o funcionara quando ligado a corrente.

2) Durante o processo de defini¢ao do relogio, se premir " O | [ | X", o forno regressara automaticamente ao
estado anterior.

2. Cozedura no Micro-ondas

1) Prima atecla” @ | @ | @ ", uma vez, e " P100 " sera exibido.

2) Prima" @ E] | @ " repetidamente ou prima " =" o0U " -l— " para selecionar a poténcia do micro-ondas de
100 % a 10 %. " P100","P80","P50","P30"," P10 " serdo exibidos por ordem.

3) Prima" (> | +30 | OK " para confirmar.
4) Prima" e="oU" " para ajustar o tempo de cozedura. ( A definigao do tempo deve ser 0: 05-95:00.)

5) Prima" (> | +30 | ok " para iniciar a cozedura.

NOTA:

as quantidades de passos para 0 ajuste do tempo do interruptor de codificagao s@o as seguintes :
0--1 min :  5segundos

1--5 min : 10 segundos

5--10 min : 30 segundos

10--30 min : 1 minuto

30--95 min : 5minutos
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Tabela de Poténcia do Micro-ondas

Poténcia do Micro-ondas 100 % 80 % 50 % 30% 10 %
Ecra P100 P80 P50 P30 P10
Poténcia 900W 720W 450W 270W 90w

3. Grelhar ou Combi . Cozinhar

Prima " @ | @ | @ " uma vez, o ecra mostrara " P100 ", e prima

" @ | @ | @ " repetidamente ou prima " ==="ou " " ppara escolher a poténcia que deseja,, e "G ",

"C-1"ou"C -2 "serao exibidos . Depois prima " > | +30 | ok" para definir o tempo de cozedura " =="ou" -I—
para confirmar , e defina de 0:05 a 95:00 .
Prima " &> | +30 | OK " novamente para iniciar a cozedura .

Exemplo : Se desejar usar 55 % de poténcia micro-ondas e 45 % de poténcia grelhar ( C - 1) para cozinhar durante 10
minutos , pode operar o forno conforme os seguintes passos .

1) Prima @ | [j | @ uma vez , o ecra mostra " P100 " .
2) Continue a pressionar " @ | [f] | @ "ate o ecra mostrar"C-1".

3) Prima" (> |+30| ok " para confirmar.
4) Pressione " emm="0U" + " para ajustar o tempo de cozedura até o forno mostrar " 10:00 " .

5) )Prima" (> |+30 | oK " para iniciar a cozedura.

Instrugdes de Poténcia Combinada :

Program Ecra Poténcia Micro-ondas Poténcia Grelhador
Grelhador G 0%/ OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W

Nota:
Se passar metade do tempo do grelhador, o forno soa duas vezes, e isto € normal. Para

obter um melhor efeito ao grelhar alimentos, deve virar a comida, fechar a porta e depois pressionar " &> | +30 | OK " para
continuar a cozinhar. Se nao houver operagao, o forno continuara a funcionar.

4. Descongelar por Peso

1) Pressione " Eg | Z')g " uma vez, o ecra mostrara "dEF1".

2) Pressione " e "0U" -I— " " para selecionar o peso do alimento. O intervalo de peso & 100-2000g.

3) Pressione atecla" > |+30| OK " para iniciar o descongelamento.

5. Descongelar por Tempo

1) Pressione " iﬁx | Z')g " duas vezes, 0 ecrd mostrara "dEF2".
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2) Prima" —_"ou" + " para selecionar o tempo de cozedura. O tempo maximo & 95 minutos.

3) Primaatecla" > |+30| OK " para iniciar o descongelamento.

6. Temporizador de Cozinha

1) Prima "X | (@ " uma vez, o ecra mostrara 00:00.
2) Prima " == "ou" + " para introduzir o temporizador correto. (O tempo maximo de cozedura & 95 minutos)

3) Prima" (> |+30| ok " para confirmar a definigao.

4) Quando o tempo do temporizador de cozinha for atingido, o indicador do temporizador apagara. O sinal sonoro tocara
5 vezes. Se o relogio tiver sido ajustado (sistema de 24 horas), o ecra mostrara a hora atual.

Nota: O tempo do temporizador de cozinha & diferente do sistema de 24 horas. O Temporizador de Cozinha & um
temporizador.

7. Menu Automatico

1) Em estado de espera, prima " + " para escolheromenude "A1"a"A8".
2) Prima" (> |+30| ok " para confirmar o menu escolhido.
3) Prima"=="0u" + " para escolher o peso do alimento.

4) Prima" > |+30| OK " para iniciar a cozedura.

8. Cozedura Rapida

1) Em estado de espera, prima a tecla " &> | +30 | OK " para cozinhar com 100 % de poténcia durante 30 segundos.
Cada pressao na mesma tecla pode aumentar 30 segundos. O tempo maximo de cozedura é de 95 minutos

2) Durante o processo de micro-ondas, grelhador, cozedura combinada e descongelagao por tempo, prima
"(> | +30| oK " para aumentar o tempo de cozedura.

3) Nos estados de menu automatico, cozedura em midiltiplas fases e descongelagao por peso, o tempo de cozedura nao
pode ser aumentado premindo.

4) Em estado de espera, prima " === " para escolher o tempo de cozedura. Depois prima " &> | +30 | OK " para iniciar a
cozedura no micro-ondas com 100 % de poténcia.
Isto pode ser definido como a primeira fase da cozedura em mltiplas fases. Dit kan worden ingesteld als de eerste
fase van meertraps koken.
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O grafico do menu :

Menu Peso Ecra
M 2009 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A2 350 g 350
Carne
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
Legumes
400 g 400
50 g ( com 450 g de agua fria ) 50
A4
M
assa 100 g ( com 800 g de agua fria) 100
200 g 200
A5 400 g 400
Batata
600 g 600
2509 250
A6
Peixe 3509 350
450 g 450
1 chavena(120 ml) 1
AT 2 chavenas ( 240ml ) 2
Bebida
3 chavenas (360 ml ) 3
50¢g 50
A8
Pipocas 100 g 100
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9.Cozedura Multi - Estagio

Podem ser definidas no maximo duas etapas. Se uma das etapas for descongelar, deve ser colocada na primeira etapa.
O sinal sonoro tocara uma vez apos cada etapa e a etapa seguinte comegara.

Nota: O menu automatico nao pode ser definido como uma das etapas multiplas.

Exemplo: se quiser descongelar a comida durante 5 minutos, depois cozinhar com 80 % da poténcia do micro-ondas
durante 7 minutos. Os passos sao os seguintes:

1) Prima" 5’5 | X " duas vezes, o ecra mostrara "dEF2".

2) Prima" e="ou" + " para ajustar o tempo de descongelagao para 5 minutos;

3) Prima" @ | E] | @ " uma vez, o ecra mostrara "P100".

4) Prima" —="ou" + " para escolher a poténcia do micro-ondas até que aparega "P80";
5) Prima" (> |+30| OK " para confirmar, o ecra ira mostrar " P80 ".
6) Prima" e="ou" " para ajustar o tempo de cozedura para 7 minutos ;

7) Prima" (> | +30| oK " para iniciar a cozedura.

10. Fungao de Bloqueio para Criancas

Bloqueio : Em estado de espera, prima " O | [ | X " durante 3 segundos, ouvir-se-4 um sinal sonoro longo indicando
a ativagao do bloqueio para criangas e sera mostrado o horario atual se este tiver sido definido, caso contrério, o ecra
mostrara " 0:00 ".

Desativar bloqueio : Em estado blogueado, prima " O | [ | X" durante 3 segundos, ouvir-se-4 um sinal sonoro longo
indicando que o bloqueio foi desativado.
11. Fungao de Consulta

1) Em estados de cozedura de micro-ondas, grelhador e combinagao. Prima " @ | E] | @ " 0 nivel de poténcia
atual sera mostrado durante 2-3 segundos.

2) Durante o estado de cozedura, pressione " X | (@ " para verificar a hora atual.

12. Especificagao

1) "D | +30 | OK " deve ser pressionado para continuar a cozedura se a porta for aberta durante a cozedura;

2) Uma vez definido o programa de cozedura, se " | +30 | OK " nao for pressionado em 5 minutos. A hora atual sera
exibida. A configuracgo sera cancelada.

3) O buzzer soa uma vez por pressao eficaz, pressao ineficaz no tera resposta.
13. A lampada do forno

Apos a cozedura, a lampada do forno desligar-se-a se a porta estiver fechada. Se a porta for aberta por mais de 10
minutos sem operacao, a lampada desligar-se-a automaticamente.
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14. A porta elétrica do forno

1) Pressione o botao " ﬂ% ", a porta do forno abrir-se-a. Se o botao nao funcionar, por favor abra a porta pelo ventosa.
Consulte as figuras seguintes

Notas :
1) Se a porta elétrica falhar, o buzzer soara oito vezes, o ecra exibira"E - 3".

A

2) Apos pressionar o botao U <", quaisquer teclas ficam invalidas.

PT-17






Resolugao de problemas

Normal

Interferéncia do forno de microondas na rece¢ao da

A rececdo de radio e TV pode ser interferida quando o forno de
microondas esta a funcionar. E semelhante a interferéncia de

TV pequenos aparelhos elétricos, como liquidificador, aspirador e
ventilador elétrico. E normal.
Em cozedura com baixa poténcia no micro-ondas, a luz do forno
Luz do forno fraca

pode ficar fraca. E normal.

aberturas

Actmulo de vapor na porta, ar quente a sair pelas

Durante a cozedura, pode sair vapor dos alimentos. A maior
parte sai pelas aberturas. Mas algum pode acumular-se em
locais frios, como a porta do forno. E normal.

Forno iniciado acidentalmente sem alimentos dentro.

muito perigoso.

E proibido ligar o aparelho sem qualquer alimento dentro. E

Problema

Causa Possivel

Solugao

0O forno n@o pode ser
iniciado.

(1) O cabo de alimentac&o n&o esta bem
ligado.

Desligue da tomada. Depois ligue
novamente apos 10 segundos.

(2) Fusivel queimado ou disjuntor acionado.

Substitua o fusivel ou reinicie o disjuntor
(reparado por pessoal profissional da
nossa empresa).

(3) Problema com a tomada.

Teste a tomada com outros aparelhos
elétricos.

O forno nao aquece.

(4) A porta nao esta bem fechada.

Feche bem a porta.

De acordo com a diretiva de Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos
(WEEE), os residuos WEEE devem ser recolhidos e tratados separadamente. Se em
algum momento no futuro precisar de descartar este produto, por favor NAO o descarte
com o lixo domeéstico. Por favor, envie este produto para pontos de recolha WEEE onde

estiverem disponiveis
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MPO®DYANAZEIZ I'TA NA ANNODYTETE NIGANH EKOEZH
2E YNEPBOAIKH ENEPTEIA MIKPOKYMATQN

(@) Mnv €TILXELPAOETE Va AELTOUPYIOETE AUTOV TOV GOUPVO HE TNV TIOPTA AVOLYTH Kabwg auto
pmopel va odnyroet oe BAapepr) €kBean o€ evEPyELa UIKPOKUPATWY. Elval onuavtiko va pnv
omdoete A apaPldostetoug StakdTTeg aopaleiag.

(b) Mnv tomoBeteite kavéva avtlkelpevo avapeoa otnv eunpoobia emuddvela tou Golpvou
KaL TNV épTa r| ETLTPETIETE TN CUCCWPEUOT BPWHLAG I UTIOAELUHATWY KABAPLOTLKOU OTLG
eTLPAVELEC OoTEYavoTIOiNONG.

(c) MPOEIAONMOIHZH : Eav n opta f) ot adpayideg tng mOpTag lval KATECTPAUUEVEG, O
$oUpvVoG Sev TIPETIEL VA AELTOUPYEL HEXPL VA ETILOKELAOTEATIO apHOSLO ATOopO.

Mpodlaypadeg

Edv n ouokeun Sev Slatnpeital og Kahrf katdotaon kabapldtntag, n emddaveld tTng pnopel va

uttoBabpiotel kat va emnpedoet Tn Stdpkela {wr\G TNG CUOKEUNG Kal va o8nyroeL o€ eTikivéuvn
Katdaotaon

Specifikacie
Movtého : MICROWAVE 38
Ovopaotik Taon / Zuyvotnta : 230V ~50Hz

Ovopaotikn Ioxug Eloddou (MikpokUpata): (1450 W

Ovopaotikn Ioxug EE68ou (Mikpokupata) : 900 W

OvopaotikA Ioxug Etoddou (Tkpwh) : 1000 W

Awaotdoelg MNpoidvtog 595 * 401 * 388 mm

EL-2



2HMANTIKEZ OAHTIIEZ AZ®PAAEIAZ
MPOEIAOMOIHEH

la va HELWOETE Tov KivBuvo TtupkayLdg, nAektpomAngiag, Tpaupatiopol atopwy n €kBeong o

uTteEpBOALKN evEpyeLa GOUPVOU HLKPOKUHATWY KATA TN XPron TNG CUCKEUNG 0ag, aKOAoUBrote

Baotkég TpoPUAAEELG, oupTiepAapBavopévwy Twv €ENG:

1. AlaBAote kat akoAOUBAOTE TG CUYKEKPLUEVEG: "TIPODYAAZEIX TA NA ATTODPYTETE MIGANH
EKOEXZH XE YIMEPBOAIKH ENEPTEIA ®OYPNOY MIKPOKYMATQN".

2. Autr n cuokeun pmopel va xpnotporotnBel amnd radid nAwkiag amo 8 eTwv Kat dvw Kat aro
ATOHA HE HELWHEVEG PUOLKEG, aLoBNTNPLAKEG ] VONTIKEG LKavOTNTEG A EMeLPn epmteLplag Kat
yvwong, edv €xouv AaPeL eTiBAedn A o8nyleg OXETIKA HE TN XPHON TNG CUCKEUAG HE aodaln
TPOTIO KAL KATAVOOUV TOUG KWWSUVOUG TTou epmiAekovTat. Ta Ttawdid Sev mipeTet va mtai{ouv pe
Tn ouokeur. O KaBaplopodg Kat n cuvtApnon aro Tov Xpriotn Sev TIPETEL va yivovtal ano
TIaLSLd €KTOG av eival Avw twv 8 eTwv Kat uTto Tl PAePn. Ta TatdLd KATwW TwV 8 ETWV TIPETTEL
va Kpatouvtat HakpLd eKTOG av Bplokovtat uttd ouveyr eTtiBAedn.

3. Kpatrote TN oUOKEUN Kal TO KAAWSLO TNG HaKpLd atto TtatsLd KATw Twv 8 Twv.

4. EQv to KaAwsLo tpododoaciag elval KATeoTPaAUHEVO, TIPETIEL Va avTikataotadel amd tov
KATAOKEVAOTH, TOV ££0UGLOSOTNEVO TEXVLKO ] ATOHO HE TtapopoLa e&eldikeuon yla va
arodpevyBel kivSuvog. (Ma cuokeun pe TUTIo oUVSEDN

5. MPOEIAOMOIHZH: BeBawwBeite OTL N GUOKEUN €lval ATIEVEPYOTIOLNHEVN TIPLV
QVTLIKATAOTAOETE TN AduTa yia va arnoduyete tov Kivéuvo nhektpomingiag.

6. MPOEIAOMOIHZH: ArtayopeUetal o€ OTIOLOVSNTIOTE W E§0UCLOSOTNHEVO VA TIPAYUATOTIOLEL
oTtoLadNTIoTE pyacia ouvtr) pnong f €MLOKEUNG TIou TepAapBdvet tnv adaipeon
KAAUATOG TIOU TIPOOTATEVEL ATIO TNV €KOECN OF PULKPOKUUATWY EVEPYELQ.

7. TMPOEIAOTOIHZH: Ta uypd kat GAN\a TpodLua Sgv TipeTeL va Beppaivovtal o odppaylopeva
Soxela kabwg uttapyel kivduvog €kpnéng.

8. Katd tn 8¢ppavon tpodipwy og TTAaoTikdA A xaptwva Soxela, tapakohoubeite tov poupvo
Aoyw TiBavotntag avapAegng.

9. XpnotuoTolelte povo okeln KATAANNAA yLa Xpron o€ $oUpvoug ULKPOKUUATWVY.

10.Eav mapatnpnBel kamvég, amevepyoTioLoTe f ATTOCUVEEOTE Tr) CUCKEUI) KAL KPATIOTE TNV
TIOPTA KAELOTH yLa va oB)OETE TUXOV PAOYEG.

11.H 6éppavon popnudtwyv og $poUpvo ULKPOKUUATWY PTTOPEL va 08Ny oL o€ KABUOTEPNUEVO
EKPNKTLKO BPaACHO, ETTOUEVWG TIPETIEL VA AABAVETAL TIPOCOXT KATA TO XELPLOKO TOU
Soxelou.

12.To TIEPLEXOHEVO TWV UTTLUTIEPOS Kal Twv BpedLkwv Padwv TIPETIEL VA avakateveTal f va
avakuveltal Kat va eAéyyetal n Beppokpacia TpLv amod tnv Katavaiwar, yia va arnopeuybouv
gykavpata.

13.Ta auyd pe to keEAudOG Toug Kat Ta oOAOKANpa odpLyTd Bpacpeva avyd Sev TIPETIEL va
Beppaivovtal o $oUpPVoUG HLKPOKUHATWY, KaBwG UIopolv va eKpayoly, akOpn Kat HETA TO
TENOG TNG BEppavong.

14.0 doUpvog TpémeL va Kabapidetal TAaKTKA Kat va adatpolvTat TUXOV UTIOAE{ppATa TPod V.

15.H pn 8watrpnon tou poupvou oe kabapn katdaotaon Uropel va odnyriosL oe $pBopd tng
emiidpAvelag, Tou Ba PTToPoUoE Va ETTNPEACEL APVNTLKA TN SLApKELa WG TNG CUCKEUNG KAl
€VEEXOUEVWG Va TIPOKAAEDEL eTTLkivEUVN Katdotaon.

16.XpnotpotoLelte POVO TNV avLYVEUTLKN Beppokpaaciag ou cuviotdtal yia autov tov ¢ovpvo.
(Ma povpvoug Ttou Stabétouv Suvatdtnta YpRong aviyveutr Beppokpaaciag.)

17.0 $oUpVOG HIKPOKUHATWY TIPETIEL VA AELTOUPYEL e TNV SLAKOOUNTLKA TIOpTa avolyTr. (Ma
doUpvoug pe SLaKOOUNTLKY TTdpTA.)
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18.AUTH N oUOKeUT TipooplleTal yLa XPrion O€ OLKLAKEG Kal TIapOUoLe EPapOYES OTIWG:

- Xwpot Koulivag TPOCWTILKOU OE KATAOTAHATA, ypadeia kat GANa epyactakd
Tiept AN ovtar

- amo mehdreg o€ Eevodoxela, LOTEN Kal AAa TtepLBAAlovta TUTIou Katotkiag:

- aypolkieg:

- mepBaMovta tutou bed and breakfast.

19.0 $doUpVoG HIKPOKUHATWY Ttpoopiletal yia tn Béppavon tpodipwy kat popnudtwy. To
OTEYVWHA TPOPIHWY A poUuXWV KAl N BEppavon BEpUAVTIKWY ETIOEUATWY, TTAVTIOGAWY,
odouyyapLwv, LypWV LGACHATWY Kal TIAPOHOLWY UTTOPEL va 08nyroeL o€ kKiv6uvo
TPAUMATLOHOU, avAdAeENC N TIUPKAYLAG.

20.MeTtaMkd oxela yia tpodLpa Kal podrpata Sev eTLTPETOVTAL KATA TO HayEpEUa e
HLKpOKUpaTA.

21.H ouokeur ev ipemeL va kabapidetal pe atpokabaplotr).

22.MpémeL va Slvetat Tpoooyr) WOTE va PNV HETATOTILOTEL 0 TIEPLOTPEDOpEVOG S{OKOG KATA TNV
adaipeon Soxelwv amo tn cuokeur). ( Na oTabepEg CUOKEVEC Kal EVTOLYL{OUEVEG CUOKEUEG
TIoU XpnotpoTotolvTat o€ UPog (0o A peyaAlTepo armd 900n ymt tdvw ard to SAamedo kat
SLaBETouv amnooTwpeVOUG TIEpLOTPEPOEVOUG §{0KOUG. AN auTo SV LOYUEL YLA CUOKEUEG
He oplddvtia TIOPTa HE HEVIEDE OTO KATW HEPOG. )

23.0 $oUpvoG HLKPOKUATWY TIPOOPIETaL YL EVIOLXLOMEVN XPrion.

24.Aev TIPETIEL VA XpNOLHOTIOLE(TAL KABAPLOTAG ATHOU.

25.H emipdvela evog ouptaplov amobrkeuong propel va {eotabel.

26.MPOEIAOMOIHEH : H cuokeur kal ta ipooBdctpa pépn tng Beppaivovtal katd tn xpHon.
Mpémel va AapBavetal Héptpva yia va arodevyetal n emadn pe Ta Beppavtika otoweia. Ta
TaAdLd KATW TV 8 ETWV TIPETIEL VA KPATOUVTAL HAKPLA EKTOC AV ETILTNPOUVTAL CUVEXWG,.

27.Katd tn xpnon n cuokeun Beppaivetal. Mpémel va Aapfavetal pépLpva yia va arnopevyetat
n enadn e ta Beppaviikda otolyelia péoa oto ¢poupvo.

28.MPOEIAOMNOIHZH : Ta pooBdctpa peépn propel va BeppavBolyv katd tn xprion. Ta pkpd
TaldLd TIPETIEL VA KpaTouvTal HakpLd.

29.H ocuokeur Sev TipeTieL va eykabiotatal Tiiow amd SLakoopnTikr opta yla va arodpeuyBel n
uTtepB Eppavon. ( AUTO Sev LoXUEL yLa GUOKEVEG PE SLAKOOHNTLKI TIépTa . )

30.MPOEIAOMOIHZH : ‘'Otav n cuokeun Aettoupyel o€ cuVSLAOTLKA AetTtoupyia, Ta TtasLd
TIPETIEL VA XPNOLHOTIOL0UV Tov $oUpvo Hovo uTtd tnv eTtiBAePn evnAikou Adyw Twv
BepuokpacLwy Tou Tapdyovtat

31.Mnv xpnotpoTtoLelte OKANPA AELAVTIKA KABOPLOTIKA A atypnpd HETAAMLKA §UOTPEG yLa
ToV KaBapLopd Tou YUaALoU Tng Tt 0ptag tou Golpvou Kabwg prtopouv va Xapdgouv tnv
emudavela, KATL oL pTopel va oSnyroeL o Bpavon tou yuaAou .

32.MPOEIAOMNOIHZH : BeBawwBeite 6TL N KOWNOTNTA SV TIEPLEXEL AVTLKE{PEVA ) OKEVN TIOU eV
€lvat katd\\nAa yla xprion pe tov $poUpvo ULKPOKUUATWY TPV AELTOUPYAOETE TN CUOKEUN .

33.MPOEIAOMOIHZH : MnVv XpnGOLHOTIOLE(TE TNV KOW\GTNTA YLa amtoBrikeuon eVGAEKTWY
TIPOIOVTWVY, HAYELPLKWV OKEVWV ] TPOPIHWV Kal TIapOpoLwV 6Ttav 0 $oupvog HLKPOKUUATWY
Sev xpnotpormoleitat .

ATABAZTE MPOXEKTIKA KAI KPATHXTE A MEAAONTIKH ANAD®OPA

MONO T'TA OIKIAKH XPHZH
( OXITTA ETMATTEAMATIKH XPHXH )
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Nna Meiwon touv Kwvéuvou Tpavpatiopou ota
‘Atopa Eykatdaoctaon lreiwong

KINAYNOZ

Kivéuvog HAektpotiAngiag H emadr| pe
OpLOpEVa aTIO TA ECWTEPLKA OTOoLYEla prtopel va
TIPOKAAEDEL 0OBAPS TIPOOWTILKG TPAUUATIOHUO
f) Bdvato. Mnv amoouvappoloyelte auth Tt
OUOKEUT).

MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog HAektpomAn&iag H akatdnAn
Xpron tng yelwong propel va odnyroet og
NAekTpoTAN&ia. Mnv CUVSEETE TN CUOKEUN
o€ TIpLa pEXPL Va eykataotabel kal yelwbel
owoTd.

AUTI N CUCKEUN TIPETIEL VA €lval YELWHEVN.
Ye mep(mtwon PpayUKUKAWHATOG, N Yelwaon
HELWVEL TOV K{VEUVo nAekTpotAngiag
Tapéyovtag aywyo staduyng yla to
NAEKTPLKO peVIA.

AuTr) n ouokeun elvat eOTIALOUEVN e
KaAWSL0 TIoU SLabEtel aywyo yelwaong pe dLg
yelwong.

To ¢Lg ipemeL va ouvdebel og Tipida Tou elvat
OWOTA EYKATECTNHEVN KAL YELWHEVN.
TuppouAeuteite évav TTAnpegoloLo

KAGAPIZMOZ

NAEKTPOAGYO A TEXVLKO €AV oL 08nyieg
yelwong Sev yivovtal TApwE KATavonTeg 1)
€dv uTtdpyeL apdLBoAia yla To av N CUOKEUN
elval owoTd yeLwpEvn.

Edv elval amapaitnto va YpnoLUoTIoL|OETE
KOAWSLO ETTEKTACNG , XPNOLUOTIOLOTE HOVO
KaAWSLO ETMEKTAONG HE 3 aywyoUcG.

1. Mapéxetat €va Kovto KaAwSLo
tpododoaiag yla tn pelwan Twv KWSVVwV.
TIOU TIPOKUTITOUV ATIO TO UTAESLHO A TO
OKOUVTINMA O€ €va HaKPUTEPO KAAWSLO.

2. EQv xpnolpotoLeitat o€t pakplol

KaAwsiou ) kaAwdLo emEKTAONG:

1) H onpetwpévn NAEKTPLKN LoXUG TOU OET
KaAwS{ou 1) Tou Kahwsiou emékTaong
TIPETEL va €lval TOUAAXLOTOV (On ME TNV
NAEKTPLKI) LoXU TNG CUOKEUNG.

2) To KaAWSLo ETEKTACNG TIPETIEL Va Elval
TuTou yelwong pe 3 aywyoug.

3) To pakpUL KAAWSLo TIPETIEL Va
ToToBEeTE(TAL £TOL WOTE VA PNV KPEUETAL
TIAvw ard Ttov TIAyKo 1 To Tparedl,
otmou propel va tpafnytel ano masid
f) va okovtdyel kdmoLog akovaola.

Befalwbelte dTL £xeTE ATIOOUVEEDEL TN CUCKEUR ATId TNV TIApoXH PEVHATOG.

1. KaBapiote tnv ko\dtnta Tou poupvou PETA TN XPron He eva ehadpwg bypo Ttavi.

2. KaBapiote ta a§eocoudp pe Ttov cuvhOn TPOTIO OE CATIOUVOVEPO.

3. To mAaiolo tng éptag, N oppayLon KAl TA YELTOVLKA HEPN TIPETEL va KaBapidovtal
TIPOOEKTLKA Me €va uypo Tavi otav slvat BpwLka.

4. Mnv XpnotpoTolelte okANPA AELaVTLKA KABAPLOTLKA ) atypnpd HETaMLKE EUoTpEG yLa
ToV KaBapLopod Tou YUaALoU TG Tt 0ptag Tou Golpvou Kabwg Hrtopouv va Xapdgouv tnv
eTLdAveLg, KATL TIOU pTtopel va o8nyrioeL o€ Bpalon Tou YuaALou .

5. ZupBouhn kaBaplopou --- Ma EUKOASGTEPO KABAPLOHS TWV TOLXWHATWY TNG KOWAGTNTAG TIOU
pmopel va €pBelL o€ emadr| e To HayelpepEvo GaynTod: TOTIOBETAOTE LG AEUOVL OE £Va UTTON,
pooBéote 30071 (1/2 Tiivt) vepo kal Beppdvete oto 100% tng LoXVOG HLKPOKUATWY yia 10
Aerttd. KaBapiote to dpoUpvo pe éva palako, oteyvo mavi.

MPOZOXH
2TA ZKEYH

Kivéuvog MpoowTitkou

Tpavpatiopou Elvat emikivéuvo yia
OTIOLOVEATIOTE €KTOC ATIO £vav LKAVO ATOHO
Va TIPAYHATOTIOLACEL OTIOLASATIOTE Epyacia
OUVTAPNONG I ETILOKEUNG TIOU TIEPIAABAVEL
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Vv adaipeon KAAUUPATOG TIOU TIAPEYEL
Tpootacia amnd tnv € KBEoN o€ ULKPOKUUATWY
EVEPYELAL

Aelte TIG 06nyleg oXETIKA pE Ta "YALKA

TIOU UTTOPE(TE VA XPNOLOTIOL|OETE OTO
¢$oUpVOo PLKPOKUMATWVY 1) va arodUyeTe

0to $poUPVO PLKPOKUHATWY." " MTiopel va
UTIAPXOULV OPLOMEVA N METANALKE OKEUN TIOU
Sev elval acdalr yia xpron oto ¢olpvo
HIKpoKupatwy." Edv éxete apdLBoAieg,
pTtopeite va SOKLPACETE TO OKEVOG
akohouBwvtag Tnv Tapakdtw Stadikaaoia.

AoKLpr ZkeoUG:
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. Tepiote éva Soxelo aodalég yia

HLkpokUpata pe 1 dALtZave kpuo vepo
(2507 1) padl pe To okevog Tou BEAETE va
Sokipdoete.

. MayelpéPte otn péylotn oyL yta 1 AeTTTo.
. Ayyi&te pooeKTIKA TO oKEVOG. EAv

TO A6€L0 oKeVOC elval g0TO, N TO
XPNOLUOTIOLE(TE yla payelpepa o€
HLKpOKUpaTa.

. Mnv untepBaivete Tov XpOVo HayELpEUATOG

1 Aetttov.



LKA TIOU PTTOpE(TE va XpnOoLpoTIoL | oeTe o€ GOoUPVO ULKPOKUHATWY

TKeUN

MapatnpnoeLg

Mwato ywa pédiopa

AkoAoUBAoTE TIG 06Nyleg Tou kKataokevaaotr|. O TIATOG Tou TILAToU yLa
podlopa Tipéel va Bploketat Touldytotov 3/16 (vtoag (5Smm) tdvw
armo tov TepLtotpedPopevo Sloko. H AavBaopevn xpron pmopel va
Tipokaléoel Bpavon Tou TepLloTpePdpeVou Siokou. ( Na to HovTEND pe
TieplotpedOpEVo S{oKo . )

TepBitoa

Mévo aodpalég yia pikpokupata. AKOAoUBoTe TG 08nyieg Tou
KATAOKELAOTH. MNV YPNOLUOTIOLE(TE payLOPEVa ] OTIAOUEVA OKELN .

FudAwa Bala

Adatpeite TAvta TO KATIAKL XpNOLUOTIOLE(TE UOVO yLa va {e0TAVETE TO
baynto péxpL va yivel amwg xAapd. Ta eplocdtepa yudAwa pala
Sev elval avOeKTIKA 0T BeppoOTNTA KAl PTTOPEL VA OTIACOUV.

TudAwa okeun

XpnotlpoToLeite HOVo avBeKTLKA ot BeppotnTa yudAwva okeln
doupvou. BeBaiwbeite Tt Sgv uTtd pyeL HETANLKO Ttepiypappa. Mnv
XPNOLUOTIOLETE paYLOPEVA ) OTIACHEVA GKEUN .

YaKOUAEG HAYELPEUATOG
yla doupvo

AkoAouBnote TG 08nyleg Tou Kataokeuaotr). Mnv KAEVETE PE HETANALKO
Sepatiko. Kdvte oxlopég yLa va ettpedete tnv €£060 Tou atpou .

Xdaptwa dta Kat
KOUTIEG

XpnotpotoLelte pPovo yla Bpayutpobeopo payeipepa / (éotapa. Mnv
adrivete to Hpolpvo Ywplig emtiBAedn katd To payeipepa.

XOpTOTIETOETEG

XpnotpotoLelte yia va KaAUTITeTe To daynto Katd To {otapa Kat yia
TV anoppoédnon Alrtoug. Xpnotpototelte utid emiPAedn povo yla
BpayumpdBeopo payeipepa.

Xapti mepyapnv

XpnolpoToLelte wg KAANUPHA YLa va artoTPEPETE TO TILTOIALOMA ) WG
TIEPLTUALYHA YL TO HayelpEUa OTOV ATUO.

M\aotikod

Moévo aodpalég yia ptkpokupata. AKoAouBelte TG o8nyieg Tou
Kataokevaotn. Mpémel va dépet Tnv €vdel&n "Microwave Safe .
Oplopéva TAaoTLka Soxela paAakwvouv Kabwg To ayntd péoa Toug
{eotaivetal. "Boiling bags" kal TIAAOTLIKEG OAKOUAEG TTIOU KAE(VOLV
odLyTda TIpETEL va oyidovtal, va Tputiiolvtal A va agpidovtal OTwg
UTTOSELKVUETAL 0TN oUoKeLaoia.

MAQOTKA pHEpPPAVN

Mévo aodaleg yLa pLkpokUpata. XpnolOTIOLETE yLa va KAAUTTTETE
To daynTo Katd To payesipepa yia va dtatnpeitat n vypacia. Mnv
ETILTPETIETE OTO TIAACTLKO TIEPLTUALYHLA VA AKOUUTIAEL TO $aynTo.

OeppodpeTpa

Moévo aodpaln yia $poUpvo HLKPOKUHAETWY (BEPUOHETPA KPEATOG KAl
Kapapeaacg).

Xapti keplov

XPNOLUOTIOLAOTE WG KAAUHHA YL va aTtOTPEWETE TO TILTOALoPA Kal va
Slatnproete Tnv vypaocia.

YALKA TIou TIpETIEL va artodevyovtal 6Tov GoUpvo HLKPOKUHATWY

TKeun

MapatnpnoeLg

Alokog ahoupviou
Xaptwo

Mropel va Tipokaléoel oTivBrpeg. Metadepete to dayntd o
oKeVOG aoPaNEG yia GoUPVO ULKPOKUUATWY

KouT( Tpodipwv pe
HeTaAAk AaBn

Mropel va ipokaAéoel oTivOnpeg. Metadepete to dayntd o
oKeVOG aoPalEG yia GoUPVO ULKPOKUUATWV.

METAALKA ) HETAAALKA
Slakoopunpéva okeln

To pETAANO TIPOCTATEVEL TO GAYNTO ATIO TNV EVEPYELA LUKPOKUMATWV.
H PETANALKN €TIEVEUON UTTIOPEL VA TIPOKANETEL OTILVONPEG.

Metalkd oUppata
OTEPEWONG

Mrtopel va TIpoKaAEoEL OTILVONPEG Kal va TIPOKAAETEL dwTLd oTOV
doUpvo.

XAPTWVEG OAKOUAEG

Mropel va TipokaAéoel dwtLd otov polpvo.

MAaotkd adbpwdeg UALKO

To TTAAOTLKO adpwSEEG UALKO UTtopel va ALWOEL A va HOAVVEL TO LYPO
0TO £E0WTEPLKO Otav ekTeBel o LPNAY Bepuokpaaia.

ZUAo

To &UMo Ba oteyvwoeL dtav YpnoLpoTioteitat otov olpvo
MLKPOKUHATWY Kal UTopel va oTtdoeL 1) va payioeL.
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PYOMIZH TOY ®OYPNOY ZAZ

Ovépata pepwv kat ageoovdp dolpvou

Adatpgote Tov poupvo Kat OAa Ta UALKE artd To KouTi Kat Tnv kowotnta tou ¢povpvou. O
doUpvog oag cuvodevetal amd ta akdAouBa ageooudp:

TudAwoc &iokog 1
Mnxaviopog Saktuhiou 1 A
TiepLotpePopEVou Siokou
Eyxelpi&lo oSnyLwv 1
F —
al
R

/ p
[N

E D C B

A) Mivakag eréyyou

B ) ‘A§ovag meplotpedpdpevou
Slokou

C ) Mnxaviopog Saktuliou
mieplotpedOpevou Siokou

Ixdpa wnoipato(Aev propel va . )
BevrouZa XpnotpotownBel otn Aettoupyia D) fuaAwog &iokog

MLKPOKUMATWY KaL TIPETIEL Va TOTIOBETETAL  E ) MapdBupo Tapathpnong

OToV YUAAWo &{oKo) F ) Z0voho TépTac

G) Zvotnua acpaleiag
KAELSWHATOG
Eykatdotaon meplotpedopevou Siokou

Kévtpo (Katw PEPOG)
a . Mnv tomoBete(te TOTE TO YUAALWVO S{oKO
avarmnoda. O yudAwog §{okog Sev TIPETEL TTIOTE
va meplopidetal.

ruéhwoc &iokoc — b . MpémeL mavta va xpnotgormolouvtatl tooo o
YUdAwog §iokog 600 Kal To 6UVOAO SAKTUAOU
TieplotpedOpEVOU S{okou Katd To payeipepa.

‘Agovag | c.’O\a ta tpodLua kat ta Soxela tpodipwy
TEPLOTPEPOHEVOU l TomoBeTolvTaL TTAVTA 0ToV YUAAwvo &{oKo yla
Slokou

TO payeipepa.
d . Edv o yudAwog 6iokog f To cbvolo

Saktuliou Teplotpedopevou Slokou payioet
f] OTIAOEL, ETILKOLVWVIOTE LIE TO TIANOLECTEPO

SUVONO SAKTUNOU €§0UCLOS0TNHEVO KEVTPO OEPPLG.
TieplotpedOpevou Siokou
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Eykatdotacn Kat cuvseon

1.
2.

AUTH N OUCKEUR TIPoopIeTaL HOVO YLa OLKLAKE XPAON.

AuT6G 0 poupvog TpoopideTat Hovo yLa evtolyLopévn Xprion. Asv ipoopidetat ya xprion o
TIAYKO 1) €O OE VTOUAATIL.

. NMapakahoUlpe va tnpeite TLg £L6LIKEG 06nyieg eykatdotaong.
. H ouokeun pmopei va eykataotabel og VIoUAdrL Toiyou TAAtoug 60 ek.
. H ouokeun elvat eEoTALopEVN e DL KAL TIPETIEL VA OUVEEETAL UOVO OE OWOTA EYKATECTNEVN

npida pe yeiwon.

. H tdon tou Siktbou mpémel va avtiotolyel otnv Tdon Tou avaypdadetat otnv Tivakisa

XOPAKTNPLOTIKWV.

. H mipida mpémel va eykabilotatal kat to kaAwdlo ovvdeong va avtikadiotatat povo armd

TIANpe&oUoLo NAEKTPOAGYO. EQv To dLg Sev elval TTAEoV TIPOOBACLUO PETA TNV £yKATAoTAON,
TIPETIEL VA UTIAPXEL OTN UEPLA TNG EYKATAOTAONG SLAKOTITNG ATIOUOVWONG HE KEVO ETIAPAC
TOUAGXLOTOV 3 XIALOOTWV.

. Agv TIPETEL va XpNOLUOTIOLOUVTAL AVTATITOPEG, TIOAUTIpL{a Kat kaAwdia emektaong. H

UTEPPOPTWON UTIOPEL va TIPOKAAETEL KIVEUVO TTIUPKAYLAG,.

. Mnv tomoBeteite kATw amod tnv emipavela epyaciag kat Sgv TIPETIEL va eKTIBETAL OE SLapPOES

amo Soxela MAvw o€ eTLPAVELEG KATW ATIO TLG OTIOLEG ElvaL EYKATECTNEVN N CUOKEUT).

H mpoofacipun emipavera pmopei va OeppavOel

Kata tn Asttoupyia. SSS
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Oényleg Eykatdotaong
MapakaloUpe SLaBACTE TIPOCEKTLKA TO €YXELPISLO TIPLV TNV EyKATACTACH

NapakaAoUpE CNUELWOTE
HAektpLlKA cOvVSeon

O ¢doUpvog elval eEOTIALOPEVOG HE DLG KaL TIPETIEL VA OUVSEEDEL HOVO OE OWOTA EYKATECTNHEVN
yewwpévn mipia. H mpida mpémel va eykataotabel kat To KaAwsLo olvseong va avtikataotadel
povo amd TANpe§oUoLo NAEKTPOAGYO, Kal CUUGWVA PE TOUG KATAANNAOUG KavoviopoUg. Edv to
dLg Sev elvat TIAEéov TIPOOPACLUO HETA TNV EYKATAOTAOT, TIPETIEL VA UTIAPXEL SLAKOTITNG ATIOUO
vwong o€ GAOUG TOUG TIOAOUG OTNV TIAEUPA TNG EYKATAOTAONG HE KEVO eTIAPAC TOUAAXLOTOV 3
mm.

TO EVTOLYLOMEVO VTOUAATIL S€V TIPETIEL VA £XEL TIOW TOlXWHA TIOW aTtd T CUOKEUN.
Mpemet va Statnpeital kevo petagu tou tolyou kat tng faong tng povadag amo mavw.
To ouykeKpLUEvo pEyeBOG TOU Kevou pmopel va avadépetal ota Staypdppata.
EAdyLoto UPog eykatdotaong: 85 cm.

Mnv KaAUTITETE TLG OTIEG AEPLOHOU Kal TLG oTtEG avappodnong.

Inpeiwon:
Mnv mtaytdevete ) Auyidete 1o KaAwsLlo tpododoaiag. 595
¥¥¥ Bida

MAGKa oTAPLENG

o |-|7\(10tLK(:) KAAUPHQA KLT
TeplOwpiov
A. Evtoulopéva ETummAa

~—600—,
~—560%8,

)

500

362+3 (45

- :
S
N

o
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B. MPOETOLHACTE TO VTOUAATIL

1. AaBaote tig 0dnyieg oto MPOTYMO KATQ NTOYAAMIOQY, TOTIOOETOTE TO TIPOTUTIO OTO KATW
eTtiredo tou vrouAarou.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Kdvte tig onpdaoelg otnv Katw empdavela tou vroulariiol cUpdwva pe ta onpadia "a" tou
TpotUTIou.

—Z Kevtpwkn ypapun

3. AdaLp€ote TO TPOTUTIO TOU KATW VIOUAATILOU KAl OTEPEWOTE TNV TIAAKA oTAPLENG pe Bida.

S MA&ka otAPLENG
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C. Eykataotnote to $poupvo

4, EykataoTrote To $poUpvo 0TO VTOUAATTL
- BeBawwbeite dtL To Tiiow HEPOG Tou hoUpvou elval KAELEWHEVO HE TNV TIAAKA OTAPLENG.
- Mnv taytdevete 1 Auyidete To Kahwsio tpododoaoiag.

i =
i

[lL MAGka
= ZtpEng

| >

- 4

5. Avo(&te tnVv iépta, oTEPEWOTE TO GOoUPVO 0TO VIOUAATIL Pe BiSa, otnv ot eykatdotaong.
2T OUVEXELD OTEPEWOTE TO TIANAOTIKO KAAUMHA TOU O€T TieEpBwpiou otV ot eykatdotacng.

onn
Eykatdotaong
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OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

AUTOG 0 $oUPVOC ULKPOKUUATWY XPNOLUOTIOLEL OUYYPOVO NAEKTPOVLKS EAeYXO yLa va
TIPOCAPHAOLEL TG TIAPAHUETPOUG HAYELPEUATOG WOTE VA KAAUTITEL KAAUTEPA TLG AVAYKEG 0AC OTO
payeipepa.

1. PUOpon Poloylot
‘Otav 0 $oUpPVOG HIKPOKUHATWY Tpododotnbel pe pelpa, o dpoupvog Ba epdavioet "0:00", o
BopBntng Ba nxnoet pia popd.

1) NMatAote " X | © " 800 dpopéc, To Yndio tng wpag Ba avaBoopPrvel;
2) MNathote" —"n" -l— "yl va pubpioste ta Pndia tng WpaAg, N ELOAYOHEVN WPA TIPETIEL VA
elvat evtog 0--23.
3) Natfote " X | O ", ta Pndia twv Aemrtwv Ba avaBooBRvouv.
4) Tuplote" =" " -I- " yla va pubpioste ta Pnodia Twv AETITWY, N ELOAYOHEVN WPA TIPETIEL
va elvat evtog 0--59.
5) MatAhote " X | @ " y1a va oAoKANpWOoETe TN pUBuLon Tou poAoytov. To ":" Ba avaBooBrvey,
H pUBLoN Tou poloyLoy €xeL OANOKANPWOEL.
ZNMELWOELG:
1) Edv to poldL Sev pubpiotel, Sev Ba Aettoupyel dtav tpododotnbel pe pe Lpa.
2) Katd t Stadikacia puBpionc tou pohoylo, av atfioete " O | |1 | X "0 dolpvog 6a
ETLOTPEPEL AUTOUATA OTNV TIPONYOUHEVN KATAOTAON.
2. Mayeipepa pe Polpvo MIKPOKUpATWY
1) Matrote to MARKTPo " @ | E] | @ ", ula popd, kat Ba eppaviotel " P100 " .

2) NMatrAote emavel\nppéva to " @ | E] | @ "ATATACTE " e 'R " -l— " yla va eTiAegeTe
TNV oYU HKPOKUPATWY ard 100 % éwg10% . " P100","P80","P50"," P30 "," P10 " Ba
epdavioTovV Pe auTr) Tn oepa .

3) Stlacte " > |+30| ok " yia emiBeBaiwon .

4) StlaCte " —=="1N" -I— " yla va puBuioete tov xpovo payelpepatog . ( H pubuion xpovou
mpemeL va givat 0 : 05-95: 00 .)

5) Stlagte " (> |+30| ok " yia va EekwiogL TO payeipepua .

ZHMEIQZH :
0L TI0o0TNTEG BHATWY yia Tn puBULON XPOVOoU Tou SLakoTItn KwdLkoTtolnong elvat ot €§AG :
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0--1 Aemttod 1 5 &eutepdhermta

1--5 Aemttod : 10 SeutepOhemita
5--10 AeTTTO : 30 deutepOiemta
10--- 30 AeTTO : 1 Aemtd
30--95 A\eTtto ;5 hemtd

Nivakag Ioyvog Polpvou MLKPOKUUATWVY

IoxUg ®oupvou 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
MUKPOKUUATWY
06dvn P100 P80 P50 P30 P10
IoxUg 900W 720W 450W 270W 90W

3. WAopo pe NkptA | ZuvSuacpo

Matnote " @ | @ | @ " pia dpopd, n 08d6vn Ba epdpavicet " P100 ", Kat TTatTroTE

" @ | E] | @ " eTMaveANUUEVA A TIATACTE TO " =="1 " + " yla va eTiAEEETE TNV emBUNTA
Loy, kaL Ba eppaviotel "G","C-1"A" C-2".yLa va pubuioete Tov Xpovo payelpépatog”
O |+s0| ok "e=—"1" -l- "yla emBeBaiwon, kat pubpiote amod 0:05 €wg 95:00.

Matrote Eavd " O | +30| ok " yia va EekvAoeL To payeipepa..

Mapddetypa: EQv BéNeTe va XpnoLUoTIolRoeTe 55% LoXU HUIKPOKUPATWY Kat 45% LoV yKp\
(C- 1)y payeipepa 10 AeTTWV, PTTOPELTE VA AELTOUPYTOETE TO GOUPVO E TA TIAPAKATW
Bruata.

1) Matrote " @ | | " uila popd, n obévn epdavidel " P100 " .
2) Xuveyiote va matdre " @ | @ | @ " HEXPL Va epdavioTel otnv 0Bévn " C-1".
3) MNatfote " |+30| ok " yia eTBeBaiwon .

4) TNATACTE " e "R " + " va pUBUIOETE TOV XPOVO HAYELPEUATOG HEXPL O poUpVOoG va
epdaviosL " 10:00 .

5) Natfiote " |+30] ok " yia va EekvAoEL TO payeipeua .

0&nyieg Zuvduacpuévng Ioyvog :

Mpoéypappua 006vn Iox0Gg MIKPOKUPATWVY Iox0G kpA
TKPWA G 0% / OW 100 % / 1000W

Tuvbuaopog 1 C-1 55% / 495W 45% / 450W

Tuvbuaopog 2 C-2 36% / 324W 64% / 640W

Znueiwon :

EQv TepAoeL To pLod Tou Ypovou Ynoipatog otn oxapa, o dovpvog Ba nynoetL uo popég,
Kat autd elvat puoLooyLkd . Ma va €XeTe KAAUTEPO ATIOTEAECHA OTO PrOLpo Tou dpayntou,
Ba TipémeL va yuploete To payntd , va KAEOETE TNV TIOPTA , KAL 0TN CUVEXELA VA TIATHOETE "
O | +30] oKk " yia va ouveyioete To payeipepa . EGv Sev yivel kapia evépyeia , o dolpvog Ba

ouveyloeL va Aettoupyet .
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4.

1

—

2

—

3

-

5.

1

—

2

—

3)

6.

1

-

2

—

w
-

Amtopu§n kata Bapog

—

Matrote " 13§ | Zag " pia ¢opd, n 0B6vn Ba epdavioet " dEFT "
MATAOTE " e ' N " + "yl va eTiAégeTe to BApog tou dayntou . To eUpog Bdapoug sival
100-2000g .

Matrote to TAAKTPo " O | +30 | ok " yia va Eekwr ot n anéPugn .

Amtopugn kata Xpévo

Matnote " Ay | 226 " 800 $popEC, n 0Bovn Ba epdavioe " dEF2 " .

Matfote " "N " + " yla va eTIAEEETE TOV XPOVO HaVELPEUATOG . O pEyLoTog Xpovog elvatl
95 Aetttad.

Matrote to TAAKTPo " O |+30| ok " yia va Eekvroet N anéPugn.

Xpovopetpo Koulivag

MatfAote 0 " X | @© " uia dpopd, n 086vn Ba epdaviceL 00:00.

Matfote "=="n" " yla va ELOAYETE TO OWOTO XPOVOUETPO. (O HEYLOTOG XPOVOG
payelpépatog lvat 95 Aerrtd) 3) Mat

Mat Aote " O |+30| ok " yia va emiBeBatioete T pUBLLON.

‘Otav ¢taoeL o xpovog koulivag, o Seiktng Ttou xpovopetpou Ba ofr)osL. To Bopupntiko Ba

nxNoeL 5 popéq. Edv €xel puBULOTEL TO pOASL (CUOTNHA 24 WPWV), N 086vn Ba epdavioel Tnv
TpEYoUoa WPa.

Inueiwon: O xpoévog Koulivag Stadpepel amo To cvotnpa 24 wpwv. To Xpovopuetpo Koudlivag
elvat éva XpovOueTpo.

7.

1)

2

—

3

&

—_
—

2

—

Autépato Mevou

Y€ KATAOTAON AVAMOVNG, TIATHOTE " + " yla va eTiAEEETE TO pevou amd "AT1" €wg "A8".
Natfote " > |+30 | ok " yia va emLBEBALOETE TO EVOD TIOU ETHAEEQTE.
Matfote "==—="n" -I— " yla va eTihégete to PAapog tou payntou.

Matfote" > | +30| ok " yia va EgkivroeTe To payeipspa.

. Tpyopo Mayeipepa

Y€ KATAOoTAGN AVAUOVNC, TIATAOTE TO TARKTPO " O |+30 | ok " yia va payelpédete pe 100%
emtinedo oyvog ya 30 Ssutepd Aerrta. K&Be matnpua oto (8lo TAfKTpo propel va auv§noeL to
XPOvo katd 30 SsutepOherta. O PEYLOTOG XPOVOC HAYELPEUATOG elval 95 AeTTTd.

Katd tn Stdpkela tng Asttoupyiag PKPOKUHATWY, YKPLA, CUVSUACHEVOU HaYELPEUATOG

Kkat anéPuEng pe B don To xpovo, Tatiote " > | +30| ok " yia va auEAoeTe To Xpovo
HayeLPEUATOG,.

Y€ KATAOTAOELG QUTOHATOU HEVOU, TIOAU-0TASLAKOU HAYELPERATOG Kat artoung pe Bdon to
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Bdpog, o xp 6vog payelpépartog ev propel va auvgnBel matwvt

4) e KaTAOoTAON AVAMOVNG, TIATAOTE " ===" yLa va TIAEEETE TO YPOVO LaYELPEUATOC. X TN
ouVéyeLa TaTAoTe " > | +30 | ok " yia va EEKWVAOETE To HayElpepa HE UKPOKUHATA OTO
100% ertinedo LoyVOC. AUTO UTtopEl va OPLOTEL WG TO TIPWTO OTASLO TOU TIOAU-0TASLAKOU
HayELPEUATOC,.

To pevou duaypappa :

Mevou Bdapog 0B6vn
Al 200 g 200
Mitoa 400 g 400
250 g 250
A2 350 g 350
Kpeag
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
Aaxaviko
4009 400
50 g ( pe 450 g kKpUO vePO ) 50
Ad g (H gKp p
7 .
vHapka 100 g ( pe 800 g kpLO vVeEPO ) 100
200 g 200
A> 4009 400
Matdta
600 g 600
250 g 250
A6
Wapt 350 g 350
450 g 450
1 dAT¢ave (120 ml) 1
A7 2 pActZavia ( 240 ml) 2
[Moto
3 dAtddvia (360 ml) 3
50 g 50
A8
Mot KOpV 100 g 100
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9.Mayeipepa moAamAWV cTadiwv

MTopoUv va oplotolv to oAU Vo otddia. Edv éva amd ta otddia eivat andpugn, TipemeL va
TomtoBetnBel oTo MpwTo oTASL0. To BopuPnTikd Ba nxNoet pia popd petd amd K&Be oTdSLo Kat
Ba ekvnoeL To emdpevo oTdSLo.

Inuelwon: To autopato pevol Sev pmopel va opLotel wg €va amod ta TIoAaTnAd otadia.

Mapddewypa: av Behete va amoPugete to Gayntd yla 5 AeTtd, Kat 0T CUVEXELD VA HaYELPEPETE
pe 80% oYU UKPOKUMATWY yla 7 Aetttd. Ta Bripata eival ta €§1g:

1) MNathote " E\')g | ZZG "800 popéc, N 0Bdvn epdavidel "dEF2".
2) Natrote " e=="n" + " yla va puBuioste tov Xpovo amnodung ota 5 Aemrd;

3) Matrote " @ | E] | @ " ula opd, n 06évn Ba epdavicel "P100".

4) NAtAOTE " e "' A" + "yl va eTUAEEETE TNV LoV ULKPOKUHATWY pEXPL va epdavioTel
"pgO":

5) Natfote " |+30] ok " yia emBeBaiwan, n 086vn Ba epdavice " P8O " .

6) Matrote " e=="n" + " yla va puBuioeTe TOV XPOVO HAYELPEUATOG OTA 7 AETTTA ;

7) Natfote " |+30] ok " yia va EekvAEL TO payeipeua .

10. Aertoupyia KAetSwpatog yia Mawsua

KAeiSwpa : Xe katdotaon avapovig, mathote " O | 11 | X " yia 3 eutepdhemta, Ba akouotel
€vag HakpUG fXog TIou SNAWVEL TNV (0060 0TNV KATAOTAOT KAELSWHATOG yLa TtatdLd kat Ba
epdavioTel n tpExovoa wpa av £xeL pubuLoTel, Stadpopetikd, n 086vn Ba epdavioet " 0:00 " .
ATtevepyoToinon KAEWSWHAToC : Z& KAeWSwpévn katdotaon, athote "O | || | X"

yla 3 SeutepOAettta, Ba akouaoTel évag Hakpug " fXog " TTou SNAWVEL OTL To KAEISwua
ameAeuBePWONKE .

11. Aertoupyia Epwitnong
1) Z€ KATAOTAOELG HAYELPEPATOG HE LKPOKUUATA, VKPLWA Kal cuvsuaopo. Matnote "
@ | E] | @ ", n TpExovoa oxug Ba epdaviotel yla 2-3 SeutepoleTtta .
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2) Katd tn S1dpKela Tou payeLpéuatod, mathote " X | @O " yia va eNéyEete TV TpéxoLoa Wpa.

12. Mpodiaypadég

1) MpémeLva matnBei to " O |+30 | ok " yia va ouvexLoTel To payeipepa av n épta avoitel katd
TN SLApKELa TOU HayELPEUATOG ;

2) MOALC OpLOTEL TO TIPOYPApHIA LAYELPEUATOC, av Sev TatnBsl To " O |+30| ok " péoa ot 5
Aemttd. H tpgyovoa wpa Ba eppaviotel. H puBuLon Ba akupwOel.

3) O BoupntAg nxel pia dopd pe amoTEAEOUATLKO TIATNA, TO AVATIOTEAECHATLKO TTdTNHa SV
Ba €xeL andkplon.

13. H Adpmta tou ¢povpvou

Metd to payeipepa, N Adprma tou dovpvou Ba ofr\oeL av n opta KAelosL. Av n TtopTa
Tapapeivel avolyth avw armd 10 Aetttd xwpig Aettoupyia, n Aduma 6a ofnosL avtopata.

14. H nAekTpLKi 6pTa Tou polpvou
1) Matrote to kouprt " Gﬂ— ", n épta tou dolpvou Ba avoi&el. Av To KouuTtl SV AeLToUpyEL,
Tiapakalw avoi&te tnv mopta pe To Pevtoula. AVATPESTE OTLG TIAPAKATW ELKOVEG,.

ZNMELWOELG :

1) EAv n nAeKTpLKr) TIOPTA aTTOTUXEL,, 0 BOUPNTNG Ba NY NOEL OKTW PopEg , n 086vn
epdavidet"E-3".

2) Metd to mdtnpa Tou Kouurtol “ Gﬂ— ",0TIoLadATIOTE TIAAKTPA Elval akupa .

EL-18






ErtiAvuon TtpoBAnpaTwy

Kavoviko

HAAYN padtodwvou kat tnhedpacng

propel va apepmodiotel dtav o Gpoupvog

O $oUpPVOG PLKPOKUPATWY TIAPEUPAlVEL OTN | LIKPOKUPATWY Asttoupyel . Elval tapdpolo
AMyn tnAedpaong HE TNV TIAPEUPOAS HIKPWV NAEKTPLK WV
OUOKEL WY, OTIWG HEEP, NAEKTPLKI) oKOUTIA KAl
NAEKTPLKOG aveLoTApag. Eivat pucloloytko.

Y€ payelpepa pe xapnAn LoX0 HLKPOKUUATWY,
Apudpod dwg dovpvou 10 $wg Tou polpvou PTTopEL va yiveL apudpo.
Elvat pucLohoyiko.

Katd to payeipepa, propel va Byaivel atpog
armo to $paynto. OL eplocdtepol Ba Byouv
armo TG OXLOMEG. ANAA KATTOLOL PTTopPEL va
CUOOWPEUTOUV OE SpOCEPO HEPOG OTIWG N
Tépta tov povpvou. Etvat GuoLloloytko.

Jupmvkvwon atpol otny ToPTa, {e0T OG
QEPAG ATIO TLG OXLOMES

O ¢doUpvog Eekivnoe katd AaBog xwpig Arntayopevetal n Asttoupyla TNG CUCKEUNG
daynté péoa. Xwpig ayntd peoa. Eivat oA emikivéuvo.
Np6BANpa MBavn Attia AVTLpETWTILON

ATIOOUVSEDTE. ZTN CUVEXELQ
ouvéeate §ava peta amod 10
SeutepoAertta.

(1) To kaAwdLo pevpatog dev el vat
KaAd cuvSeSepEvo.

Avtlkataotrote To duaoiyylo

f] emavadEpeTe Tov SLAKATITN
KUKAWHATOG (ETILOKEVT ATt
ETIAYYEAUATIKO TIPOOWTILKS TNG
etalpelag pag).

O ¢doUpvog Sev (2) duoiyylo katyetal ) o Stak
propeiva &ekwnoeL. OTITNG KUKAWMATOG AELToupyel .

Aokipdote tny Tipila pe GAAeG

(3) MpopAnpa pe T Tpida. NAEKTPLK £G OUOKEUEG.

Rura nehreje. (4) H opta dev KAelvel KaAd . Khelote kald tnv épta.

TUpdwva pe tnv Odnyia yia ta ArtopAnta HAektpLkoL Kat
HAektpovikou E§omAtopol ( WEEE ) n WEEE Tipértel va GUNEYETaL Kal
va emnegepyddetat Eexwplotd. Edv oto péNov ypetaotel va amoppipete
auTo To Tpoidy, apakaholpe MHN to amoppimntete padl pe ta
oLKLaKA aroppippata . MapakaAoUpe oTelATE aUTO TO TIPoidv o€
onpela ouh\oyng WEEE détou uttdpyouv Stabatpa.
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FORSIKTIGHETSATGARDERFOR ATT UNDVIKA MOJLIG
EXPONERING FOR OVERDRIVEN MIKROVAGSENERGI

(a) Forsok inte att anvanda denna ugn med dorren dppen eftersom detta kan leda till skadlig exponering for
mikrovagsenergi. Det ar viktigt att inte bryta eller manipulera sakerhetsbrytarna.

(b) Placera inga foremal mellan ugnens front och dorren eller lat smuts eller rengdringsmedelsrester samlas pa
tatningsytorna.

(c) VARNING: Om dbrren eller dorrtatningarna ar skadade far ugnen inte anvandas forran den har reparerats av en
behbrig person.

TILLAGG

Om apparaten inte halls ren kan dess yta forsamras, vilket kan paverka apparatens livslangd och leda till en farlig
situation.

Specifikationer

Modell: MICROWAVE 38
Markspanning / Frekvens: 230V ~50 Hz
Markt ingangseffekt (mikrovagor): 1450 W

Markt uteffekt (mikrovagor): 900 W
Markstromforbrukning (Grill) : 1000 W
Produktdimension 595 * 401 * 388 mm
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VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER
VARNING

For att minska risken for brand, elektrisk stot, personskada eller exponering for dverdriven mikrovagsugnenergi vid
anvandning av din apparat, folj grundlaggande forsiktighetsatgarder, inklusive

1.

Las och folj sarskilt: "FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA MOJLIG EXPONERING FOR OVERDRIVEN
MIKROVAGSENERGI".

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap om de har fatt dvervakning eller instruktioner om hur apparaten
anvands pa ett sakert satt och forstar de risker som ar involverade. Barn far inte leka med apparaten. Rengoring och
anvandarunderhall far inte utforas av barn om de inte ar aldre an 8 ar och under uppsikt. Barn under 8 ar ska hallas
borta om de inte &ar under standig uppsikt.

3. Hall apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under 8 ar.
4. Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer

10.
1.

12.

1

w

14.

1

o

1

(2]

1

=)

1

©

2
2
2

N - O

for att undvika fara. (For apparat med typ Y-anslutning)
VARNING: Se till att apparaten ar avstangd innan lampan byts for att undvika risk for elektrisk stot.

VARNING: Det ar farligt for nagon annan an en kompetent person att utfora service eller reparation som innebar
borttagning av ett skydd som skyddar mot exponering for mikrovagsenergi.

VARNING: Vatskor och andra livsmedel far inte varmas i forseglade behallare eftersom de kan explodera.

Nar du varmer mat i plast- eller pappersbehallare, hall ett 6ga pa ugnen pa grund av risken for antandning.

Anvand endast redskap som ar lampliga for anvandning i mikrovagsugnar.

Om rok observeras, stang av eller dra ur apparaten och hall dorren stangd for att kvava eventuella lagor.
Uppvarmning av drycker i mikrovagsugn kan resultera i fordrojd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakitas vid
hantering av behallaren.

Innehallet i nappflaskor och burkar med barnmat ska roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras fore
konsumtion for att undvika brannskador.

. Agg i skal och hela hardkokta agg bor inte varmas i mikrovagsugnar eftersom de kan explodera, aven efter att

mikrovagsuppvarmningen har avslutats.
Ugnens insida bor rengoras regelbundet och eventuella matrester tas bort.

. Underlatenhet att halla ugnen ren kan leda till forsamring av ytan som kan paverka apparatens livslangd negativt och

eventuellt resultera i en farlig situation.

. Anvand endast den temperaturgivare som rekommenderas for denna ugn. (For ugnar som ar utrustade med mojlighet

att anvanda en temperaturkanslig givare.)

. Mikrovagsugnen maste anvandas med den dekorativa dorren dppen. (For ugnar med dekorativ dorr.)
18.

Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande tillampningar sasom:
- -personalens koksomraden i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;
-av kunder i hotell, motell och andra bostadsliknande miljoer;

-lantgardar;

-miljer av typen bed and breakfast.

. Mikrovagsugnen ar avsedd for uppvarmning av mat och dryck. Torkning av mat eller klader samt uppvarmning av

varmekuddar, tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande kan leda till risk for skada, antandning eller brand.

. Metallbehallare for mat och dryck ar inte tillatna vid mikrovagsugnsanvandning.
. Apparaten far inte rengoras med angtvatt.
. Var forsiktig sa att roterande tallriken inte forskjuts nar behallare tas ut ur apparaten. ( For fasta apparater och

inbyggda apparater som anvands lika med eller hdgre an 900 mm ovanfor golvet och som har avtagbara roterande
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23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.

30.

31.

32

33.

tallrikar. Men detta galler inte for apparater med horisontellt bottenhangda dorrar. )
Mikrovagsugnen ar avsedd att anvandas inbyggd.

Angrengorare far inte anvandas.

Ytan pa en forvaringslada kan bli varm.

VARNING: Apparaten och dess atkomliga delar blir varma under anvandning. Var forsiktig for att undvika att rora vid
varmeelement. Barn under 8 ar ska hallas borta om de inte &r under standig uppsikt.

Under anvandning blir apparaten varm. Var forsiktig for att undvika att rora vid varmeelementen inne i ugnen.
VARNING: Atkomliga delar kan bli varma under anvandning. Sma barn bor hallas borta.

Apparaten far inte installeras bakom en dekorativ dorr for att undvika dverhettning. ( Detta galler inte for apparater
med dekorativ dorr. )

VARNING: Nar apparaten anvands i kombinationslage bor barn endast anvanda ugnen under vuxen dvervakning pa
grund av de temperaturer som uppstar.

Anvand inte starka slipande rengdringsmedel eller vassa metallskrapor for att rengora ugnens dorrglas eftersom de
kan repa ytan, vilket kan leda till att glaset splittras.

. VARNING: Se till att utrymmet inte innehaller nagra foremal eller redskap som inte ar lampliga for anvandning i

mikrovagsugnen innan du anvander apparaten.

VARNING: Anvand inte utrymmet for att forvara brannbara produkter, kdksredskap eller mat och liknande nar
mikrovagsugnen inte anvands.

LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS

ENDAST FOR HUSHALLSANVANDNING
(INTE FOR KOMMERSIELLT BRUK )
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For att minska risken for personskador -

Jordningsinstallation
FARA

Risk for elektrisk stot Att rora vid vissa av de interna
komponenterna kan orsaka allvarlig personskada eller
dodsfall. Montera inte isar denna apparat.

VARNING

Risk for elektrisk stot Felaktig anvandning av jordningen
kan resultera i elektrisk stot. Anslut inte till ett uttag forran
apparaten ar korrekt installerad och jo

Denna apparat maste vara jordad. Vid en elektrisk
kortslutning minskar jordningen risken for elektrisk stot
genom att ge en flyktvag for den elektriska strommen.
Denna apparat ar utrustad med en sladd som har en
jordledare med jordad kontakt.

Kontakten maste anslutas till ett uttag som ar korrekt
installerat och jordat.

Kontakta en kvalificerad elektriker eller servicetekniker om
jordningsanvisningarna inte ar helt forstadda eller om det

RENGORING

Se till att koppla ur apparaten fran stromkallan.

rader tvekan om apparaten ar korrekt jordad.

Om det ar nodvandigt att anvanda en forlangningssladd,
anvand endast en 3-ledare forlangningssladd

1. En kort stromkabel medfoljer for att minska riskerna.
som kan uppsta genom att fastna i eller dsnubbla dver
en langre sladd.

2. Om en lang sladd eller forlangningssladd anvands:
1) Den markta elektriska belastningen for sladden

eller forlangningssladden bor vara minst lika hog
som apparatens elektriska belastning.

2) Forlangningssladden maste vara en jordad
3-ledare.

3) Den langa sladden bor placeras sa att den inte
hanger dver bankskivan eller bordsskivan dar barn
kan dra i den eller snubbla dver den oavsiktligt.

1. Rengor ugnsutrymmet efter anvandning med en latt fuktad trasa.

. Rengor tillbehoren pa vanligt satt i tvalvatten.

2
3. Dorrkarmen, tatningen och narliggande delar maste rengoras noggrant med en fuktig trasa nar de ar smutsiga.
4

. Anvand inte starka slipande rengéringsmedel eller vassa metallskrapor for att rengora ugnens dorrglas eftersom de

kan repa ytan, vilket kan leda till att glaset splittras.

5. Rengoringstips --- For enklare rengoring av utrymmet som maten kan komma i kontakt med: Placera en halv citron
i en skal, tillsatt 300 ml (1/2 pint) vatten och varm pa 100 % mikrovagsstyrka i 10 minuter. Torka ugnen ren med en

mjuk, torr trasa.

RED- SKAP
VARNING

Det ar farligt for nagon annan an en

kompetent person att utfora nagon service eller
reparations-operation som innebar borttagning av ett
skydd som ger skydd mot exponering for mikrovagsenergi.

Se instruktionerna om " Material som kan anvandas i
mikrovagsugn eller som bor undvikas i mikrovagsugn."
" Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte
ar sakra att anvanda for mikrovagstillagning." Om du

ar osaker kan du testa det aktuella redskapet enligt
nedanstaende procedur

Redskapstest:

1. Fyll en mikrovagssaker behallare med 1 kopp kallt
vatten (250 ml) tillsammans med det aktuellaredskapet

2. Tillaga pa maximal effekt i 1 minut.

Kann forsiktigt pa redskapet. Om det tomma redskapet
ar varmt, anvand det inte for mikrovagstillagning.

4. Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.

w
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Material som kan anvandas i mikrovagsugn

Redskap
Bruningsform

Anmarkningar

Folj tillverkarens instruktioner. Botten pa bruningsformen maste vara minst 3/16 tum (5 mm)
ovanfor roterande tallriken. Felaktig anvandning kan orsaka att roterande tallriken gar sonder.
(For modellen med roterande tallrik.)

Endast mikrovagssakert. Folj tillverkarens instruktioner. Anvand inte spruckna eller flisade

Servis N
karl.
Ta alltid bort locket. Anvand endast for att varma mat tills den ar precis varm. De flesta
Glasburkar - - o .
glasburkar ar inte varmetaliga och kan ga sonder.
Endast varmetaligt ugnsglas. Se till att det inte finns nagon metallkant. Anvand inte spruckna
Glassware o
eller flisiga karl.
. Folj tillverkarens instruktioner. Stang inte med metalltrad. Gor skaror for att lata anga slippa
Ugnsgrytpasar ut
) Anvand endast for kortvarig matlagning/uppvarmning. Lamna inte ugnen utan uppsikt under
Pappersassietter och "
matlagning.
koppar
Anvand for att tacka mat vid uppvarmning och for att absorbera fett. Anvand under
Pappershanddukar . ) , . X
odvervakning endast for kortvarig matlagning.
Bakplatspapper Anvand som lock for att forhindra stank eller som omslag for angning.
Endast mikrovagssakert. Folj tillverkarens instruktioner. Bor vara markt "Microwave Safe"
Plast . Vissa plastbehallare mjuknar nar maten inuti blir varm. "Kokpasar" och tatt forslutna
plastpasar bor skaras, punkteras eller ventileras enligt forpackningens anvisningar.
. Endast mikrovagssakert. Anvand for att tacka mat under tillagning for att behalla fukt. Lat inte
Plastfolie o
plastfolie vidrora maten.
Termometrar Endast mikrovagssakra (kott- och godistermometrar).
Vaxpapper Anvand som lock for att forhindra stank och behalla fukt.

Material som bor undvikas i mikrovagsugn

Redskap

Anmarkningar

Aluminiumbricka

Kan orsaka gnistbildning. Overfor maten till en mikrovagssaker form.

Matkartong med metallhandtag

Kan orsaka gnistbildning. Overfor maten till en mikrovagssaker form.

Metall- eller metallkantade

Metall skarmar av maten fran mikrovagsenergi. Metallkant kan orsaka gnistbildning.

redskap

Metallklammor Kan orsaka gnistbildning och kan orsaka brand i ugnen.

Papperspasar Kan orsaka brand i ugnen.

Plastskum Plastskum kan smalta eller kontaminera vatskan inuti vid hog temperatur.
Tra Tra torkar ut vid anvandning i mikrovagsugn och kan spricka eller ga sonder.
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INSTALLATION AV DIN UGN

Namn pa ugnens delar och tillbehor

Ta ut ugnen och allt material fran kartongen och ugnsutrymmet. Din ugn levereras med foljande tillbehor:

Glasbricka 1
Roterande tallriksring 1
Bruksanvisning

Grillgaller (Kan inte anvandas i
Sugpropp mikrovagsfunktionen och maste placeras
pa glasbrickan)

Installation av roterande tallrik

Nav (undersida)

/

A) Kontrollpanel

B) Roterande tallrikaxel
C) Roterande tallriksring
D) Glasbricka

E) Observationsfonster

F) Dorrenhet

G) Sakerhetsbrytarsystem

a. Placera aldrig glasskivan upp och ner. Glasskivan far aldrig

begransas.

b. Bade glasskivan och roterande tallriksring maste alltid
Glasskiva — anvandas under matlagning.

c.  All mat och matbehallare placeras alltid pa glasskivan for

matlagning.

sonder, kontakta narmaste auktoriserade servicecenter.

l d. Om glasskivan eller roterande tallriksring spricker eller gar

Roterande tallriks axel

Roterande tallriksring
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Installation och anslutning

1.
2.

N o o~ ow

Denna apparat ar endast avsedd for hushallsbruk.

Denna ugn ar endast avsedd for inbyggnad. Den ar inte avsedd for bankanvandning eller for anvandning inuti ett
skap.

Vanligen folj de sarskilda installationsanvisningarna.

Apparaten kan installeras i ett vaggskap med en bredd pa 60 cm.

Apparaten ar forsedd med en kontakt och far endast anslutas till en korrekt installerad jordad kontakt.
Natspanningen maste motsvara spanningen som anges pa typskylten.

Kontakten maste installeras och anslutningskabeln far endast bytas ut av en kvalificerad elektriker. Om kontakten inte
langre ar atkomlig efter installationen maste en allpolig franskiljare finnas pa installationssidan med en kontaktspalt pa
minst 3 mm.

8. Adaptrar, grenuttag och forlangningssladdar far inte anvandas. Overbelastning kan medfora brandrisk.
9. Anvand inte under arbetsytan och den far inte utsattas for spill fran behallare pa ytor under vilka apparaten ar

installerad.

Den atkomliga ytan kan bli varm under drift. SSS
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Installationsanvisningar
Vanligen las manualen noggrantfore installation
Observera
Elektrisk anslutning

Ugnen ar forsedd med en kontakt och far endast anslutas il ett korrekt installerat jorduttag. Kontakten far endast
installeras och anslutningskabeln far endast bytas ut av en kvalificerad elektriker, och i enlighet med gallande foreskrifter.

Om kontakten inte langre ar atkomlig efter installationen maste en allpolig isoleringsbrytare finnas pa installationssidan
med en kontaktspalt pa minst 3 mm.

Det inbyggda skapet far inte ha en bakvagg bakom apparaten.

Ett mellanrum maste uppratthallas mellan vaggen och basen pa enheten ovanfor.
Specifik storlek pa mellanrummet kan refereras till i diagrammen.

Minsta installationshojd: 85 cm.

Tack inte ventilationsspringor och sugdppningar.

Observera:
Klam inte fast eller boj stromkabeln.

¥¥¥ Skruv 388
Monteringsplatta

O Plastoverdrag for trim-kit

A. Inbyggd mobel

600—,
~—560%8,

— . (45)

/‘?

)
N

500
362+3 (45)—»]|=

o

)
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B.Forbered skapet

1. Las instruktionen pa BOTTEN SKAPMALLEN, placera mallen pa skapets bottenplan.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Gor markeringarna pa skapets bottenplan enligt markeringarna "a" pa mallen.

Mittlinje

3. Ta bort bottenmallen for skapet och fast monteringsplattan med skruv.

Monteringsplatta
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C. Installera ugnen

4. Installera ugnen i skapet
- Se till att baksidan av ugnen ar last med monteringsplattan.
- Klam eller boj inte elkabeln.

s -
!

[7 Placa de

] Montagem
!II -

[ =] |

[ 8

5. Oppna dorren, fast ugnen i skapet med skruv i installationshalet.
Fast sedan plastlocket fran trim-kitet pa installationshalet.

Furp|de Instalagao
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BRUKSANVISNING

Denna mikrovagsugn anvander modern elektronisk styrning for att justera
matlagningsparametrar for att battre mota dina behov vid matlagning.

1. Klockinstallning

Nar mikrovagsugnen far strom, visar ugnen "0:00" och en summer ljuder en gang.

Tryck "X | (@ " tva ganger, timsiffran blinkar;

Tryck " emmm " eller " -I— " for att justera timsiffrorna, den inmatade tiden ska vara mellan 0-23.
Tryck " X | ", minutsiffrorna kommer att blinka.

Vrid " e " eller " + " for att justera minutsiffrorna, den inmatade tiden ska vara mellan 0-59.

Tryck " X | (@ " for att avsluta klockinstaliningen. ":" kommer att blinka,
Klockinstallningen ar klar.

Anmarkningar:

1) Om klockan inte ar installd, fungerar den inte nar den ar paslagen.

2) Under klockinstallningen, om du trycker pa " O | |1 | X", atergar ugnen automatiskt till foregaende status.

2. Mikrovagsugns Tillagning

Tryckpa" @ | E] | @ " -knappen en gang, och " P100 " visas.

Tryck upprepade ganger pa " @ | E] | @ " 0Ch " e " eller " + " for att valja mikrovagsugns effekt fran 100
% till 10 %. " P100"," P80 ", " P50 ", " P30 "," P10 " visas i ordning.

3) Tryckpa" > |+30| ok " for att bekrafta.

4) Tryck pa" e "eller" -l— " for att justera tillagningstiden. ( Tidsinstallningen bor vara 0 : 05-95 : 00. )
5) Tryckpa" (> |+30| ok " for att starta tilagningen.

OBS:

stegmangderna for justering av tid pa kodningsbrytaren ar foljande:

0--1 min : 5 sekunder

1--5 min : 10 sekunder

5--10 min : 30 sekunder

10--30 min : 1 minut

30--95 min : 5 minuter
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Mikrovagsugnens effektdiagram

Mikrovagsugnseffekt 100 % 80 % 50 % 30% 10%
Display P100 P80 P50 P30 P10
Kraft 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grill eller Combi . Matlagning
Tryck pa" @ | @ | @ " en gang, skarmen visar " P100 ", och tryck
" @ | @ | @ " upprepade ganger eller tryck pa " == " eller " " for att valja onskad effekt,och"G","C-1"

eller" C -2 " visas. Tryck sedan pa "> | +30 | oK" for" e=="eller" -I- " for att stalla in tillagningstid att bekrafta, och
stall in fran 0:05 till 95:00.
Tryck pa "> | +30| OK "igen for att starta matlagningen.

Exempel: Om du vill anvanda 55 % mikrovags effekt och 45 % grilleffekt ( C - 1) for att laga mat i 10 minuter, kan du
anvanda ugnen enligt foljande steg.

1) Tryckpa" | E] | @ " en gang, skarmen visar " P100 " .
2) Fortsattatttrycka pa " (] | (7] | (Z] " tils skarmen visar" C - 1"

3) Tryck pa"[> | +30| oK " for att bekrafta.
4) Tryck pa " e "eller " + " for att justera tillagningstiden tills ugnen visar " 10:00 " .

5) ) Tryckpa "> |+30| OK " for att starta tillagningen..

Instruktioner for kombinationseffekt :

Program Display Mikrovags Effekt Grill Effekt
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W
Observera:

Om halva grilltiden har passerat, ljuder ugnen tva ganger, och detta ar normalt.
For att fa en battre effekt vid grillning av mat bor du vanda maten, stanga dorren och sedan trycka pa " &> | +30 | OK " for
att fortsatta tillagningen. Om ingen atgard vidtas fortsatter ugnen att arbeta.

4. Upptining efter vikt
1) Tryckpa" Eg | Z')g " en gang, skarmen visar "dEF1".

2) Tryck pa " e " €ller " " " for att valja matens vikt. Viktintervallet ar 100-2000g.

3) Tryckpa" (> |+30| ok " for att starta upptiningen.

5. Upptining efter tid
1) Tryckpa" ﬁ')g | Z')g " tva ganger, skarmen visar "dEF2".
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2) Tryck" —"eller" + " for att valja tillagningstid. Maximal tid ar 95 minuter.

3) Tryckpa "> |+30| OK " -knappen for att starta upptining.

6. Koksklocka
1) Tryckpa" X | ("1 en gang, skarmen visar 00:00.

2) Tryck pa " =="eller " + " for att ange ratt timer. (Maximal tillagningstid ar 95 minuter)

3) Tryckpa "> |+30| oK " for att bekrafta installningen.

4) Nar kokstiden ar nadd slocknar timerindikatorn. Buzzer ljuder 5 ganger. Om klockan har stallts in (24-timmars system)
visar skarmen aktuell tid.

Observera: Koksklockan skiljer sig fran 24-timmars systemet. Koksklocka ar en timer.

7. Automatiskt Meny
1) I vantelage, tryck pa " == " for att valja meny fran "A1" tll "AG".

2) Tryckpa "> |+30| oK " for att bekrafta vald meny.
3) Tryck pa " =="eller" -l— " for att valja matens vikt.

4) Tryckpa "> |+30| OK " for att starta tillagningen.

8. Snabb matlagning

1) | vantelage, tryck pa " & | +30 | oK " "-knappen for att laga mat med 100 % effekt i 30 sekunder. Varje tryck pa
samma knapp kan oka tiden med 30 sekunder. Maximal tillagningstid ar 95 minuter.

2) Under mikrovags-, grill-, kombinationsmatlagning och upptining efter tid, tryck pa " &> | +30 | oK " for att bka
tillagningstiden.

3) Under tillstand for automatmeny, flerstegs-matlagning och upptining efter vikt kan tillagningstiden inte dkas genom att
trycka

4) | vantelage, tryck pa " == " for att valja tillagningstid. Tryck sedan " &> |+30| OK " for att starta

mikrovagsugnstillagning med 100 % effekt.
Detta kan stallas in som forsta steg i flerstegs-matlagning.
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Menydiagrammet :

Meny Vikt Display
M 2009 200
Pizza 400 g 400
2509 250
A2 350 g 350
Kott
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
Gronsak
400 400
50 g ( med 450 g kallt vatten ) 50
Ad
Pasta
100 g ( med 800 g kallt vatten ) 100
2009 200
AS 400 g 400
Potatis
6009 600
2509 250
A6
Fisk 3509 350
450 450
1 kopp (120 ml) 1
A7 2 koppar(240 ml) 2
Dryck
3 koppar(360 ml) 3
50¢g 50
A8
POpCOm 100 g 100
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9. Flerstegs tillagning

Maximalt kan tva steg stallas in. Om ett steg ar upptining, ska det placeras i forsta steget. Bip-ljudet kommer att ljuda en
gang efter varje steg och nasta steg borjar.

Observera: Automatmeny kan inte stallas in som ett av flerstegen.
Exempel: om du vill tina maten i 5 minuter, och sedan tillaga med 80 % mikrovagsstyrka i 7 minuter. Stegen ar foljande:

1) Tryckpa" é'g | Z')g " tva ganger, skarmen visar "dEF2".

2) Tryck pa " e=="eller " -I- " pfor att justera upptiningstiden till 5 minuter;
3) Tryckpa" @ | E] | @ " en gang, skarmen visar "P100".

4) Tryckpa" = "eller" -l— " for att valja mikrovagsstyrka tills "P80" visas;
5) Tryckpa "> |+30| OK " for att bekrafta, skarmen visar " P80 "..

6) Tryck pa " e=="eller " -l- " for att justera tillagningstiden till 7 minuter ;

7) Tryckpa"(> |+30| oK " for att starta tillagningen.

10. Barnsakerhetslas

Las: | vantelage, tryck pa " O | [ | X "i 3 sekunder, det hors en lang signal som indikerar att barnlaset aktiveras och
aktuell tid visas om tiden har stallts in, annars visar skarmen " 0:00 ".

Avaktivering av las: | last lage, tryck pa " | || | X" i3 sekunder, det hors en lang " signal " som indikerar att laset ar
borttaget.

11. Forfragningsfunktion

1) I tillagningslagena mikrovagsugn, grill och kombination. Tryck pa " @ | E] | @ " den aktuella effekten visas i 2-3
sekunder.

2) Under matlagning, tryck pa " X | (@ " for att kontrollera aktuell tid.

12. Specifikation

1) "> | +30 | OK " maste tryckas for att fortsatta matlagningen om dérren dppnas under matlagning;

2) Nar matlagningsprogrammet har stllts in, och " > | +30 | OK " inte trycks inom 5 minuter. Den aktuella tiden visas.
Instalningen kommer att avbrytas.

3) Summern ljuder en gang vid effektivt tryck, ineffektivt tryck ger inget svar.

13. Ugnslampan
Efter matlagning slacks ugnslampan om dorren ar stangd. Om dorren ar dppen i dver 10
minuter utan anvandning slacks lampan automatiskt.
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14. Den elektriska ugnsdorren

1) Tryckpa" ﬂ} ", knappen, ugnsdbrren dppnas. Om knappen inte fungerar, ppna dorren med sugkoppen. Se
foljande bilder

Anmarkningar :
1) Om den elektriska dorren inte fungerar, kommer summern att ljuda atta ganger, skarmen visar "E - 3 ".

2) Efter att ha tryckt pa “ ﬂﬂ— " -knappen ar alla andra tangenter ogiltiga.
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Felsokning

Normal

Mikrovagsugn som stor TV-mottagning

Radio- och TV-mottagning kan storas nar mikrovagsugnen ar
igang. Det liknar storningar fran sma elektriska apparater, som
mixer, dammsugare och elektrisl Det ar normalt.

Svagt ugnsljus

Vid mikrovagsuppvarmning med lag effekt kan ugnsljuset bli
svagt. Det ar normalt.

Vid matlagning kan anga komma ut fran maten. Det mesta

Anga samlas pa dorren, varm luft ut fran ventiler kommer ut genom ventilerna. Men en del kan samlas pa kalla

platser som ugnsdorren. Det &r normalt.

Ugn startade av misstag utan mat inuti.

Det ar forbjudet att kora apparaten utan mat inuti.
Det ar mycket farligt.

Problem

Majlig orsak Atgard

(1) Stromkabeln ar inte ordentligt inkopplad.

Dra ur kontakten. Satt sedan i kontakten
igen efter 10 sekunder.

Ugn kan inte startas. lost ut

(2) Sakring har gatt eller stromstallare har

Byt sakring eller aterstall stromstallare
(repareras av professionell personal fran
vart foretag

(3) Problem med uttaget.

Testa uttaget med andra elektriska
apparater.

Ugn varmer inte. (4) Dorren ar inte ordentligt stangd. Stang dorren ordentligt.

Enligt direktivet om avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) ska WEEE
samlas in och behandlas separat. Om du i framtiden behdver kassera denna produkt,
vanligen kassera den INTE med hushallsavfall. Vanligen [amna denna produkt till WEEE-
insamlingsplatser dar sadana
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VAROTOIMET MAHDOLLISESTA YLIMAARAISELLE
MIKROAALTOENERGIALLE ALTISTUMISELTA VALTTAMISEKSI

(a) Ala yrita kayttaa tata uunia oven ollessa auki, silla se voi aiheuttaa haitallista altistumista mikroaaltosateilylle. On

tarkeaa, ettei turvalukkoja rikota tai niihin kajota.

(b) Ala aseta mitaan esinetta uunin etupinnan ja oven valiin alaka anna lian tai puhdistusainejaamien kerdantya

tiivistepintoihin.

(c) VAROITUS: Jos ovi tai oven tiivisteet ovat vaurioituneet, uunia ei saa kayttaa ennen kuin pateva henkilo on korjannut

ne.

LISAYS

Jos laitetta ei pidetd puhtaana, sen pinta voi heikentya, mika voi vaikuttaa laitteen kayttoikaan ja johtaa vaaratilanteeseen.
Tekniset tiedot

Malli: MICROWAVE 38

Nimellisjannite/ taajuus: 230V ~ 50 Hz

Nimellisteho (mikroaaltouuni): 1450 W

Nimellisteho ulostulo (mikroaaltouuni): 900 W

Nimellisteho (Grilli) : 1000 W

Tuotteen mitat

595 * 401 * 388 mm
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TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
VAROITUS

Tulipalon, sahkdiskun, henkildvahinkojen tai liiallisen mikroaaltouunisateilyn vaaran vahentamiseksi kaytettaessa laitetta,
noudata perusvarotoimia, mukaan lukien seuraavat :

1. Lue ja noudata erityisesti : " VAROTOIMET MAHDOLLISESTA LIIALLISESTA MIKROAALTOENERGIALLE
ALTISTUMISESTA VALTTAMISEKSI ".

2. Tata laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkilot, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset
kyvyt tai kokemuksen puute edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille annetaan ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja
he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Laitteen puhdistus ja kayttajan huolto eivat saa
olla lasten tehtavana, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja valvottuja. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava poissa laitteesta,
ellei heita valvota jatkuvasti.

3. Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

4. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen huoltoliikkeen tai vastaavasti patevien henkildiden
toimesta vaaran valttamiseksi. (Laitteelle, jossa on tyyppi Y -liitin

5. VAROITUS: Varmista, etta laite on sammutettu ennen lampun vaihtamista sahkoiskun vaaran valttamiseksi.

6. VAROITUS: On vaarallista, etta muut kuin patevat henkilot suorittavat huolto- tai korjaustoimenpiteita, jotka
edellyttavat suojakannen poistamista, joka suojaa mikroaaltosateilyn altistumiselta

7. VAROITUS: Nesteita ja muita ruokia ei saa lammittaa suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa

8. Kun lammitat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, valvo uunia syttymisvaaran vuoksi.

9. Kayta vain mikroaaltouuniin soveltuvia astioita.

10. Jos savua havaitaan, kytke laite pois paalta tai irrota pistoke ja pida ovi suljettuna sammuttamaan mahdolliset liekit.

11. Juomien mikroaaltokuumennus voi aiheuttaav viivastyneen rajahtavan kiehumisen, joten astian kasittelyssa on oltava
varovainen.

12. Ruuanlammitettavien pullojen ja vauvanruokapurkkien sisaltd tulee sekoittaa tai ravistaa ja lampbtila tarkistaa ennen
nauttimista palovammojen valttamiseksi.

13. Kananmunia kuorineen ja kokonaisia kovaksi keitettyja munia ei tule lammittada mikroaaltouunissa, koska ne voivat
rajahtaa jopa mikroaaltolammityksen paatyttya.
14. Uuni tulee puhdistaa saannbllisesti ja kaikki ruokajaamat poistaa.

15. Uunin puhtaanapidon laiminlyonti voi johtaa pinnan heikkenemiseen, mika voi vaikuttaa laitteen kayttoikaan
haitallisesti ja mahdollisesti aiheuttaa vaaratilanteen.

16. Kayta vain taman uunin kanssa suositeltua l[ampbtila-anturia. (Uuneille, joissa on mahdollisuus kayttaa lampbtila-
anturia.)

17. Mikroaaltouunia on kaytettava koristeellisen oven ollessa auki. (Uuneissa, joissa on koristeellinen ovi.)
18. Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa sovelluksissa, kuten:
henkilokunnan keittidtiloissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa;

asiakkaiden kaytossa hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinymparistoissa;

— maatiloilla;
- aamiaismajoitustyylisissa ymparistoissa.

19. Mikroaaltouuni on tarkoitettu ruoan ja juomien lammittamiseen. Ruoan tai vaatteiden kuivaaminen
seka lammitystyynyjen, tohvelien, sienien, kosteiden liinojen ja vastaavien [ammittaminen voi aiheuttaa
loukkaantumisvaaran, syttymisvaaran tai tulipalon

20. Metalliset astiat ruoalle ja juomille eivat olesallittuja mikroaaltokayton aikana.
21. Laitetta ei saa puhdistaa hoyrypuhdistimella.
22. On oltava varovainen, ettei pydrivaa alustaa siirreta astioita poistettaessa laitteesta. ( Kiinteille laitteille ja
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23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.

30.

3

=

32.

33.

sisaanrakennettaville laitteille, joita kaytetdan vahintaan 900 mm:n korkeudella lattiasta ja joissa on irrotettavat
pyorivat alustat. Tama ei kuitenkaan koske laitteita, joissa on vaakasuora alhaalta saranoitu ovi. )

Mikroaaltouunia on tarkoitettu kaytettavaksi sisdanrakennettuna.
Hoyrypuhdistinta ei saa kayttaa.
Sailytyslaatikon pinta voi kuumentua.

VAROITUS: Laite ja sen ulottuvilla olevat osat kuumenevat kayton aikana. On varottava koskettamasta
lammityselementteja. Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava poissa, ellei heita valvota jatkuvasti.

Kayton aikana laite kuumenee. On varottava koskettamasta uunin sisalla olevia lammityselementteja.
VAROITUS: Ulottuvilla olevat osat voivat kuumentua kayton aikana. Pienet lapset on pidettava poissa.

Laitetta ei saa asentaa koristeoven taakse ylikuumenemisen valttamiseksi. ( Tama ei koske laitteita, joissa on
koristeellinen ovi. )

VAROITUS: Kun laitetta kaytetaan yhdistelmatilassa, lasten tulee kayttaa uunia vain aikuisen valvonnassa
[ampotilojen vuoksi.

. Ala kayta kovia hankaavia puhdistusaineita tai teravia metallisia kaapimia uunin oven lasin puhdistamiseen, silla ne

voivat naarmuttaa pintaa, mika voi johtaa lasin rikkoutumiseen.

VAROITUS: Varmista, ettei uunin ontelossa ole esineita tai astioita, jotka eivat sovellu mikroaaltouunin kayttéon ennen

laitteen kaynnistamista.
VAROITUS: Ala kayta onteloa syttyvien tuotteiden, keittiovalineiden tai ruoan ja vastaavien sailytykseen, kun
mikroaaltouuni ei ole kaytossa.

LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARVETTA VARTEN

KOTITALOUSKAYTTOON VAIN
( EI' KAU- PALLISEEN KAYTTOON )
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VAARAN VAHENTAMISEKS| HENKILOVAHINKOJA VARTEN

MAADOITUSASENNUS
VAARA

Sahkoiskun vaara Sisaosiin koskeminen voi aiheuttaa
vakavia henkilovahinkoja tai kuoleman. Ala pura tata
|aitetta.

VAROITUS

Sahkoiskun vaara Maadoituksen virheellinen kayttd voi
aiheuttaa sahkoiskun. Ala kytke pistoketta pistorasiaan
ennen kuin laite on asianmukaisesti asennettu ja
maadoitettu

Tama laite on maadoitettava. Sahkoisen oikosulun
sattuessa maadoitus vahentaa sahkoiskun riskia
tarjoamalla sahkovirralle poistotien.

Tassa laitteessa on johto, jossa on maadoitusjohto ja
maadoituspistoke.

Pistoke on kytkettava pistorasiaan, joka on
asianmukaisesti asennettu ja maadoitettu.

PUHDISTUS

Varmista, etta laite on irrotettu virtalahteesta.

Kysy neuvoa patevoityneelta sahkbdasentajalta tai
huoltomiehelta,jos maadoitusohjeita ei ynmarreta
taysin tai epailet laitteen asianmukaista maadoitusta
Jos jatkojohtoa on valttamatonta kayttaa, kayta vain
3-johtimista jatkojohtoa.

1.

Lyhyt virtajohto on toimitettu riskien vahentamiseksi.
jotka johtuvat pidemman johdon sotkeentumisesta tai
kompastumisesta.

Jos kaytetaan pitkaa johdosarjaa tai jatkojohtoa:

1) Johdosarjan tai jatkojohdon merkitty
sahkotehoarvo on oltava vahintaan yhta suuri kuin
laitteen sahkotehoarvo.

2) Jatkojohdon on oltava maadoitettu 3-johtiminen
johto.

3) Pitka johto on jarjestettava siten, ettei se roiku
tydtason tai poydan yli, mista lapset voivat vetaa
sita tai johon voi kompastua vahingossa.

1. Puhdista uunin sisatila kayton jalkeen kevyesti kostutetulla liinalla.

. Puhdista lisavarusteet tavalliseen tapaan saippuavedessa.

2
3. Oven kehys, tiiviste ja viereiset osat on puhdistettava huolellisesti kostealla liinalla, kun ne ovat likaiset.
4

voivat naarmuttaa pintaa, mika voi johtaa lasin rikkoutumiseen.

5. Puhdistusvinkki --- Helpompaa puhdistusta varten, kun ruoka voi koskettaa uunin sisaseinia: Laita puoli sitruunaa
kulhoon, lisaa 300 ml (1/2 pinttia) vetta ja lammita 100 % mikroaaltoteholla 10 minuuttia. Pyyhi uuni puhtaaksi

pehmealla, kuivalla liinalla.

ASTIAT
VAROITUS

Henkilovahinkojen vaara

On vaarallista, etta muut kuin pateva henkild suorittavat
huolto- tai korjaustoimenpiteita, jotka edellyttavat
suojakannen poistamista, joka suojaa mikroaaltosateilyn
altistumiselta.

Katso ohjeet kohdasta " Materiaalit, joita voit kayttaa

mikroaaltouunissa tai joita tulee valttaa mikroaaltouunissa.

" "Joitakin ei-metallisia astioita ei valttamatta ole

turvallista kayttaa mikroaaltouunissa. " Jos olet epavarma,
voit testata kyseisen astian alla olevan menettelyn
mukaisesti

Astian testi:

1.

Tayta mikroaaltouuninkestava astia yhdella kupillisella
kylmaa vetta (250 ml) ja laita mukaan testattava astia.

2. Kypsenna taydella teholla 1 minuutti.

3. Tunne varovasti astia. Jos tyhja astia on [ammin, &la

kayta sita mikroaaltoruokien valmistukseen.
Ala ylita 1 minuutin kypsennysaikaa.



Materiaaleja, joita voit kayttaa mikroaaltouunissa

Astiat Huomautukset
Ruskistusastia Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan on oltava vahintaan 3/16 tuumaa (5 mm)
kaantopdydan ylapuolella. Vaara kaytto voi aiheuttaa kaantopoydan rikkoutumisen. ( Mallissa,
jossa on pyoriva alusta. )
e Vain mikroaaltouuniin sopiva. Noudata valmistajan ohjeita. Ald kayta haljenneita tai lohkeilleita
Poytaastiat "
astioita.
— Poista aina kansi. Kayta vain ruoan lammittamiseen juuri lampimaksi. Useimmat lasipurkit
Lasipurkit o p o
eivat kesta kuumuutta ja voivat rikkoutua.
. Kayta vain kuumuutta kestavaa uunilasia. Varmista, ettei siindole metallireunusta. Ala kayta
Lasitavarat

haljenneita tai lohkeilleita astioita.

Uunissa kypsennettavat
pussit

Noudata valmistajan ohjeita. Ala sulje metallinarulla. Tee viillot hdyryn poistumista varten.

Paperilautaset jakupit

Kayta vain lyhytaikaiseen kypsentamiseen/lammittamiseen. Ala jata uunia valvomatta
kypsennyksen aikana.

Kayta ruoan peittamiseen uudelleenlammityksessa ja rasvan imeytymisen estamiseksi. Kayta

Paperipyyhkeet valvonnassa vain lyhytaikaiseen kypsentamiseen.
Leivinpaperi Kayta peitteena roiskeiden estamiseksi tai kaareena hoyryttamiseen.
Vain mikroaaltouuniin sopiva. Noudata valmistajan ohjeita. Pitaisi olla merkitty "Microwave
Muovi Safe". Jotkut muovipakkaukset pehmenevat ruoan l[ammetessa. "Keitto- tai kiehumispussit" ja
tiiviisti suljetut muovipussit tulee viiltaa, puhkaista tai tuulettaa pakkauksen ohjeiden mukaan.
) Vain mikroaaltouuniin sopiva. Kayta ruoan peittamiseen kypsennyksen
Muovikelmu ) T )
aikana kosteuden sailyttamiseksi. Ala anna muovikelmun koskettaa ruokaa.
Lampomittarit Vain mikroaaltouuniin sopivat (liha- ja karkkilampomittarit).
Vahapaperi Kayta peitteena roiskeiden estamiseksi ja kosteuden sailyttamiseksi.

Materiaaleja, joita tulee valttaa mikroaaltouunissa

Astiat Huomautukset

Alumiinivuoka Voi aiheuttaa kipindintia. Siirra ruoka mikroaaltouuniin sopivaan astiaan.
Ruokgkartonkl, Jossa Voi aiheuttaa kipindintia. Siirra ruoka mikroaaltouuniin sopivaan astiaan.
metallikahva

Metalliset tai metallireunaiset

Metalli suojaa ruokaa mikroaaltosateilylta. Metallireunus voi aiheuttaa kipindintia.

astiat

Metalliset kiinnitysnauhat Voi aiheuttaa kipindintia ja saattaa sytyttaa tulipalon uunissa.
Paperipussit Voi aiheuttaa tulipalon uunissa.

Muovivaahto Muovivaahto voi sulaa tai saastuttaa nestetta kuumennettaessa.
Puu Puu kuivuu mikroaaltouunissa ja voi haljeta tai halkeilla.
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UUNIN ASENNUS

Uunin osienja lisavarusteiden nimet

Poista uuni ja kaikki materiaalit pahvilaatikosta ja uunin ontelosta. Uunisi mukana tulee seuraavat lisavarusteet:

Lasialusta 1
Pybrivan alustan rengas 1 A
Kayttoohje

/

A) Ohjauspaneeli

B) Pybrivan alustan akseli
C) Pybrivan alustan rengas
D) Lasialusta

E) Tarkkailuikkuna

Grilliritila (Ei saa kayttaa
mikroaaltotoiminnossa ja se on asetettava F) Oven kokoonpano
lasialustan) G) Turvalukitusjarjestelma

Imuri

Pybrivan alustan asennus

Keskio (alapuoli)

a. Ala koskaan aseta lasilautasta ylosalaisin. Lasilautasta ei
saa koskaan rajoittaa.

b. Seka lasilautanen etta pyorivan alustan rengas tulee aina
Lasilautanen — kayttaa ruoanlaiton aikana.

c. Kaikki ruoka ja ruokasailiot asetetaan aina lasilautaselle
ruoanlaittoa varten.

l d. Jos lasilautanen tai pyorivan alustan rengas halkeaa
tai rikkoutuu, ota yhteys lahimpaan valtuutettuun

Pybrivan alustan akseli huoltokeskukseen

Pybrivan alustan rengas
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Asennus ja liitanta

Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.

Tama uuni on tarkoitettu vain upotettavaksi. Sita ei ole tarkoitettu poytatasokayttoon tai kaapin sisalle.

Noudata erityisia asennusohjeita.

Laite voidaan asentaa 60 cm leveaan seinakaappiin.

Laite on varustettu pistokkeella ja se on liitettava vain asianmukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.
Verkkovirran jannitteen on vastattava arvokilvessa ilmoitettua jannitetta.

N o ok DN~

Pistorasian on asennettava ja litantakaapeli on vaihdettava vain patevoityneen sahkoasentajan toimesta. Jos pistoke
ei ole asennuksen jalkeen enaa helposti saavutettavissa, asennuspuolella on oltava kaikille napoille katkaiseva laite,
jossa on vahintdan 3 mm kosketusvali.

8. Sovittimia, monipistorasioita ja jatkojohtoja ei saa kayttaa. Ylikuormitus voi aiheuttaa palovaaran.
9. Ala kayta laitteen alla tyopoytatasolla, eika laitteen alle asennettaville pinnoille saa kaatua nesteits astioista.

Kaytonaikana laitteen ulkopinta voi olla kuuma. SSS
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Asennusohjeet
Lue kayttoohje huolellisesti ennen asennusta

Huomioithan

Sahkoliitanta

Uuni on varustettu pistokkeella, ja se on liitettava vain asianmukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan.
Pistorasian saa asentaa ja litantakaapelin saa vaihtaa vain patevoitynyt sahkbdasentaja, ja se on tehtava voimassa olevien
maaraysten mukaisesti. Jos pistoke ei ole asennuksen jalkeen enaa saavutettavissa, asennuspuolella on oltava kaikille
napoille erotuskytkin, jonka kosketusvali on vahintaan 3 mm.

Asennetussa kaapissa ei saa olla takaseinaa laitteen takana.
Seinan ja ylapuolella olevan laitteen pohjan valiin on jatettava rako. Tarkka rako voidaan maarittaa kaavioiden avulla.

Minimiasennuskorkeus: 85 cm.
Ala peita ilmanvaihtoaukkoja ja imuaukkoja.

Huomautus:
Ala purista tai taivuta virtajohtoa.

¥ ¥¥ Ruuvit 388

Asennuslevy

O Viimeistelysarjan muovinen suojus

A. Kalusteisiin asennettava

~—600—,
~—560%8,
— (45

/‘?

)
N

4500
< 362+3 (45)—||=
S [

| I
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B.Valmistele kaappi

1. Lue OHJE ALIMMAN KAAPINMALLIN mukaisesti, aseta malli kaapin pohjatasolle.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Tee merkit alakaapin pohjapinnalle mallin "a" merkkien mukaan.

Keskiviiva

3. Poista alakaapin malli ja kiinnita asennuslevy ruuvilla.

Ruuvit

Asennuslevy
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C. Asenna uuni

4. Asenna uuni kaappiin
- Varmista, etta uunin takaosa on lukittu asennuslevylla.
- Ala purista tai taivuta virtajohtoa.

Placa de
Montagem

Sn
A

5. Avaa ovi, kiinnita uuni kaappiin ruuvilla asennusreikaan.
Kiinnita sitten Trim-kit muovikansi asennusreikaan.

Asennusreika
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KAYTTOOHJE

Tama mikroaaltouuni kayttaa nykyaikaista elektronista ohjausta saataakseen kypsennysparametreja paremmin tarpeidesi
mukaan.

1. Kellon asetus
Kun mikroaaltouuni saa virran, uuni nayttaa "0:00", summeri soi kerran.

1) Paina"X | ( " kahdesti, tuntinumerot vilkkuvat;

2) Paina" e "tai" + " saataaksesi tuntinumerot, sybtettavan ajan tulee olla valilla 0--23.
3) Paina" X | @O " minuuttinumerot vilkkuvat.

4) Vrid " e "tai" -I- " saataadksesi minuuttinumerot, syotettavan ajan tulee olla valilla 0--59.

5) Paina" X | ( " lopettaaksesi kellon asetuksen. " : " vilkkuu,
Kellon asetus on suoritettu.

Huomautukset:
1) Jos kelloa ei aseteta, se ei toimi virran ollessa paalla.

2) Kellon asetuksen aikana, jos painat" (O | |1 | X " Tyhjenna", uuni palaa automaattisesti edelliseen tilaan.

2. Mikroaaltoruoka

1) Paina" @ | E] | @ " -nappainta kerran, ja naytolle iimestyy " P100 ".

2) Paina @ | E] | @ " toistuvasti tai paina " e " tai " " valitaksesi mikroaaltouunin tehon 100 %:sta 10 %:iin.
"P100","P80","P50"," P30 ", " P10 " iimestyy naytolle jarjestyksessa.

3) Paina"(> |+30| ok " vahvistaaksesi.
4) Paina" e "tai" " saataaksesi kypsennysaikaa. ( Ajan asetus on 0: 05-95: 00 .)

5) Paina" (> | +30| ok " aloittaaksesi kypsennyksen.

HUOMAUTUS:

Koodikytkimen ajan saatdaskelten maarat ovat seuraavat:

0--1 min : 5 sekuntia
1--5 min 10 sekuntia
5--10 min : 30 sekuntia
10---30 min : 1 minuutti
30---95 min : 5 minuuttia
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Mikroaaltouunin tehotaulukko

Mikroaaltouunin teho 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Naytto P100 P80 P50 P30 P10
Teho 900W 720W 450W 270W 90w

3. Grilli tai Kombi . Kypsennys

Paina " | @ | @ " kerran, nayttoon tulee " P100 ", ja paina " @ | @ | @ " toistuvasti tai paina

" —ta -I— valitaksesi haluamasi tehon , ja"G","C-1""C -2 " nakyy . Sitten paina "> |+3o| okK"
vahvistaaksesi , ja aseta aika " === " tai " + " asettaaksesi kypsennysajan valilta 0:05 - 95:00 .

Paina " & |+30| OK " yudelleen aloittaaksesi kypsennyksen .
Esimerkki: Jos haluat kayttaa 55 % mikroaaltotehoa ja 45 % grillitehoa (C - 1)
kypsentamiseen 10 minuuttia, voit kayttaa uunia seuraavien vaiheiden mukaisesti.

1) Paina “@ | | " kerran, nayttoon tulee " P100 " .

2) Jatka painamista @ | @ | @ " kunnes naytolla nakyy "C-1".

3) Paina"(> | +30| ok " vahvistaaksesi.

4) Paina " e "tai" + " saataadksesi kypsennysaikaa, kunnes uuni nayttaa " 10:00 " .

5) Paina"(> |+30| OK " aloittaaksesi kypsennyksen.

Yhdistelmateho-ohjeet :

Ohjelma Naytto Mikroaaltouuni Teho Grilli Teho
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Yhdistelma. 1 C-1 55% | 495W 45% | 450W
Yhdistelma.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W
Huomautus:

Jos grillauksen puolivali ylittyy, uuni antaa kaksi @animerkkia, ja tama on normaalia.

Jotta grillauksen vaikutus olisi parempi, ruoka tulisi kaanta, ovi sulkea ja sitten painaa " &> | +30 | OK " jatkaaksesi
kypsennysta. Jos toimintoa ei valita, uuni jatkaa tyoskentelya.

4. Sulatus painon mukaan
1) Paina" ii')o(' | ZX " kerran, nayttoon ilmestyy "dEF1".

2) Paina" e "tai" " valitaksesi ruoan painon. Painoalue on 100-2000g.

3) Paina"D |+30| oK " aloittaaksesi sulatuksen.

5. Sulatuksen aika
1) Paina" é')g | Z')g " kaksi kertaa, nayttoon imestyy "dEF2".
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2) Paina" _"tai" + " valitaksesi kypsennysajan. Maksimiaika on 95 minuuttia.

3) Paina" |+30| OK " -nappainta aloittaaksesi sulatuksen.

6. Keittion ajastin

1) Paina"X | ( " kerran, naytto nayttaa 00:00.

2) Paing" === "taj" + " sybttaaksesi oikean ajastimen. (Maksimiaika on 95 minuuttia)
3) Paina" (> |+30| OK " vahvistaaksesi asetuksen.

4) Kun keittivaika saavutetaan, ajastimen merkkivalo sammuu. Summeri soi 5 kertaa. Jos kello on asetettu (24 tunnin
jarjestelma), naytto nayttaa nykyisen ajan.

Huomautus: Keittidaika eroaa 24 tunnin jarjestelmasta. Keittion ajastin on ajastin.

7. Automaattinen valikko

1) Valmiustilassa paina " + " valitaksesi valikon "A1" - "A8" valilla.

2) Paina"D |+30| OK " vahvistaaksesi valitsemasi valikon.
3) Paina" =="tai" + " valitaksesi ruoan painon.

4) Paina" |+3o| OK " aloittaaksesi kypsennyksen.

8. Nopea kypsennys

1) Odotustilassa, paina " > | +30 | OK " -nappainta kypsentaaksesi 100 % teholla 30 sekuntia. Jokainen saman
nappaimen painallus lisaa 30 sekuntia. Maksimikypsennysaika on 95 minuuttia

2) Mikroaaltouuni-, grilli-, yhdistelmakypsennys- ja ajastimella sulatusprosessin aikana, paina " > | +30 | OK" |isataksesi
kypsennysaikaa.

3) Automaattivalikon, monivaiheisen kypsennyksen ja painon mukaan sulatuksen tiloissa
4) kypsennysaikaa ei voi lisata painamalla

5) Odotustilassa, paina " === " valitaksesi kypsennysajan. Sitten paina " > |+30| OK " aloittaaksesi mikroaaltouunin
kypsennyksen 100 % teholla.
Tama voidaan asettaa monivaiheisen kypsennyksen ensimmaiseksi vaiheeksi.
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Valikkokaavio :

Valikko Paino Naytto
AM 2009 200
Pizza 400 g 400
2509 250
A2 350 g 350
Liha
450 g 450
2009 200
A3 300 300
Vihannes
400 g 400
50 g (450 g kylmalla vedella) 50
A4
Pasta R
100 g (800 g kylmaa vetta ) 100
2009 200
AS 4009 400
Peruna
6009 600
2509 250
A6
Kala 3509 350
450 g 450
1 kuppi (120 ml) 1
AT 2 kuppia (240 ml) 2
Juoma
3 kuppia (360 ml) 3
509 50
A8
POpCOrn 100 g 100
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9.Monivaiheinen kypsennys

Kaksi vaihetta voidaan asettaa enintaan. Jos yksi vaiheista on sulatus, sen tulee olla ensimmainen vaihe. Summeri soi
kerran jokaisen vaiheen jalkeen ja seuraava vaihe alkaa.

Huomautus: Automaattivalikkoa ei voi asettaa monivaiheiseksi.
Esimerkki: jos haluat sulattaa ruokaa 5 minuuttia, sitten kypsentaa 80 % mikroaaltoteholla 7 minuuttia.
Vaiheet ovat seuraavat:

) Paina® Z | K7 " kahdest, nayttoon tulee "dEF2"

—

2) Paina" e="tai" + " saatadksesi sulatusajan 5 minuuttiin;

3) Paina @ | [f] | @ kerran, nayttoon tulee "P100".

4) Paina" —="tai" + " valitaksesi mikroaaltotehon, kunnes nayttoon tulee "P80";
5) Paina" |+30| OK " vahvistaaksesi, nayttoon tulee " P80 ".
6) Paina" e="tai" " saataaksesi kypsennysaikaa 7 minuuttiin;

7) Paina" (> | +30| oK " aloittaaksesi kypsennyksen.

10. Lapsilukko

Lukitus: Odotustilassa, pida painettuna " O | [ | X" 3 sekuntia, kuuluu pitka merkkiaani, joka iimaisee lapsilukon
aktivoitumisen, ja nykyinen aika nakyy, jos aika on asetettu, muuten nayttoon tulee " 0:00 ".

Lukituksen poistaminen: Lukitussa tilassa, pida painettuna " O | [ | X" 3 sekuntia, kuuluu pitka merkkiaani, joka
iimaisee lukituksen poistumisen.

11. Kyselytoiminto

1) Mikroaaltouunin, grillin ja yhdistelmatilojen kypsennyksen aikana. Paina " @ | E] | @ " nykyinen teho nakyy 2-3
sekuntia.

2) Kypsennyksen aikana paina " X | (® " tarkistaaksesi nykyisen ajan.

12. Maaritykset
1) "> | +30 | OK " on painettava jatkaaksesi kypsennysta, jos ovi avataan kypsennyksen aikana;

2) Kun kypsennysohjelma on asetettu, " & | +30 | OK " -painiketta ei paineta 5 minuutin kuluessa. Nykyinen aika
naytetaan. Asetus peruutetaan.

3) Summeri soi kerran tehokkaasta painalluksesta, tehottomasta painalluksesta ei kuulu vastausta.

13. Uunin lamppu
Kypsennyksen jalkeen uunin lamppu sammuu, jos ovi on suljettu. Jos ovi on avattu yli 10
minuuttia ilman toimintaa, lamppu sammuu automaattisesti.
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14. Sahkoinen uunin ovi

1) Paina" GE— ", -painiketta, uunin ovi avautuu. Jos painike ei toimi, avaa ovi imukupilla. Katso seuraavat kuvat.

Huomautukset :
1) Jos sahkdinen ovi ei toimi, summeri soi kahdeksan kertaa, nayttoon ilmestyy "E - 3 ".

2) Kun painetaan ﬂ% " -painiketta, muut nappaimet ovat mitattomia.
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Vianetsinta

Normaali

Radio- ja TV-vastaanotto saattaa hairiintya mikroaaltouunin
kayton aikana. Se on samanlaista kuin pienten sahkblaitteiden,
kuten tehosekoittimen, pdlynimurin ja sahkoisen tuulettimen
aiheuttama hairid Se on normaalia.

Mikroaaltouuni hairitsee TV-vastaanottoa

Matalatehoisessa mikroaaltouunikypsennyksessa uunin valo

Uunin valon himmeneminen . - ;
saattaa himmentya. Se on normaalia.

Kypsennyksen aikana ruoasta voi vapautua hoyrya. Suurin osa

Ovelle kertyy hdyrya, kuumaa ilmaa poistuu poistuu tuuletusaukoista.
tuuletusaukoista Mutta osa voi keraantya viilealle paikalle, kuten uunin ovelle. Se
on normaalia.

Laitteen kayttd ilman ruokaa on kielletty. Se on erittain

Uuni kaynnistyi vahingossa ilman ruokaa sisalla. .
vaarallista.

Ongelma Mahdollinen syy Korjauskeino

Irrota pistoke. Kytke sitten uudelleen 10

(1) Virtajohto ei ole tiukasti kytketty. sekunnin kuluttua.

Vaihda sulake tai nollaa vikavirtasuoja

(2) Sulake on palanut tai vikavirtasuoja on (Korjauksen suorittaa yrityksemme

Uunia ei voi kaynnistaa.

lavennut. ammattihenkilos
(3) Ongelmia pistorasiassa. Testaa pistorasia muilla sahkolaitteilla
Uuni ei lammita. (4) Ovi ei ole kunnolla kiinni. Sulje ovi hyvin.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta (WEEE) direktiivin mukaan WEEE tulee kerata ja
kasitella erikseen. Jos jossain vaiheessa tulevaisuudessa sinun taytyy havittaa tama
tuote, ala havita sita kotitalousjatteen mukana. Toimita tama tuote WEEE-kerayspisteisiin,
jos sellaisia on saatavilla
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FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA MULIG EKSPONERING FOR
OVERDREVET MIKROBGLGEENERGI

(@) Ikke forsgk & bruke denne ovnen med daren apen, da dette kan fare til skadelig eksponering for mikrobglgeenergi. Det er
viktig & ikke bryte eller tukle med sikkerhetslaser.

(b) Ikke plasser gjenstander mellom ovnens front og deren, og unnga at smuss eller rengjeringsmiddelrester samler seg pa
tetningsflatene.

(c) ADVARSEL: Hvis daren eller dgrpakningene er skadet, ma ikke ovnen brukes for den er reparert av en kvalifisert person.

TILLEGG

Hvis apparatet ikke holdes rent, kan overflaten forringes, noe som kan pavirke apparatets levetid og fere il en farlig situasjon.

Spesifikasjoner

Modell: MIKROB@LGE 38
Nominell spenning / frekvens: 230V ~50 Hz
Nominell inn-effekt (mikrobglge): 1450 W

Nominell ut-effekt (mikrobglge): 900 W

Nominell inngangseffekt (Grill): 1000 W
Produktdimensjon 595 * 401 * 388 mm
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
ADVARSEL

For & redusere risikoen for brann, elektrisk stet, personskade eller eksponering for overdreven mikrobglgeovnenergi ved bruk
av apparatet, felg grunnleggende forholdsregler, inkludert falgende:

1.Les og falg de spesifikke: "FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA MULIG EKSPONERING FOR OVERDREVET
MIKROB@LGEENERGI".

2.Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og personer med redusert fysisk, sensorisk eller mental kapasitet
eller mangel pa erfaring hvis de har fatt tilsyn eller instruksjon om bruk av apparatet pa en sikker mate og forstar farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn. Barn under 8 ar skal holdes unna med mindre de er kontinuerlig under tilsyn.

3.Hold apparatet og ledningen utenfor rekkevidde for barn under 8 ar.

4.Hvis strgmledningen er skadet, ma den erstattes av produsenten, deres serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte personer
for & unnga fare. (For apparat med type Y-tilkobling)

5.ADVARSEL: Serg for at apparatet er slatt av far du bytter lampen for & unnga mulighet for elektrisk stet.

6.ADVARSEL: Det er farlig for andre enn kompetente personer & utfere service eller reparasjon som innebaerer fierning av
deksel som beskytter mot eksponering for mikrobglgeenergi.

7.ADVARSEL: Vaesker og andre matvarer ma ikke varmes i forseglede beholdere da de kan eksplodere

8.Nar du varmer mat i plast- eller papirkontainere, hold @ye med ovnen pa grunn av mulighet for antennelse.
9.Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

10.Hvis det observeres rayk, sla av eller trekk ut apparatet og hold daren lukket for & kvele eventuelle flammer.

11.Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fare til forsinket eksplosiv koking, derfor ma det utvises forsiktighet ved
handtering av beholderen.

12.Innholdet i tateflasker og glass med babymat skal reres eller ristes og temperaturen kontrolleres far konsum, for & unnga
forbrenninger.

13.Egg i skallet og hele hardkokte egg bar ikke varmes i mikrobglgeovner da de kan eksplodere, selv etter at
mikrobglgeoppvarmingen er avsluttet.

14.0vnen ber rengjores regelmessig og eventuelle matrester fiernes.

15.Unnlatelse av a holde ovnen ren kan fare il forringelse av overflaten som kan pavirke apparatets levetid negativt og
muligens resultere i en farlig situasjon.

16.Bruk kun temperaturfgleren som er anbefalt for denne ovnen. (For ovner utstyrt med mulighet for bruk av temperaturfaler.)
17 Mikrobglgeovnen ma betjenes med den dekorative dgren apen. (For ovner med dekorativ der.)

18.Dette apparatet er ment & brukes i husholdninger og lignende anvendelser som:

-personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

-av kunder i hoteller, moteller og andre boligtype miljger;

-gardshus;

-bed and breakfast-type miljger.
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19.Mikrobglgeovnen er ment for oppvarming av mat og drikkevarer. Terking av mat eller kieer og oppvarming av varmeputer,
tefler, svamper, fuktige kluter og lignende kan fere il risiko for skade, antennelse eller brann.

20.Metallbeholdere for mat og drikkevarer er ikke tillatt under mikrobglgeovn-koking.
21.Apparatet skal ikke rengjeres med dampvasker.

22.Det ber tas hensyn for & ikke forskyve dreiebordet nar beholdere fiernes fra apparatet. ( For faste apparater og innebygde
apparater som brukes likt eller hgyere enn 900 mm over gulvet og som har avtakbare dreiebord. Men dette gjelder ikke for
apparater med horisontalt bunnhengslet der. ) 23. Mikrobglgeovnen er ment a brukes som innebygd.

24.Dampvasker skal ikke brukes.
25.0verflaten pa en oppbevaringsskuff kan bli varm.

26.ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme under bruk. Det ber tas forsiktighet for & unnga a bergre
varmeelementer. Barn under 8 ar skal holdes unna med mindre de er kontinuerlig under oppsyn.

27.Under bruk blir apparatet varmt. Det ber tas forsiktighet for & unngé a bergre varmeelementene inne i ovnen.
28.ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Sma barn ber holdes unna.

29.Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ der for & unngé overoppheting. ( Dette gjelder ikke for apparater med
dekorativ dar. )

30.ADVARSEL: Nar apparatet brukes i kombinasjonsmodus, ber barn kun bruke ovnen under tilsyn av voksne pa grunn av de
temperaturene som genereres.

31.Ikke bruk sterke slipemidler eller skarpe metallskraper for & rengjere ovnsdarenes glass, da de kan ripe overflaten, noe
som kan fare til at glasset knuses.

32.ADVARSEL: Sgrg for at kammeret ikke inneholder gjenstander eller redskaper som ikke er egnet for bruk i
mikrobglgeovnen far du bruker apparatet.

33.ADVARSEL: Ikke bruk kammeret til & oppbevare brennbare produkter, kokekar eller mat og lignende nar mikrobglgeovnen
ikke er i bruk.

LES N@YE OG BEVAR FOR FREMTIDIG REFERANSE
KUN FOR HUSHOLDNINGSBRUK
( IKKE FOR KOMMERSIELL BRUK)

NO-4



For a redusere risikoen for personskade Jordingsinstallasjon

FARE

Fare for elektrisk stgt Bergring av noen av de interne
komponentene kan forarsake alvorlig personskade eller dad.
Ikke demonter dette apparatet.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stet Feil bruk av jordforbindelsen kan fare
il elektrisk stet. Ikke sett i plugg i en stikkontakt fer apparatet
er riktig installert og jordet.

Dette apparatet ma veere jordet. Ved kortslutning reduserer
jordforbindelsen risikoen for elektrisk stat ved & gi en fluktvei
for elektrisk strgm.

Dette apparatet er utstyrt med en ledning som har en
jordleder med jordplugg.

Pluggen ma settes i en stikkontakt som er riktig installert og
jordet.

RENGJ@RING

Serg for a trekke ut apparatet fra stremforsyningen.
1.Rengjar ovnens hulrom etter bruk med en lett fuktig klut.

2.Rengjer tilbeheret pa vanlig mate i sapevann.

Kontakt en kvalifisert elektriker eller servicetekniker hvis
jordingsinstruksjonene ikke er fullstendig forstatt eller hvis
det er tvil om apparatet er riktig jordet.

Hvis det er ngdvendig a bruke en skjgteledning, bruk kun en
3-leders skjgteledning

1.En kort stramforsyningsledning er levert for & redusere
risikoene.

som falge av a bli sammenfiltret i eller snuble over en lengre
ledning.

2.Hvis en lang ledningspakke eller skjgteledning brukes:

1)Den merkede elektriske vurderingen av ledningspakken
eller skjgteledningen bar veere minst like hgy som den
elektriske vurderingen til apparatet

2)Skjoteledningen ma veere en jordet 3-leders ledning.

3)Den lange ledningen bar legges slik at den ikke henger
over benkeplaten eller bordplaten hvor den kan bli dratt i av
barn eller snublet over utilsiktet.

3.Darrammen og tetningen og tilstatende deler ma rengjeres ngye med en fuktig klut nar de er skitne.

4.Ikke bruk sterke slipemidler eller skarpe metallskraper for a rengjere ovnsderenes glass, da de kan ripe overflaten, noe som

kan fare il at glasset knuses.

5.Rengjaringstips --- For enklere rengjaring av hulromsveggene som maten kan komme i kontakt med: Plasser en halv sitron i
en bolle, tilsett 300 ml (1/2 pint) vann og varm pa 100 % mikrobglgeeffekt i 10 minutter. Tark ovnen ren med en myk, terr klut.

REDSKAPER
ADVARSEL

Personskadefare Det er farlig for andre enn en kompetent
person a utfere service- eller reparasjonsarbeid som
innebeerer fierning av deksel som beskytter mot eksponering
for mikrobglgeenergi.

Se instruksjonene om "Materialer du kan bruke i
mikrobglgeovn eller bar unnga i mikrobglgeovn." "Det kan
finnes visse ikke-metalliske redskaper som ikke er trygge

a bruke til mikrobglgeoppvarming." Hvis du er i tvil, kan du
teste det aktuelle redskapet ved a felge prosedyren nedenfor

Redskapstest:

1.Fyll en mikrobglgesikker beholder med 1 kopp kaldt vann
(250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2.Kok pa maksimal effekt i 1 minutt.

3.Kjenn forsiktig pa redskapet. Hvis det tomme redskapet er
varmt, bruk det ikke til mikrobglgeoppvarming.

4.Overskrid ikke 1 minutt koketid.
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Materialer du kan bruke i mikrobglgeovn

Kjokkenutstyr Merknader
Bruninasfat Felg produsentens instruksjoner. Bunnen av bruningsfatet ma veere minst 3/16 tomme (5 mm) over
g dreiebordet. Feil bruk kan fere til at dreiebordet gar i stykker. (For modellen med dreiebord.)
Servise Kun mikrobglgesikker. Falg produsentens instruksjoner. Ikke bruk sprukne eller flisete tallerkener.
Fjern alltid lokket. Bruk kun til @ varme mat til den er akkurat lunken. De fleste glasskrukker er ikke
Glasskrukker ) Ja
varmebestandige og kan ga i stykker.
G Kun varmebestandig ovnsglass. Serg for at det ikke er metallisk kant. lkke bruk sprukne eller flisete
lassvarer .
serviser.
Poser til
Felg produsentens instruksjoner. Ikke lukk med metallband. Lag spalter for & la damp slippe ut.
ovnssteking

Papptallerkener og
kopper

Bruk kun til korttidskoking/oppvarming. Ikke la ovnen sta uten tilsyn under matlaging.

Papirhandkleer Bruk til & dekke mat ved oppvarming og for & absorbere fett. Bruk under tilsyn kun til korttidskoking.

Bakepapir Bruk som deksel for a forhindre sprut eller som innpakning for damping.
Kun mikrobalgesikker. Falg produsentens instruksjoner. Bar vaere merket " Mikrobglgeovn sikker".

Plast Noen plastbeholdere mykner nar maten inni blir varm. " Kokeposer" og tett lukkede plastposer ber
slisses, punkteres eller ventileres som angitt

Plastfolie Kun mikrobalgesikker. Bruk til 8 dekke mat under matlaging for & bevare fuktighet. lkke la plastfolie
bergre maten.

Termometre Kun mikrobglgesikre (kjgtt- og sukkermalere).

Vokspapir Bruk som deksel for a forhindre sprut og bevare fuktighet.

Materialer som bgr unngas i mikrobglgeovn

Redskaper

Merknader

Aluminiumsbrett

Kan forarsake gnister. Overfer maten til en mikrobglgesikker beholder.

Matkartong med
metallhandtak

Kan forarsake gnister. Overfgr maten til en mikrobglgesikker beholder.

Metall- eller
metallkantede
redskaper

Metall skjuler maten for mikrobglgeenergi. Metallkant kan forarsake gnister.

Metallvri-twister

Kan forarsake gnister og kan fere til brann i ovnen.

Papirposer Kan forarsake brann i ovnen.
Plastskum Plastskum kan smelte eller forurense vaesken inni ved haye temperaturer.
Tre Tre vil tarke ut ved bruk i mikrobglgeovn og kan sprekke eller knekke.
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INSTALLASJON AV OVNEN DIN

Navn pa ovnsdeler og tilbehgr

Fjern ovnen og alt materiale fra kartongen og ovnsrommet. Ovnen leveres med falgende tilbehar:

Glassbrett 1 A
Dreiebordringmontering 1

Bruksanvisning

Kontrollpanel
Dreiebordaksel

Observasjonsvindu
Suger Grillrist (Kan ikke brukes i Dgrmontering
mikrobglgefunksjon og mé plasseres pa glassbrettet  G) Sikkerhetslasesystem

A)

B)

C) Dreiebordringmontering
D) Glassbrett

E)

F)

Montering av dreiebord

. a . Plasser aldri glassbrettet opp ned. Glassbrettet skal aldri
Nav (underside) begrenses.

b . Bade glassbrettet og dreiebordringmonteringen ma alltid brukes

under matlaging.
Glassbrett —
¢ . All mat og matbeholdere plasseres alltid pa glassbrettet under

matlaging.

| d . Hvis glassbrettet eller dreiebordringmonteringen sprekker eller
l gar i stykker, kontakt ditt neermeste autoriserte servicesenter.
Dreiebordaksel ——

Dreiebordringmontering
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Installasjon og tilkobling

1. Dette apparatet er kun beregnet for husholdningsbruk.

2. Denne ovnen er kun beregnet for innbyggingsbruk. Den er ikke beregnet for bruk pa benkeplate eller inne i et skap.
3. Vennligst folg de spesielle installasjonsinstruksjonene.

4. Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt veggmontert skap.

5. Apparatet er utstyrt med plugg og ma kun kobles til en korrekt installert jordet stikkontakt.

6. Hovedspenningen ma samsvare med spenningen som er angitt pa typeskiltet.

7. Stikkontakten ma installeres, og tilkoblingskabelen ma kun byttes av en kvalifisert elektriker.
Hvis pluggen ikke lenger er tilgiengelig etter installasjon, ma det veere en flerpolet frakoblingsenhet pa installasjonssiden
med et kontaktgap pa minst 3 mm.

8. Adaptorer, fleruttak og skjateledninger ma ikke brukes. Overbelastning kan medfare brannfare.

9. Bruk ikke under arbeidsflaten, og den ma ikke utsettes for sel fra beholdere pa overflater under apparatet.

Den tilgjengelige overflaten kan bli varm under bruk. SSS
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Installasjonsinstruksjoner

Les manualen ngye fgr installasjon
Vennligst merk
Elektrisk tilkobling
Ovnen er utstyrt med en plugg og ma kun kobles til en korrekt installert jordet stikkontakt. Stikkontakten ma kun installeres, og
tilkoblingskabelen ma kun byttes av en kvalifisert elektriker, og i samsvar med gjeldende forskrifter.
Hvis pluggen ikke lenger er tilgiengelig etter installasjon, ma det veere en flerpolet isolasjonsbryter pa installasjonssiden med
et kontaktgap pa minst 3 mm.
Det monterte skapet ma ikke ha en bakvegg bak apparatet.
Det ma opprettholdes en avstand mellom veggen og bunnen av enheten over.
Spesifikk gapstarrelse kan refereres til i diagrammene.
Minimum installasjonshgyde: 85 cm.
Ikke dekk til ventilasjonsspor og sugehull.
Merk:
Ikke klem eller bay stremkabelen.

¥¥¥ Skrue 388

Monteringsplate

o
Plastdeksel for trimsett

A. Innbygget mgbel

380+2 (45)—»]|=
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B.Forbered skapet

1. Les instruksjonene pa BUNNSKAPMALEN, legg malen pa bunnflaten av skapet.

MODELL
INFERI

R ILRIPIANO
ELLARMADIO

2. Lag merkene pa bunnflaten av skapet i henhold til merkene "a" pa malen.

i
y — Senterlinje
,/
3. Fjern malen for bunnskapet og fest monteringsplaten med skrue.
Skrue
| C
Monteringsplate
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C. Installer ovnen
4. Installer ovnen i skapet

- Serg for at baksiden av ovnen er last med monteringsplaten.

- Ikke klem eller brett stramkabelen.

Monterings
plate

5. Apne daren, fest ovnen til skapet med skrue i installasjonshullet.
Fest deretter plastdekselet for trimsettet til installasjonshullet.

Installasjonshull
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BRUKSANVISNING

Denne mikrobglgeovnen bruker moderne elektronisk kontroll for & justere kokeparametere for bedre & mete dine behov ved
matlaging.

1.Klokkeinnstilling

Nar mikrobglgeovnen far stram, vil ovnen vise "0:00", og summeren vil gi ett pip.

1) Trykk " X | (@ " Kjekkentimer / klokke " to ganger, timetallet vil blinke;

2) Trykk " e "eller " + " for & justere timetallet, innstilt tid skal veere mellom 0--23.
3) Trykk " X | ( " Kjokkentimer / klokke ", minuttallene vil blinke.

4)Drei " e "eller" -I- " for & justere minuttallene, innstilt tid skal veere mellom 0--59.

5) Trykk " & | (© " for & fullfare klokkeinnstillingen. " : " vil blinke, Klokkeinnstillingen er fullfart.

Notater: 1) Hvis klokken ikke er stilt inn, vil den ikke fungere nar den far strem.
2 ) Under klokkeinnstillingsprosessen, hvis du trykker " O | [ | X", vil ovnen automatisk ga tilbake til forrige
status.

2.Mikrobglgeovn Matlaging

1) Trykk pa " @ | [f] | @ " tasten én gang, og " P100 " vil vises.

2) Trykk gjentatte ganger pa " @ | [f] | @ "eller trykk " emm " 09 " -|— " for & velge mikrobglgeeffekten fra 100 % til
10%."P100","P80","P50","P30"," P10 " vil vises i rekkefalge.

3) Trykk "> | +30 | ok " for & bekrefte.
4) Trykk " e "eller" + " for a justere koketiden. ( Tidsinnstillingen skal veere 0 : 05-95: 00 . )

5) Trykk " O |+30| oK " for 4 starte matlagingen.

MERK: trinnmengdene for justering av tidsbryteren er som falger:

0--1min . 5 sekunder
15 min : 10 sekunder
5-10 min : 30 sekunder
10- 30 min 1 minutt
30 --- 95 min 5 minutter
Mikrobglgeovn Effektkart
Mikrobglgeovn Effekt 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Display P100 P80 P50 P30 P10
Makt 900W 720W 450W 270W 90w
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3. Grill eller Kombi . Matlaging
Trykk " @ | E] | @ " en gang, skjermen vil vise " P100 ", og trykk a velge ensket effekt, og"G","C-1"

@ | E] I @ " gientatte ganger eller trykk eller " C - 2" vil vises . Deretter trykker du " (> |+3o| OK " e " eller " + !
for a stille inn koketid " for a bekrefte , og stiller inn fra 0:05 til 95:00 .

Trykk " O |+30| oK "igjen for a starte matlagingen .

Eksempel : Hvis du vil bruke 55 % mikrobglgeeffekt og 45 % grilleffekt (C - 1) for & lage mat i 10 minutter, kan du betjene
ovnen som falger .

1) Trykk " @ | E] | @ " en gang, skjermen viser " P100 " .
2) Fortsett a trykke pa " @ | E] | @ " til skjermen viser"C - 1",

3) Trykk "> | +30 | oK " for & bekrefte.

4) Trykk pd " == "eller " " | for & justere koketiden til ovnen viser " 10:00 " .

5) Trykk " O |+30| oK " for & starte matlagingen.

Kombinasjonsstrem instruksjoner :

Program Display Mikrobglge Effekt Grill Effekt
Grill G 0% /0w 100 % / 1000W

Kombi.1 C-1 55 % / 495W 45 % | 450W

Kombi.2 C-2 36 % / 324W 64 % [ 640W

Merk: Hvis halve grilltiden passerer, vil ovnen pipe to ganger, og dette er normalt. For & oppna bedre grillingseffekt, ber du
snu maten, lukke deren, og deretter trykke "START / + 30s / Bekreft" for a fortsette matlagingen. Hvis ingen operasjon
utfares, vil ovnen fortsette a arbeide.

4, Tining etter vekt
1) Trykk " 9‘; | Zag " en gang, skjermen vil vise "dEF1".

2) Trykk " === "eller " " for & velge matens vekt. Vektomradet er 100-2000g.

3) Trykk "> | +30| oK " for 4 starte tining.
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5.Tining etter tid

—

1)Trykk " 'g | Z')g " to ganger, skjermen vil vise "dEF2".
2)Trykk " ==="eller " + " for & velge tilberedningstid. Maksimum tid er 95 minutter.

3)Trykk pa " > | +30 | OK " tasten for & starte opptining.

6.Kjokkentimer

1) Trykk pa " X | ("I én gang, skjermen vil vise 00:00.
2) Trykk pa " =" gller " -I— " for a angi riktig tidtaker.
(Maksimal koketid er 95 minutter)

3) Trykk pa " (> | +30 | ok " for & bekrefte innstillingen.

4) Nar kjgkkentiden er nadd, slukker tidtakerindikatoren. Summeren vil ringe 5 ganger.
Huvis klokken er stilt inn (24-timers system), vil skjermen vise gjeldende tid.

Merk: Kjgkkentiden er forskjellig fra 24-timers systemet. Kjgkkentimer er en tidtaker.

7.Automatisk meny
1) | ventetilstand, trykk pa " -I— " for & velge meny fra "A1" til "A8".

2) Trykk pa " & | +30 | oK " for a bekrefte menyvalget ditt.
3) Trykk pa " ==="eller" " for a velge matens vekt.

4) Trykk pa " > | +30 | ok " for 4 starte matlagingen.

8.Rask matlaging

1) | ventetilstand, trykk pa " & | +30 | oK " tasten for & koke med 100 % effekt i 30 sekunder. Hvert trykk pa samme tast kan
oke med 30 sekunder. Maksimal koketid er 95 minutter

2) Under mikrobglge-, grill-, kombinasjonsmatlaging og opptining etter tid, trykk pa " &> | +30 | oK " for & gke koketiden.
3) Under tilstandene automatisk meny, trinnvis matlaging og opptining etter vekt, kan ikke koketiden gkes ved & trykke

4) | ventetilstand, trykk " —" for & velge koketiden. Deretter trykk " O | +30 | oK " for & starte mikrobglgeovns-koking med
100 % effekt.

Dette kan settes som det farste trinnet i trinnvis matlaging.
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Menyoversikt :

Meny Vekt Display
A 2009 200
Pizza 4009 400
250 g 250
A2
350 g 350
Meat
450 g 450
200¢ 200
A3
300 g 300
Vegetable
400 ¢ 400
Ad 50 g ( med 450 g kaldt vann) 50
Pasta 100 g ( med 800 g kaldt vann) 100
2009 200
A5
400 g 400
Potato
600 g 600
250 ¢ 250
A6
350 g 350
Fish
450 g 450
1 kopp (120 ml) 1
A7
2 kopper (240 ml) 2
Beverage
3 kopper ( 360 ml ) 3
A8 50 g 50
Popcorn 100 ¢ 100

NO-15




9.Flertrinns matlaging

To trinn kan settes som maksimum. Hvis ett trinn er avriming, bar det settes i farste trinn. Summelyden vil ringe én gang etter
hvert trinn, og neste trinn vil begynne.

Merk: Automatisk meny kan ikke settes som ett av flertrinnene.

Eksempel: hvis du vil tine maten i 5 minutter, og deretter koke med 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter. Stegene er som fglger:
1)Trykk " z | Z')g " to ganger, skjermen viser "dEF2".
2)Trykk " ==="eller " + " for & justere avrimingstiden til 5 minutter;

3)Trykk " @ | | " en gang, skjermen vil vise "P100".

4)Trykk " =" eller " " ffor & velge mikrobglgeeffekt il "P80" vises;
5)Trykk " O |+30| oK " for & bekrefte, skjermen vil vise " P80 " .
6)Trykk " == "eller" " for & justere koketiden til 7 minutter ;

7)Trykk " O | +30 | oK " for a starte matlagingen .

10.Barnesikring

Las : | ventemodus, trykk " O | [ | X "i 3 sekunder, det vil komme et langt pip som indikerer at barnesikringen er aktivert,
o0g gjeldende tid vil vises hvis tiden er satt, ellers vil skjermen vise " 0:00

Las opp : | last tilstand, trykk " O | [ | X "i 3 sekunder, det vil komme et langt " pip " som indikerer at lasen er fiernet .

11.Foresparselsfunksjon

1) I matlagingsmodus for mikrobglgeovn, grill og kombinasjon. Trykk " @ | | " den gjeldende effekten vil vises i 2-3
sekunder .

¢

2) Under matlaging, trykk " X | (@ " for & sjekke gjeldende tid.
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12.Spesifikasjon
(1)"D |+30]| ok ma trykkes for & fortsette matlaging hvis deren apnes under matlaging;

(2 ) Nar matlagingsprogrammet er satt, og " &> | +30 | OK " ikke trykkes innen 5 minutter. Den gjeldende tiden vil vises.
Innstillingen vil bli kansellert.

(3) Summeren gir ett lydsignal ved effektivt trykk, ineffektivt trykk gir ingen respons.

13.0vnslyset

Etter matlaging slas ovnslyset av hvis deren er lukket. Hvis deren apnes i over 10 minutter uten bruk, slas lyset av automatisk.

14.Den elektriske ovnsderen

(1) Trykk pa " G% " knappen, ovnsdgren apnes. Hvis knappen ikke fungerer, apne dgren med sugekoppen. Se figurene
nedenfor.

Notater : 1) Hvis den elektriske deren svikter, vil summeren lyde atte ganger, skjermen viser " E - 3".
2 ) Etter a ha trykket pa “ ﬂ} "-knappen, er alle andre taster ugyldige.
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Feilsgking

Normal

Mikrobglgeovn som forstyrrer TV-mottak

Radio- og TV-mottak kan bli forstyrret nar mikrobglgeovnen er
i bruk. Det ligner pa forstyrrelser fra

sma elektriske apparater, som mikser, stavsuger og elektrisk

Det er normalt.

Dempet ovnslys

Ved mikrobglgeovnssteking pa lav effekt kan ovnslyset bli
dempet. Det er normalt.

Damp som samler seg pa deren, varm luft ut av ventilene

Under matlaging kan det komme damp ut av maten. Det
meste vil komme ut gjennom ventilene.

Men noe kan samle seg pa kalde steder som ovnsdgren. Det
er normalt.

Ovn startet ved et uhell uten mat inni.

Det er forbudt & kjere enheten uten mat inni. Det er sveert
farlig.

Problemer Mulig arsak Tiltak
(1) Stramkgbelen er ikke plugget inn Koble fra strammen. Koble til igjen etter 10 sekunder.
ordentlig.
; Byt sikring eller tilbakestill jordfeilbryteren (reparasjon
Ovn kan ikke (2) Sikringen har gatt eller utfores
startes. jordfeilbryteren har slatt ut.

av profesjonelt personell fra vart selskap

(3) Problem med stikkontakt.

Test stikkontakten med andre elektriske apparater.

Ovnen varmer ikke.

(4) Daren er ikke lukket ordentlig.

Lukk dgren godt.

I henhold til direktivet om avfall av elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) skal WEEE samles inn
og behandles separat. Hvis du pa et senere tidspunkt trenger & kvitte deg med dette produktet,
vennligst IKKE kast det sammen med husholdningsavfall. Vennligst lever dette produktet til WEEE-
innsamlingssteder der dette er tilgjengelig

NO-19




FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA MULIG EKSPONERING
FOR OVERDREVET MIKROBGLGEENERGI

(a) Forseg ikke at betjene denne ovn med dgren aben, da dette kan resultere i skadelig eksponering for mikrobglgeenergi.
Det er vigtigt ikke at bryde eller manipulere med sikkerhedslase

(b) Placer ikke nogen genstand mellem ovnens front og daren, og undga at snavs eller renggringsmiddelrester ophobes

pa teetningsfladerne.

(c) ADVARSEL: Hvis daren eller darteetningerne er beskadigede, ma ovnen ikke betjenes, fer den er repareret af en

kompetent person.

TILLAEG

Hvis apparatet ikke vedligeholdes i en god rengeringsstand, kan overfladen blive forringet, hvilket kan pavirke apparatets

levetid og fare til en farlig situation.

Specifikationer

Model : MICROWAVE 38
Meerkespzending / Frekvens: 230V ~50 Hz
Meerkeindgangseffekt (mikrobalge): 1450 W
Meerkeudgangseffekt (mikrobglge): 900 W

Meerket indgangseffekt (Grill) : 1000 W

Produktdimension

595 * 401 * 388 mm




VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
ADVARSEL

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad, personskade eller eksponering for overdreven mikrobglgeovnenergi ved
brug af dit apparat, felg grundlzeggende forholdsregler, herunder fglgende

1.

Lees og falg de specifikke: "FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA MULIG EKSPONERING FOR OVERDREVEN
MIKROB@LGEENERGI".

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og opefter samt personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet
eller manglende erfaring hvis de har faet tilsyn eller instruktion vedrarende brug af apparatet pa en sikker made og
forstar de involverede farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes
af bern, medmindre de er zeldre end 8 ar og under opsyn. Bern under 8 ar skal holdes veaek, medmindre de er under
konstant opsyn.

3. Hold apparatet og dets ledning uden for reekkevidde af bgrn under 8 ar.
4. Huvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller tilsvarende

10.

1"

12.

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

kvalificerede personer for at undga fare. (For apparat med type Y-tilslutning
ADVARSEL: Serg for, at apparatet er slukket, far lampen udskiftes for at undga risiko for elektrisk sted.

ADVARSEL: Det er farligt for andre end en kompetent person at udfere service- eller reparationsarbejde, der
indebeerer fiernelse af en afdaekning, som beskytter mod eksponering for mikrobglgeenerg

ADVARSEL: Vaesker og andre fadevarer ma ikke opvarmes i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

Nar mad opvarmes i plastik- eller papbeholdere, skal ovnen overvages pa grund af risiko for anteendelse.

Brug kun redskaber, der er egnede til brug i mikrobglgeovne.

Hvis der observeres rgg, sluk eller tag stikket ud af apparatet og hold dgren lukket for at kvaele eventuelle flammer.

. Opvarmning af drikkevarer i mikrobglgeovn kan resultere i forsinket eksplosiv kogning, derfor skal der udvises

forsigtighed ved handtering af beholderen.

Indholdet i sutteflasker og babymadsglas skal omreres eller rystes og temperaturen kontrolleres fer indtagelse for at
undga forbraendinger.

/Eg i skallen og hele hardkogte aeg ber ikke opvarmes i mikrobglgeovne, da de kan eksplodere, selv efter
opvarmningen er afsluttet.

Ovnen ber rengeres regelmeessigt, og eventuelle madrester fiernes.

Manglende vedligeholdelse af ovnen i en ren tilstand kan fere til forringelse af overfladen, hvilket kan pavirke
apparatets levetid negativt og muligvis resultere i en farlig situation.

Brug kun den temperaturfgler, der anbefales til denne ovn. (For ovne, der er udstyret med mulighed for at bruge en
temperaturfoler.)

Mikrobglgeovnen skal betienes med den dekorative der aben. (For ovne med en dekorativ der.)
Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende anvendelser sasom:
personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger;

af gaester pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

landbrugshuse;
- bed and breakfast-lignende miljger.

Mikrobglgeovnen er beregnet til opvarmning af mad og drikkevarer. Terring af mad eller tgj samt opvarmning af
varmelegemer, tefler, svampe, fugtige klude og lignende kan medfare risiko for personskade, anteendelse eller brand.

Metalliske beholdere til mad og drikkevarerma ikke anvendes under mikrobglgeopvarmning.
Apparatet ma ikke rengeres med en damprenser.

Der skal udvises forsigtighed for ikke at forskyde drejepladen, nar beholdere fiernes fra apparatet. ( For faste
apparater og indbyggede apparater, der anvendes i en hgjde pa 900 mm eller mere over gulvet og som har aftagelige



drejeplader. Men dette gaelder ikke for apparater med vandret bundhaengslet der. )
23. Mikrobglgeovnen er beregnet til indbygning.
24. Damprenser ma ikke anvendes.
25. Overfladen pa en opbevaringsskuffe kan blive varm.

26. ADVARSEL: Apparatet og dets tilgeengelige dele bliver varme under brug. Der skal udvises forsigtighed for at undga
at rgre ved varmeelementer. Bgrn under 8 ar skal holdes veek, medmindre de er under konstant opsyn.

27. Under brug bliver apparatet varmt. Der skal udvises forsigtighed for at undga at rere ved varmeelementer inde i ovnen.
28. ADVARSEL: Tilgeengelige dele kan blive varme under brug. Sma bern bgr holdes vaek.

29. Apparatet ma ikke installeres bag en dekorativ der for at undga overophedning. ( Dette geelder ikke for apparater med
dekorativ lage . )

30. ADVARSEL : Nar apparatet anvendes i kombinationsfunktion , ber barn kun bruge ovnen under voksenopsyn pa
grund af de genererede temperaturer .

31. Brug ikke steerke slibende renggringsmidler eller skarpe metalskrabere til at rengare ovnlageglasset, da de kan ridse
overfladen, hvilket kan resultere i, at glasset gar i stykker.

32. ADVARSEL : Sgrg for, at ovnrummet ikke indeholder genstande eller redskaber, der ikke er egnet til brug i
mikrobglgeovnen, for du betjener apparatet.

33. ADVARSEL : Brug ikke ovnrummet til opbevaring af brandfarlige produkter, kakkenredskaber eller mad og lignende,
nar mikrobglgeovnen ikke er i brug.

LAS OPMARKSOMT OG GEM TIL FREMTIDIG REFERENCE
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG
( IKKE TIL KOMMERCIEL BRUG )



For at reducere risikoen for personskade

Jordforbindelsesinstallation
FARLIG

Elektrisk sted fare Bergring af nogle af de interne
komponenter kan forarsage alvorlig personskade eller
ded. Ma ikke adskilles dette apparat.

ADVARSEL

Elektrisk stad fare Forkert brug af jordforbindelsen kan
resultere i elektrisk sted. Ma ikke seettes i en stikkontakt,
for apparatet er korrekt installeret og jordet

Dette apparat skal veere jordet. | tilfeelde af en elektrisk
kortslutning reducerer jordforbindelsen risikoen for
elektrisk sted ved at give en afledningsledning for den
elektriske stram.

Dette apparat er udstyret med en ledning med en jordleder
og et jordstik.

The stikket skal saettes i en stikkontakt, der er korrekt
installeret og jordet.

Kontakt en kvalificeret elektriker eller servicetekniker, hvis

RENGORING

Serg for at traekke stikket ud af stramforsyningen.
1. Renger ovnrummet efter brug med en let fugtig klud.
. Renger tilbehgret pa seedvanlig vis i seebevand.

jordforbindelsesinstruktionerne ikke er fuldt ud forstaet,
eller hvis der er tvivl om, hvorvidt apparatet Hvis det er
nedvendigt at bruge en forleengerledning, skal der kun
anvendes en 3-leder forlaengerledning.

1. Etkort stramforsyningskabel leveres for at reducere
risiciene. der kan opsta ved at blive viklet ind i eller
snuble over et leengere kabel.

2. Huvis et langt kabelseet eller en forleengerledning
anvendes:

1) Den markerede elektriske belastning for
kabelseettet eller forlaengerledningen skal veere
mindst lige sa stor som den elektriske belastning
for apparatet

2) Forleengerledningen skal veere en jordforbindelses-
type 3-leder ledning.

3) Det lange kabel skal arrangeres, sa det ikke
haenger over bordpladen eller bordet, hvor det kan
treekkes i af barn eller forarsage snublen utilsigtet.

2
3. Dgrrammen, teetningslisten og tilstedende dele skal rengares omhyggeligt med en fugtig klud, nar de er snavsede.
4

. Brug ikke steerke slibende rengaringsmidler eller skarpe metalskrabere til at rengere ovnlageglasset, da de kan ridse

overfladen, hvilket kan resultere i, at glasset gar i stykker.

5. Renggringstip --- For nemmere rengering af hulrummets veegge, som den tilberedte mad kan komme i kontakt med:
Placer en halv citron i en skal, tilszet 300 ml (1/2 pint) vand og varm op ved 100 % mikrobglgeeffekt i 10 minutter. Ter

ovnen ren med en blgd, ter klud.

REDSKABER
ADVARSEL

Personskadefare Det er farligt

for andre end en kompetent person at udfare service- eller
reparationsarbejde, der indebeerer fiernelse af et daeksel,
som beskytter mod eksponering for mikrobglgeenergi.

Se instruktionerne om "Materialer, du kan bruge i
mikrobglgeovnen eller skal undga i mikrobglgeovnen."
"Der kan veere visse ikke-metalliske redskaber, som ikke

er sikre at bruge til mikrobglgeopvarmning." Hvis du er i
tvivl, kan du teste det pageeldende redskab ved at falge
nedenstaende procedure

Redskabstest:

1. Fyld en mikrobglgesikker beholder med 1 kop koldt
vand (250 ml) sammen med det pageeldenderedskab.

2. Tilbered ved maksimal effekt i 1 minut.

3. Folforsigtigt pa redskabet. Hvis det tomme redskab er
varmt, ma det ikke bruges til mikrobglgeopvarmning.

4. Overskrid ikke 1 minuts tilberedningstid.



Materialer du kan bruge i mikrobglgeovnen

Redskaber

Bemaerkninger

Bruningsfad

Felg producentens anvisninger. Bunden af bruningsfadet skal vaere mindst 3/16 tomme (5
mm) over drejeskiven. Forkert brug kan fa drejeskiven til at ga i stykker. (For modellen med
drejeskive.)

Kun mikrobglgesikker. Felg producentens anvisninger. Brug ikke revnede eller afskallede

Service

fade.

Fjern altid laget. Brug kun til at opvarme mad, indtil den lige er lun. De fleste glasglas er ikke
Glasglas ’ o

varmebestandige og kan ga i stykker.
Glasvarer Kun varmebestandigt ovnglas. Sgrg for, at der ikke er nogen metaltrim. Brug ikke revnede

eller flekkede fade.

Ovn madlavningsposer

Felg producentens anvisninger. Luk ikke med metalband. Lav slidser for at lade dampen
undslippe.

Papirtallerkener og
kopper

Brug kun til kortvarig madlavning/opvarmning. Forlad ikke ovnen uden opsyn under
madlavning.

Brug til at deekke mad ved genopvarmning og til at absorbere fedt. Brug under opsyn kun til

Kokkenrulle ! .
kortvarig madlavning.
Pergament papir Brug som lag for at forhindre sprgjt eller som indpakning til dampning.
Kun mikrobelgesikker. Felg producentens anvisninger. Skal veere maerket "Microwave Safe".
Plastik Nogle plastikbeholdere blgdgares, nar maden indeni bliver varm. "Kogeposer" og teetsluttende
plastikposer skal have slidser, veere gennemboret eller ventileret som angivet pa
. Kun mikrobglgesikker. Brug til at deekke mad under tilberedning for at bevare fugt. Lad ikke
Plastfolie .
plastfolie rare ved maden.
Termometre Kun mikrobglgeovn-sikre (kad- og sliktermometre).
Vokspapir Brug som lag for at forhindre spreijt og bevare fugt.

Materialer, der skal undgas i mikrobglgeovnen

Redskaber

Bemeerkninger

Aluminiumsbakke

Kan forarsage gnister. Overfar mad til en mikrobglgeovn-sikker beholder.

Madkarton med metalhandtag

Kan forarsage gnister. Overfgr mad til en mikrobglgeovn-sikker beholder.

Metal- eller metal- bekleedte

Metal beskytter maden mod mikrobglgeenergi. Metalbeklzedning kan forarsage

redskaber gnister.

Metaltwists Kan forarsage gnister og kan forarsage brand i ovnen

Papirposer Kan forarsage brand i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurene vaesken indeni ved hgje temperaturer.
Tree Tree vil terre ud ved brug i mikrobglgeovnen og kan splitte eller revne.




OPSATNING AF DIN OVN

Navne pa ovndele og tilbehgr

Fjern ovnen og alt materiale fra kartonen og ovnrummet. Din ovn leveres med falgende tilbeher:

Glasbakke 1
Drejebordsringmontering 1 A
Brugsanvisning

/

A) Betjeningspanel

B) Drejebordaksel

C) Drejebordsringmontering
D) Glasbakke

Grillist (Kan ikke bruges E) Observationsvindue

mikrobglgefunktion og skal placeres pa F) Darmontering
glasbakken) G) Sikkerhedslasesystem

Suger

Installation af drejebord

Nav (underside)

a. Placer aldrig glasbakken pa hovedet. Glasbakken ma aldrig
begraenses.

b. Bade glashbakken og drejeskivens ring skal altid bruges
Glasbakke — under tilberedning.

c. Al mad og madbeholdere placeres altid pa glasbakken til
tilberedning.

l d. Hvis glasbakken eller drejeskivens ring revner eller gar i

stykker, kontakt dit neermeste autoriserede servicecenter.
Drejeskivens aksel

Drejeskivens ring



Installation og tilslutning

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug.

Denne ovn er kun beregnet til indbygget brug. Den er ikke beregnet til brug pa bordplade eller inde i et skab.
Veer venlig at overholde de seerlige installationsanvisninger.

Apparatet kan installeres i et 60 cm bredt veegmonteret skab.

Apparatet er udstyret med et stik og ma kun tilsluttes en korrekt installeret jordet stikkontakt.
Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet pa typeskiltet.

N o ok DN~

Stikkontakten skal installeres, og tilslutningskablet ma kun udskiftes af en kvalificeret elektriker. Hvis stikket ikke
leengere er tilgaengeligt efter installation, skal der veere en flerpolet afbryder pa installationssiden med et kontaktgab
pa mindst 3 mm.

8. Adaptere, forgreningsledninger og forleengerledninger ma ikke anvendes. Overbelastning kan medfere brandfare.
9. Brug ikke under arbejdsfladen, og det ma ikke udsaettes for spild fra beholdere pa overflader under apparatet.

Den tilgengelige overflade kan blive varm under drift. SSS




Installationsvejledning
Lees venligst manualen grundigt fer installation
Bemaerk venligst
Elektrisk tilslutning

Ovnen er udstyret med et stik og ma kun tilsluttes en korrekt installeret jordet stikkontakt. Stikkontakten ma kun installeres,
og tilslutningskablet ma kun udskiftes af en kvalificeret elektriker og i overensstemmelse med geeldende forskrifter.

Hvis stikket ikke leengereer tilgeengeligt efter installation, skal der vaere en flerpolet afbryder pa installationssiden med et
kontaktgab pa mindst 3 mm.

Det monterede skab ma ikke have en bagveeg bag apparatet.

Der skal opretholdes en afstand mellem veeggen og bunden af enheden ovenover.
Specifikke mal for afstanden kan findes i diagrammerne.

Minimum installationshgjde: 85 cm. Daek ikke ventilationsabninger og sugehuller til.

Bemaerk:
Undga at klemme eller bgje stramkablet.

¥¥¥ Skrue 388
Monteringsplade

O Trim-saet plastikdaeksel
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B.Forbered skabet

1. Lees instruktionen pa BUND SKABSMALEN, leeg malen pa skabets bundflade.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Lav maerkerne pa bundfladen af skabet i henhold til meerkerne "a" pa skabelonen.

Midterlinje

3. Fjern bundskabets skabelon og fastger monteringspladen med skrue.

Monteringsplade




C.Installer ovnen

4. Installer ovnen i skabet
- Serg for, at bagsiden af ovnen er last med monteringspladen.
- Undga at klemme eller knaekke stremkablet.

Placa de
montaje

=)

5. Abn deren, fastger ovnen til skabet med skrue i installationshullet.
Fastger derefter Trim-kit plastdeekslet til installationshullet.

Installationshul




BRUGSANVISNING

Denne mikrobglgeovn bruger moderne elektronisk styring til at justere madlavningsparametre for bedre at opfylde dine
behov ved madlavning.

1. Urindstilling
Nar mikrobglgeovnen tilsluttes stram, vil ovnen vise "0:00", og en buzzer vil afgive et enkelt signal.
1) Tryk" X | (@ "to gange, timetallet blinker;

2) Tryk" e "eller" -I— " for at justere timetallet, den indtastede tid skal vaere mellem 0--23.
3) Tryk"X | @O, minuttallene vil blinke.
4) Gire " e "eller" -I— " for at justere minuttallet, den indtastede tid skal veere mellem 0--59.

5) Tryk"X | (@ " for at afslutte urindstillingen. ™" vil blinke,
Urindstillingen er feerdig.

Bemaerkninger:
1) Hvis uret ikke er indstillet, vil det ikke fungere, nar der tilsluttes strgm.

2) Under urindstillingsprocessen, hvis du trykker pa " O | [ | X", vil ovnen automatisk g tilbage til den
tidligere status.

2. Mikrobglgeovn madlavning
1) Trykpa" @ | E] | @ ", tasten én gang, og " P100 " vises.

2) Tryk gentagne gange pa " @ | @ | @ "eller tryk pa " e " eller " + " for at vaelge mikrobglgeeffekten fra
100 % til 10 %. " P100","P80","P50"," P30"," P10 " vises i raekkefalge.

3) Trykpa" > |+30| oK " for at bekraefte.
4) Tryk pa" e "eller" + " for at justere tilberedningstiden. ( Tidsindstillingen skal vaere 0 : 05-95 : 00. )

5) Trykpa"(> |+30| ok " for at starte madlavningen.

BEMARK:

trinmaengderne for justering af kodningskontakten er som falger:
0--1 min : 5sekunder

1--5 min : 10 sekunder

5--10 min : 30 sekunder
10---30 min : 1minut
30---95 min : 5 minutter



Mikrobglgeovn Effekt Diagram

Mikrobolgeovn Effekt 100 % 80 % 50 % 30% 10%
Display P100 P80 P50 P30 P10
Strom 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grill eller Combi . Madlavning

Trykpa" @ | @ | @ " én gang, skaermen viser " P100 ", og tryk " @ | @ | " gentagne gange eller tryk pa

! —"gller " -I- " for at veelge den onskede effekt, og" G ", " C - 1 "eller" C - 2" vises. Tryk derefter pa " (> | +30 | oK
" for at indstille tilberedningstiden " «==="eller " + " for at bekreefte, og indstil fra 0:05 til 95:00.

Tryk igen pa " O |+30| OK " for at starte madlavningen.

Eksempel: Hvis du vil bruge 55 % mikrobglgeeffekt og 45 % grilleffekt ( C - 1) til at tilberede i 10 minutter, kan du betjene
ovnen som fglgende trin.

1) Tryk pa "@ | @ | @ " &n gang, skaermen viser " P100 ".
2) Continle presionando " @ | E] | @ " indtil skeermen viser"C-1".

3) Trykpa" (> |+30] ok " for at bekreefte.
4) Tryk pa " e "eller" + " for at justere tilberedningstiden, indtil ovnen viser " 10:00 " .

5) Trykpa" (> |+30| oK " for at starte madlavningen.

Kombinationsstrem instruktioner :

Program Display Mikrobglgeovn Effekt Grill Effekt
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% | 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Bemeerk:

Hvis halvdelen af grilltiden er gaet, lyder ovnen to gange, og dette er normalt. For at opna en bedre grill-effekt, ber du
vende maden, lukke dgren og derefter trykke pa " &> | +30 | oK " for at fortseette tilberedningen. Hvis der ikke foretages
nogen betjening, fortseetter ovnen med at arbejde.

4. Optoning efter vaegt
1) Trykpa" 5906 | 8906 " &n gang, skeermen viser "dEF1".

2) Tryk pa" e "eller” -I— "para seleccionar el peso de los alimentos. El rango de peso es de 100-2000g.
3) Trykpa "> |+30| oK " for at starte optgningen.

5. Optening efter tid

1) Trykpa" 5906 | 2906 " to gange, skaermen viser "dEF2".

2) Trykpa" —"eller" + " for at veelge tilberedningstiden. Den maksimale tid er 95 minutter.
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3)

Trykpa "> | +30 | OK " knappen for at starte optening.

6. Kekkentimer

)
2)
3)
4)

Trykpa "X | (@ " én gang, skeermen vil vise 00:00.
Tryk pa " == "eller " " for at indtaste den korrekte timer. (Den maksimale tilberedningstid er 95 minutter)

Tryk pa" (> | +30 | oK " for at bekraefte indstillingen.

Nar kegkkentiden er naet, slukker timerindikatoren. Summeren vil ringe 5 gange.
Hvis uret er indstillet (24-timers system), vil skaermen vise det aktuelle tidspunkt

Bemaerk: Kakkentiden er forskellig fra 24-timers systemet. Kekkentimer er en timer.

7. Auto Menu

| ventetilstand, tryk pa " -I— " for at veelge menuen fra "A1" til "A8".
Trykpa " (> | +30 | ok " for at bekrasfte den valgte menu.
Tryk pa " ="gller " + " for at veelge madens veegt.

Trykpa" O |+30| oK " for at starte tilberedningen.

8. Hurtig tilberedning

1

| ventetilstand, tryk pa " > | +30 | OK " tasten for at tilberede med 100 % effekt i 30 sekunder. Hvert tryk pa samme
tast kan gge tiden med 30 sekunder. Den maksimale tilberedningstid er 95 minutter.

Under mikrobglge-, grill-, kombinations-tilberedning og optaning efter tid, tryk pa " & | +30 | OK " for at @ge
tilberedningstiden.

Under tilstandene auto-menu, trinvis tilberedning og optening efter vaegt, kan tilberedningstiden ikke @ges ved at
trykke

I ventetilstand, tryk pa " === " for at veelge tilberedningstiden. Tryk derefter " > | +30 | OK " for at starte mikrobglge-
tilberedning med 100 % effekt.
Dette kan indstilles som det farste trin i trinvis tilberedning.



Menudiagram :

Menu Veegt Display
M 200¢g 200
Pizza 400 g 400
250 g 250
A2 350 g 350
Kad
450 g 450
200¢g 200
A3 300 g 300
Grgntsag
400 g 400
50 g ( med 450 g koldt vand ) 50
A4
Past
ase 100 g ( med 800 g koldt vand) 100
200 g 200
AS 400 g 400
Kartoffel
600 g 600
250 ¢ 250
A6
Fisk 350 ¢ 350
450 450
1kop(120 ml) 1
A7
2 kopper(240 ml 2
Drik perl )
3 kopper(360 ml) 3
50¢g 50
A8
POpCOm 100 g 100




9. Multi-trins madlavning

Der kan maksimalt indstilles to trin. Hvis et trin er optening, skal det seettes som det farste trin.
Summelyden vil lyde én gang efter hvert trin, og neeste trin vil begynde.

Bemaerk: Automatisk menu kan ikke indstilles som et af multi-trinnene.

Eksempel: hvis du vil opte maden i 5 minutter, og derefter tilberede med 80 % mikrobelgeeffekt i 7 minutter. Trinnene er
som flger:

1) Tryktogange pa" Ay | 2906 " skeermen viser "dEF2".

2) Tryk" e="eller" + " for at justere opteningstiden til 5 minutter;

3) Trykeéngangpa" @ | E] | @ " skeermen viser "P100".

4) Tryk" == "eller" + " for at veelge mikrobglgeeffekt indtil "P80" vises;
5) Trykpa" > |+30| OK " for at bekreefte, skaermen vil vise " P80 ".

6) Tryk pa" e=="gller" + " for at justere tilberedningstiden til 7 minutter;

7) Trykpa" O |+30| oK " for at starte tilberedningen.

10. Bornesikring

Las: | ventetilstand, tryk pae " O | [ | X "i 3 sekunder, der vil veere et langt bip, som angiver, at bamesikringen er
aktiveret, og det aktuelle tidspunkt vises, hvis tiden er indstillet, ellers vil skaermen vise

Las ophaevelse: | lasttilstand, tryk pa” O | |1 | X" i3 sekunder, der vil veere et langt " bip ", som angiver, at lasen er
frigivet.

11. Forespergselsfunktion

1) Itilberedningstilstande for mikrobglgeovn, grill og kombination. Tryk pa " @ | E] | @ " den aktuelle effekt vises i
2-3 sekunder.

2) Under tilberedningstilstand, tryk pa " X | ( " for at tiekke det aktuelle klokkeslaet.



12. Specifikation

1) "D |+30| OK " skal trykkes for at fortsaette tilberedningen, hvis dgren abnes under tilberedning;

2) Nar tilberedningsprogrammet er indstillet, og " > |+30| oK " ikke trykkes inden for 5 minutter. Det aktuelle klokkeslaet
vises. Indstillingen annulleres.

3) Summeren lyder én gang ved effektivt tryk, ineffektivt tryk giver ingen respons.

13. Ovnlampen

Efter tilberedning slukkes ovnlampen, hvis deren er lukket. Hvis deren abnes i over 10 minutter
uden betjening, slukkes lampen automatisk.

14. Den elektriske ovnder

1) Trykpa" U% ", knappen, ovndgren abnes. Hvis knappen ikke virker, abnes daren med sugekoppen. Se falgende
figurer.

Noter :
1) Hvis den elektriske der svigter, vil buzzeren lyde otte gange, og skaermen viser "E - 3" .

2) Efter at have trykket pa “ U} ", knappen, er alle taster ugyldige.






Fejlfinding

Normal

Radio- og TV-modtagelse kan blive forstyrret, nar
mikrobglgeovnen er i brug. Det ligner forstyrrelser fra sma
elektriske apparater som blender, stavsuger og elektrisk
ventilator Det er normalt.

Mikrobglgeovn forstyrrer TV modtagelse

Ved mikrobglgeovn madlavning med lav effekt kan

Deempet ovnlys ovnlyset blive deempet. Det er normalt.

Under madlavning kan damp komme ud af maden. Det
Damp ophobes pa dgren, varm luft ud af ventiler meste vil komme ud gennem ventilerne. Men noget kan
ophobes pa kelige steder som ovndgren. Det er normalt.

Det er forbudt at kere enheden uden mad indeni. Det er

Ovn startet ved et uheld uden mad indeni. )
meget farligt.

Problemer Mulig arsag Losning

Treek stikket ud. Seet det i igen efter 10

(1) Stremkablet er ikke sat ordentligt i. sekunder.

Udskift sikring eller nulstil afbryderen
(repareres af professionelt personale fra
vores firma

(2) Sikring er sprunget, eller afbryderen er

Ovn kan ikke startes. N
slaet fra.

Test stikkontakten med andre elektriske

(3) Problemer med stikkontakt.
apparater.

Ovn varmer ikke. (4 ) Daren er ikke lukket ordentligt. Luk dgren ordentligt.

I henhold til direktivet om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) skal WEEE
indsamles og behandles separat. Hvis du pa et tidspunkt i fremtiden skal bortskaffe dette
produkt, ma du IKKE bortskaffe det sammen med husholdningsaffald. Send venligst dette
produkt til WEEE indsamlingssteder, hvor det er



SRODKI OSTROZNOSCI, ABY UNIKNAC MOZLIWE}
EKSPOZYCJI NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE
MIKROFALOWE

(a) Nie prébuj obstugiwac tego piekarnika z otwartymi drzwiami, poniewaz moze to skutkowac
szkodliwg ekspozycjg na promieniowanie mikrofalowe. Wazne jest, aby nie uszkadzac ani
nie manipulowac zabezpieczeniami drzwi

(b) Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw pomiedzy przednig czescig piekarnika a drzwiami ani
nie dopuszczaj do gromadzenia sie zabrudzen lub pozostatosci Srodkdw czyszczacych na
powierzchniach uszczelniajgcych.

(c) OSTRZEZENIE: Jesli drzwi lub uszczelki drzwi sg uszkodzone, piekarnik nie moze by¢
uzywany, dopéki nie zostanie naprawiony przez kompetentng osobe.

DODATEK

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, jego powierzchnia moze ulec degradacji, co
wptynie na zywotno$¢ urzadzenia i moze prowadzi¢ doniebezpiecznej sytuacji.

Specyfikacje

Model : MICROWAVE 38
Napiecie znamionowe / Czestotliwos¢: 230V ~ 50 Hz

Moc znamionowa wejsciowa (mikrofale): 1450 W

Moc znamionowa wyjsciowa (mikrofale): 900 W

Moc znamionowa wejsciowa (Grill) : 1000 W

Wymiary produktu 595 * 401 * 388 mm
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WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem, obrazen ciata lub narazenia na nadmierne
promieniowanie mikrofalowe podczas korzystania z urzadzenia, stosuj sie do podstawowych
Srodkéw ostroznosci, w tym do nastepujacych

1. Przeczytaj i stosuj sie do szczegtowych: ,SRODKOW OSTROZNOSCI, ABY UNIKNAC
MOZLIWEGO NARAZENIA NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE MIKROFALOWE”.

2. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych albo brakujgce doswiadczenia i
wiedzy, jesli zostaty odpowiednio nadzorowane lub poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz rozumiejg zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny
bawic sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja uzytkownika nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze maja wiecej niz 8 lat i sg nadzorowane. Dzieci ponizej 8
roku zycia powinny byc¢ trzymane z dala od urzadzenia, chyba ze s3 ciggle nadzorowane

3. Trzymaj urzadzenie i jego przewdd z dala od dzieci ponizej 8 lat.

4. Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego
serwisanta lub inng wykwalifikowang osobe, aby unikng¢ zagrozenia. (Dla urzadzen z typem
zt3cza

5. OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone przed wymiang lampy, aby unikng¢
ryzyka porazenia pragdem.

6. OSTRZEZENIE: Niebezpieczne jest, aby ktokolwiek inny niz kompetentna osoba wykonywat

jakiekolwiek czynnosci serwisowe lub naprawcze, ktére wymagaja zdjecia ostony chronigcej
przed ekspozycjg na energie mikrofalowg

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy podgrzewa¢ ptynéw i innych potraw w szczelnie zamknietych
pojemnikach, poniewaz mogga one eksplodowac.

8. Podczas podgrzewania jedzenia w plastikowych lub papierowych pojemnikach, nalezy
obserwowac¢ kuchenke ze wzgledu na mozliwos¢ zaptonu

9. Uzywaj wytgcznie naczyn odpowiednich do stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

10Jesli zauwazysz dym, wytgcz lub odtacz urzadzenie od zasilania i trzymaj drzwi zamkniete,
aby sttumi¢ ewentualne ptomienie.

11.Podgrzewanie napojéw w kuchence mikrofalowej moze powodowac opéznione, gwattowne
wrzenie, dlatego nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas obstugi pojemnika.

12.Zawartos$¢ butelek do karmienia i stoiczkéw z jedzeniem dla niemowlat powinna by¢
wymieszana lub wstrzasnieta, a temperatura sprawdzona przed spozyciem, aby unikng¢
poparzen.

13.Jajka w skorupce oraz cate, na twardo ugotowane jajka nie powinny by¢ podgrzewane
w kuchenkach mikrofalowych, poniewaz mogg eksplodowa¢, nawet po zakorczeniu
podgrzewania.

14.Kuchenka powinna by¢ regularnie czyszczona, a wszelkie resztki jedzenia usuwane.

15.Brak utrzymania kuchenki w czystosci moze prowadzi¢ do pogorszenia stanu powierzchni,
co moze negatywnie wptyng¢ na zywotnos¢ urzadzenia i potencjalnie spowodowac
niebezpieczng sytuacje.

16.Nalezy uzywac wytgcznie sondy temperatury zalecanej do tego piekarnika. (Dla piekarnikéw
wyposazonych w mozliwo$¢ uzycia sondy do pomiaru temperatury.)

17.Kuchenka mikrofalowa musi by¢ obstugiwana przy otwartych drzwiczkach dekoracyjnych.
(Dla piekarnikéw z drzwiczkami dekoracyjnymi.)
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18.To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwach domowych oraz podobnych
zastosowaniach, takich jak:

- zaplecza kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych $rodowiskach pracy;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach mieszkalnych;

gospodarstwa rolne;
- $rodowiska typu bed and breakfast.

19.Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do podgrzewania jedzenia i napojéw. Suszenie
jedzenia lub odziezy oraz podgrzewanie poduszek rozgrzewajgcych, kapci, ggbek,
wilgotnych Sciereczek i podobnych moze prowadzi¢ do ryzyka obrazen, zaptonu lub pozaru.

20.Metalowe pojemniki na jedzenie i napoje nie sg dozwolone podczas gotowania w kuchence
mikrofalowe;j.

21.Urzadzenia nie nalezy czysci¢ za pomocg czyszczenia parowego.

22.Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie przesungc talerza obrotowego podczas wyjmowania
pojemnikéw z urzadzenia. ( Dla urzadzen statych i urzadzen do zabudowy uzywanych na
wysokosci réwnej lub wyzszej niz 900 mm nad podtogg oraz posiadajgcych odtgczane
talerze obrotowe. Jednakze nie dotyczy to urzadzen z drzwiami zawiasowymi u dotu,
otwieranymi poziomo. )

23.Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona do zabudowy

24 .Nie nalezy uzywac czyszczenia parowego.

25.Powierzchnia szuflady do przechowywania moze sie nagrzewac.

26.0STRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne cze$ci nagrzewaja sie podczas uzytkowania.

Nalezy zachowac ostroznos$¢, aby unika¢ dotykania elementéw grzewczych. Dzieci ponizej 8
roku zycia powinny by¢ trzymane z dala, chyba Ze sg pod statym nadzorem.

27.Podczas uzytkowania urzadzenie nagrzewa sie. Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢, aby unikac
dotykania elementéw grzewczych wewnatrz piekarnika.

28.0STRZEZENIE: Dostepne cze$ci moga sie nagrzewac podczas uzytkowania. Mate dzieci
powinny by¢ trzymane z dala.

29.Urzadzenie nie moze by¢ instalowane za drzwiami dekoracyjnymi, aby uniknac¢ przegrzania.
( To nie dotyczy urzadzen z dekoracyjnymi drzwiami . )

30.0STRZEZENIE : Gdy urzadzenie jest uzywane w trybie kombinowanym , dzieci powinny
korzystac z kuchenki mikrofalowej tylko pod nadzorem osoby dorostej ze wzgledu na
generowane temperatury .

31.Nie uzywaj ostrych srodkéw Sciernych ani metalowych skrobakéw do czyszczenia szyby
drzwi piekarnika, poniewaz moga one porysowac powierzchnie, co moze skutkowaé
rozbiciem szkia .

32.0STRZEZENIE : Upewnij sie, ze komora nie zawiera zadnych przedmiotéw ani naczyn
nieodpowiednich do uzycia w kuchence mikrofalowej przed uruchomieniem urzadzenia .

33.0STRZEZENIE : Nie uzywaj komory do przechowywania fatwopalnych produktéw, naczyn
kuchennych, jedzenia ani podobnych przedmiotéw, gdy kuchenka mikrofalowa nie jest
uzywana .

CZYTAJ UWAZNIE I ZACHOWA] NA PRZYSZt0S$¢

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO
( NIE DO UZYTKU KOMERCYJNEGO )
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ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO URAZU OSOB INSTALACJA

UZIEMIENIA
NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie porazeniem prgdem Dotykanie
niektérych wewnetrznych elementéw moze
spowodowac powazne obrazenia ciata lub
$mier¢. Nie demontuj tego urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Zagrozenie porazeniem pragdem
Nieprawidtowe uzycie uziemienia moze
spowodowac porazenie prgdem. Nie
podtaczaj do gniazdka, dopdki urzadzenie
nie zostanie prawidtowo zainstalowane i
uziemione

To urzgdzenie musi by¢ uziemione. W
przypadku zwarcia elektrycznego uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem,
zapewniajac przewdéd odprowadzajacy prad
elektryczny.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd z
uziemieniem i wtyczke uziemiajgca.

Wtyczka musi by¢ poditgczona do gniazdka,
ktdre jest prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Skonsultuj sie z wykwalifikowanym

CZYSZCZENIE

elektrykiem lub serwisantem, jesli instrukcje
dotyczgce uziemienia nie sg w petni
zrozumiate lub istniejg watpliwosci co do
prawidtowego uziemienia urzgdzenia.

Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
uzywaj tylko przedtuzacza z 3 przewodami.

1. Dotaczony jest krotki przewdd zasilajacy,
aby zmniejszy¢ ryzyko. wynikajace z
zaplatania sie lub potkniecia o dtuzszy
przewdd.

2. Jedli uzywany jest dtugi zestaw przewoddw
lub przedtuzacz:

1) Oznaczona warto$¢ znamionowa
elektryczna zestawu przewodow
lub przedtuzacza powinna by¢ co
najmniej réwna wartosci znamionowe;j
urzadzenia.

N
—

Przedtuzacz musi by¢ przewodem
uziemiajgcym z 3 przewodami.

3) Dtugi przewdd powinien by¢ utozony
tak, aby nie zwisat nad blatem
kuchennym lub stotem, gdzie dzieci
mog3 go pociggnac lub o niego sie
potknac.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest odtgczone od zrédta zasilania.
1. Czys¢ wnetrze piekarnika po uzyciu lekko wilgotng Sciereczka.
2. Akcesoria czy$¢ w zwykty sposéb w wodzie z mydtem.

3. Rama drzwi i uszczelka oraz sgsiednie czesci muszg by¢ doktadnie czyszczone wilgotng

szmatka, gdy sg zabrudzone.

4. Nie uzywaj ostrych srodkéw $ciernych ani metalowych skrobakéw do czyszczenia szyby
drzwi piekarnika, poniewaz moga one porysowac powierzchnig, co moze skutkowaé

rozbiciemszkta .

5. Wskazéwka dotyczgca czyszczenia --- Aby tatwiej wyczysci¢ Sciany komory, ktére mogg miec
kontakt z gotowanym jedzeniem: Umie$¢ potdwke cytryny w misce, dodaj 300 ml (1/2 pinta)
wody i podgrzewaj na 100% mocy mikrofal przez 10 minut. Wyczys¢ piekarnik miekka,

suchg Sciereczka.

OSTRZEZENIE
DOTYCZACE

NACZYN Ryzyko obrazen osobistych

Niebezpieczne jest, aby ktokolwiek inny niz
kompetentna osoba wykonywat jakiekolwiek
czynnosci serwisowe lub naprawcze, ktére
wigzg sie z usunieciem ostony chronigcej
przed ekspozycjg na energie mikrofalowa.
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Zobacz instrukcje dotyczace ,, Materiaty,
ktére mozna uzywac w kuchence
mikrofalowej lub ktérych nalezy unika¢ w
kuchence mikrofalowej . , Mogg istniec¢
pewne nienamacalne naczynia, ktére nie
sg bezpieczne do uzywania w kuchence
mikrofalowej. W razie watpliwos$ci mozesz
przetestowac dane naczynie, stosujac
ponizszg procedure

Test naczynia:
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. Napetnij pojemnik bezpieczny do uzycia w

kuchence mikrofalowej 1 szklankg zimnej
wody (250 ml) wraz zdanym naczyniem

. Gotuj na maksymalnej mocy przez 1

minute.

. Ostroznie dotknij naczynia. Jesli puste

naczynie jest ciepte, nie uzywaj go do
gotowania w kuchence mikrofalowe;j.

. Nie przekraczaj czasu gotowania 1 minuty.



Materiaty, ktére mozna uzywac¢ w kuchence mikrofalowej

Naczynia Uwagi

Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Dno naczynia do
Naczynie do przypiekania musi znajdowac sie co najmniej 3/16 cala (5 mm) nad
przypiekania talerzem obrotowym. Nieprawidtowe uzycie moze spowodowac

uszkodzenie talerza obrotowego. (Dla modelu z talerzem obrotowym)

Tylko bezpieczne do uzycia w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie
Zastawa stotowa z instrukcjami producenta. Nie uzywaj peknietych lub wyszczerbionych
naczyn.

Zawsze zdejmuj pokrywke. Uzywaj tylko do podgrzewania jedzenia do
Szklane stoiki lekkiego ciepta. Wiekszo$¢ szklanych stoikéw nie jest odporna na ciepto i
moze peknac.

Tylko odporne na ciepto naczynia szklane do piekarnika. Upewnij sie, ze

Szkio nie ma metalowej obwddki. Nie uzywaj peknietych lub wyszczerbionych
naczyn.

Worki do pieczenia Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykaj metalowym

w piekarniku zaciskiem. Zréb naciecia, aby umozliwi¢ ucieczke pary.

Talerze papierowe i Uzywaj tylko do krétkotrwatego gotowania/podgrzewania. Nie zostawiaj

kubki piekarnika bez nadzoru podczas gotowania.

Uzywaj do przykrywania jedzenia podczas podgrzewania i pochtaniania

Reczniki papierowe thuszczu. Uzywaj pod nadzorem tylko do krétkotrwatego gotowania.

Uzywaj jako pokrywki, aby zapobiec rozpryskiwaniu lub jako owijki do

Papier do pieczenia .
gotowania na parze.

Tylko bezpieczne do uzycia w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie
z instrukcjami producenta. Powinno by¢ oznaczone jako "Microwave
Plastik Safe". Niektére plastikowe pojemniki miekng, gdy jedzenie w $rodku sie
nagrzewa. "Boiling bags" i szczelnie zamkniete plastikowe torby nalezy
nacig¢, przebi¢ lub przewietrzy¢ zgodnie z instrukcjami na opakowaniu

Tylko bezpieczne do uzycia w kuchence mikrofalowej. Uzywaj do

Folia plastikowa przykrywania jedzenia podczas gotowania, aby zachowac wilgo¢. Nie
pozwalaj, aby folia plastikowa dotykata jedzenia
Termometry Tylko bezpieczne do mikrofal (termometry do miesa i cukierkéw).

Papier woskowany Uzywaj jako przykrycia, aby zapobiec rozpryskiwaniu i zachowac wilgoc.

Materiaty, ktérych nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej

Naczynia Uwagi

Moze powodowac iskrzenie. Przenies$ jedzenie do naczynia

Aluminiowa taca bezpiecznego do mikrofal.

Karton na jedzenie z . . . o . .
Moze powodowac iskrzenie. Przenies$ jedzenie do naczynia

metalowym bezpiecznego do mikrofal.

uchwytem

Metalowe lub z metalowymi Metal chroni jedzenie przed energig mikrofalowa. Metalowe
elementami przybory wykonczenia moga powodowac iskrzenie.

Metalowe druciki do Moze powodowac iskrzenie i moze spowodowac pozar w
zawigzywania kuchence.

Torby papierowe Moze spowodowac pozar w kuchence.

Pianka plastikowa moze sie stopi¢ lub zanieczysci¢ ptyn wewnatrz

Pianka plastikowa pod wptywem wysokiej temperatury.

Drewno wysycha podczas uzywania w kuchence mikrofalowej i

Drewno . ] .
moze pekac lub rozszczepiac sie.
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USTAWIANIE PIEKARNIKA

Nazwy czesci i akcesoridw piekarnika

Usun piekarnik oraz wszystkie materiaty z kartonu i wnetrzapiekarnika. Twoéj piekarnik jest
wyposazony w nastepujace akcesoria:

Szklany talerz 1 A
Zespot pierscienia obrotowego 1
Instrukcja obstugi 1
F ' —
e
R
1l
/ \\\ ]
D C B

A) Panel sterowania

B) OS$ talerza obrotowego

C) Zespot pierscienia obrotowego
D) Szklany talerz

E) Okienko obserwacyjne

Ruszt do grilla (Nie moze by¢ uzywany
w funkcji mikrofalowej i musi by¢ F) Zespot drzwi
umieszczony na szklanym talerzu) G) System blokady

bezpieczenstwa

Przyssawka

Montaz talerza obrotowego

Piasta (sp6d)

a. Nigdy nie umieszczaj szklanego talerza do
gory dnem. Szklany talerz nigdy nie powinien
by¢ ograniczany.

Szklany talerz — b. Zaréwno szklany talerz, jak i zespot pierscienia
talerza obrotowego muszg by¢ zawsze
uzywane podczas gotowania

l c. Wszystkie potrawy i pojemniki z jedzeniem

zawsze umieszcza sie na szklanym talerzu do
Os talerza gotowania.
obrotowego d. Jesli szklany talerz lub zesp6t pierscienia

talerza obrotowego peknie lub sie uszkodzi,
skontaktuj sie z najblizszym autoryzowanym

Zesp6t pierscienia serwisem.
talerza obrotowego
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Instalacja i podigczenie

1.
2.

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.

Ten piekarnik jest przeznaczony wytgcznie do zabudowy. Nie jest przeznaczony do uzytku
na blacie ani do stosowania wewnatrz szafki.

. Prosze przestrzegac specjalnych instrukgji instalacji.
. Urzadzenie moze byc zainstalowane w szafce Sciennej o szerokosci 60 cm.
. Urzadzenie jest wyposazone w wtyczke i musi by¢ podtgczone wytgcznie do prawidtowo

zainstalowanego gniazda uziemionego.

. Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu podanemu na tabliczce znamionowe;.
. Gniazdo musi by¢ zainstalowane, a przewdd przytaczeniowy moze by¢ wymieniany

wytacznie przez wykwalifikowanego elektryka. Jesli po instalacji wtyczka nie bedzie juz
dostepna, po stronie instalacji musi znajdowac sie urzadzenie odtgczajgce wszystkie
bieguny z przerwg stykowg co najmniej 3 mm.

. Nie wolno uzywa¢ adapterdw, listew wielokrotnych ani przedtuzaczy. Przecigzenie moze

spowodowac ryzyko pozaru.

. Nie uzywa¢ pod powierzchnig roboczg i urzadzenie nie moze by¢ narazone na rozlanie z

pojemnikéw na powierzchnie pod urzadzeniem.

podczas pracy.

Dostepna powierzchnia moze by¢ goraca SSS
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Instrukcje instalacji
Prosze uwaznie przeczytac instrukcje przed instalacja

Prosze zauwazy¢

Podtaczenie elektryczne

Piekarnik jest wyposazony w wtyczke i musi by¢ podtgczony wytgcznie do prawidtowo
zainstalowanego gniazda uziemionego. Gniazdo musi by¢ instalowane, a przewéd tgczacy
wymieniany wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka i zgodnie z odpowiednimi
przepisami

Jesli po instalacji wtyczka nie jest juz dostepna, po stronie instalacji musi znajdowac sie
wytacznik izolacyjny dwubiegunowy z przerwa stykowa co najmniej 3 mm.

Zabudowana szafka nie moze mie¢ tylnej Scianki za urzagdzeniem.

Nalezy zachowa¢ odstep miedzy $ciang a podstawg jednostki powyzej. Konkretne wymiary
odstepdw mogg by¢ okreslone na podstawie diagramdw.

Minimalna wysokos$¢ instalacji: 85 cm.
Nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych i otworéw ssgcych.

Uwaga:
Nie zaciskaj ani nie wyginaj przewodu zasilajgcego.

¥¥¥ Sruba
Plyta montazowa
388
— Plastikowa ostona zestawu
wykonczeniowego
A. Zabudowa meblowa

~—600—,
~—560%8,

)
=

i

500

0 I
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B. Przygotuj szafke

1. Przeczytaj instrukcje na SZABLONIE DOLNE] SZAFKI, umies¢ szablon na dolnej powierzchni
szafki.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Wykonaj oznaczenia na dolnej powierzchni szafki zgodnie z oznaczeniami "a" na szablonie.

Z Linia $rodkowa

3. Usun szablon dolnej szafki i przymocuj ptyte montazowg za pomocg $ruby.

S Plyta montazowa
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C.Zainstaluj piekarnik

4. Zainstaluj piekarnik w szafce
- Upewnij sie, ze tyt piekarnika jest zablokowany przez ptyte montazowa.
- Nie zaciskaj ani nie zgniataj przewodu zasilajgcego.

L =

.

i Plyta

e | montazowa

5. Otworz drzwi, przymocuj piekarnik do szafki za pomoca Sruby, w otworze montazowym.
Nastepnie przymocuj plastikowg ostone zestawu wykonczeniowego do otworu montazowego.

montazowy
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INSTRUKCJA OBStUGI

Ta kuchenka mikrofalowa wykorzystuje nowoczesng elektroniczng kontrole do regulacji
parametréw gotowania, aby lepiej spetnia¢ Twoje potrzeby podczas gotowania.

1. Ustawianie zegara

Gdy kuchenka mikrofalowa zostanie podtgczona do pradu, na wyswietlaczu pojawi sie "0:00", a
brzeczyk zadzwoni raz.

1) Nacisnij " X | (@ " dwukrotnie, cyfra godzinowa zacznie miga¢;
2) Nacisnij" em="lub " + " aby dostosowac cyfre godzin, wprowadzony czas powinien miescic
sie w zakresie 0--23.
3) Naciénij " X | @O, cyfry minut zaczng migac.
4) Gire" em="lub" -I— " aby dostosowac cyfry minut, wprowadzony czas powinien miescic sie
w zakresie 0--59.
5) Naciénij " X | (® " aby zakonczy¢ ustawianie zegara. ":" bedzie migac,
Ustawianie zegara zostato zakonczone.
Uwagi:
1) Jedli zegar nie jest ustawiony, nie bedzie dziatat po podtaczeniu do zasilania.
2) Podczas ustawiania zegara, jesli nacisniesz " | || | X ",kuchenka automatycznie

powrdéci do poprzedniego stanu.

2. Gotowanie w kuchence mikrofalowej
1) Nacisnij raz klawisz " @ | E] | @ ",a na wyswietlaczu pojawi sie " P100 ".

2) Nacisnij wielokrotnie " @ | [j | @ "0raz" em="lub" -I— " aby wybra¢ moc mikrofal od
100 % do 10 %. " P100"," P80 "," P50 ", " P30 ", " P10 " bedag wyswietlane kolejno.

3) Naciénij " O | +30| ok " for at bekraefte.

4) Nacisnij " em="lub " -I— " aby dostosowac czas gotowania. ( Ustawienie czasu powinno
wynosi¢ 0:05-95:00.)

5) Naci$nij "> |+30| ok " aby rozpocza¢ gotowanie.

UWAGA:
ilosci krokéw dla regulacji czasu przetgcznika kodowego sg nastepujace:
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0---1 min : 5sekund

1---5 min : 10 sekund
5---10 min : 30sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5minut

Tabela mocy mikrofaléwki

Moc mikrofalowki 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Wyswietlacz P100 P80 P50 P30 P10
Moc 900W 720W 450W 270W 90w

3. Grill lub Combi . Gotowanie

Nacisnij " @ | @ | @ "raz, ekran wys$wietli " P100 ", a nastepnie nacisnij " @ | @ | @ "

wielokrotnie lub naci$nij " =="lub " -I- " faby wybra¢ zagdang moc, a na wyswietlaczu pojawi
sie"G","C-1"lub"C-2".Nastepnie naciénij" > |+30| ok" aby ustawi¢ czas gotowania
" =" lub " —I— " aby potwierdzi¢, i ustaw czas od 0:05 do 95:00 .

Nacignij ponownie " > |+30| ok " aby rozpocza¢ gotowanie .

Przyktad : Jesli chcesz uzy¢ 55 % mocy mikrofal i 45 % mocy grilla (C - 1) do gotowania przez
10 minut, mozesz obstugiwa¢ piekarnik wedtug nastepujacych krokéw

1) Nacisnij " @ | E] | @ "raz, ekran wyswietli " P100 " .

2) Continue presionando " @ | | " az na ekranie pojawisie" C-1".

3) Naciénij " | +30| ok " aby potwierdzi¢.

4) Naciénij " em="lub " -l— " aby dostosowac czas gotowania az piekarnik wyswietli " 10:00 " .

5) Naciénij " > |+30| ok " aby rozpocza¢ gotowanie.

Instrukcje dotyczace mocy kombinowane;j :

Program Wyswietlacz Moc mikrofalowa Moc grilla
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Uwaga:

Jesli minie potowa czasu grillowania, piekarnik dwukrotnie sygnalizuje dZzwiekiem, co jest
normalne. Aby uzyskac lepszy efekt grillowania potraw, nalezy obrécic jedzenie, zamkng¢
drzwi, a nastepnie nacisna¢ " (> | +30| ok " aby kontynuowa¢ gotowanie. Jeéli nie zostanie
wykonana zadna operacja, piekarnik bedzie kontynuowat prace.

4. Rozmrazanie wedtug wagi

1) Nacisnijraz" ')g | X " na ekranie pojawi sie "dEF1".
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2) Naci$nij " em="lub " -I— " aby wybra¢ wage jedzenia. Zakres wagi to 100-2000g.

3) Tryk pa "> |+30| ok " aby rozpocza¢ rozmrazanie.

-

5. Rozmrazanie wedtug czasu

1) Naci$nij " z(' | X " dwukrotnie, na ekranie pojawi sie "dEF2".
2) Nacisnij" —"lub" " faby wybrac czas gotowania. Maksymalny czas to 95 minut.
3) Naciénij " > |+30| ok " aby rozpocza¢ rozmrazanie.

6. Kuchenny timer

—_
—

Naciénij " X | (@ " raz, na ekranie pojawi sie 00:00.

N
-

Nacidnij " == " Jub " -I— " aby wprowadzi¢ poprawny czas timera. ( Maksymalny czas
gotowania to 95 minut)

3) Naciénij "> |+30| ok " aby potwierdzi¢ ustawienie.

-

4) Po uptywie czasu kuchennego wskaznik timera zgasnie. Buzzer zadzwoni 5 razy. Jesli zegar
zostat ustawiony (system 24-godzinny), na ekranie pojawi sie aktualny czas

Uwaga: Czas kuchenny rézni sie od systemu 24-godzinnego. Kuchenny timer to timer.
7. Menu automatyczne
1) W stanie oczekiwania nacisnij " -I— " aby wybra¢ menu od " A1"do"A8".

2) Naciénij " > | +30| ok " aby potwierdzi¢ wybrane menu.

—

3

-

Nacisnij " =="lub " -I— " aby wybra¢ wage jedzenia.

£

Nacignij " O | +30| ok " aby rozpocza¢ gotowanie.

8. Szybkie gotowanie

W stanie oczekiwania naciénij klawisz " (> | +30| ok " aby gotowa¢ z moca 100% przez 30
sekund. Kazde kolejne nacisniecie tego samego klawisza zwieksza czas o 30 sekund.
Maksymalny czas gotowania to 95 minut.

_
—

N
—

Podczas procesu mikrofalowego, grillowania, gotowania kombinowanego oraz rozmrazania
wedtug czasu, naciénij " > | +30| ok " aby zwiekszy¢ czas gotowania.

3) W trybach menu automatycznego, gotowania wieloetapowego oraz rozmrazania wedtug
wagi, czas gotowania nie moze by¢ zwiekszony przez nacisniecie

4) W stanie oczekiwania nacidnij " =" aby wybra¢ czas gotowania. Nastepnie nacisnij
"[> | +30| ok " aby rozpocza¢ gotowanie mikrofalowe z mocg 100%.
Moze to by¢ ustawione jako pierwszy etap gotowania wieloetapowego.
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Wykres menu :

Menu Waga Wyswietlacz
A1 2009 200
Pizza 4009 400
250 g 250
A2 350 g 350
Mieso
45049 450
200 g 200
A3 300 g 300
Warzywo
4004 400
Ad 50 g (z 450 g zimnej wody ) 50
Mak
axaron 100 g (z 800 g zimnej wody ) 100
200 g 200
RS 400 g 400
Ziemniak
600 g 600
250 g 250
A6
Ryba 350 g 350
450 g 450
1 filizanka (120 ml) 1
A7 2 filizanki (240 ml) 2
NapJgj
3 filizanki (360 ml) 3
50 g 50
A8
POpCOrn 100 g 100
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9.Wielostopniowe gotowanie

Mozna ustawi¢ maksymalnie dwa etapy. Jesli jeden etap to rozmrazanie, powinien by¢
ustawiony jako pierwszy etap. Buzzer zadzwoni raz po kazdym etapie, a nastepny etap sie
rozpocznie.

Uwaga: Menu automatyczne nie moze by¢ ustawione jako jeden z etapéw wielostopniowych.
Przyktad: jesli chcesz rozmrozi¢ jedzenie przez 5 minut, a nastepnie gotowac z mocg mikrofal
80% przez 7 minut. Kroki sg nastepujace:

1) Nacisnij " ij')g | XX " skarmen viser "dEF2".

2) Nacisnij " =" lub " -I- " aby ustawi¢ czas rozmrazania na 5 minut;

3) Nacisnij " @ | @ | @ " raz, na ekranie pojawi sie "P100".

4) Nacisnij " e "lub " -I— " aby wybra¢ moc mikrofal do momentu wyswietlenia "P80";
5) Naciénij " | +30| ok " aby potwierdzi¢, na ekranie pojawi sie " P80 .

6) Nacisnij " «="lub " -I— " aby dostosowac czas gotowania do 7 minut ;

7) Naciénij "> |+30| ok " ,aby rozpocza¢ gotowanie.

10. Funkcja blokady dla dzieci

Blokada: W stanie oczekiwania naciénij" O | || | X " przez 3 sekundy, ustyszysz dtugi sygnat
dZzwiekowy oznaczajacy wejscie w stan blokady dla dzieci, a na wyswietlaczu pojawi sie
aktualny czas, jesli zostat ustawiony, w przeciwnym razie ekran pokaze " 0:00 ".

Wyjécie z blokady: W stanie zablokowanym naciénij " O | 11 | X " przez 3 sekundy, ustyszysz
dtugi sygnat dzwiekowy oznaczajgcy zwolnienie blokady.

11. Funkcja zapytania

1) W stanach gotowania mikrofalowego, grilla i kombinacji. Nacisnij " @ | @ | @ " aktualna
moc bedzie wyswietlana przez 2-3 sekundy.

2) Podczas gotowania naciénij " X | (@ " aby sprawdzi¢ aktualny czas.
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12. Specyfikacja

1) Aby kontynuowac gotowanie po otwarciu drzwi w trakcie gotowania, nalezy nacisng¢
"0 |+30| ok ";

2) Po ustawieniu programu gotowania, jeli nie zostanie naciéniety przycisk " |+30| ok " w
ciggu 5 minut, zostanie wyswietlony aktualny czas. Ustawienie zostanie anulowane.

3) Buzzer wydaje jeden dzwiek przy skutecznym nacisnieciu, nieskuteczne nacisniecie nie
wywota reakcji.

13. Lampa piekarnika

Po zakonhczeniu gotowania lampa piekarnika wytaczy sie, jesli drzwi sg zamkniete. Jesli drzwi
pozostang otwarte przez ponad 10 minut bez dziatania, lampa wytgczy sie automatycznie.

14. Elektryczne drzwi piekarnika

1) Nacisnij przycisk " U% ", drzwi piekarnika sie otworza. Jesli przycisk nie dziata, prosze
otworzy¢ drzwi za pomocg przyssawki. Odnies$ sie do ponizszych ilustracji.

Uwagi :

1) Jesli drzwi elektryczne zawioda, brzeczyk zadzwoni osiem razy, na ekranie pojawi
sig"E-3".

2) Po nacisnieciu przycisku “ E]« ", wszystkie klawisze sg nieaktywne .
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Rozwigzywanie probleméw

Normal

Kuchenka mikrofalowa zaktécajgca odbiér

telewizji

Odbidr radia i telewizji moze by¢ zaktécany
podczas pracy kuchenki mikrofalowej. Jest to
podobne do zaktécerr powodowanych przez
mate urzadzenia elektryczne, takie jak mikser,
odkurzacz i wentylator elektryczny To jest
normalne.

Przyciemnione $wiatto piekarnika

Podczas gotowania na niskiej mocy Swiatto
piekarnika moze przyciemnic sie. To jest
normalne.

Para gromadzaca sie na drzwiach, gorgce
powietrze wydostajgce sie z otworéw

wentylacyjnych

Podczas gotowania moze wydobywac sie
para z jedzenia. Wiekszos¢ pary wydostaje
sie przez otwory wentylacyjne. Jednak czes¢
moze gromadzi¢ sie w chtodnych miejscach,
takich jak drzwi piekarnika. To jest normalne.

Piekarnik uruchomiony przypadkowo

bez jedzenia w Srodku.

Zabrania sie uruchamiania urzgdzenia
bez jedzenia w $rodku. Jest to bardzo
niebezpieczne.

Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Piekarnik nie moze
zostac uruchomiony.

(1) Przewdd zasilajacy nie jest
dobrze podtgczony.

Odtacz od zasilania. Nastepnie
podtacz ponownie po 10
sekundach.

(2) Bezpiecznik przepalony lub
zadziatat wytgcznik obwodu.

Wymien bezpiecznik lub zresetuj
wytgcznik obwodu (naprawa
przez wykwalifikowany personel
naszej firmy

(3) Problem z gniazdkiem.

Przetestuj gniazdko innymi
urzadzeniami elektrycznymi.

Piekarnik nie
nagrzewa sie.

(4 ) Drzwi nie sg dobrze
zamkniete.

Dobrze zamknij drzwi.

Zgodnie z dyrektywa o odpadach elektrycznych i elektronicznych

( WEEE ) odpady WEEE powinny by¢ zbierane i przetwarzane
oddzielnie. Jesli w przysztosci zajdzie potrzeba utylizacji tego
produktu, prosimy NIE wyrzuca¢ go razem z odpadami domowymi.
Prosimy o przekazanie tego produktu do punktéw zbiérki WEEE, jesli

sg dostepne
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OPATRENI K ZABRANENI MOZNEHO VYSTAVENI
NADMERNEMU MIKROVLNNEMU ZARENT{

(a) Nepokousejte se provozovat tuto troubu s otevienymi dvefmi, protoZe to mize vést k
nebezpecnému vystaveni mikrovinnému zareni. Je dilezité neposkozovat ani nemanipulovat
s bezpecnostnimi zamky.

(b) Neumistujte Zadné predméty mezi predni ¢ast trouby a dvere ani nedovolte, aby se na
tésnicich plochach hromadila Spina nebo zbytky Cisticich prostredkd.

(c) VAROVANI: Pokud jsou dveFe nebo t&snéni dvefi poskozeny, trouba nesmi byt provozovana,
dokud ji neopravil kvalifikovany odbornik.

DODATEK

Pokud zafizeni neni udrzovano v Cistoté, jeho povrch mize byt poskozen, coz mdze ovlivnit
Zivotnost zafizeni a vést k nebezpecné situaci.

Specifikace

Model : MICROWAVE 38
Jmenovité napéti / frekvence: 230V ~50Hz
Jmenovity prikon (mikrovinny): 1450 W

Jmenovity vykon (mikrovinny): 900 W

Jmenovity vstupni vykon (Gril): 1000 W

Rozméry vyrobku 595 * 401 * 388 mm
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DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY
VAROVANI

Aby se sniZilo riziko poZaru, Urazu elektrickym proudem, zranéni osob nebo vystaveni

nadmérné energii mikrovinné trouby pfi pouzivani vaseho spotrebice, dodrZujte zdkladnfi

opatreni, v€etné nasledujicich:

1. PFeCtéte si a dodrzujte konkrétni: ,OPATRENT K ZAMEZENT MOZNEHO VYSTAVEN{
NADMERNE ENERGII MIKROVLN".

2. Tento spotfebi¢ mohou pouZzivat déti od 8 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi ¢i nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud byly
pouceny nebo dozorovany ohledné bezpecného pouzivani spotfebice a rozumi souvisejicim
nebezpedim. D&ti si nesméji se spotFebicem hrat. Ci§téni a Udrzbu uZivatelem nesmégji
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod dozorem. Déti mladsi 8 let musi byt drzeny
mimo dosah, pokud nejsou nepfetrzité pod dozorem.

3. Uchovavejte spotfebic a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

4. Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem
nebo obdobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo nebezpedi. (Pro spotfebic s typem Y
pripojeni)

5. VAROVANI: P¥ed vymé&nou lampy se ujistéte, Ze je spotfebi¢ vypnuty, aby se zabrénilo
moznosti Urazu elektrickym proudem.

6. VAROVANI: Je nebezpecné, aby jakakoli osoba jind neZ kompetentni provadéla servisni nebo
opravné prace, které zahrnuji odstranéni krytu chraniciho pred expozici mikrovinné energii.

7. VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny nesmi byt ohfivany v uzavenych nddobéch, protoZe
hrozi nebezpedi vybuchu.

8. PFi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych nadobach méjte troubu pod dohledem
kvali moZznosti vzniceni.

9. Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro pouziti v mikrovinnych troubach.

10.Pokud je pozorovan kour, vypnéte nebo odpojte spotrebi¢ a nechte dvifka zaviend, aby se
uhasily pfipadné plameny.

11.Mikrovinné ohfivani ndpoji muze vést k zpozdénému vybusnému varu, proto je tfeba pfi
manipulaci s nddobou dbat zvySené opatrnosti.

12.0bsah kojeneckych lahvi a sklenic s détskou vyZivou by mél byt pfed konzumaci promichan
nebo protfepan a zkontrolovana teplota, aby se predeslo popaleninam.

13.Vejce ve skofapce a celd natvrdo vafena vejce by neméla byt ohfivana v mikrovinnych
troubach, protoZze mohou explodovat i po ukonceni mikrovinného ohrevu.

14.Trouba by méla byt pravidelné ¢iSténa a veSkeré zbytky jidla odstranény.

15.Nedodrzeni Cistoty trouby mdZe vést k poskozeni povrchu, coz mlze negativné ovlivnit
Zivotnost spotrebice a pripadné zplsobit nebezpecnou situaci.

16.PouZivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto troubu. (Pro trouby vybavené
moZnosti pouZiti teplotni sondy.)

17.Mikrovinna trouba musi byt provozovana s otevienymi dekorativnimi dvefmi. (Pro trouby s
dekorativnimi dvermi.)

18.Tento spotrebic je urcen k pouZiti v domacnostech a podobnych aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostredich;
- pro klienty v hotelech, motelech a jinych typech ubytovani;
- farméarské domy;
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- ubytovani typu bed and breakfast.

19.Mikrovinna trouba je urcena kohfevu potravin a ndpojl. Suseni potravin nebo odévd a
ohfivani hejivych polstarkd , pantofli, houbicek, vinkych hadfik{ a podobnych predmét(
muUzZe vést k riziku zranéni, vzniceni nebo poZaru.

20.Pouzivani kovovych nddob na potraviny a napoje béhem mikrovinného vareni neni
povoleno.

21.Spotrebi¢ nesmi byt ¢iStén parnim cisticem.

22.P¥i vyjimani naddob ze spotfebice je tfeba davat pozor, aby nedoslo k posunuti otoného
talife. ( Pro pevné spotrebice a vestavéné spotfebice pouZivané ve vySce rovné nebo
vys3i nez 900 mm nad podlahou a s odnimatelnymi oto€nymi talifi. Ale toto neplati pro
spotfebice s horizontalné zavéSenymi dvifky ve spodni &asti. )

23.Mikrovinna trouba je urcena k vestavbé.

24.Parni Cisti¢ nesmi byt pouzivan.

25.Povrch zasuvky na skladovani maze byt horky.

26.VAROVANTI: SpotFebic a jeho pfistupné ¢asti se béhem pouZivani zahfivaji. Je tfeba dbat na
to, aby nedoslo k dotyku topnych téles. Déti mladsi 8 let musi byt drZzeny stranou, pokud
nejsou nepretrzité pod dozorem.

27.Béhem pouzivani se spotrebic zahFiva. Je tfeba dbat na to, aby nedo3lo k dotyku topnych
téles uvnitF trouby.

28.VAROVANI: PFistupné ¢asti se b&hem pouZivani mohou zahtat. Malé déti by mély byt drieny
stranou.

29.Spotrebi¢ nesmi byt instalovan za dekorativnimi dvirky, aby se zabranilo prehrati. ( Toto
neplati pro spotfebice s dekorativnimi dvirky . )

30.VAROVANT : P¥i provozu spotFebice v kombinovaném reZimu by déti mély troubu pouZivat
pouze pod dohledem dospélych kvili vznikajicim teplotam .

31.Nepouzivejte drsné abrazivni Cistice ani ostré kovové Skrabky k ¢iSténi skla dvifek trouby,
protoZze mohou poskrabat povrch, coz mlize vést k rozbiti skla.

32.VAROVANT{ : Pfed pouZitim spotebice se ujistéte, Ze v prostoru trouby nejsou 7adné
predméty nebo nadobi nevhodné pro poufZiti v mikrovinné troubé.

33.VAROVANT{ : NepouZivejte prostor trouby k ukladani hoFlavych produkt, kuchyfiského
nacini, potravin a podobnych pfedmétd, kdyZ mikrovinna trouba neni v provozu.

PECLIVE CTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

POUZE PRO DOMACT POUZITI
( NE PRO KOMERCN{ POUZIT )
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Pro sniZeni rizika urazu osob instalace

uzemnéni
NEBEZPECI

Nebezpedi Urazu elektrickym proudemDotyk
nékterych vnitfnich souc¢asti mize zpUsobit
vazné zranéni nebo smrt. Nedemontujte tento
pristroj.

OSTRZEZENIE

Nebezpedi Urazu elektrickym proudem
Nespravné pouZiti uzemnéni mdze vést k
Urazu elektrickym proudem. Nepfipojujte
pfistroj do zasuvky, dokud neni spravné
nainstalovan a uzemnén.

Tento pfistroj musi byt uzemnén. V pripadé
elektrického zkratu sniZuje uzemnénf riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje
unikovy vodic pro elektricky proud.

Tento pfistroj je vybaven kabelem s
uzemnovacim vodi¢em a

uzemnovaci zastrckou.

Z3astrcka musi byt zapojena do zasuvky, ktera
je spravné nainstalovana a uzemnéna.
Konzultujte kvalifikovaného elektrikare

nebo servisniho technika, pokud nejsou
pokyny k uzemnéni zcela jasné nebo pokud

CISTENI

mate pochybnosti, zda je pFistroj spravné

uzemnén. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci

kabel, pouzivejte pouze 3Zilovy prodluzovaci
kabel.

1. Kratky napéajeci kabel je dodavan ke
snizeni rizik. ktera vznikaji zamotanim
nebo zakopnutim o del3i kabel.

2. Pokud je pouZit dlouhy kabel nebo
prodluzZovaci kabel:

1) Oznaceny elektricky vykon kabelu
nebo prodluZovaciho kabelu by mél
byt alespon tak vysoky jako elektricky
vykon spotfebice.

ProdluZovaci kabel musi byt uzemnény
3Zilovy kabel.

Dlouhy kabel by mél byt usporadan
tak,aby nepfesahoval pfes pracovni
desku nebo stll, kde by ho mohly déti
zata hnout nebo kde by se o né mohlo
neumysiné zakopnout.

N
-

w
-

PFed cisténim vZzdy odpojte pristroj od elektrické sité.

w N =

Spinavé.

. Cistéte vnitfek trouby po pouZiti mirn& vihkym hadfikem.
. Prislusenstvi Cistéte obvyklym zplsobem v mydlové vodé.
. Ram dvifek, tésnéni a sousedni ¢asti musi byt peclivé cistény vihkym hadfikem, kdyz jsou

4. Nepouzivejte drsné abrazivni Cistie ani ostré kovové Skrabky k ¢isténi skla dvirek trouby,
protoZze mohou poskrabat povrch, coz mize vést k rozbiti skla.

5. Tip na Cisténi --- Pro snadnéjsi ¢iSténi stén prostoru, kterych se mdze dotykat varené
jidlo: Polozte pUlku citronu do misky, pridejte 300 ml (1/2 pinty) vody a ohfivejte na 100 %
mikrovinného vykonu po dobu10 minut. Otfete troubu mékkym, suchym hadfikem.

UPOZORNENI
NA NADOBI

Nebezpedi Urazu Je nebezpecné,

aby

jakakoli osoba kromé kvalifikované osoby
provadéla jakykoli servisni nebo opravny
zasah, ktery zahrnuje odstranéni krytu
chréniciho pred expozici mikrovinné energii.
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Viz pokyny v asti ,Materialy, které Ize pouZit 1. Naplnéte mikroviné bezpe¢nou nadobu

v mikrovinné troubé nebokterym je tfeba 1 Salkem studené vody (250 ml) spolu s
se v mikrovinné troubé vyhnout". Mohou testovanou nadobou.

existovat nékteré nemetalické nadoby, které 2. Vafte na maximalni vykon 1 minutu.
nejsou bezpecné pro pouZiti v mikrovinné Y - . .
troubg. V pripadé 3. Opatrné se dotknéte nadoby. Pokud je

prazdna nadoba tepld, nepouZivejte ji pro

pochybnosti miZete nddobu otestovat podle mikrovinné vafeni.

nize uvedeného postupu

, 4. Neprekracujte dobu vareni 1 minutu.
Test nadoby:
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Materidly, které mdzete pouzit v mikrovinné troubé

Nadobi

Poznamky

Panev na zhnédnuti

Ridte se pokyny vyrobce. Spodni €4st panve na zhné&dnuti musi byt
alespon 3/16 palce (5 mm) nad oto¢nym talifem. Nespravné poufZiti
mUZe zpUsobit prasknuti otoného talife. (Pro model s oto¢nym talifem.)

Jidelni souprava

Pouze mikrovinn& bezpe¢né. Ridte se pokyny vyrobce. NepouZivejte
prasklé nebo odStipnuté nadobi.

Sklenéné nadoby

VZdy odstrante viko. PouZivejte pouze k ohfevu jidla do mirné teploty.
Vétsina sklenénych naddob neni odolné proti teplu a miiZe prasknout.

Sklo

Pouze tepelné odolné sklenéné nadobi do trouby. Ujistéte se, Ze nenf
zadny kovovy lem. NepouZivejte prasklé nebo odStipnuté nadobi.

Pytliky na vareni v
troubé

Ridte se pokyny vyrobce. Nezavirejte kovovou paskou. Udélte zaFezy, aby
mohl uniknout para.

Papirové talife a
kelimky

PouZzivejte pouze pro kratkodobé vareni / ohfivani. Nezanechavejte
troubu bez dozoru béhem vareni.

Papirové utérky

PouZivejte k zakryti jidla pFi ohfivani a vstfebavani tuku. PouZivejte pod
dohledem pouze pro kratkodobé vareni.

Pecici papir

PouZivejte jako kryt k zabranéni stfikani nebo jako zabal pro naparovani.

Plast

Pouze mikrovinn& bezpe&né. Ridte se pokyny vyrobce. Mé&lo by byt
oznaceno "Microwave Safe". Nékteré plastové nadoby zméknou, jakmile
se jidlo uvnitF zahreje. "VaFici sacky" a tésné uzavrené plastové sacky by
mély byt podle pokyn(i na obalu nafiznuty, propichnuty nebo vétrany

Plastova félie

Pouze mikrovinné bezpecné. PouZivejte k zakryti jidla b€hem vareni, aby
se udrzela vlhkost. Nedovolte, aby se plastova félie dotykala jidla.

Teploméry

Pouze mikrovinné bezpecné (teploméry na maso a cukrovinky).

Voskovy papir

PouzZivejte jako kryt k zabranéni stfikani a zachovani vlhkosti.

Materialy, kterym je tfeba se v mikrovinné troubé vyhnout

Nadobi

Poznamky

Hlinikovy tac Karton

MUZe zpUsobit elektrické oblouky. PFesurite jidlo do mikrovinné
bezpecné nadoby.

na jidlo s kovovou rukojeti

MUZe zpUsobit elektrické oblouky. PFesurite jidlo do mikrovinné
bezpecné nadoby.

Kovové nebo kovem
lemované nastroje

Kov chréni jidlo pred mikrovinnou energii. Kovové lemovani mize
zpUsobit elektrické oblouky.

Kovové twisty

MUzZe zpUsobit elektrické oblouky a miiZe zpUsobit poZar v troubé.

Papirové tasky

MUzZe zpUsobit poZar v troubé.

Plastova péna

Plastova péna se muiZe roztavit nebo kontaminovat tekutinu uvnit¥
pri vystaveni vysoké teploté.

Drevo

Drevo se pfi pouziti v mikrovinné troubé vysusi a mize prasknout
nebo se rozstépit.
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NASTAVENI VASI TROUBY

Nazvy €asti trouby a pfisluSenstvi

Vyjméte troubu a vSechny materidly z krabice a prostoru trouby. Vase trouba je dodavéna s

nasledujicim pfisluSenstvim:

Sklenény tac 1
KrouZek oto¢ného talire 1
Navod k pouZiti

Prisavka
tac)

Instalace oto¢ného talife

Stfed (spodni strana)

Sklenény talif —

-—

Hridel oto¢ného
talife

Sestava oto¢ného
krouzku

Grilovaci rost (nelze pouZit v mikrovinné
funkci a musi byt umistén na sklenény

A

[ ]

A) Ovladaci panel

B) Hridel oto¢ného talife

C) Montaz krouzku oto¢ného
talire

D) Sklenény tac

E) Pozorovaci okno

F) Sestava dvirek

G) Bezpecnostni zamek

a. Nikdy neumistujte sklenény tali¥ vzhlru
nohama . Sklenény talif by nikdy nemél byt
omezen .

b. B&hem vareni musi byt vzdy pouzivany jak
sklenény talif, tak sestava oto¢ného krouzku.

c. VeSkeré jidlo a nadoby s jidlem se vzdy
umistuji na sklenény talif k vareni.

d. Pokud se sklenény talif nebo sestava oto¢ného

krouzku praskne nebo poskodi, kontaktujte
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.
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Instalace a pFipojeni

1.
2.

Tento spotrebic je urcen pouze pro domaci pouZziti.

Tato trouba je urena pouze pro vestavné pouZiti. Neni uréena pro pouZiti na pracovni
desce ani uvnitr skFinky.

. Prosim dodrZujte specidlni instalaéni pokyny.
. Pristroj mGzZe byt instalovan v ndsténné skfirice Siroké 60 cm.
. PFistroj je vybaven zastrékou a musi byt pripojen pouze do spravné nainstalované

uzemnéné zasuvky.

. Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s technickymi udaji.
. Zasuvka musi byt instalovana a pfipojovaci kabel smi byt vyménén pouze kvalifikovanym

elektrikdfem. Pokud po instalaci neni zastrcka pristupnd, musi byt na instalacni strané
pfitomno odpojovaci zafizeni se vSemi pdly s kontaktni mezerou alespori 3 mm.

. Adaptéry, rozbocovace a prodluzovaci kabely nesmi byt pouzivany. Pretizeni mize vést k

riziku pozaru.

. NepouZivejte pod pracovni plochou a nesmi byt vystaveno politi z nadob na povrchy, pod

kterymi je pFistroj instalovan

horky.

PFistupny povrch muZe byt béhem provozu SSS
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Instalacni pokyny
PFed instalaci si peclivé prectétenavod k pouziti
Vezméte prosim na védomi
Elektrické pFipojeni
Trouba je vybavena zastrckou a musi byt pfipojena pouze do sprdvné nainstalované uzemnéné

zasuvky. Zasuvku smi instalovat a pFipojovaci kabel smi vyménit pouze kvalifikovany elektrikar
a to v souladu s pfisluSnymi predpisy.

Pokud po instalaci neni zastrcka pristupnd, musi byt na strané instalace pfitomen viepélovy
odpojovac s kontaktnimezerou alespor 3 mm.

Vestavéna skrifika nesmi mit za spotfebi¢em zadni sténu.

Mezera musi byt zachovana mezi sténou a spodni ¢asti jednotky nad ni. Specificka velikost
mezery mUze byt uvedena v diagramech.

Minimalni instala¢ni vy3ka: 85 cm.
Nezakryvejte ventilacni otvory a saci diry.

Poznamka:
Nezachycujte ani neohybejte napajeci kabel.

¥¥Y Sroub 388
V”o Montazni deska

— Plastovy kryt obloZeni

A. Vestavény nabytek

~—600—,
~—560%8,

\“—-\/‘?

362+3 (45)—»] |«

%\ -

[}

CS-10



B.PFipravte skfifnku

1. Pre¢téte si ndvod na SABLONE SPODNI SKRINKY, poloZte $ablonu na spodni plochu skfitiky.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Provedte znacky na spodni ploSe skfifiky podle znacek "a" na Sabloné.

Z Stfedova c¢ara

3. Odstrarite Sablonu spodni skfifky a pfipevnéte montézni desku pomoci Sroubu.

Tl Montazni deska
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C. Instalace trouby

4. Nainstalujte troubu do skfifky
- Ujistéte se, Ze zadni ¢ast trouby je zajiSténa montazni deskou.
- Nepfiskfipnéte ani nezkroutte napajeci kabel.

Montazni
Deska

Sn
A

5. Otevrete dvifka, pFipevnéte troubu ke skFifice pomoci Sroubu v instala¢nim otvoru.

Poté pfipevnéte plastovy kryt sady list k instalacnimu otvoru.

Instalacni otvor
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NAVOD K POUZITI

Tato mikrovinna trouba pouZzivd moderni elektronické Fizeni k Gpravé parametr(i vareni tak,
aby [épe vyhovovala vasim potfebam pfi vareni.

1. Nastaveni hodin

Kdyz je mikrovinna trouba pfipojena k elektrické siti, trouba zobrazi "0:00", bzucak zazni
jednou.

1) Stisknéte "X | (® " dvakrat, &islice hodin budou blikat;

2) Stisknéte" e " nebo " -I— " pro nastaveni ¢islic hodin, zadany cas by mél byt v rozmezi 0-23.
3) Stisknéte " X | @®, ¢islice minut budou blikat.

4) Otolte " e "nebo" -I— " pro nastaveni cislic minut, zadany ¢as by mél byt v rozmezi 0-59.

5) Stisknéte "X | (@ " pro dokonéeni nastaveni hodin. ":" bude blikat,
Nastaveni hodin bylo dokonceno.

Poznamky:
1) Pokud hodiny nejsou nastaveny, nebudou fungovat po zapnuti.

2) B&hem nastavovéni hodin, pokud stisknete " | || | X ",trouba se automaticky vrati
do predchoziho stavu.
2. Vareni v mikrovinné troubé
1) Stisknéte jednou tlacitko " @ | E] | " azobrazise " P100".

2) Stisknéte opakované " @ | E] | @ "a" e "NEDO" -I— " pro vybér vykonu mikrovin od
100 % do 10 %. " P100"," P80 ", "P50"," P30 ", " P10 " se zobrazi postupné.

3) Stisknéte " (> |+30| ok " pro potvrzen.

4) Stisknéte " e "nebo " -I- " pro nastaveni doby vareni. ( Nastaveni ¢asu by mélo byt 0 : 05-
95:00.)

5) Stisknéte " > |+30| ok " pro spusténi vaFeni.

POZNAMKA :
mnoZstvi krokl pro nastaveni ¢asu na kédovacim prepinaci jsou nasleduijici :
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0---1 min : 5sekund

1---5 min : 10 sekund
5---10 min : 30sekund
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5minut

Tabulka vykonu mikrovinné trouby

Vykon mikrovinné 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
trouby
Displej P100 P80 P50 P30 P10
Vykon 900W 720W 450W 270W 90W

3. Gril nebo Kombi . Vareni
Stisknéte " @ | @ | @ " jednou, na obrazovce se zobrazi " P100 ", a stisknéte

" @ | [i] | @ " opakované nebo stisknéte " == " nebo " -I- " pro vybér pozadovaného
vykonu, a zobrazise"G"," C-1"nebo " C-2".Poté stisknéte " > | +30| ok"

" === "nebo " -I— " pro nastaveni doby vareni

Potvrdit" pro potvrzeni a nastavte ¢as od 0:05 do 95:00.

Stisknéte znovu " O | +30| ok " pro spusténi vareni .

Pfiklad : Pokud chcete pouzit 55 % mikrovinného vykonu a 45 % grilovaciho vykonu (C- 1) pro
vareni po dobu 10 minut, mdZete troubu ovladat podle nasledujicich krokd .

1) Stisknéte " @ | E] | @ " jednou, na obrazovce se zobrazi " P100 " .

2) Pokracujte v stisknuti " @ | | % | " dokud se na displeji nezobrazi" C-1".

3) Stisknéte " (> |+30] ok " pro potvrzeni.

4) Stisknéte " e=="nebo " -l— " pro nastaveni doby vareni, dokud trouba nezobrazi " 10:00 " .

5) Stiskn&te " > |+30| ok " pro spusténi vareni.

Pokyny pro kombinovany vykon :

Program Displej Mikrovinny Vykon Gril Vykon
Gril G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Poznamka:

Pokud uplyne polovina doby grilovani, trouba zazni dvakrat, a to je normaini. Pro lep3i
efekt grilovani jidla byste méli jidlo otofit, zavfit dvitka a poté stisknout " (> |+30| ok " pro
pokracovani ve vareni. Pokud neni provedena Zadna operace, trouba bude pokracovat v praci.

4. Odmrazovani podle hmotnosti

—

1) Stisknéte " Ry | ZX " jednou, na displeji se zobrazi "dEF1".
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2) Stisknéte " " nebo " + " pro vyb&r hmotnosti jidla. Rozsah hmotnosti je 100-2000g.

3) Stisknéte tladitko " (> | +30| ok " pro zahajeni odmrazovani.

5. Odmrazovani podle ¢asu

1) Stisknéte " 906 | ZX " dvakrat, na displeji se zobrazi "dEF2".

2) Stisknéte" — " nebo " -I— " pro vybér doby vareni. Maximalni doba je 95 minut.

3) Stisknéte tladitko " (> | +30| ok " pro spusténi rozmrazovani.

6. Kuchynska minutka

1) Stisknéte " X | @ " jednou, na displeji se zobrazi 00:00.

2) Stisknéte " === " nebo " -I— " pro zadani spravného ¢asu minutky. (Maximalni doba vareni
je 95 minut)

3) Stisknéte " > |+30| ok " pro potvrzeni nastaveni.

4) Po uplynuti nastaveného ¢asu minutky zhasne indikator minutky. Bzu¢ak zazvoni 5krat.
Pokud byl nastaven €as (24hodinovy systém), na displeji se zobrazi aktualni cas.

Poznamka: Kuchynska minutka se liSi od 24hodinového systému. Kuchyrnska minutka je
Casovac.

7. Automatické menu

1) V pohotovostnim rezimu stisknéte " + " pro vybér menu od "A1" do "A8".

2) Stisknéte "> | +30| ok " pro potvrzeni vybraného menu.
3) Stisknéte " =="nebo " -I— " pro vybér hmotnosti jidla.

4) Stisknéte " (> |+30| ok " pro zahajeni vareni.

8. Rychlé vareni

1) V pohotovostnim stavu stisknéte tlagitko " (> | +30| ok " pro vafeni na 100 % vykonu po dobu
30 sekund. Kazdym dalSim stiskem stejného tlacitka Ize pfidat 30 sekund. Maximaini doba
vareni je 95 minut.

2) Béhem procesu mikrovinného ohfevu, grilovani, kombinovaného vafreni a rozmrazovani
podle ¢asu stisknéte " (> | +30| ok " pro prodlouZeni doby vareni.

3) Vrezimech automatického menu, vicestupnového vareni a rozmrazovani podle hmotnosti
nelze dobu vareni prodlouzit stiskem

4) V pohotovostnim stavu stisknéte " ===" pro vybér doby vareni. Poté stisknéte
"> |+30]| ok " pro zahajeni mikrovinného vareni na 100 % vykonu.
Toto Ize nastavit jako prvni stupen vicestupriového vareni.
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Menu graf:

Menu Hmotnost Displej
Al 2009 200
Pizza 4009 400
250 g 250
A2 3509 350
Maso
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
Zelenina
400 g 400
A4 50 g (s 450 g studené vody) 50
Téstovi
estoviny 100 g ( s 800 g studené vody ) 100
200 g 200
A5 400 g 400
Brambora
600 g 600
250 g 250
A6
Ryba 350 g 350
450 g 450
1 filizanka (120 ml) 1
A7 2 filizanki (240 ml) 2
Napoj
3 filizanki (360 ml) 3
50 g 50
A8
POpCOrn 100 g 100
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9. Vicefazové vareni

Lze nastavit maximalné dvé faze. Pokud je jedna faze odmrazovani, méla by byt nastavena
jako prvni faze. Po kazdé fazi zazni jednou bzucak a za¢ne dalsi faze.

Poznadmka: Automatické menu nelze nastavit jako jednu z vicefazovych.

PFiklad: pokud chcete odmrazit jidlo po dobu 5 minut, poté varit s 80 % mikrovinného vykonu
po dobu 7 minut. Postupy jsou nasledujici:

~—

1) Stisknéte dvakrat" @y | Z’g " na displeji se zobrazi "dEF2".

2) Stisknéte " === "nebo " -I— " pro nastaveni doby odmrazovéani na 5 minut;

3) Stisknéte jednou " @ | E] | @ " na displeji se zobrazi "P100".

4) Stisknéte " e "nebo " -I— " pro vybér mikrovinného vykonu az do zobrazeni "P80";
5) Stisknéte " > | +30| ok " pro potvrzeni, na obrazovce se zobrazi " P80 ".

6) Stisknéte " === "nebo " -I- " pro nastaveni doby vareni na 7 minut;

7) Stisknéte " (> |+30| ok " pro spusténi vareni.

10. Détska pojistka

Zamknuti: V pohotovostnim stavu stisknéte " | || | X " na 3 sekundy, ozve se dlouhy pipnuti
signalizujici vstup do détské pojistky a pokud byl nastaven cas, zobrazi se aktualni ¢as, jinak se
na obrazovce zobrazi " 0:00 ".

Ukonceni zamku: V zamé&eném stavu stisknéte " O | |1 | X " na 3 sekundy, ozve se dlouhy "
pipnuti " signalizujici uvolnéni zamku.

11. Funkce dotazu

1) V rezimech vareni mikrovin, gril a kombinace. Stisknéte " @ | E] | @ ", aktudlIni vykon se
zobrazi po dobu 2-3 sekund.

2) B&hem vareni stisknéte " X | (@ " pro zobrazeni aktuélniho &asu.
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12. Specifikace

1) "D |+30]| ok " musi byt stisknuto pro pokracovani ve vareni, pokud je béhem vareni otevieny
dvere;

2) Jakmile je nastaven vafici program, pokud neni béhem 5 minut stisknuto " &> |+30| oK"
bude zobrazen aktualni ¢as. Nastaveni bude zruSeno.

3) Bzucdk zazni jednou pfi t¢inném stisku, neucinny stisk nebude mit Zddnou odezvu.

13. Svétlo trouby

Po vareni se svétlo trouby vypne, pokud jsou dverfe zaviené. Pokud jsou dvefe otevieny déle
nez 10 minut bez provozu, svétlo se automaticky vypne.

14. Elektrické dvere trouby

1) Stisknéte tlacitko " [E— ", dvere trouby se otevfou. Pokud tlacitko nefunguje, otevrete dvere
pomoci pFisavky. Viz nasledujici obrazky.

Poznamky :
1) Pokud selZe elektrické dvere, bzucak zazni osmkrat,na obrazovce se zobrazi"E-3".

2) Po stisknuti tlacitka “ G% ", jsou vSechna ostatni tlacitka neplatna.
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ReSeni problémii

Normalni

Mikrovinna trouba rusi prijem televize

Pfijem radia a TV mdZe byt rusen pfi provozu
mikrovinné trouby. Je to podobné ruseni
malych elektrickych spotfebicd, jako jsou
mixér, vysavac a elektricky ventilator Je to
normalni.

Slabé osvétleni trouby

PFi vafeni na nizky vykon mdZe svétlo trouby
zhasinat. Je to normaini.

Kondenzace pary na dvefich, horky vzduch
vychazejici z vétracich otvor(

PFi vafeni mlze z jidla unikat para. Vétsina
unika z vétracich otvord. Néktera se viak
mUZe usazovat na chladnych mistech, jako
jsou dvere trouby. Je to normalni.

Trouba byla ndhodné spusténa bez jidla
uvnitf:

Je zakdzano provozovat zafizeni bez jidla
uvnitr. Je to velmi nebezpecné.

PotiZe

MozZna pficina

Naprava

zapojen.

(1) Napéjeci kabel neni pevné

Odpojit ze zasuvky. Poté znovu
zapojit po 10 sekundach.

Trouba nelze spustit. P
sepnuty jistic.

(2) Vyhozena pojistka nebo

Vyménit pojistku nebo resetovat
jisti¢ (oprava provadéna
odbornym personalem nasi
spole¢nosti).

(3) Problém se zasuvkou.

Otestujte zasuvku jinymi
elektrickymi spotFebici.

Trouba nehfeje.

(4) Dvere nejsou dobre zaviené

Dvere dobre zavrete.

Podle smérnice o odpadech z elektrickych a elektronickych zafizeni
(WEEE) by mély byt odpady WEEE sbirdny a zpracovavany oddélené.
Pokud budete v budoucnu potfebovat tento vyrobek zlikvidovat,
NEVYHAZUJTE jej prosim do bé&Zzného dom aciho odpadu. Tento
vyrobek prosim odevzdejte na sbérna mista WEEE, kde jsou k

dispozici.
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OPATRENIA NA ZABRANENIE MOZNEMU
VYSTAVENIU NADMERNE) MIKROVLNNE) ENERGII

(a) NepokuSajte sa prevadzkovat tuto ruru s otvorenymi dverami,pretoZe to méze viest k
Skodlivému vystaveniu mikrovinnej energii. Je déleZité nepoSkodzovat ani nemanipulovat's
bezpecnostnymi zamkami.

(b) Neumiestriujte Ziadny predmet medzi prednu &ast rury a dvere ani nedovolte, aby sa na
tesniacichplochach hromadili necistoty alebo zvy3ky Cistiacich prostriedkov.

(c) UPOZORNENIE: Ak su dvere alebo tesnenia dveri poSkodené, rira sa nesmie pouZivat, kym
ju neopravia kompetentné osoby.

DODATOK

Ak zariadenie nie je udrZiavané v ¢istom stave, jeho povrch sa moZe poskodit, co ovplyvni
Zivotnost zariadenia a moZe viest k nebezpecnej situacii.

Specifikacie

Model : MICROWAVE 38
Menovité napatie / frekvencia: 230V ~50Hz
Menovity prikon (mikrovinny): 1450 W

Menovity vystupny vykon (mikrovinny): 900 W

Menovity vstupny vykon (Gril) : 1000 W

Rozmery produktu 595 * 401 * 388 mm
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
UPOZORNENIE

Aby ste zniZili riziko poZiaru, Urazu elektrickym prddom, zranenia os6b alebo vystavenia
nadmernému mikrovinnému Ziareniu pri pouZivani vasho spotrebica, dodrZiavajte zakladné
opatrenia, vratane nasledujtcich

1. Pretitajte si a dodrZiavajte konkrétne: "OPATRENIA NA ZABRANENIE MOZNEHO VYSTAVENIA
NADMERNE) MIKROVLNNE]J ENERGII".

2. Tento spotrebi¢ m6Zzu pouZzivat deti od 8 rokov a starSie a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti a vedomosti,
ak boli poucené alebo dozorované pri pouZivani spotrebi¢a bezpe¢nym spésobom a
rozumeju stvisiacim nebezpe&enstvam. Deti nesmu so spotrebi¢om hrat. Cistenie a Gdrzbu
pouZzivatefom nesmu vykonavat deti, pokial nie su star3ie ako 8 rokov a pod dozorom.

Deti mladSie ako 8 rokov musia byt’ drzané mimo dosahu, pokial nie su nepretrzite pod
dozorom.

3. Uchovavaijte spotrebic a jeho kdbel mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

4. Ak je napdjaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny technik alebo
rovnako kvalifikované osoby, aby sa predislo nebezpecenstvu. (Pre spotrebice s typom
pripojenia

5. UPOZORNENIE: Pred vymenou lampy sa uistite, Ze je spotrebi¢ vypnuty, aby ste predisli
moznosti elektrického Soku.

6. UPOZORNENIE: Je nebezpetné, aby akakolvek ind osoba ako kompetentna vykonavala
servisné alebo opravérske prace, ktoré zahfnaju odstranenie krytu chraniaceho pred
vystavenim mikrovinnej energii.

7. UPOZORNENIE: Kvapaliny a iné potraviny nesmu byt” ohrievané v uzavretych nadobach,
pretoZe hrozi ich vybuch.

8. Priohrievani jedla v plastovych alebo papierovych nddobdch sledujte rdru kvdli moznosti
vzplanutia.

9. PouZivajte iba riad vhodny na pouZitie v mikrovinnych rarach.

10.Ak sa pozoruje dym, vypnite alebo odpojte spotrebic¢ a nechajte dvere zatvorené, aby sa
uhasili pripadné plamene.

11.Mikrovinné ohrievanie ndpojov moéZe spdsobit oneskorené vybudné varenie, preto je
potrebné byt opatrny pri manipulacii s nddobou.

12.0bsah dojcenskych flia8 a poharov s detskou vyZivou sa musi premieSat alebo pretrepat’a
pred konzumaciou skontrolovat teplotu, aby sa predislo popalenindm.

13.Vajicka v Skrupine a celé tvrdo varené vajcia by sa nemali ohrievat'v mikrovinnych rdrach,
pretoZe mo6zu explodovat, aj po ukon&eni mikrovinného ohrevu.

14.Rdra by sa mala pravidelne Cistit'a odstranit vSetky zvysky jedla.

15.NedodrZiavanie Cistoty rury méze viest k poSkodeniu povrchu, ¢o mbZe nepriaznivo
ovplyvnit Zivotnost spotrebica a potenciadlne spbsobit nebezpelnu situaciu.

16.PouZivajte iba teplotny senzor odporucany pre tuto ruru. (Pre riry vybavené moznostou
poufZitia teplotného senzora.)

17.Mikrovinna rdra musi byt” prevadzkovana s otvorenymi dekorativnymi dverami. (Pre rary s
dekorativnymi dverami.)

18.Tento spotrebic je urceny na pouzitie v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako su:

- kuchynské priestory pre personal v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach;

HU-3



- klienti v hoteloch, moteloch a inych rezidencnych typoch prostredi;
- farmarske domy;
- prostredia typu bed and breakfast.

19.Mikrovinna rudra je ur€ena naohrievanie jedla a ndpojov. SuSenie jedla alebo odevov a
ohrievanie ohrievacich podloZiek, papu¢, Spongii, vihkej handry a podobného méZze viest k
riziku zranenia, vzplanutia alebo poZziaru.

20.PouZivanie kovovych nadob na jedlo a napoje pocas mikrovinného varenia nie je povolené.

21.Spotrebi¢ sa nesmie Cistit' parnym cisticom.

22.Pri vyberani nadob zo spotrebica treba davat pozor, aby sa nevychylil otacaci tanier. ( Pre
pevné spotrebife a zabudované spotrebice pouzivané vo vy3ke rovnej alebo vy3Sej ako 900
mm nad podlahou a majuce odnimatelné otacacie taniere. Toto vSak neplati pre spotrebice
s horizontalnymi dvierkami so spodnym pantom. )

23. Mikrovinnd rdra je uréend na zabudovanie.
24.Parny Cisti¢ sa nesmie pouZzivat.
25.Povrch zasuvky na skladovanie mdze byt horuci.

26.UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas pouZivania zahrievaju. Je potrebné
dbat' na to, aby sa nedotykali vykurovacie prvky. Deti mladSie ako 8 rokov musia byt drzané
mimo dosahu, pokial nie su nepretrzite pod dozorom.

27.Pocas pouzivania sa spotrebic zahrieva. Je potrebné dbat na to, aby sa nedotykali
vykurovacie prvky vo vnutri rdry.

28.UPOZORNENIE: Pristupné €asti sa m6Zu pocas pouZivania zahriat. Malé deti by mali byt
drzané mimo dosahu.

29.Spotrebi¢ nesmie byt inStalovany za dekorativnymi dvierkami, aby sa predislo prehriatiu. (
Toto neplati pre spotrebice s dekorativnymi dverami . )

30.UPOZORNENIE : Ked'sa spotrebi¢ pouziva v kombinovanom rezime, deti by mali rdru
pouzivat len pod dohladom dospelych vzhladom na vznikajuce teploty .

31.Nepouzivajte drsné abrazivne Cistice ani ostré kovové Skrabky na Cistenie skla dveri rdry,
pretoZe moZzu poskriabat povrch, ¢o mdZe viest k rozbitiuskla .

32.UPOZORNENIE : Pred pouzitim spotrebica sa uistite, Ze vnutro riry neobsahuje Ziadne
predmety alebo riad nevhodny na pouzitie v mikrovinnej rure .

33.UPOZORNENIE : NepouZivajte vnutro rdry na skladovanie horlavych vyrobkov, kuchynského
riadu alebo potravin a podobne, ked mikrovinna rura nie je v prevadzke .

DOKLADNE SI PRECITAJTE A USCHOVAJTE NA BUDUCE POUZITIE
LEN NA DOMACE POUZITIE
( NIE JE URCENE NA KOMERCNE POUZITIE )
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NA ZNIZENIE RIZIKA URAZU OSOB INSTALACIA

UZEMNENIA
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom
Dotyk niektorych vnutornych komponentov
moze spbdsobit vazne zranenie alebo smrt".
Nerozoberajte tento spotrebic.

UPOZORNENIE

Nebezpelenstvo Urazu elektrickym pradom
Nespravne pouZitie uzemnenia mdZze viest
k drazu elektrickym prddom. Nezapojujte
do zasuvky, kym nie je spotrebic spravne
nainStalovany a uzemneny.

Tento spotrebi¢ musi byt' uzemneny. V
pripade elektrického skratu uzemnenie
znizuje riziko Urazu elektrickym prddom tym,
Ze poskytuje unikovy vodi¢ pre elektricky
prud.

Tento spotrebi¢ je vybaveny kablom s
uzemnovacim vodi¢om a uzemnovacou
zastrckou.

Zastrcka musi byt zapojend do zasuvky,
ktora je spravne nainStalovana a uzemnena.

CISTENIE

Ak nie su pokyny na uzemnenie Uplne jasné
alebo ak mate pochybnosti o spravnom
uzemneni spotrebica, obratte sa na
kvalifikovaného elektrikara alebo servisného
technika Ak je potrebné pouzit" predlzovaci
kabel, pouzivajte iba 3 - Zilovy predlZovaci
kabel.
1. Kratky napdajaci kabel je dodavany na
znizenie rizik. vznikajucich zamotanim sa
alebo zakopnutim o dIhsi kabel.

2. Ak sa pouziva dlhy kabel alebo predlZovaci
kabel:

1) Oznacené elektrické hodnotenie kabla
alebo predlZovacieho kabla by malo
byt' aspon také vysoké ako elektrické
hodnotenie spotrebica.

PredlZovaci kabel musi byt' uzemneny
3 - Zilovy kabel.

Dlhy kabel by mal byt" usporiadany tak,
aby nevisel cez pracovnu dosku alebo
stél, kde by ho mohli deti potiahnut’
alebo ori neumyselne zakopnut.

N
-

w
-

Pred Cistenim spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
1. Po pouziti vycistite vnutro rdry mierne vihkou handrickou.

2. PrisluSenstvo Cistite beZznym spésobom v mydlovej vode.
3. Radm dveri, tesnenie a susedné Casti musia byt' opatrne ¢istené vihkou handrickou, ked'su

znecistené.

4. NepouZzivajte drsné abrazivne CistiCe ani ostré kovové Skrabky na Cistenie skla dveri rury,
pretoZe mo6Zzu poskriabat povrch, ¢o mbze viest k rozbitiu skla .

5. Tip na Cistenie --- Pre jednoduchSie Cistenie stien priestoru, ktoré mdze dotykat sa varené
jedlo: PoloZte polovicu citréna do misky, pridajte 300 ml (1/2 pinty) vody a ohrievajte na 100
% mikrovinny vykon po dobu 10 minut. Rdru utrite makkou, suchou handrickou.

UPOZORNENIE
NA PRIBOR

Riziko osobného zranenia Je nebezpecné,

aby ktokolvek okrem kompetentnej osoby
vykonaval servis alebo opravu, ktora
zahffia odstranenie krytu chraniaceho pred
vystavenim mikrovinnej energii.

Pozrite si pokyny o " Materialoch, ktoré
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mdZete pouZit'v mikrovinnej rire alebo
ktorym sa treba v mikrovinnej rdre vyhnat. "
M&Zu existovat urcité nemetalické priborové
predmety, ktoré nie su bezpecné na pouzitie
v mikrovinnej rare. Ak mate pochybnosti,
moZete prislusny pribor otestovat podla
nizSie uvedeného postupu

Test priboru:

HU-6

. Naplnite mikrovinne bezpe&nd nadobu

1 Salkou studenej vody (250 ml) spolu s
priborom, ktory chcete otestovat.

. Varte na maximalny vykon 1 mindtu.
. Opatrne sa dotknite priboru. Ak je prazdny

pribor teply, nepouZivajte ho na varenie v
mikrovinnej rdre

. Neprekracujte ¢as varenia 1 minutu.



Materialy, ktoré moZzete pouzit'v mikrovinnej rdre
Nadoby Poznamky

DodrZiavajte pokyny vyrobcu. Spodna Cast pekaca na zapekanie musi
byt aspori 3/16 palca (5 mm) nad otacacim tanierom. Nespravne poufZitie
mdZze spdsobit poskodenie otacacieho taniera. (Pre model s otd€acim
tanierom.)

Pekac na zapekanie

Iba mikrovinne bezpecné. DodrZiavajte pokyny vyrobcu. NepouZivajte

Jedalensky riad prasknuté alebo oSuchané nadoby.

VZdy odstrante viecko . PouZivajte iba na ohrev jedla do miernej teploty .

Sklenené nadoby VacsSina sklenenych poharov nie je odolna voci teplu a mbZe sa rozbit .

PouZivajte iba tepelne odolné sklo do rury . Uistite sa, Ze nie je Ziadna

Sklo kovova ozdoba . NepouZivajte prasknuté alebo oSichané nadoby.

Vrecka na varenie v Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Nezavazujte kovovou paskou . Urobte
rare zarezy, aby mohla uniknut para.

Papierové taniere a PouZivajte iba na kratkodobé varenie / ohrievanie . Nezanechavajte raru
pohare bez dozoru pocas varenia .

PouZivajte na prikrytie jedla pri ohrievani a absorbovani tuku . PouZzivajte

Papierové utierk
P Y pod dohladom iba na kratkodobé varenie .

Pergamenovy PouZivajte ako kryt na zabranenie striekaniu alebo ako zabal na dusenie
papier

Iba mikrovinne bezpecné. DodrZiavajte pokyny vyrobcu . Malo by byt
oznacené " Microwave Safe " . Niektoré plastové nadoby maknu, ked
Plast sa jedlo vo vnutri zahrieva . "Vriace vrecka" a pevne uzavreté plastové
vrecka by mali byt narezané, prepichnuté alebo odvetrané podla
pokynov na obale .

Iba mikrovinne bezpecné. PouZivajte na prikrytie jedla pocas varenia,

Plastova fdlia aby sa zachovala vihkost'. Nedovolte, aby plastova félia sa dotykala jedla.

Teplomery Iba mikrovinne bezpecné (teplomery na maso a cukrovinky).

Voskovy papier Pouzivajte ako kryt na zabrdnenie striekaniu a udrZanie vlihkosti.

Materialy, ktorym sa treba vyhnut'v mikrovinnej rare

Nadoby Poznamky
S Md&Ze spdsobit’iskrenie. Preneste jedlo do mikrovinne bezpecnej
Hlinikovy podnos .
nadoby.
Kartén na jedlo s kovovou MbzZe spbsobit iskrenie. Preneste jedlo do mikrovinne bezpecnej
rukovatou nadoby.

Kovové alebo kovom

o ) Kov chrani jedlo pred mikrovinnou energiou. Kovové lemovanie
lemované priborové

mdZze spdsobit’iskrenie.

predmety
Kovové skrutkové spony  MoZe spdsobit iskrenie a mdZe spdsobit poZiar v rure.
Papierové tasky MoZe spdsobit poZiar v rure.

Plastova pena sa mdZe roztavit' alebo kontaminovat tekutinu vo

Plastova pena vnutri pri vystaveni vysokej teplote.

Drevo sa pri pouZiti v mikrovinnej rdre vysusi a méze prasknut

Drevo R
alebo sa rozstiepi.
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NASTAVENIE VASE] RURY

Nazvy Casti a prisluSenstva rury

Vyberte rdru a vSetky materialy z karténu a vnutorného priestoru rury.
Vas$a rura obsahuje nasledujuce prisluSenstvo:

Skleneny podnos 1 A
Montazny kridZzok otocného taniera 1
Navod na pouZitie 1
F ' —
Al
R
al
\\\ ]
C B

A) Ovladaci panel

B) Hriadel oto¢ného taniera

C) Montazny kruzok oto¢ného
taniera

D) Skleneny podnos

Grilovaci rost (NemdzZe sa pouzivat ) )
( P E) Pozorovacie okienko

v mikrovinnej funkcii a musi byt ]
umiestneny na sklenenom podnose) ~ F) Dvierkova zostava

G) Bezpecnostny zamok

Prisavka

InStalacia oto¢ného taniera

Stred (spodna strana)
a. Nikdy neumiestfiujte skleneny tanier hore
dnom. Skleneny tanier by nikdy nemal byt"
obmedzeny.

Skleneny tanier — b. Pocas varenia sa musi vZdy pouZivat skleneny
tanier aj zostava otacacieho kruzku.
c. V3etky potraviny a nadoby s potravinami

sa vzdy umiestriuju na skleneny tanier na
varenie.

-—

Hriadel otacacieho

¢ d. Ak sa skleneny tanier alebo zostava otacacieho
taniera

krazku praskne alebo poskodi, kontaktujte
najblizSie autorizované servisné stredisko

Zostava otacacieho
krazku
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In3talacia a pripojenie

1.
2.

Tento spotrebic je urCeny iba na domace pouZitie.

Tato rura je ur€end iba na zabudované poufitie. Nie je urena na pouZzitie na pracovnej
doske ani v skrinke.

. Prosim, dodrzujte Specidlne inStalacné pokyny.
. Spotrebi¢ mdZze byt inStalovany v 60 cm 3irokej ndstennej skrinke.
. Spotrebic je vybaveny zastrckou a musi byt" pripojeny iba do spravne nainstalovanej

uzemnenej zasuvky.

. Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na 3Stitku so Specifikaciami.
. Zasuvka musi byt instalovand a privodny kdbel méZze byt" vymeneny iba kvalifikovanym

elektrikdrom. Ak po inStaldcii nie je zastrcka pristupnd, musi byt na strane inStalacie
pritomné viacpélové odpojovacie zariadenie s kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.

. Adaptéry, viacndsobné rozbocovace a predlZovacie kable sa nesmu pouZivat. PretaZenie

mdZe sposobit riziko poZiaru.

. NepouZivajte pod pracovnou plochou a nesmie byt vystaveny poliatiu z nadob na povrchy

pod spotrebicom.

horuci.

Pristupny povrch méZe byt pocas prevadzky SSS
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InStalacné pokyny
Pred inStalaciou si dékladne precitajte ndvod

Vezmite prosim na vedomie

Elektrické pripojenie

Rura je vybavend zastrckou a musi byt pripojena iba do spravne nainStalovanej uzemnenej
zasuvky. Zasuvku smie inStalovat'a privodny kabel smie vymenit'iba kvalifikovany elektrikar a v
sulade s prisluSnymi predpismi.

Ak po in3taldcii nie je zastrcka pristupnd, musi byt na strane inStaldcie pritomny viacpélovy
odpojovac so kontaktnou medzerou najmenej 3 mm.

Zabudovana skrinka nesmie mat'zadnu stenu za spotrebi¢om.

Medzera musi byt'zachovana medzi stenou a spodnou ¢astou jednotky nad spotrebi¢om.
Konkrétna velkost' medzery méze byt uvedena v diagrame.

Minimalna vySka inStalacie: 85 cm.
Nezakryvajte ventilacné otvory a sacie diery.

Poznamka:
Nezachytavajte ani neohybajte napajaci kabel. \

388
¥¥¥ Skrutka

V”o MontaZzna doska

o Plastvovy. kryt supravy na
oblozenie

A. Zabudovany nabytok
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B. Pripravte skrinku

1. Preéitajte si ndvod na SABLONE SPODNE] SKRINKY, poloZte $ablénu na spodnu plochu
skrinky.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Urobte znacky na spodnej ploche skrinky podla znaciek "a" na Sabléne.

Z Stredova Ciara

3. Odstrante Sablénu spodnej skrinky a pripevnite montdZnu dosku skrutkou.

Skrutka

Tl Montazna doska
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C. InStalacia rary

4. Nainstalujte rdru do skrinky
- Uistite sa, Ze zadna Cast'rury je zablokovana montaznou doskou.
- Nepasirujte ani neohybajte napajaci kabel.

s =
!.

| Montazna
o] Doska

| -
[ =] |

[ 8

5. Otvorte dvere, pripevnite ruru ku skrinke skrutkou v inStalanom otvore.
Potom pripevnite plastovy kryt stpravy liSty k inStalatnému otvoru.

InStalacny otvor
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NAVOD NA POUZIVANIE

Tato mikrovinna rdra pouziva moderné elektronické ovlddanie na lepsie prispdsobenie
parametrov varenia vasim potrebam.

1.Nastavenie hodin
Ked je mikrovinna rura zapnutd, na displeji sa zobrazi "0:00" a zaznie jeden pipnutie.
1) Stlacte "X | (@ " dvakrat, ¢islica hodin bude blikat:

2) Stlate " —=="alebo " -I- " na nastavenie Cislice hodin, zadany ¢as musi byt'v rozsahu 0--23.
3) stlatte" X | @, &islice minut budd blikat,
4) Otolte " == "alebo " + " na nastavenie ¢islice minut, zadany ¢as musi byt'v rozsahu 0--59.

5) Stlacte "X | (® " na dokon¢enie nastavenia hodin. ":" bude blikat,
Nastavenie hodin bolo dokoncené.

Poznamky:

1) Ak hodiny nie s nastavené, pri zapnuti riry nebudi fungovat.
2) Potas nastavovania hodin, ak stla¢ite " | || | X ",rra sa automaticky vrati do
predchadzajuceho stavu.
2. Mikrovinné varenie
1) Stlacte tlacidlo " @ | E] | " raz, a zobrazisa" P100".
2) Stlacte opakovane " @ | E] | @ "a" e "alebo " -I— " na vyber vykonu mikrovinnej rary
od 100 % do 10 %. " P100 ", " P80 ", " P50 "," P30 ", " P10 " sa zobrazia postupne.

3) Stlacte " > |+30| ok " na potvrdenie.

4) Stlacte " e " alebo " " na nastavenie €asu varenia. ( Nastavenie ¢asu by malo byt 0 : 05-
95:00.)

5) Stlacte "> |+30| ok " na spustenie varenia.

POZNAMKA :

kroky pre nastavenie ¢asu na kédovacom prepinaci su nasledovné :
0--1 min : 5sekdnd

1--5 min : 10 sekdnd

5--10 min : 30sekund

10---30 min : 1 mindta

30---95 min : 5minudt
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Tabulka vykonu mikrovinnej riry

Vykon mikrovinnej 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
rary

Displej P100 P80 P50 P30 P10

Vykon 900W 720W 450W 270W 90w

3. Gril alebo Kombi . Varenie
Stlacte " @ | @ | @ " raz, obrazovka zobrazi " P100 ", a stlacte
" @ | [i] | @ " opakovane alebo stlacte " === " 3lebo " -I- " na vyber pozadovaného vykonu

,azobrazisa"G","C-1"alebo"C-2".Potom stlatte "> |+30| ok" " ==="alebo " "na

nastavenie ¢asu varenia
Potvrdit " na potvrdenie, a nastavte ¢as od 0:05 do 95:00 .

Stlatte " (> | +30| ok " znova na spustenie varenia .
Priklad : Ak chcete pouzit'55 % mikrovinného vykonu a 45 % grilovacieho vykonu (C- 1)
na varenie po dobu 10 minut, mdZete riru ovladat podla nasledujicich krokov .

1) Stlacte" @ | | " raz, obrazovka zobrazi " P100 ".

2) Pokracujte v stlacani " @ | @ | "az kym sa na obrazovke nezobrazi" C-1".

3) Stlacte "> |+30] ok " na potvrdenie.

4) Stlacte " — " alebo " -I— " na nastavenie ¢asu varenia, az kym rdra nezobrazi " 10:00 ".

5) Stlacte " (> |+30| ok " na spustenie varenia.

Pokyny pre kombinovany vykon :

Program Displej Mikrovinny Vykon Gril Vykon
Gril G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 c-2 36% / 324W 64% / 640W
Poznamka:

Ak prejde polovica ¢asu grilovania, rura zaznie dvakrat, a to je normalne. Aby ste dosiahli lepsi
efekt grilovania jedla, mali by ste jedlo otocit, zatvorit dvere a potom stlacit™" O |+3o| oK"na
pokracCovanie v vareni. Ak nie je Ziadna operacia, rira bude pokracovat'v praci.

4. Rozmrazovanie podla hmotnosti

~—

1) Stlacte" 13')&' | Z’g " raz, na obrazovke sa zobrazi "dEF1".
2) Stlacte " ez " alebo " -l- " na vyber hmotnosti jedla. Rozsah hmotnosti je 100-2000 g.

3) Stlatte tlacidlo " > |+30| ok " na zaatie rozmrazovania.
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5. Rozmrazovanie podla casu

—

1) Stlacte" ')g | Z"g " dva razy, na obrazovke sa zobrazi "dEF2".
2) Stlacte " " alebo " -I— " na vyber ¢asu varenia. Maximalny ¢as je 95 minut.

3) Stlacte tlacidlo " > |+30| ok " pre spustenie rozmrazovania .

6. Kuchynsky casovac

1) Stlacte " X | (® "raz, na obrazovke sa zobrazi 00:00 .

2) Stlacte " === " alebo " -l— " pre zadanie spravneho ¢asovaca . ( Maximalny Cas varenia je 95
minut )

3) Stlacte " (> |+30| ok " pre potvrdenie nastavenia ..

4) Ked kuchynsky ¢asovac dosiahne nastaveny cas , indikator ¢asovaca zhasne . Bzuciak
zazvoni 5-krat . Ak bol nastaveny cas ( 24-hodinovy systém ), na obrazovke sa zobrazi
aktualny cas .

Pozndmka : Kuchynsky €asovac sa liSi od 24-hodinového systému . Kuchynsky ¢asovac je
Casovac.

7. Automatické menu
1) V stave Cakania stlacte " + " pre vyber menuod " A1"do"A8".

2) Stlacte "> |+30| ok " pre potvrdenie vybraného menu .
3) Stlacte " ==—"alebo " -l— " pre vyber hmotnosti jedla.

4) Stlatte "> |+30| ok " pre spustenie varenia.

8. Rychle varenie

1) V stave ¢akania stlacte tlacidlo " (> | +30| ok " pre varenie na 100 % vykonu po dobu
30 sekdnd. Kazdym stlacenim toho istého tlacidla sa ¢as varenia predlZi o 30 sekund.
Maximalny ¢as varenia je 95 minut.

2) Pocas procesu mikrovinného ohrevu, grilovania, kombinovaného varenia a rozmrazovania
podla ¢asu stlatte " > | +30| ok " pre prediZenie ¢asu varenia.

3) VreZimoch automatického menu, viacstupfiového varenia a rozmrazovania podla
hmotnosti nie je mozné pred|Zit ¢as varenia stlatenim

4) V stave ¢akania stlacte " =" pre vyber ¢asu varenia. Potom stlacte "> |+30| ok " pre
spustenie mikrovinného varenia na 100 % vykonu.
Toto mbZe byt nastavené ako prvy stupen viacstupnového varenia.
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Menu graf:

Menu Hmotnost' Displej
Pizza 400 g 400
250 g 250
A2 350 g 350
Maso
4509 450
200 g 200
A3 300 g 300
Zelenina
400 g 400
Al 50 g (s 450 g studenej vody) 50
Cestovi
estoviny 100 g (s 800 g studenej vody ) 100
200 g 200
A5 400 g 400
Zemiak
600 g 600
250 g 250
A6
Ryba 3509 350
4509 450
1 3alka (120 ml) 1
AT 2 Zalky (240 ml) 2
Napoj
3 3alky (360 ml) 3
50 g 50
A8
Popcorn 100 g 100
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9.Varenie v niekolkych fazach

Mé&Zu byt nastavené maximalne dve fazy. Ak je jedna faza rozmrazovanie, mala by byt
nastavena ako prva. Po kazdej faze zaznie pipnutie a za¢ne sa dalSia faza.

Pozndmka: Automatické menu nemdZe byt nastavené ako jedna z viacfazovych.

Priklad: ak chcete rozmrazit'jedlo na 5 minut, potom varit's 80 % mikrovinnym vykonom na 7
minut. Kroky su nasledovné:

~

1) Stlalte " @Ay | Z’g " dvakrét, na displeji sa zobrazi "dEF2".

2) Stlatte " === " alebo " " na nastavenie ¢asu rozmrazovania na 5 minut;

3) Stlacte " @ | E] | @ " raz, na displeji sa zobrazi "P100".

4) StlaCte " —="alebo " -l— " na vyber mikrovinného vykonu az do zobrazenia "P80";
5) Stlacte " (> |+30| ok " na potvrdenie, na obrazovke sa zobrazi " P80 ".

6) Stlacte " === " alebo " -I- " na nastavenie doby varenia na 7 minut ;

7) Stlacte "> |+30| ok " na spustenie varenia.

10. Funkcia zamku pre deti

Zamok : V ¢akani stla¢te " | || | X " na 3 sekundy, zaznie dlhy pipnutie, ktoré signalizuje
vstup do detského zdmku a zobrazi sa aktudlny €as, ak bol ¢as nastaveny, inak sa na obrazovke
zobrazi " 0:00 ".

Uvolnenie zdmku : V zamknutom stave stla¢te " O | |1 | X " na 3 sekundy, zaznie dlhy " pip "
signalizujuci uvolnenie zdmku.

11. Funkcia dotazu

1) Pocas varenia v rezimoch mikroviny, grilu a kombinacie stlacte " @ | E] | @ ", aktudlny
vykon sa zobrazi na 2-3 sekundy.

2) Potas varenia stlatte " X | (@ " pre zobrazenie aktualneho ¢asu.

HU-17



12. Specifikacia
1) "D |+30] ok " musi byt stlacené na pokracovanie vo vareni, ak sa dvere pocas varenia
otvoria;

2) Ak je varny program nastaveny, ale " (> |+30| ok " nie je stla¢ené do 5 mintt, Aktuélny ¢as
bude zobrazeny. Nastavenie bude zrusené.

3) Bzudiak zaznie raz pri efektivnom stlaceni, neefektivne stlacenie nebude mat odozvu.

13. Svetlo rary

Po vareni sa svetlo riry vypne, ak st dvere zatvorené. Ak su dvere otvorené viac ako 10 minut
bez prevadzky, svetlo sa automaticky vypne.

14. Elektrické dvere rary

1) Stlacte tlacidlo " U% ", dvere rury sa otvoria. Ak tlacidlo nefunguje, otvorte dvere pomocou
prisavky. Pozrite si nasledujlce obrazky.

Poznamky :
1) Ak zlyha elektrické dvierko, bzuciak zaznie osemkrat, na obrazovke sa zobrazi"E-3".

2) Po stlaceni tlacidla “ G]« ",su vSetky klavesy neplatné.

HU-18






RieSenie problémov

Normalne

Mikrovinna rdra rusi prijem televizie

Prijem radia a TV mdZze byt ruSeny pocas
prevadzky mikrovinnej rdry. Je to podobné
ruSeniu malych elektrickych spotrebicov, ako
su mixér, vysavac a elektricky Je to normalne.

Stimené svetlo rury

Pri vareni na nizky vykon mézZze svetlo rury
stmavnut. Je to normalne.

Kondenzacia pary na dvierkach, horuci
vzduch vychadzajuci z vetracich otvorov

Pocas varenia mdze z jedla unikat para.
Vacsina vychadza z vetracich otvorov.
Niektora para sa vSak mbze zhromazdovat na
chladnom mieste, ako su dvierka rury. Je to
normalne.

Rura sa ndhodne spustila bez jedla vo vnutri.

Je zakdzané prevadzkovat zariadenie bez jedla
vo vnutri. Je to velmi nebezpecné.

Problém

MozZna pricina

RieSenie

zapojeny.

(1) Napajaci kabel nie je pevne

Odpoijte zo siete. Potom zapojte
znova po 10 sekundach.

Ruru nie je mozné

spustit. spusteny istic.

(2) Vyhodena poistka alebo

Vymenit poistku alebo resetovat’
isti¢ ( oprava vykonana
odbornym persondlom nasej
spoloc¢nosti )

(3) Problém so zasuvkou.

Otestujte zasuvku s inymi
elektrickymi spotrebi¢mi.

Rdra nehreje.

(4) Dvere nie su dobre zatvorené.

Dobre zatvorte dvere.

Podla smernice o odpadoch z elektrickych a elektronickych zariadeni

( WEEE ) by sa WEEE mali zbierat' a spracovavat' samostatne. Ak budete
v buducnosti potrebovat tento vyrobok zlikvidovat, NEVYHADZUJTE ho
spolu s doméacim odpadom. Prosim, odneste tento vyrobok na zberné

miesta WEEE, kde su k
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OVINTEZKEDESEK A TULZOTT MIKROHULLAMU

ENERGIA LEHETSEGES EXPOZICIONAK ELKERULESE
ERDEKEBEN

(a) Ne prébalja meg a sitét nyitott ajtéval mikdodtetni, mivel ez karos mikrohullamu
sugarzasnak valé kitettséget eredményezhet. Fontos, hogy ne tdrje vagy manipuldlja a
biztonsagi reteszeket.

(b) Ne helyezzen semmilyen targyat a st elllsé felllete és az ajtd kozé, és ne engedje, hogy
szennyez8dés vagy tisztitészer-maradvany halmozdédjon fel a tomitéfeltileteken.

(c) FIGYELMEZTETES: Ha az ajté vagy az ajtétomitések sériiltek, a stitét nem szabad hasznalni,
amig azt egy hozzaértd személy meg nem javitotta.

MELLEKLET

Ha a készlléket nem tartjak tisztan, a felllete kadrosodhat, ami befolyasolhatja a készllék
élettartamat és veszélyes helyzethez vezethet

Md(szaki adatok

Modell: MICROWAVE 38
Névleges feszlltség / frekvencia: 230V ~50 Hz
Névleges bemeneti teljesitmény 1450 W

(mikrohulldm):
Névleges kimeneti teljesitmény (mikrohulldam):|900 W

Névleges bemeneti teljesitmény (Grill) : 1000 W

Termék méretei 595 * 401 * 388 mm
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FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK
FIGYELMEZTETES

A tlz, dramutés, személyi sérullés vagy a mikrohulldmu st tulzott energidjanak kitettsége
kockazatédnak csokkentése érdekében a készilék hasznalatakor kévesse az alapvetd
ovintézkedéseket, beleértve a kdvetkezdket.

1. Olvassa el és kovesse a konkrét: ,OVINTEZKEDESEK A TULZOTT MIKROHULLAM ENERGIA
LEHETSEGES KITEKINTESENEK ELKERULESERE” cim(i részt.

2. Ezt a készUléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek vagy tapasztalat
hidnyaban 1évék is haszndlhatjak, ha felligyelet alatt alinak vagy utasitast kaptak a
készulék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és megértik a kapcsol6dé veszélyeket. A
gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. A tisztitast és a felhasznaloi karbantartast nem
végezhetik gyermekek, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és fellgyelet alatt allnak. A 8 év alatti
gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felugyelik ket.

3. Tartsa a készuléket és annak kabelét 8 év alatti gyermekek eldl elzarva.

4. Ha atapkabel sérilt, azt a gyarténak, a szervizképviseldnek vagy hasonldan képzett
személynek kell kicserélnie a veszély elkertlése érdekében. (Y tipusu csatlakozéval
rendelkezd készullék esetén)

5. FIGYELMEZTETES: Gy6z6djén meg arrdl, hogy a késziilék ki van kapcsolva a ldmpa cseréje
elétt, hogy elkerilje az &ramUtés veszélyét.

6. FIGYELMEZTETES: Veszélyes, ha a késziilék mikrohulldmu sugérzas elleni védelmet nyujté
burkolatanak eltavolitdsat nem hozzaértd személy végzi el barmilyen karbantartdsi vagy
javitasi mlvelet sordn

7. FIGYELMEZTETES: Zart edényben folyadékokat és egyéb ételeket nem szabad melegiteni,
mert robbanasveszély all fenn.

8. Mlanyag vagy papirtartélyban térténd ételmelegitéskor figyelje a stitét a gyulladdsveszély
miatt

9. Csak olyan edényeket hasznaljon, amelyek alkalmasak mikrohulldmu sutében valo
hasznalatra.

10.Ha fustot észlel, kapcsolja ki vagy huzza ki a késziiléket, és tartsa az ajtét zarva, hogy
elfojtsa a langokat.

11.Az italok mikrohulldamu melegitése eredményezhet késleltetett kitoré forrast, ezért
6vatosan kell kezelni a tartalyt.

12.A cumistivegek és bébiételes Uvegek tartalmat fel kell keverni vagy fel kell razni, és a
hémérsékletet ellendrizni kell fogyasztas el6tt, hogy elkertljuk az égési sériléseket.

13.A héjas tojasokat és a fott egész tojasokat nem szabad mikrohulldmu stutében melegiteni,
mivel felrobbanhatnak, még a mikrohulldamu melegités befejezése utan is.

14.A sut6t rendszeresen tisztitani kell, és el kell tavolitani minden ételmaradékot.

15.Ha a sutdt nem tartjak tisztan, az a fellilet kdrosodasahoz vezethet, ami hatranyosan
befolyasolhatja a készllék élettartamat, és esetleg veszélyes helyzetet eredményezhet.

16.Csak az ehhez a sitéhoz ajanlott hémérséklet-érzékeld szondat hasznélja. (Azoknal
a sutéknél, amelyek rendelkeznek hémérséklet-érzékeld szonda hasznalatdnak
lehetéségével.)

17.A mikrohulldmu siitét a diszitd ajté nyitva tartasaval kell Gzemeltetni. (Diszité ajtéval
rendelkezd sutdk esetén.)

18.Ez a készUlék haztartasi és hasonlé alkalmazasokra készult, mint példaul:

HU-3



Uzletek, irodak és egyéb munkahelyi kornyezetek személyzeti konyhai tertletei;
vendégek altal hotelekben, motelekben és egyéb lakéjellegli kornyezetekben;

- tanyéakon;
reggeliztetd szallashely tipusu kdrnyezetekben.

19.A mikrohulldmu siitd ételek és italok melegitésére szolgél. Etel vagy ruhézat szaritasa,
valamint melegitéparnak, papucsok, szivacsok, nedves ruhak és hasonlék melegitése
sérllés, gyulladas vagy tlizveszély kockazatat eredményezheti

20.Fém étel- és italtarték nem hasznalhaték mikrohulldamu f6zés soran.
21.A készuléket nem szabad géztisztitdval tisztitani.

22.Ugyelni kell arra, hogy a forgétanyért ne mozditsuk el az edények eltavolitasakor a
készulékbdl. ( Rogzitett készllékekhez és beépitett készlilékekhez, amelyeket a padl6tdl
900 mm vagy annal magasabban hasznalnak, és levehetd forgétanyérral rendelkeznek. Ez
azonban nem alkalmazhato vizszintes alsé zsanéros ajtéval rendelkezé készilékekre. )

23.A mikrohulldmu suté beépitett hasznalatra
24.Géztisztitd nem hasznalhaté.
25.A tarol6 fidk felulete felmelegedhet.

26.FIGYELM EZTETES: A készlilék és a hozzaférhetd részei hasznalat kézben felforrésodnak.
Ugyelni kell arra, hogy ne érintse meg a flitéelemeket. 8 év alatti gyermekeket folyamatos
feltigyelet nélkdl tavol kell tartani.

27.Hasznélat kézben a késziilék felmelegszik. Ugyelni kell arra, hogy ne érintse meg a sité
belsejében 1évé fltéelemeket.

28.FIGYELMEZTETES: A hozzaférhetd részek hasznalat kozben felforrésodhatnak.
Kisgyermekeket tavol kell tartani.

29.A készuléket nem szabad diszit6 ajtd mogé telepiteni a tulmelegedés elkerilése érdekében. (
Ez nem alkalmazhaté a diszitd ajtéval rendelkezé készulékekre .)

30.FIGYELMEZTETES : Amikor a késziilék kombinalt médban m(ikédik, a gyermekek csak
felnétt felligyelete mellett hasznalhatjak a sit6t a keletkez6 hémérsékletek miatt .

31.Ne hasznaljon erds suroldszereket vagy éles fémkaparodkat a sutdajté Uvegének
tisztitdsahoz, mivel ezek megkarcolhatjak a fellletet, ami az Uveg toréséhez vezethet .

32.FIGYELMEZTETES : Miel&tt a késziléket miikodtetné, gybzédjén meg arrél, hogy a
kamréaban nincsenek olyan targyak vagy edények, amelyek nem alkalmasak mikrohulldmu
sttében valé hasznalatra

33.FIGYELMEZTETES : Ne hasznélja a kamrat égheté termékek, fézdedények vagy élelmiszerek
és hasonlék tarolasara, amikor a mikrohulldmu siitd nincs hasznélatban .

OLVASSA EL FIGYELMESEN ES ORIZZE MEG A JOVOBELI FELHASZNALASRA
CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA
( NEM KERESKEDELMI CELRA )
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A SERULESEK KOCKAZATANAK CSOKKENTESE
ERDEKEBEN FOLDEZESI TELEPITES

VESZELY vannak a készulék megfeleld foldelésével

‘ L . (1 ~ . kapcsolatban.
Aramuités veszélye Néhany bels6 alkatrész P

érintése sUlyos személyi sériilést vagy halalt Ha szlikséges hosszabbitét hasznalni, csak 3
okozhat. Ne szerelje szét ezt a késziiléket. vezetékes hosszabbitot hasznaljon.

. 1. Ardvid tapkabel a kockdzatok csokkentése
FIGYELMEZTETES érdekében van biztositva. amelyek
Aramiités veszélye A helytelen féldelés hosszabb kéabelbe gabalyodasbdl
aramutést eredményezhet. Ne csatlakoztassa foldelvagy megbotlasbol erednek.

a készlléket a konnektorba, amig az nincs 2. Ha hosszu kabelkészletet vagy
megfelelden telepitve és hosszabbitot hasznl:

Ezt a késziiléket foldelni kell. Aramkori zarlat 1) Akébelkészlet vagy hosszabbit6 jelzett
esetén a foldelés csékkenti az aramités elektromos terhelhetésége legalabb
kockazatat azaltal, hogy menekuilési utat olyan nagy legyen, mint a késziilék
biztosit az elektromos aram szamara. elektromos terhelhetésége

Ez a készulék foldeld vezetékkel és foldeld 2) A hosszabbiténak foldelt, 3 vezetékes
dugdval ellatott kabellel rendelkezik. kabelt kell tartalmaznia.

A dug6t olyan konnektorba kell 3) Ahosszu kébelt tgy kell elrendezni,
csatlakoztatni, amely megfelel6en van hogy ne I6gjon le a pult vagy
telepitve és foldelve. asztal szélérél, ahol a gyermekek
Forduljon képzett villanyszereléhoz vagy meghuzhatjak vagy véletlenil
szervizhez, ha a foldelési utasitasokat megbotolhatnak benne

nem érti teljesen, vagy ha kétségei

TISZTITAS

Mindig huzza ki a készuléket a haldzati csatlakozébdl.
1. Hasznalat utdn tisztitsa meg a sutd belsejét enyhén nedves ruhéval.
2. Atartozékokat szokasos médon, szappanos vizben tisztitsa.

3. Az ajtokeretet, a tomitést és a szomszédos részeket nedves ruhaval kell gondosan
megtisztitani, ha szennyezettek.

4. Ne hasznaljon erés suroloszereket vagy éles fémkaparodkat a sutdajtéd Uvegének
tisztitdsdhoz, mivel ezek megkarcolhatjak a fellletet, ami az Gveg téréséhez vezethet .

5. Tisztitasi tipp --- Az Uregfalak konnyebb tisztitdsahoz, amelyekhez a fétt étel érintkezhet:
Tegyen fél citromot egy talba, adjon hozza 300 ml (1/2 pint) vizet, és melegitse 100%-o0s
mikrohulldamu teljesitményen 10 percig. Tordlje le a sutét egy puha, szaraz ruhaval

ESZKOZOK ha nem

z hozzaért6é személy végez barmilyen
FIGYELMEZTETES karbantartasi vagy javitasi miveletet,
Személyi sériilés veszélye Artalmas lehet, amely magaban foglalja egy olyan fedél

eltavolitasat, amely védelmet nydjt a
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mikrohulldmu energia kitettsége ellen. Lasd
az utasitasokat a "Mikrohullamu sutében
hasznalhato vagy kertlendd anyagokrél".

" Lehetnek bizonyos nem fémes eszkdzok,
amelyek nem biztonsagosak mikrohullamu
sitében valé hasznalatra. Ha kétségei
vannak, az alabbi eljaras kovetésével
tesztelheti

Eszkoz teszt:

HU-6

. Toltsén meg egy mikrohulldmu sitében

hasznalhaté edényt 1 csésze hideg vizzel
(250 ml) az adott eszkdzzel egyutt.

. Fbzze maximalis teljesitményen 1 percig.
. Ovatosan érezze meg az eszkdzt. Ha

az Ures eszkdz meleg, ne haszndlja
mikrohulldmu sttéshez.

. Nelépje tul az 1 perces f6zési id6t.



Anyagok, amelyeket mikrohulldmu sttében hasznalhat

Eszkozok

Megjegyzések

Piritéedény

Kovesse a gyartd utasitasait. A piritéedény aljdnak legalabb 3/16 hivelyk
(5 mm)-rel a forgdtanyér felett kell lennie. A helytelen hasznalat a
forgétanyér térését okozhatja. (A forgétanyéros modellhez.)

Csak mikrohulldmu stutében hasznédlhaté. Kdvesse a gyarté utasitasait.

Etkezbedény Ne hasznaljon repedt vagy csorba edényeket.
Uvegedénvek Mindig tavolitsa el a fedelet. Csak az étel felmelegitésére hasznalja, amig
9 Y éppen csak meleg lesz. A legtobb Uvegedény nem hdallg, és eltérhet.
Oveataravak Csak héalld sutéedényt hasznaljon. Gyéz6djon meg réla, hogy nincs
gtargy rajta fém diszités. Ne hasznaljon repedt vagy csorba edényeket.
o . Kbvesse a gyartd utasitasait. Ne zarja le fém kotozével. Vagjon
Sutézacskok

bevagasokat, hogy a gz tavozhasson.

Papirtanyérok és
poharak

Csak rovid ideig tartd fézésre/melegitésre haszndlja. Ne hagyja
felligyelet nélkil a sutét fézés kdzben.

Hasznalja az étel lefedésére Ujramelegitéskor és a zsir felszivasara. Csak

PapirtoriSk révid ideig tartd f6zéshez hasznalja felligyelettel.
Siitépai Hasznalja fedéként a froccsenés megakadalyozasara vagy
Utépapir LA C iz
csomagolasként parolashoz.
Csak mikrohulldmu stutében hasznédlhaté. Kdvesse a gyarté utasitasait.
Fel kell tintetve, hogy ,Mikrohulldmu sttében hasznalhaté”. Néhany
Mianyag mianyag edény megpuhul, amikor az étel benne felmelegszik. A ,forrald

tasakokat" és a szorosan zart mlianyag zacskdkat a csomagolason el6irt
maodon vagni, szurni vagy szell6ztetni kell

MUanyag félia

Csak mikrohulldmu sttében hasznalhaté. Hasznalja az étel lefedésére
f6zés kozben a nedvesség megtartdsahoz. Ne engedje, hogy a manyag
félia érintkezzen az étellel.

H6mérok

Csak mikrohulldmu sttében hasznalhatd (hus- és cukorkahdmérok).

Viasszal bevont
papir

Hasznalja fedbként a froccsenés megakadalyozasara és a nedvesség
megtartasara.

Mikrohullamu sutében kertlendd anyagok

Eszkozok

Megjegyzések

Aluminium télca

Ivkistilést okozhat. Tegye &t az ételt mikrohulldmu siitében
hasznalhaté edénybe.

Fém fogantyus ételdoboz

Ivkistilést okozhat. Tegye &t az ételt mikrohulldmu stitében
hasznalhaté edénybe.

Fém vagy fémmel

szegélyezett eszkdzok

A fém megvédi az ételt a mikrohulldmu energidtél. A fém szegély
ivkistlést okozhat.

Fém csavaros zarék

Ivkisuilést okozhat és tiizet okozhat a stitében.

Papirzacskok

Tlzet okozhat a sutében.

Mianyag hab

A mlanyag hab megolvad vagy szennyezheti a benne [évd
folyadékot magas hémérséklet hatasara.

Fa

A fa kiszarad a mikrohulldmu sttében valé hasznalat soran, és
megrepedhet vagy eltdrhet.
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A SUTO BEALLITASA

A sUtd részeinek és tartozékainak nevei

Tavolitsa el a sutdt és az 0sszes anyagot a kartonbdl és a sitd belsejébdl. A siité a kdvetkezd
tartozékokkal érkezik:

Uvegtélca 1 A
Forgétanyér gylri szerelvény 1

Haszndlati dtmutaté

F

A) Vezérlépanel

B ) Forgétanyér tengely

C) Forgotanyér gylrl szerelvény
D) Uvegtélca

E ) Megfigyel6 ablak

Grill racs (Nem hasznalhato o )
mikrohulldmu funkcidban, és az F) Ajt6 szerelvény

Gvegtalcan kell elhelyezni) G ) Biztonsagi reteszrendszer

Szivd

Forgotanyér felszerelése

Tengely (alulrdl)
a. Soha ne helyezze alivegtalcat fejjel lefelé. Az
Uivegtalcat soha nem szabad korlatozni.
b. Mind az Uvegtalcat, mind a forgétanyér
Uvegtalca — gylri szerelvényt mindig hasznalni kell f6zés
kozben.

c. Minden ételt és ételtartét mindig az
Uvegtalcara kell helyezni f6zéshez.

. Ha az Gvegtalca vagy a forgétanyérgy(rt
szerelvény megreped vagy eltérik, forduljon a
legkozelebbi hivatalos szervizkdzponthoz.

- —
o

Forgoétanyér tengely

Forgotanyér gydri
szerelvény
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Telepités és csatlakoztatas

1.
2.

Ez a készllék kizardlag haztartasi hasznalatra készult.

Ez a suté kizarélag beépitett hasznalatra készilt. Nem alkalmas pult tetején valé
hasznalatra vagy szekrényben térténé elhelyezésre.

. Kérjuk, tartsabe a kuldnleges telepitési utasitasokat.

4. Akészllék 60 cm széles, falra szerelhetd szekrénybe telepithetd.

. A készllék csatlakozddugdval van ellatva, és csak megfeleléen telepitett, foldelt aljzathoz

csatlakoztathaté.

. A'haldzati fesziltségnek meg kell felelnie a névtablan megadott fesziltségnek.
. Az aljzatot és a csatlakozdkabelt csak képzett villanyszereld cserélheti ki. Ha a dugé

a telepités utdn mar nem hozzaférhet6, az oldalon legaldbb 3 mm érintkezési réssel
rendelkez6, minden pélusu levalaszté késziléknek kell lennie.

. Adapterek, eloszték és hosszabbitok hasznalata tilos. A tulterhelés tlizveszélyt okozhat.
. Ne hasznalja munkalap alatt, és Gigyeljen arra, hogy a készllék alatti felletekre ne

folyjanak ki folyadékok.

lehet.

A hozzaférheto feliilet miikodés kézben forré SSS
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Telepitési utasitasok
Kérjuk, a telepités el6tt figyelmesen olvassa el a kézikdnyvet
Kérjuk, vegye figyelembe
Elektromos csatlakozas

A sUtd csatlakozédugdval van elldtva, és csak megfeleléen felszerelt foldelt aljzathoz
csatlakoztathatd. Az aljzatot csak képzett villanyszereld szerelheti be, és a csatlakozékabelt is
csak 6 cserélheti ki, az érvényes eléirdsoknak megfelelen.

Ha a dugé a beépités utdn mar nem hozzaférhetd, az oldalon legaldbb 3 mm érintkezési réssel
rendelkez®, minden poélusu levéalaszté kapcsolonak kell lennie.

A beépitett szekrény hatoldaldn nem lehet fal a készilék mogott.

Rést kell hagyni a fal és a felette |év6 egység alja kdzott. A pontos résméretet a diagramok
tartalmazhatjak

Minimalis beépitési magassag: 85 cm.
Ne takarja el a szell6z6nyildsokat és a beszivé lyukakat.

Megjegyzés:
Ne szoritsa meg és ne hajlitsa meg a tapkabelt. \

388
¥¥¥ Csavar
Vfg@ Szerel6lemez

o Diszit6 készlet mlianyag fedél

A. Beépitett butor

~—600—,
~—560%8,

=l

=
362+3 (45)—»]|=
- -

n
)

[}
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B. Készitse el6 a szekrényt

1. Olvassa el az UTANFAL SZEKRENY SABLONON talélhaté utasitasokat, helyezze a sablont a
szekrény alsé sikjara.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Készitse el a jeldléseket a szekrény alsé sikjan a sablon ,a” jelélései szerint.

Z Kdézépvonal

3. Tavolitsa el az als6 szekrény sablont, és rogzitse a szerel6lemezt csavarral.

Csavar
v ¥
Tl Szerel6lemez
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C. Siit6 beszerelése

4. Szerelje be a sut6t a szekrénybe
- Gy6z6djon meg réla, hogy a stitd hatulja a szerel8lemez altal rogzitve van.
- Ne szoritsa be és ne hajlitsa meg a tapkabelt.

= -
I||

il

[- Régzitslemey
,|| -

= ‘

[ 8

5. Nyissa ki az ajtét, rogzitse a sitét a szekrényhez csavarral a szerelési lyuknal.
Ezutan rogzitse a diszitd készlet mlianyag fedelét a szerelési lyukhoz.

Szerelési lyuk
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HASZNALATI UTASITAS

Ez a mikrohullamu stit6 modern elektronikus vezérlést hasznal a fézési paraméterek
beallitdsdhoz, hogy jobban megfeleljen az On igényeinek a f6zés soran.

1. Ora beéllitasa

Amikor a mikrohullamu sité aram ala kerul, a stutd "0:00" értéket jelenit meg, a csengd
egyszer megszolal.

1) Nyomja meg egyszer a " X | (@ " Konyhai id6zit6 / Ora " kétszer, a 6ra szdm villog;
2) Nyomja meg a" = "vagy " + " az 6ra szamok beallitdsahoz, a megadott idd 0--23 kozott
legyen.
3) Nyomjamega"X | @®", a perc szamok villognak.
4) Forgassa el " —"vagy" -I— " na perc szamok beallitdsdhoz, a megadott id6 0--59 kozott
legyen.
5) Nyomjamega"X | (© " gombot az éra beéllitasanak
befejezéséhez. A ":" villogni fog, az 6ra beallitasa befejez6dott.
Megjegyzések:
1) Ha az éra nincs beallitva, nem fog mikddni aram alatt.
2) Az 6ra beéllitdsa kozben, ha megnyomjaa " O | |1 | X ",gombot, a siité automatikusan
visszatér az el6z6 allapotba.
2. Mikrohullamu fézés
1) Nyomja meg egyszer a " @ | E] | @ ",gombot, és megjelenik a " P100 ".

2) Nyomja meg ismételtena " @ | E] | @ "ésa" e "Vvagy" -I— " gombot a mikrohulldamu
teljesitmény 100%-rol 10% -ra torténd kivalasztasahoz. A" P100", " P80 "," P50 ", " P30 ", "
P10 " sorrendben jelenik meg.

3) Nyomjameg a" (> |+30] ok " gombot a megerésitéshez.
4) Nyomja meg a" — " vagy " =" gombot a fézési idé beallitasahoz. (Az id6bedllités 0 : 05-
95 : 00 kozott legyen.)

5) Nyomja meg a " (> |+30| ok " gombot a f6zés elinditasahoz.

MEGJEGYZES:

a kédolbkapcsolé iddbeallitasi 1épései a kdvetkezdk:
0--1 perc : 5 masodperc

1---5  perc : 10 masodperc

5--10 perc : 30 masodperc
10---30 perc : 1 perc
30---95 perc : 5perc
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Mikrohullamu teljesitmény tablazat

Mikrohulldmu 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
teljesitmény

Kijelz6 P100 P80 P50 P30 P10
Teljesitmény 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grill vagy Kombi . F6zés

Nyomjamega" @ | @

" @ | [i] | @ " ismételten vagy nyomja meg a " =="vagy " -I- " a kivant teljesitmény
kivalasztasahoz, és megjelenika" G"," C-1"vagy" C-2".Ezutdn nyomja meg a

"D |+30| ok" a f6zési id6 bedllitasdhoz " == " vagy " -I— " gombot a megerdsitéshez, és allitsa
be az id6t 0:05 és 95:00 kozott.

Nyomja meg isméta " (> |+30| ok " gombot a f6zés elinditdsahoz.

@ " egyszer, a képernyén megjelenik a " P100 ", majd nyomja meg

Példa: Ha 55% mikrohulldmu teljesitményt és 45% grill teljesitményt (C - 1)
szeretne hasznalni 10 perc f6zéshez, az aldbbi Iépésekkel mikddtetheti a sutét.

1) Nyomja meg egyszer a " | | "'gombot, a képernyén megjelenik a " P100 " .

2) Folytassaa" @ | @ | @ " gomb folyamatos nyomva tartasat, amig a kijelz6n meg nem
jelenika"C-1".

3) Nyomja mega "> |+30| ok " gombot a megerdsitéshez.

4) Nyomja meg a" —"vagy " + " a fézési idd bedllitdsdhoz, amig a sitén meg nem jelenik
a"10:00".

5) Nyomja meg a "> |+30| ok " gombot a fézés elinditasahoz.

Kombindlt teljesitmény utasitasok :

Program Kijelzé Mikrohulldmu Teljesitmény Grill Teljesitmény
Gril G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Megjegyzés:

Ha a grill idé felénél jar, a sit6 kétszer sipol, és ez normalis.

A jobb grillezési eredmény érdekében meg kell forditani az ételt, be kell csukni az ajtét, majd
megnyomnia " (> |+30| ok " gombot a f6zés folytatdsahoz. Ha nincs miivelet, a siité tovabb
mukodik.

4. Suly szerinti leolvasztas

1) Nyomja meg egyszer a " 'g | XX "'gombot, a képernyén megjelenik a "dEF1".
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2) Nyomjameg a" e "vagy" + " gombot az étel sulyanak kivalasztdsahoz. A
sulytartomany 100-2000g.

w
-

Nyomija meg az " (> |+30| ok " gombot a leolvasztids megkezdéséhez.

5. 1d6 szerinti leolvasztas

-
—

Nyomja meg kétszer a " 906 | ZX ", a képernyén megjelenik a "dEF2".

N
—

Nyomja meg " — " vagy " + " a fézési id6 kivalasztdsahoz. A maximalis id6 95 perc.

w
=

Nyomija meg a " (> | +30| ok " gombot a kiolvasztas elinditasahoz.

6. Konyhai id6zitd

—_
—

Nyomja meg egyszer a " X | @® " a képerny 00:00-t fog mutatni.

2) Nyomjameg a " =="vagy" -I— " gombot a helyes id6zit6 beallitdsahoz. (A maximalis
f6zési id6 95 perc)

3) Nyomja meg a "> |+30| ok " gombot a beéllitds megerésitéséhez.
4) Amikor eléri a konyhai idét, az id6zité jelzé kialszik. A csengé 5-sz6r fog megszélalni. Ha az

6ra be van allitva (24 6ras rendszer), a képernyd az aktudlis id6t mutatja.

Megjegyzés: A konyhai id6 kildnbozik a 24 6ras rendszert6l. A konyhai id8zitd egy id6zit6.

7. Automatikus menii

1) Varakozé allapotban nyomjamega" + "'gombot, hogy kivalassza a menut az "A1" és "A8"
kozott.

2) Nyomja meg a" > |+30| ok " gombot a kivélasztott menii megerésitéséhez.

w
- =

Nyomjameg a " =="vagy " + " gombot az étel sulyanak kivalasztadsahoz.

£

Nyomja meg az " (> | +30| ok " gombot a f6zés megkezdéséhez.

8. Gyors fozés

Vérakozé allapotban nyomja meg az " (> | +30| ok " gombot 100% teljesitményszinten 30
masodperc fézéshez. Minden tovabbi gombnyomas 30 masodperccel ndveli a fé6zési idét. A
maximalis f6zési id6é 95

_
—

N
—

Mikrohullamu, grillezé, kombinalt fézés és idd szerinti kiolvasztas kdzben nyomja meg az
"[> |+30] ok " gombot a f6z&si id6 noveléséhez.

3) Automatikus menu, tobblépcsés f6zés és suly szerinti kiolvasztas allapotaban a fézési idd
nem novelhetd a gomb megnyomasaval.

4

=

Vérakozé allapotban nyomja meg " =" a f6zési id6 kivalasztdsahoz. Ezutdn nyomja
meg az " D |+30| oK" gombot a mikrohullamu sités 100% teljesitményszinten torténé
elinditasahoz.

Ez beallithaté a tobblépcsds f6zés elsd szakaszaként.
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A menii tablazat:

Mend Suly Kijelz6
Pizza 400 g 400
2509 250
A2 3509 350
Hus
450 g 450
200 g 200
A3 300g 300
Z6ldség
400 g 400
50 g (450 g hideg vizzel) 50
Ad g g g
Tészta . .
100 g ( 800 g hideg vizzel) 100
200g 200
A5 ' 4009 400
Krumpli
600 g 600
250 g 250
A6
Hal 350¢g 350
450 g 450
1 csésze (120 ml) 1
A7 2 csésze (240 ml) 2
Ital
3 csésze (360 ml) 3
50 g 50
A8
Popcorn 100 g 100
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9.T6bblépcsods fozés

Legfeljebb két |épcs6 allithatd be. Ha az egyik 1épcsd leolvasztas, azt az elsé |épcsbbe kell
tenni. A jelz6hang minden Iépcsé utan egyszer megszélal, majd kezdédik a kdvetkez 1épcs6.

Megjegyzés: Az automata menl nem allithatd be tobblépcsés részként.
Példa: ha 5 percig szeretné leolvasztani az ételt, majd 80% mikrohulldmu teljesitménnyel 7
percig fézni. A |épések a kdvetkezdk:

1) Nyomja meg kétszer a" é’g | Z')g " gombot, a képernydn megjelenik a "dEF2".

2) Nyomja meg " == "vagy " -l- "a 5 perces leolvasztasi idd bedllitdsdhoz;

—

3

-

Nyomja meg egyszer a " @ | E] | @ "'gombot, a képernyén megjelenik a "P100".

4) Nyomja meg " e "vagy" -l— " a mikrohulldamu teljesitmény kivalasztasahoz, amig a "P80"

meg nem jelenik;

=

5) Nyomja meg a "> |+30| ok " gombot a megerésitéshez, a képernyén megjelenik a " P80 " .

-

6) Nyomja meg " == "vagy " -I- "a 7 perces f6zési id6 beallitdsahoz ;

~
- =

Nyomja meg a " (> |+30| ok " gombot a f6zés elinditédsahoz .

10. Gyermekzar funkcié

Zaras : Varakozé allapotban nyomjamega " O | Il | X" gombot 3 masodpercig, hosszu
sipszo6 jelzi a gyermekzar allapotba Iépést, és ha az id6 be van dllitva, megjelenik a jelenlegi
id6, egyébként a képernydn a " 0:00 " [athatd.

Zar feloldasa : Zart llapotban nyomjameg a" O | || | X" gombot 3 méasodpercig, hosszu
sipszo jelzi a zar feloldasat.
11. Lekérdezd funkcié

1) Mikrohulldmu, grillezési és kombinalt f6zési allapotokban. Nyomja meg a " @ | E] | @
gombot, az aktualis teljesitmény 2-3 masodpercig megjelenik.

2) F6zés kdzben nyomja meg a " X | (@ " gombot az aktuélis id6 ellenérzéséhez.
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12. Miiszaki adatok

1) Afézés folytatasahoz, ha a fézés kozben kinyitjék az ajtét, meg kell nyomnia " (> |+30| ok "
gombot;

2) Ha a fézési program beallitdsa megtortént, és 5 percen beltul nem nyomjak meg a
" | +30| ok " gombot, Az aktualis id6 megjelenik. A beallitas torlédik.

3) Ajelz8hang egyszer szdl hatékony gombnyomasra, hatastalan gombnyomasra nem lesz
valasz.
13. A suitdé lampaja

F&zés utan, ha az ajté zarva van, a sttd lampaja kikapcsol. Ha az ajt6 tobb mint 10 percig
nyitva van mikodés nélkil, a lAmpa automatikusan kikapcsol.

14. Az elektromos siitdajté

1) Nyomja mega" GE— ", gombot, a sutdajtd kinyilik. Ha a gomb nem mikaodik, kérjuk, nyissa
ki az ajtét a tapaddkorong segitségével. Lasd az aldbbi dbrakat.

Megjegyzések :

1) Ha az elektromos ajté meghibasodik, a csengd nyolcszor megszélal, a kijelzén
"E - 3" jelenik meg.

2) A" G§ "gomb megnyomasa utan barmelyik gomb érvénytelen.
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Hibaelharitas

Normalis

A mikrohulldmu sutd zavarja a TV
vételét

A radié- és TV-vétel zavarhatja a mikrohulldamu
sutd mikodése kozben. Ez készulékek, példaul ti Ez
normalis.hasonlé a kis elektromos rmixgép,
porszivé és ventiladtor zavarasahi

Gyenge sutdvilagitas

Alacsony teljesitmény( mikrohulldamu f6zésnél a
sutdvilagitas elhalvanyulhat. Ez normalis.

Para felgyllemlése az ajtén, meleg
levegd a szell6zényildsokbdl

F&zés kdzben gz tavozhat az ételbdl. A legtdbb a
szellézényilasokon keresztll tavozik. De egy része
felgytlemlik a hlivés helyeken, példaul a sité
ajtajan. Ez normalis.

A siitd véletlendl elindult étel nélkal.

Tilos a készuléket étel nélkil mikodtetni. Ez
nagyon veszélyes.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

(1) A tapkabel nincs szorosan
bedugva.

Hulzza ki a csatlakozot. Ezutan
dugja be Ujra 10 masodperc
mulva.

A stité nem indithaté
el.

(2) Kiégett biztositék vagy
mikddésbe 1épett a
megszakité.

Cserélje ki a biztositékot vagy
allitsa vissza a megszakitot
(céglink szakemberei javitjak).

(3) Probléma a konnektorral.

Tesztelje a konnektort mas
elektromos készulékekkel.

A siité nem melegit.

(4) Az ajté nincs jol bezarva.

Zarja be j6l az ajtot.

Az elektromos és elektronikai hulladékra vonatkozé (WEEE) irdnyelv
szerint a WEEE-t kuldn kell gyUjteni és kezelni. Ha a jovében barmikor
meg kell szabadulnia ettél a terméktdl, kérjuk, NE dobja ki haztartasi
hulladékkal egyditt. Kérjik, juttassa el ezt a terméket a WEEE
gyljtéhelyekre, ahol elérhetéek
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NMPEANA3SHWN MEPKW 3A U3BAITBAHE HA
Bb3MOXXHO U3JTbYBAHE HA MNMPEKAJIEHO
MWKPOBDBJ/IHOBA EHEPT N4

(a) He ce onutBaiTe ga nsnonseare Tasn GpypHa C OTBOPEHA BPaTa, Tbil KAaToO TOBa MOXe Aa
foBefe A0 BPeAHO M3naraHe Ha MUKPOBb/IHOBA eHeprus. BaxxHo e fa He ce nospexaat nnu
MaHUNynMpaT NpeanasHuNTe 3aKNoYBaLLM MEXaHN3MU.

(b) He nocTaBsinTe HMKaKBM NpeaMeT MeXay npegHaTa vacT Ha pypHaTa 1 BpaTaTta uHe
[onycKanTe HaTpynBaHe Ha 3aMbPCABAHNS UM OCTAaTbLM OT MOYNCTBALLM NpenapaTtu no
YAABTHUTENHUTE NOBBPXHOCTM

(c) BHUMAHMWE: Ako BpaTaTa uiv ynibTHeHUsITa Ha BpaTaTaca noBpeaeHu, pypHaTa He TpsibBa
[a ce U3Mon3Ba, JoKaTo He 6bae peMOHTUPaHa OT KOMMETEHTHO nLie.

OOMbJIHEHUE

Ako YpPeabvT He Cce noaabpixa B ,D,O6p0 CbCTOAHNE Ha YNCTOTaA, MOBBbPXHOCTTAa My MOXXe fa ce
BJIOLLN, KOETO Aa NOoB/iNAE Ha eKCnJIoaTauMOHHNA MY XXNBOT U [a AoBeae A0 OonacHa cuTtyauuna.

TexHn4yeckun XaPaKTeEPUCTUKN

Mogen: MICROWAVE 38
HoMwuHanHo HanpexeHue / yectoTa: 230V ~50Hz
HomMuHanHa BXxogHa MOLLHOCT 1450 W
(MMKPOBBITHOBA):

HoMMHanHa n3xogHa MOLLHOCT 900 W
(MVKPOBBITHOBA):

HomuHanHa BXofgHa MOLLHOCT (rpun) : 1000 W

Pa3smepw Ha npoayKTa 595 * 401 * 388 mm
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BAXHWU NHCTPYKLUWUW 3A BESOMNACHOCT
NPEAYNPEXAEHUE

3a ga HamanuTte PrCKa OT NMOoXKap, eneKkTpu4veckn yoap, HapaHdaBaHe Ha nnua UWin n3naraHe
Ha NpeKoMepHa MNKPOBBJIHOBa eHEPrns npn n3non3saHe Ha ypeaa, cnegBaniTe OCHOBHUTE
npeanasHy MepPKW, BKIKOYNTENHO CnegHnTe

1. MNpoueteTe n cnassante KoHKkpeTHUTE: "TIPEAMNA3HW MEPKW 3A N3BATBAHE HA
Bb3MOXHO M3MATAHE HA MPEKOMEPHA MKPOBbBJ/THOBA EHEPTUS".

2. To3wu ypen MOXe fa Ce 13M0/3Ba OT AeLa Ha Bb3pacT OT 8 roAVHM 1 Harope, KakTo 1 ot
NNUA C HaManeHn GU3NYecKmn, CeTUBHY UV YMCTBEHM CMOCOBHOCTN UMW IMMNCa Ha OMUT 1
3HaHUS, aKo ca NosTy4nInN HaA30pP UIIN MHCTPYKLMU OTHOCHO 6€30MacHOTO V3Mon3BaHe Ha
ypena v pa3bupat cBbp3aHuTe C ToBa onacHocTu. Jeuata He TpsibBa Aa nrpasiT c ypea.
MoyncTBaHeTO 1 NoAApbXKKaTa OT NoTpebuTens He TPsIOBa [a ce M3BBLPLUBAT OT AeLla, OCBEH
aKo ca Hag 8 roguHn 1 nod HabnopeHue. Jeuata nod 8 roanHu Tpsibsa Aa 6bAaT AbpXKaHW
flaney, oCBeH aKo He ca NOCTOsIHHO HaboAaBaHN

3. [JpbxTe ypena u HeroBusi Kaben ganey oT Aela nog 8 roanHu.

4. AKO 3axpaHBaLLMST Kaben e MoBpeneH, Toi Tpsibea fa 6bhe 3aMeHeH OT MPOU3BOAUTENS,
HeroBusi CEPBU3EH areHT Uav apyru keanuduumpaHy nuua, 3a aa ce nsberHe onacHocT. (3a
ypeam ¢ Tun Y nprkaysaHe

5. MPEOYNPEXAEHWE: YBepeTe ce, ye ypeabT e U3K/IOYEH Npean CMAHa Ha 1laMnaTa, 3a Aa
n3berHete Bb3MOXHOCT OT €NeKTPUYEeCcKM yaap.

6. MPEOYMNPEXOEHWE: OnacHo e 3a BCeKU, KOMTO He e KOMMETEeHTHO fvLe, Aa U3BbPLUBA
CePBU3HU NN PEMOHTHM ONepauun, KOUTO BKIIOYBAT NPemMaxBaHe Ha Kanak, OCUrypsiBaLl,
3alLMTa CpeLly n3naraHe Ha MYKPOBBJ/IHOBA eHeprus.

7. MPEAYNPEXOEHWUE: TeyHoCTW 1 Apyrv XpaHu He TpsibBa Aa ce 3arpsBaT B 3amneyvataHu
KOHTeHepW, Tbil KaTo Te MOraT Aa eKCnIoAMpaT.

8. TNpw 3arpsiBaHe Ha XpaHa B M1aCcTMacoBY UV XapTUEHWN KOHTelHepK, HabnopasanTe
dypHaTa nopagn Bb3MOXHOCT OT Bb3MnsaMeHsBaHe.

9. M3nonssanTe caMo CbAo0Be, NOAXOAALLM 3a ynoTpeba B MUKPOBBAHOBY GypHM.

10.Ako ce HabntogaBa AVM, USKIOYETe UK U3BadeTe ypeaa OT KOHTaKTa 1 ApbXTe BpaTaTta
3aTBOpeHa, 3a [a 3aJyLuunTe eBeHTyaHW NaamMbLu.

11.3arpsiBaHeTO Ha HaMMTKU B MKPOBBbJIHOBA QypHa MOXe fa foBeAe Ao 3abaBeHo
136yxBalLLo KureHe, 3aToBa Tpsi6Ba Aa ce BHMaBa npu 6opaBeHe ¢ Cbaa.

12.CbabpXKaHMeTo Ha LKMLIeTa 3a XpaHeHe 1 bypkaHyeTa ¢ 6ebeluka xpaHa TpsbBa fa ce
pa3bbpkBa MM pasknalla v TemnepaTtypaTa fa ce NpoBepyw Npeay KoHCymaums, 3a Aa ce
nsberHar nsrapsHus.

13.4iiuaTa B Yepyrka 1 Lenun TBbPAO CBapeHU siilia He TpsibBa Aa ce 3arpsiBaT B MYKPOBbL/IHOBU
bypHW, ThiA KaTo MOraT Aa eKCNIoAMPaT, LOPU Cnef, KaTo MUKPOBBL/IHOBOTO 3arpsiBaHe e
NPUKIIOYNIIO

14.¢ypHaTa Tpﬂ6Ba [a ce No4YncTBa peaoBHO N Aa Ce OTCTPaHABAT BCUYKK OCTaTbLUM OT XpPaHa.

15.HenopabpxkaHeTo Ha PypHaTa B YNCTO CbCTOSAHME MOXe [a AoBeAe 40 BfollaBaHe
Ha MOBBbPXHOCTTA, KOETO MOXe [Aa NoBfvse HebnaronpPUATHO Ha XXMBOTa Ha ypeda 1
€BeHTyanHo Aa JoBe/e A0 onacHa CUTyauus.

16.M3non3BanTe camo TeMnepaTypHUs COHA, NpenopbyaH 3a Tasu dypHa. (3a pypHu,
060pyaBaHM C Bb3MOXHOCT 3a U3MOoN3BaHe Ha TeMmnepaTypeH CeH3op.)

17.MukpoBbnHoBaTa dypHa TpsibBa Aa ce M3non3Ba C OTBOPEHa AeKopaTuBHa BpaTa. (3a
dypHM € pekopaTuBHa BpaTa.)
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18.To3un ypen e npefHa3HayeH 3a 13Mnon3BaHe B JOMAKMHCTBA U NOAOOHN MPUNOXKEHUS, KaTo
Hanpumep:
- KyXHEHCKV NMOoMeLLeHNs 3a NepcoHan B MarasuHu, obucn n apyru paboTHu cpeau;
- OT K/IMEHTW B XOTeNMW, MOTENN 1 APYTU XUNWULLHNA TUM CPeau;

CeNCKN KbLLUWY;
- cpepfa T1n ,HOLLYBKa CbC 3aKycKa”.

19.MuiKkpoBbHOBaTa GypHa e NpefHa3HayeHa 3a 3aToMN/sHe Ha XpaHa 1 HanuTKK. CylueHeTo
Ha XpaHa Wiy Apexu 1 3aTOMISHETO Ha NMOAJSIOKKN 3a 3aToMNsAHe, Yexsv, rbbu, BNaXkHU
Kbpnu 1 Nofo6HN MOXKe Aa AoBefe A0 PUCK OT HapaHsBaHe, Bb3MiamMeHsiBaHe U Noxap

20.MeTanHu cbaoBe 3a XPaHa N HaNnUTKN He Capa3speLlleHn No BpeMe Ha MUKPOBBJ/THOBO
roTBeHe.

21.YpepnbT He TpsibBa fa ce NOYMCTBA C MAapoYncTayKa.

22.TpsibBa fa Ce BHMMaBa Aa He Ce N3MeCTV BbPTSLLATa Ce YUHUS NPY N3BaXKaaHe Ha CbaoBe
oT ypepa. ( 3a UKCUpaHV ypeam 1 BrpafeHu ypeau, U3rnonsBaHy Ha BUCOYMHA paBHa unn
no-ronsima ot 900 MM Haf, Mofa 1 C NOABWXHU BbPTALLM ce nioYn. Ho ToBa He ce npunara
3a ypeam C XOpu3oHTasnHa BpaTa ¢ AoJiHa NaHTa. )

23. MukposbnHoBaTa dypHa e npegHasHayveHa 3a BrpaxaaHe
24.MapooyncTtsay He TpsibBa fda ce 13MNon3Ba.
25.MoBBbPXHOCTTa Ha YEKMEKETO 3a CbXpaHeHVe MOXe [a ce Harpee.

26.MPEOYMPEXXOEHWE: YpeabT 1 AOCTBMHUTE My H4aCTK Ce HarpsieaT no BpemMe Ha yrnotpeba.
TpsibBa Aa ce BHMMaBa Aa He Ce AOKOCBAT HarpesaTenHuUTe eneMeHT. Jeuarta nog 8 roanHn
TpsibBa fa ce AbpXKaT Aasied, OCBEH aKo He Ca Mof, HernpekbCcHaTo HabsogeHe.

27.Mo Bpeme Ha ynoTpeba ypefsT ce Harpsia. TpsibBa Aa ce BHMaBa fAa He ce [OKOCBaT
HarpeBaTeNHUTE efeMeHTV BbTpe BbB dypHaTa.

28.MPEOYMNPEXOEHWE: JocTbNHMTE YacTy MOraT Aa Ce HarpesT no Bpeme Ha ynotpeba.
MankuTe geua TpsbBa Aa ce AbpxaT Janeu.

29.YpennT He TpsibBa Ja ce UHCTanMpa 3aj, AekopaTuBHa BPaTa, 3a Aa ce nsberHe nperpssaHe. (
ToBa He ce npwnara 3a ypeam ¢ AeKkopaTuBHa BpaTa . )

30.MPEAYMNPEXXOEHWE : KoraTo ypeasT ce n3nonssa B KOMOMHMpPaH pexnm , aeuarta Tpsabea ga
nsnonseat pypHaTa camMo Moj HaA30pa Ha Bb3pacTeH Nopaan reHepupaHunTe TemnepaTypu .

31.He n3nonssanTe cunHM a6pa3|/|BH|/| noYyncTBaLLy npenapaTti U oCTpu MeTanHn CTbpranku
3a NO4YNCTBaHE Ha CTbK/IOTO Ha BpaTaTa Ha cbypHaTa, Tbi KaTo Te MoraT aa HagpackaTt
NOBBbPXHOCTTA, KOETO MOXXe fa aoBefe [0 cHynBaHe Ha CTbKJIOTO .

32.MPEOYNPEXAEHVE : YBepeTe ce, Ye B KyxuHaTta HAMa rnpegMeTu Uan CbAoBe, KOUTO He ca
NOAXOASALLM 3@ N3MON3BaHe C MMKPOBBbIHOBaTa GypHa, Npeamn Aa BKIOYMTE ypeaa .

33.MPEAYMNPEXAEHWUE : He n3nonssante KyxnuHaTa 3a CbXpaHeHne Ha 3anannumMm npoayKTu,
KYXHEHCKM CbA0Be, XpaHa 1 MoJobHM, Korato MKpoBbiHOBaTa GypHa He ce U3nonsea .

MPOYETETE BHUMATEJTHO N 3ATMA3ETE 3A bbJELLIA MOTPEBA

CAMO 3A JOMALLHA YNOTPEBA
(HE 3A TbPITOBCKA YINOTPEBA )
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3A HAMANIABAHE HA PUCKA OT HACUJICTBA
BbPXY JINLIA -3ASEMABAHE HA MHCTAJNTALUUATA

OMNACHOCT

OnacHOCT OT enekTpnyecku yaap JokocBaHeTo
Ha HSIKOW OT BBTPELLHNTE KOMMOHEHTU MOXe
[la NPUYVHN CEPVO3HU HapaHsBaHUS U
CMBPT. He pa3rnobsiBaiite T031 ypea.

NPEAYMNPEXAEHWUE

To3wn ypen, TpsibBa oa 6bae 3a3emeH. B
cflyyaii Ha eneKTPUYeCcKo KbCo CbeAnHEHMe,
3a3eMsIBaHeTO HaMassiBa p1Ucka oT
ENeKTPUYECKM yaap, KaTo OCUrypsiBa MbT 3a
N3TUYAHE Ha efleKTPUYECKNS TOK.

To3un ypepn, e obopyaBaH ¢ kaben, CbabpXKalLL,
3a3eMsiBaLL, MPOBOAHVK C 3a3eMsiBalLl
Liencen.

LLlencensT TpsibBa Aa 6bae BK/OYEH B
KOHTAKT, KOWTO e NPaBUIHO UHCTANNpPaH 1
3a3emMeH.

KoHcynTupaiite ce c kBanuduumpaH
€1eKTPOTEXHVIK NN CEPBU3EH TEXHMK, aKo
WHCTPYKLMMTE 33 3a3eMsiBaHe He ca Hanmb/IHO
pasbpaHu nnv ako UMa CbMHeHWs Janu

NMOYNCTBAHE

YpPeavT € NnpaBuUIHO 3a3eMeEH.

AKO e HeobxoaMMOo Aa 13nos3saTe
yObmKUTeNeH Kaben, n3nonssarite camo
3-KWUNeH yobmkuTeneH kabern.

1. MpepocTaBeH e KbC 3axpaHBalLy kaben, 3a
[a ce HamMansT PUCKOBETe. Bb3HMKBALL
OT 3arnunTaHe Uin CrbBaHe B NO-AbJTbr
Kaben.

2. AKo ce 13non3Ba Ob/1br KabeneH KoMnnekT
nnn yobixmuTeneH kaben:

1) MapkupaHaTta efiekTpryecka
MOLLHOCT Ha KabenHuns KomMnnekT
WY yabIXnTenHns kaben Tpsibea Aa
6bae NoHe TONKOBA rofiiMa, KOJIKOTO
efleKTpuYeckaTa MOLLHOCT Ha ypeza

YobmxutenHuat kaben Tpabea ga 6vae
3a3eMeH 3-uneH kaben.

ObnrusaT kaben Tpsi6Ba aa 6bae
noapefeH Taka, ye 1a He BUCK Haf
naoTa UM MacaTa, KbeTo MoXe Aa
6ble ApbMHAT OT Aela Ui fa ce
CMbHAT ClyYaliHo.

N
—

3

-

YBeperTe ce, Ye ypeabT e U3KITI0YEH OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo.
1. MoumncTBaiiTe BETPELLHOCTTa Ha dypHaTa cnef ynotpeba ¢ neko BnaxHa Kbpna.

2. MouncreanTte akcecoapwuTe no 06UYaNHNSA HAYMH C CanyHeHa BoAa.

3. PamkaTa Ha BpaTaTa, yNIbTHEeHNETO U CbCefHMTE YacTy TPs6Ba Aa ce NoYncTeaT
BHVMATENHO C B/IaYkKHa Kbpra, KOraTo ca 3aMbpCeHU.

4. He nsnonssawite CUAHM abpasnBHN NOYMNCTBALLY NpenapaTh Uan OCTPU MeTaaHN CTbpranaku
3a MOYMUCTBAHE Ha CTHKJIOTO Ha BpaTaTa Ha dypHaTa, Tbii KaTo Te MoraT Aa HagpackaT
MOBBPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa AoBefe A0 CHYNBaHE Ha CTHKIOTO .

5. CbBeT 3a NOYUCTBAHE --- 3a NO-IECHO NOYNCTBAHE Ha CTEHUTE Ha KyXMHaTa, C KOUTO MOXe [a

Ce JOKOCBa NpUroTBeHaTa xpaHa: NoctaBeTe NOMNOBMH IMMOH B Kyna, gobasete 300 mn (1/2
n1HTa) Boda 1 3arpewite Ha 100% MOLLHOCT Ha MUKPOBb/IHOBaTa 3a 10 MUHYTW. M36bpLueTe

dypHaTa C MeKa, Cyxa Kbprna

NPEAYNPEXAEHWNE
3AMOCYOA

JIn4yHa onacHOCT OT HapaHsABaHe OnacHo
€ 32 BCeKW, KOWTO He e KOMMeTeHTeH, Aa
M3BbpPLLUBa KaKBaToO N [ia € CePBU3Ha UK

PEMOHTHa orepaums, KOATO BKJTIOYBa
CBaJisiHe Ha Kanak, KOMTo ocurypsiBa 3aLluTa
cpeLly nsnaraHe Ha MUKPOBbJIHOBA eHeprus.
BuxTe nHcTpykummTe 3a ,MaTepuanu, KOUTo
MOXXeTe [a M3Mon3BaTe B MKPOBb/IHOBATA
dypHa nnm kouto Tpabea Aa ce n3bsrsat
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B MUKpPOBbJIHOBaTa pypHa“. Moxe aa numa
onpefeneHn HeMeTaslH1 Cb0Be, KOUTO
He ca 6e30MnacHu 3a U3Mnon3BaHe npu
MUKPOBbJIHOBO rOTBEHE.

AKO nmaTe CbMHeHUs1, MOXeTe Aa TecTBaTe
CbAa, KaTo cfeaBate npouenypata

TecT Ha CcbAaa:

1. HanbnHeTe CbA, nogxoasau 3a
MUVKPOBBIIHOBA, C 1 Yalla cTyAeHa Boda
(250 mn) 3aeAHO0 CbC CbAa, KOMTO UCKaTe
0a TecTBarte
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[oTBeTe Ha MaKCMMasHa MOLLHOCT 3a 1
MUHYTAa.

BHMMaTenHo gokocHeTe cbaa. AKO
NPasHUAT Cb/, e TOMbI, He ro N3nonssanTe
33 MUKPOBBJIHOBO FOTBEHE

He npeBuwaBanTe BpeMeTO 3a roTBeHe OT
1 MuHyTa.



MaTepmanM, KOUTO MOXXeTe Oa N3noJi3BaTe B MMKPOBbBJ/IHOBA ¢ypHa

CbpoBe

benexkn

CbA 3a 3ann4yaHe

CnepBaviTe UHCTPYKLMMTE Ha npou3BoauTens. [IbHOTO Ha CbAa 3a
3annyaHe TpsibBa Aa e noHe 3/16 nHYa (5 MM) HaA BbPTALLATA Ce naova.
HenpasunHaTta ynotpeba Moxe Aa NpU4MHM CHynBaHe Ha BbpTsLaTa ce
njoya. ( 3a Mofgen ¢ BbPTALA Ce YMHUSA . )

Cepsus

Camo 3a MUKPOBBJIHOBa 6e30mnacHoCT. Cneppalite NHCTPYKLUNNTE Ha
npon3BognUTeENs. He nsnonsBsanre NYKHATWN NN HalyKaHW Cb0Be .

CTbkneHn BypKaHu

BuHarm cBansaiiTe kanaka. 13nonseante caMmo 3a 3aTornisiHe Ha XpaHa oo
J1eKOo TOMJ0 CbCTOsIHME. [ToBeYeTO CTbKI1eHN 6ypKaH|/| He Ca yCTOIZLII/IBVI
Ha TOMJIMHa U MOoraT fa ce CHynaT

CTbKNeHn cbaoBe

CaMo TONIoYCTONUMBY CTBKIEHN CbAOBE 3a dypHa. YBepeTe ce, Ye HAMa
MeTasiHa yKpaca. He n3nonssaite nykHaT¥ UamM HanyKaHU CbAoBe .

[MakeTn 3a roTBeHe
BbB PypHa

Cnepgavite MHCTPYKUMWTE Ha Nnpon3BoauTens. He 3aTBapsiTe ¢ MeTanHa
Bpb3ka. HanpaseTe

npopesu, 3a Aa No3BoJINTE Ha NapaTa fa nsnese.

XapTI/IeHVI YNHUN N
Yalin

M3non3sBsainTe camo 3a KpaTKOTpanHO roTeeHe/3aTonnsHe. He octasanTte
¢dypHaTa 6e3 Hag30p NO Bpeme Ha roTBeHe.

XapTueHu Kbpnu

i3non3garite 3a NOKpUBaHe Ha XpaHa Npw npetonsHe 1 abcopbupaxe
Ha MasHuHW. M3non3BaiiTe nog HabnogeHne caMo 3a KpaTKOTpaiHo
roTBeHe.

MeprameHToBa M3nonsBaiiTe kaTo Kanak 3a NpeaoTBpaTsaBaHe Ha NPBbCKU UK KaTo

xaptus OMaKOBKa 3a 3a4yLlaBaHe.
Camo 3a MUKPOBBIHOBa 6e3onacHocT. CneagaliTe MHCTPYKUMMTE Ha
npoussoauTens. Tpsbsa Aa e MmapkupaHo c ,Microwave Sa fe”. Hskon

MnacTmaca NnacTMacoBu KOHTEHepy OMeKBaT, KOraTo XxpaHaTta BbTpe ce 3arpee.
~BapeLum ce TOpOMYKIN" 1 NABTHO 3aTBOPEHN NIACTMACOBU TOPOUYKM
TpsibBa Aa 6bAAT NpopsA3aHn, NPOBUTY UK BEHTUIMPAHW CNOPes,
yKa3aHuATa Ha OMaKoBKarta.

MNacTMacoso CaMo 3a M1KPOBbIIHOBa 6e30MacHOCT. M3non3BaliTe 3a MoKprBaHe Ha

bonmo XpaHa Mo BpeMe Ha roTBeHe, 3a Aa Ce 3anasu Bfararta. He nossonsBsaiite
Ha niacTMacoBo $onmno Ja JOKOCBa XpaHaTa

TepmomeTpu CaMOo MVKpOBBLIHOBO 6e30MacHu (TEpMOMETPU 3a Meco 1 6OHH0HN).

BocbyHa xaptus

M3non3galiTe kato NOoKpWUTKE, 3a Aa NPeaoTBpaTuTe pasnpbCKBaHe N Oa
3a4bpPXXUTE BJlarata.

MaTepuanu, KouTo TpsibBa Ja ce M36sreaT B MMKPOBBJIHOBATa dypHa

CbpoBe

Benexkn

AnymMunHnes nogHoc

Moxke fa npnunHu nckpeHe. MNpexsbprieTe xpaHata B CbA,
NnoaxoAsLl, 3a MUKPOBbJIHOBA.

KapToH 3a xpaHa ¢ MeTanHa Moxe fa NpUYVHN NCKpeHe. MpexBbpreTe XxpaHaTa B CbA,

OpbXKKa

nogxogdLl, 3a MMKpPOBbBJTHOBA.

MeTanHn nnu ¢ MeTanHu

KaHToBe npubopu

MeTtanbT npeanasBa XpaHata OT MUKPOBBJIHOBa eHeprus.
MeTtanHaTa YKpaca MOXe fa NpuYnHnN NCKpeHe.

MeTanHu YCYKBaLLW BPb3KN Moxxe pa NPUYNHUN NCKPEHE U Oa Npefn3BuKa NoXkap BbB ¢ypHaTa.

XapTveHu Topbuyku

Moxke Aa Npefn3BUKa NoXap BbB GpypHaTa.

MeHonnact

MeHOMMaCTbT MOXe Aa Ce PasTonu UM Aa 3aMbPCU TEYHOCTTA
BbTPE NPW 1M3f1araHe Ha BMUCOKa Temreparypa.

ObpBo

[bpBOTO LLie N3CbXHEe NpU U3Mos3BaHe B MUKPOBbLIHOBaTa GypHa
1 MOXe Aa Ce HanykKa unv pasueny.
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HACTPOVBAHE HA BALLIATA ®YPHA

MIMeHa Ha 4acTu 1 akcecoapu Ha dypHaTa

MpemaxHeTe dypHaTa 1 BCUYKM MaTeprany oT KaLloHa ¥ KyxnHaTa Ha gypHaTa. Bawata ¢ypHa
Ce [0CTaBs CbC C/IeAHUTE aKCecoapu:

CTbkiieHa TaBa 1
MoHTaXeH NpbCTeH 3a BbpTALLATa 1 A
ce naoya
PbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba 1
F ——
al
R

D C B
A') KoHTponeH naxen

B ) Ban Ha BbpTALLaTa cennodya

C) MoHTaeH NpbCTeH 3a
BbpTALLATA Ce MioYya

D) CTbkneHa TaBa

CMyKaTen g pMukpoBbRHOBa GyHKLMS 1 TPsIBBa Aa ce E) Mposopet, 3a Habnioaewue

MOCTaBU BbPXy CTbKeHaTa TaBa) F) MoHTax Ha BpaTaTa

G ) Cuctema 3a 6e30mnacHoO
3aK/oYBaHe
|/]HCTaJ'II/IpaHe Ha BbPTHLLATa Ce nioda

LleHTbp (oTAony)
a . Hukora He nocTtaBsiiTe CTbK/eHaTa TaBa C
ponHata cTpaHa Harope . CTbk/ieHaTa TaBa
HUKora He TpsibBa oa 6bae orpaHnyaBaHa .

CTbKNeHa TaBa — b . Mo Bpeme Ha roTBeHe BrHaru Tpsibea Aa ce
13MON3BaT KaKTO CTbK/IeHaTa TaBa, Taka W
MOHTa)KbT Ha NPbCTEHa Ha BbpTALLAaTa ce
YUHUS

l C . BCMYKM XpaHu U Cb0Be C XpaHa BUHaru ce
MOCTaBSAT BbPXY CTbK/IeHaTa TaBa 3a rOTBEHE .
. AKO CTbK/eHaTa TaBa WJIM MOHTaXbT Ha
MpbCTeHa Ha BbPTSLLATA CE YMHUS Ce HanyKaT
WAW CHYNSIT, CBBPXKETE Ce C Halt-6n13Kus
MOHTaX Ha NpbCTeHa Ha ~ OTOPV3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP .
BbPTSALLATA Ce YNHUSA

OcTa Ha BbpTALLaTa
ce HnHNn4A d
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NHcTanaumsa n cebp3BaHe

1.
2.

To3u ypepn e npeaHa3HayeH caMo 3a fAoMallHa yrnoTtpeba .

Ta3n q)ypHa € npeaHasHa4dyeHa CaMo 3a BrpaxxgaHe . Hee npenHasHa4deHa 3a NoCTaBAHEe Ha
nJoToBE UJIN 3a N3MNoN3BaHe B LIJKa(I) .

Mons, cna3eanite cneynanHute NHCTPYKUWW 3@ MOHTaX.

4. YpepnbT Moxe fa 6be NHCTanMpaH B CTEHHO LUKadye C LuMprHa 60 cM.

. YpenwbT e 0b6opyaBaH ¢ Lwencen v Tpsibea Aa 6bae CBbp3aH CaMo KbM MPaBUAHO MHCTANMPaH

3a3eMeH KOHTaKT.

Mpe)KOBOTO HanpexeHne TpFIGBa [Aa CbOTBETCTBA Ha HaNpeXXeHWeTo, MOCOYEHO Ha
Tabenkata c TeXHUYECKM OaHHU.

KoHTakTbT TpsibBa Aa 6bae MHCTanMpaH, a 3axpaHBalmsaT kaben Tpabea fa 6be 3aMeHsH
CaMo OT KBaNMPULIMPAH eNeKTPOTEXHNK. AKO LLIENCENbT He e AOCTbMEeH el NHCTanauusaTa,
Ha CTpaHaTa Ha UHCTanauusTa TpsibBa fa UMa ABYMOMOCHO N3KITHOUBALLO YCTPOMCTBO C
KOHTaKTeH pa3CTosiHVE MOoHe 3 MM

He TpsibBa Oa ce M3non3BaT aganTepu, PaskKIoHUTENN U yabmkuTenu. MpetoBapBaHeTo
MOXKe [a AOoBefie 10 PUCK OT NoXxap.

He n3nonsearite nog paboTHaTa NOBbPXHOCT 1 TS He TpsibBa Aa 6bae NoanoxeHa Ha
pasnnBu OT CbA0BE BbPXY NOBbPXHOCTY, NOJ, KOUTO € MHCTanupaH ypeabT.

no Bpeme Ha pa6orTa.

JocTbnHaTa NOBbPXHOCT MOXe Aa 6bae ropewa SSS
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NHCTPYKLMM 3@ MOHTaX
Mons, npo4yeTeTe BHNMATENTHO PbKOBOACTBOTO Npean NHCTanaund

Mons, o6bpHeTe BHUMaHue

EnekTpuyecko ceBbp3BaHe

dypHaTa e obopyaBaHa c Lencen v TpsibBa Aa 6bae CBbp3aHa CaMo KbM NPaBUIHO
WHCTaNnMpaH 3a3eMeH KOHTaKT. KOHTaKTbT TpﬂﬁBa Aa 6'b,El,e NHCTannpaH 1 CBbp3BalnaT
Kaben TpﬂﬁBa Aa 6'b£l,e 3aMeHeH CaMo OoT KBaJ‘II/I(])VILI,I/IpaH €/1IEKTPOTEXHNK N B CbOTBETCTBUE C
npunoXxmnmunTte pa3nope,u,6|/|. Ako wiencensTt He € AOCTbIMEeH e NHCTanaunsdaTa, Ha CTpaHaTta
Ha MHCTanauudaTta Tpﬂ6Ba Aa Ma n30JinpalLl, npeBKo4YBaTes1 CBCUYKU NOTIOCN N KOHTAKTHO
pa3cTosiHve NoHe 3 MM. BrpageHuaT wkad He TpabBa fa MMa 3afHa CTeHa 3a4 ypeda.
Tpﬂ6Ba Aa ce nogabpiKa pa3CToaHME Mexay ctTeHaTa U 0OCHOBaTa Ha ropHua ypen. KOHerTHI/IﬂT
pa3mMep Ha Pa3CTOAHUNETO MOXXe Aa 6b,El,e Nnoco4eH B AgnarpamMmumTe. MwWHMManHa BUCOYNHA Ha
MHCTanaums: 85 cm.

He I'IOKpVIBaVITe BEHTUNAUNOHHNTE OTBOPU N BCMYKaTeHUTE OYMKW.

3abenexka:
He npuTnckalite 1 He orbBaiiTe 3axpaHBaLLysa Kaben.

¥¥¥ BuHT 288

V”o MoHTaXHa riova

o [MnacTMacoBa Kanayvka Ha
KOMMNEKT 3a O6J'II/ILI,OBKa

A. BrpageHu me6enu

~—600—,
~—560%8,

—_— (45
/‘ |7
=

)

4500

| < 362+3 (45 -
= '
| I
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B. NoaroTBeTe WKada

1. NpoyeTeTe NHCTPYKUMUTe BbpXy LUABTOHA 3A JONEH LLIKA®, noctaBeTe wabnoHa Ha
[JofHaTa paBHMHa Ha Lkada.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. HanpaBeTe MapK1pOBKMTe Ha fofIHaTa paBHUHA Ha LKada cnopen MapKkMpoBkuTe ,a" ot

wabnoHa.

LleHTpanHa nuHns

3. I'IpemaXHeTe wabnoHa Ha OONTHNA LIJKad) M 3aKpeneTe MOHTaXXHaTa njioda € BUHT.

BuHT

MOHTa)KHa nnoya
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C. MoHTMpaHe Ha ¢pypHaTa

4. MoHTupaiiTe ¢ypHaTa B LUKadpa
- YBepeTe ce, Ye 33[iHaTa YacT Ha pypHaTa e 3ak/to4eHa C MOHTaXHaTa nnoya.
- He npuTtnckaiiTe n He ycykBaliTe 3axpaHBalLms Kaben.

i =

[

i' MoHTa)KHa
Wl Mnoya
o]

5. OTBOpeTe BpaTaTa, 3akpeneTte dypHaTa KbM LUKada C BUHT B MOHTXHMS OTBOP.
Cnep ToBa 3aKperneTe NnacTMacoBaTa Karnayka Ha KOMMeKTa 3a 06/1MLoBKa BbPXy MOHTaXHUS
oTBOP.
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MHCTPYKUWUWN 3A EKCIJTOATALLUA

Ta3n MUKPOBbBIIHOBA PypHa N3M0N3Ba CbBPEMEHEH EIEKTPOHEH KOHTPOJT 3a HAaCcTpolika Ha
napameTpuTe Ha roTBeHe, 33 fia OTrOBOPM NMO-A06pe Ha BalLMTe HY>XAW NPV FOTBEHE.

1. HacTpoiika Ha YacoBHMKa

Korato MrkpoBb/iHOBaTa dypHa e BK/toUYeHa, Ha Aucnies Lie ce nokaxe "0:00", 3ymepsT e
n3fane enH 3ByKOB CUrHa.

1) HatucHete " X | (® " nBa nbTY, UndpaTa 3a yaca Lie MuUra;

2) HatucHeTe " ammm " Wi " + " 33 HacTpolika Ha unpuTe 3a Yaca, BbBeeHOTO BpeMe TpsibBa
ha e B nHTepBana 0--23.

3) HatucHete " Z | @ ", umdpurTe 32 MUHYTHUTE LLie Murar.

4) 3aBbPTETE " ammm ' VN " + " 33 HacTpoWiKa Ha undpuTe 33 MUHYTUTE, BbBEAEHOTO Bpeme
TpsibBa Aa e B MHTepBana 0--59.

5) HaTucHete "X | (© " 3a 3aBbpLUBaHe Ha HaCTpoiiKaTa Ha YacoBHMKa. ":" Lie Mura,
HacTpoiikaTa Ha YacOBHMKa e 3aBbpLUeHa.

benexku:

1) AKO YaCOBHMKBT He e HaCTPOeH, Tol HAMa Aa GYHKLMOHMPA Npy BKOYBaHe Ha ypesaa.
2) Mo BpeMme Ha HaCTpPOIiKaTa Ha YacoBHMKa, ako HatucHete" O | || | X", pypHaTa
aBTOMATUYHO LLie Ce BbpPHE KbM MPefuLLHNS CTaTyC.
2.loTBEeHe B MMKPOBbJ/IHOBA
1) HatucHeTe BegHbX Knasuwia " @ | E] | @ "1 Wwe ce nokaxe " P100 ",

2) HatuckanTte MHOrokpaTHoO " @ | E] | @ " €S Q" e " VNN HaTUCHETE " -I— " 3a n36op Ha

MOLLIHOCTTa Ha MUKpoBbnHoBaTa oT 100 % o 10 %. " P100","P80","P50"," P30 ", " P10
" LLle ce MoKa3BaT NocsiefoBaTenHo.

3) HartucHere "D |+30| OK " 3a MOTBbpPXKOEHME.

4) HaTUCHETE " ammm " V1IN " + " 33 perynupaHe Ha BpeMeTo 3a roteeHe. ( HactpoikaTa Ha
BpemeTo Tpsibea aa 6bae ot 0: 05 00 95:00.)

5) HaTucHete "> |+30| OK " 3a 3aMoyYBaHe Ha roTBEHETO.

3ABEJTEXKKA :

CTbMKUTE 3a perynnpaHe Ha BpeMeTo Ha KOAMPaLLMA MPeBKtoYBaTeN ca KakTo cneaBa :
0--1 MWH : 5 cekyHan

1--5 MUH 10 cekyHan

5--10 w™MuH : 30 cekyHam

10---30 MuH : 1 MuUHyTa

30--95 MUH @ 5 MUHYTK
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Ta6bnuua Ha MOLLHOCTTA Ha MUWKpPOBbJIHOBATa

MOLLHOCT Ha 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
MVKPOBBJ/IHOBATa

Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10

MoLLHoCT 900W 720W 450W 270W 90w

3. F'pun unu Kom6m . FroTBEHE

HatucHete " @ | @ | @ " BeOHDBX, eKpaHbT LWe nokaxe " P100 ", n HaTuCHeTe

" @ | [i] | @ " MHOrOKPaTHO UK HaTucHeTe " =" nan " -|— " 33 ga n3beperte xxenaHata
MowHocT, m"G","C-1"unn " C-2 " we ce nokaxar . Cnieg ToBa HaTUCHeTe

"o |+3o| ok" 3a 3a/laBaHe Ha BpeMe 3a roTBeHe " em="pan " " 3a NoTBbPXAEHNE , 1
3aganTe Bpeme ot 0:05 go 95:00 .

HaTtuncHete oTHOBO " O |+30| OK " 33 3ano4BaHe Ha rOTBEHETO .

Mpumep : Ako nckate fa nsnonssate 55 % MUKPOBBIIHOBA MOLLHOCT 1 45 % rpun mowHocT ( C
- 1) 3aroTBeHe B Npoab/keHne Ha 10 MUHYTU , MOXeTe Aa n3nonssarte pypHaTa no cnegHuTe
CTBMKN .

1) HatucHete " @ | [i] | @ " JOKaTO Ha eKpaHa ce nokaxe " C-1".

2) MpopbmxeTe fa HaTucKaTe " @ | E] | @ " gomb folyamatos nyomva tartdsat, amig a
kijelz6n meg nem jelenika" C-1".

3) HatucHete "> |+30| OK " 33 MOTBbPXKIEHME.

4) HaTnCHETE " ammm " VNN " + " 33 4a HaCTpouTe BPEMETO 3a roTBeHe, AoKaTo PypHaTa
nokaxe " 10:00 " .

5) HatucHete " |+30| OK " 3a 3aMo4BaHe Ha roTBEHETO.

WHCTpYKLMN 38 KOMGUHMpPaHa MOLLHOCT :

MNporpama Auncnnei MukposbnHoBa MoLwHOCT F'pun MowHocT
Mpun G 0% / OW 100 % / 1000W
Kom6u.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kom6un.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
3abenexka:

AKO MonoBUHaTa OT BpeMeTo 3a rpun nstede, dypHaTa n3gaBa ABa 3BYKOBU CUTHaNa, KOETO
e HopMasHo. 3a a nocTurHeTe No-fo6bp edeKT Npu rpuoBaHe Ha xpaHaTa, TpsibBa Aa
obbpHeTe XxpaHaTa, Aa 3aTBOPUTE BpaTaTta U cfief ToBa Aa HatucHete " O |+30| OK"3a pga
NPOABLIXMTE roTBeHeTo. AKO HAMa onepauus, ypHaTa Lie Npoab/KM Aa paboTu

4. Pasmpa3ssiBaHe Mo Terno

1) HaTncHete " "g | Z')g " BeIHbX, Ha expaHa Liie ce nokaxe "dEF1".
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HatncHete " " viin " + " 3a fa n3bepeTe TernoOTO Ha XpaHaTa. [lnanasoHbT Ha TernoTo
e 100-2000r.

N
—

3) HaTucHeTe knasuwa " (> |+30| ok " 33 aa 3anouHeTe pasMpassiBaHeTo.

5. Pasmpa3ssBaHe no Bpeme

HatucHete " 'g | Z"g ", ABa MbTU, Ha eKpaHa Le ce nokaxe "dEF2".

-
—

HatucHete " " nnn " -I— " 3a fa n3bepeTe BpemeTo 3a rotBeHe. MakCMManHoTO Bpeme e
95 MUHyTU.

N
—

3) HatucHete knasuwa " & |+30| OK " 33 3anoyYyBaHe Ha pa3MpassBaHeTo.

-

6. KyxHeHCcKu Taiimep

HaTucHete " X | (@ " BepH®X, Ha ekpaHa Lie ce nokaxe 00:00.

—_
—

N
-

HatucHeTe " =" ynn " " 3a BbBeXAaHe Ha NpaBUIHOTO BpeMe 3a TaliMepa.
(MakcumanHoTo Bpeme 3a rotBeHe e 95 MUHYTH) .

3) HatucHete " |+30| OK " 33 NOTBbPXK/AaBaHe Ha HaCTpPoWiKaTa

&

Korato KyxHeHCKOTO Bpeme n3Tede, UHAMKATOPBLT Ha TariMepa Le nsracHe. by3bpbT We
3BbHHE 5 NbTU.
AKO YaCOBHUKBT € HacTpoeH (24-4acoB $opmaT), Ha eKpaHa LLie Ce MoKaXe TeKYLLOTO Bpeme.

3abenexka: KyxHeHCKOTO BpeMe e pasnnyHo oT 24-yacoBust popmart. KyxXHeHCKMAT Tanmep e
Tanmep.
7. ABTOMaTUYHO MEHI0

1) B pexum Ha n3yaksaHe HaTUcHeTe " -l— " 3a n36op Ha MeHio oT "A1" o "A8".
2) HatucHete "> |+30| OK " 33 NOTBbpPXKAaBaHe Ha N36PaHOTO MeH!O.
3) HatucHete " =" ynn " + " 33 Aa n3bepete TErNOTO Ha XpaHara.

4) HatucHete "D |+30| OK " 33 fa 3aMno4HeTe roTBeHe.

8. bbp3o roTBeHe

1) B pexuM Ha U3yaKBaHe, HaTUCHeTe Knasuwwa " (> |+30| ok " 3a roTeeHe ¢ 100 % MoLLHOCT
3a 30 cekyHAun. Bcako HaTMCKaHe Ha CbLUMA KNaBuLl yBennyaea BpemeTo ¢ 30 cekyHAu.
MaKcrmanHoTo BpeMe 3a rotBeHe e 95 MuHyTu.

2) Mo BpeMe Ha MUKPOBBLIHOBA, FPYN, KOMBVHMPAHO rOTBEHE 1 pa3MpassiBaHe Mo Bpeme,
HaTucHeTe " (> |+30| OK " 3a yBennyaBaHe Ha BpeMeTo 3a roTeeHe.

3) B pexnmunTe aBTO MEHI0, MHOFOCTENEHHO rOTBEHE 1 pa3MpassiBaHe Mo Terno, BpeMeTo 3a
roTBeHe He MOXe fa 6bae yBenM4yeHo Ypes HaTUCKaHe Ha.

4) B pexum Ha n34akBaHe, HaTUCHeTe " === " 33 fa n3bepete BpeMeTo 3a roTBeHe. Crnep ToBa
HaTucHeTe " O |+30| OK " 33 13 3aMnoYHeTe MUKPOBBLIHOBOTO roteeHe ¢ 100 % MOLLHOCT.
ToBa MoXxe fa 6bAe 3a4aAeHO0 KaTo MbPBM eTan Ha MHOIOCTEMEHHO roTBeHe.
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MeHl0TO:

MeHto Terno Oucnnen
Miua 400 g 400
2509 250
A2 3509 350
Meco
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
3eneHuyk
400 g 400
Al 50 g (c 450 r cTyaeHa BoAa) 50
0l
acta 100 g ( with 800 g cold water ) 100
200g 200
AS 400 g 400
Kaptod
600 g 600
250 g 250
A6
P6a 3509 350
450 g 450
1 vyawa (120 ml) 1
A7 2 yaww (240 ml) 2
HanwuTka
3 yawmn (360 ml) 3
50 g 50
A8
MykaHkn 100 g 100
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9. MHOrocreneHHo rotBeHe

Morart ga ce 3agagat MaKCMyM OBe CTENEHN. AKO efjHa cTeneH e pasmMpasaBaHe, T4 Tpﬂ6Ba
Aa 6'b,El,e nocTtaBeHa Ha NbpBa CTeNeH. 3ymepr e 3BbHHE BeQHDbXX C/ie[ BCAKa CTeneH

n cneaBallaTta CteneH wesanoyHe 3abenexka: ABTOMAaTUYHOTO MEHI0 He MOXe na 61>,qe
3a0afeHo KaTo eaHa OT MHOroCcTeneHHuTe.

Mprmep: ako NCKaTe a pasmpasnte xpaHaTa 3a 5 MUHYTK, cnef ToBa Aa roteute ¢ 80 %
MUKPOBbJIHOBA MOLLHOCT 3a 7 MUHYTU. CTbMKWTE Ca criefHuTe:

1) HaTncHete " X’ | Z')g " [Ba MbTU, Ha eKpaHa ce nokasea "dEF2".
2) HatucHeTe " e="pnn " + " 3a ja HacTpouTe BPeMeTO 3a pasMpassiBaHe Ha 5 MUHYTY;
3) HatucHete " @ | E] | @ " BeAHDBX, Ha eKpaHa Le ce nokaxe "P100".

4) HatncHeTe " e " 1IN " -I- " 3a fa n3bepere MMKPOBBLIHOBA MOLLHOCT JOKATO Ce MOKaxe
"PgO" :
5) HatucHete "D |+30| OK " 33 NOTBbPX/AEHMNE, HAa eKpaHa Le ce nokaxe " P80 ".

6) HatncHeTe " e=="pnn " + " 3a perynpaHe Ha BpeMeTO 3a roTBeHe Ha 7 MUHYTH ;

7) HaTucHete " [> |+30| ok " 33 3anouBaHe Ha roTeeHeTo.

10. dyHKUMA 3a 3aK/lo4YBaHe 3a Aeua

3aksiouBaHe: B pexum Ha nsdaksaHe, HatucHete "O | || | X " 3a 3 cekyHaw, e ce uye
NPOSb/MKMTENEH 3BYKOB CUTHAS, KOMTO 03Ha4aBa

B/IN3aHe B [eTCKMSA 3aK/I0YBaLL, PEXMM U LLie Ce NOKaXKe TeKYLLIOTO BpeMe, ako e 3aJafeHo, B
NPOTUBEH Cly4al Ha eKkpaHa Lue ce nokaxe " 0:00 "

OTMSIHa Ha 3aK/oyBaHe: B 3akio4eHo cbeTosiHme, HatucHete " (O | [ | X " 3a 3 cekyHau, e
ce Yye NpoAb/KNTENEH 3BYKOB CMTHas, KOMTO 03HaYaBa, Ye 3aK/TI04YBaAHETO e MpeMaxHaTo..

11. ®yHKUMA 3a 3anNNTBaHe

1) B pexxumuTe Ha roTBEHe MUKPOBBJIHOBA, FPW 1 KOMBMHaums. HaTncHete " @ | E] | @
TeKyLaTa MOLLHOCT LLie Ce NOKaXe 3a 2-3 CeKyHAu.

2) Mo BpeMe Ha roTeeHe, HaTUCHeTe " X | (@ " 3a na NnposepuTe TEKYLLLOTO BPEME.
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12. Cneundukauuns

1) " |+30| ok " Tps6Ba Aa 6bAe HaTMCHATO, 3a 1a NPOMLMKM FOTBEHETO, aKo BpaTaTa e
OTBOPEHA M0 BPEME Ha rOTBEHE;

2) Cnep kaTto e 3afafeHa nporpamMaTta 3a rotBeHe, ako
"> |+30| oK " He 6bae HATUCHATO B paMKUTE Ha 5 MUHYTK, TeKyLLOTO Bpeme Liie 6bae
nokasaHo. HacTporikaTa Lie 6bae oTMeHeHa

3) 5y3'bp'bT n3gaBa eanH 3ByKOB CUrHan npu ed)eKTVIBHO HaTnCKaHe, npu Heeq)eKTVIBHO
HaTUCKaHe HAMa peakuus§.

13. lJamnaTta Ha ¢pypHaTa
Cnep roTBeHe, fnaMnarta Ha q)ypHaTa LLie Ce U3KJTK4M, aKo BpaTaTa € 3aTBOPEHa. AKO BpaTaTa e
OTBOpEeHa noBe4e oT 10 MUHYTN 6es pa60Ta, JlaMnarTa Le ce N3KI4Yn aBTOMaTn4HO.

14. EnekTpnyeckaTta Bpata Ha pypHaTa

1) HaTucHete 6yTOHa " U% ", BpaTaTa Ha ¢ypHaTa Liie ce oTBopU. AKO BYTOHBT He paboTu,
MOnsl, OTBOpPeTe BpaTaTa C MOMOLLTa Ha BeHAy3aTa. BikTe cneasalumTe dpurypu.

benexku :

1) AKo enekTpuyeckaTta BpaTa ce NoBpeau, 3yMepbT Le 3BbHM 0CeM MbTY, Ha eKpaHa ce
nokasea"E-3".

2) Cnep HaTUCKaHe Ha byToHa “ [E— "BCUYKM APYTY KNaBULIN Ca HEBaNNOHWN.
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OTCcTpaHsiBaHe Ha HeU3NPaBHOCTU

HopmanHo

MwukpoBbiHOBaTa ¢ypHa npeun Ha
TeNeBU3NOHHNS NpremM

Papuo- 1 TeneBN3NOHHUAT NpreM MoXe Aa

6be HapyLLeH, KOraTo MMKPOBbJIHOBaTa pypHa
paboTn. ToBa e Nofo6HO Ha CMYLLLEHNSTa OT Manku
eleKTPUYEeCKN ypeau, KaTo MUKCep, NpaxocMyKayka
1 enekTpUYeckn BeHTunaTop Tosa e HOpMasHo.

Cnaba cBeTnnHa Ha PpypHaTa

Mpu roTBeHe C HUCKa MOLLHOCT CBETNHATA Ha
¢dypHaTa Moxe fa ctaHe cnaba. ToBa e HOpMasHo.

KoHpeH3 Ha BpaTaTa, ropeLy, Bb3ayx
13nm3all, oT BEHTUNALMOHHNTE OTBOPK

Mpw roTBeHe MOXe [Aa V3M13a Napa oT XpaHarta.
MoBeyeTo LLie N37M3aT Npe3 BEHTUIALVOHHUTE
0TBOPU. HO HSIKOU MOXe fa Ce HAaTPynaT Ha XJ1afHO
MSICTO, KaTo BpaTaTa Ha ¢pypHaTa. ToBa € HOpMasHo.

®dypHaTa e cTapTupana ciyyaiiHo 6e3
XpaHa BbTpe.

3abpaHeHo e Aa ce nycka ypeabT 6e3 xpaHa BbTpe.
ToBa € MHOro oMacHo.

Mpo6nem Bb3MOXXHa npruynHa PeweHne

(1) 3axpaHBalLmaT kaben He e
BKJIOYEH 34paBo.

M3kntoueTte oT KoHTakTa. Cnep,
TOBa BK/tOYeTe OTHOBO crieq, 10
cekyHAaN.

dypHaTa He Moxe fa | (2) N3ropsan npepnasuten unmu
6bae cTapTupaHa. CcpaboTun npekbCBay.

CMmeHeTe npeanasmtens

WU HYNMpainTe NpekbcBaya
(PEMOHTBT fia Ce M3BbpLUBA OT
npodecroHaneH nepcoHan Ha
HallaTa KoMMaHwus

(3) Mpobnem c KoHTaKTa.

lMpoBepeTte KOHTaKTa ¢ Apyrn
eneKTpuYeckn ypeau.

dypHaTa He 3arpsBsa. no6pe.

(4) BpaTaTa He e 3aTBOpeHa

3aTBOpeTe BpaTata fobpe.

CbrnacHo JupekTtunsaTta 3a oTrnagbLy OT eNeKTPUYECKO U eNTeKTPOHHO
obopyasaHe (WEEE) otnagbuunTe Tpsbsa Aa ce cbbupaTt u Tpetupat
oTAenHo. Ako B 6baelLie ce HanoXu Aa U3XBbPnTe TO3M NPOAYKT,
mons HE ro nsxsbpnsainte c butosute otnagbumn. Mons, npepaiite
TO3M NPOAYKT Ha NyHKTOBe 3a cbbupaHe Ha WEEE, kbaeTo nma

TakKuBa.
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APTbIK, MUKPOTOJIKbIH SHEPTUACBIHA
¥LWbIPAYADbIH, ANAbIH ANY YLUIH ECKEPTYNEP

(a) byn newwuTi eciri awwblk Kyilge naiganaHyFa TbipblCnaHbi3, ce6ebi 6yn MUKPOTOSKbIH
SHepruscbiHa 3UsiHAbI 3cep eTyi MyMKiH. Kayincisaik KynbinTapbiH 6y36ay »xaHe onapfa Kon
cyknay MaHbi3pl

(b) MewTiH anabiHFbl 6eTi MeH ecik apacbiHAa eLlkaHAal 3aT KOMIMaHbI3 XKaHe TbiFbi3gay
6eTTepiHAe Kip Hemece Ta3apTKbILL KangblkTapbIHbIH, XXUHaNYybIHa o 6epmeHis.

(c) ECKEPTY: Erep ecik Hemece eciK TbIfbi3AaFbiLUTapbl 3akbiMaansaH 6onca, new 6inikTi MamaH
TapanblHaH XXeHAenMewiHLIe nanganaHyra 6onmangpl.

KOCbIMLLUA

KypbInFbiHbI Ta3a Kyiife ycTay MaHpli3abl, 9MTNece OHbIH 6eTi 3aKbIMAAHbBIM, KYPbUTFbIHbIH,
KbI3MET eTy Mep3iMiHe acep eTin, KayinTi >aFaaiFa akenyi MyMKiH.

TexHnKanblk, cnnatTamManap

Mogensb: MICROWAVE 38
HomuHanabl KepHey / Xuinik: 230V ~50 Hz
HomuHangbl Kipic Kyatbl (MUKPOTONKbIH): 1450 W
HomuHanabl WhiFblC KyaTbl (MUKpOTONKbIH):  |900 W

PenTuHrTiK Kipic KyaTbl (Tpunb) : 1000 W

OHIMHIH enwemaepi 595 * 401 * 388 mm
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MAKCATTbI KAYINCI3AIK HYCKAVIIAPDI
ECKEPTY

KypbInFbiHbl KONAAHY Ke3iHAe epT, 3MeKTP COKKbIChI, XapakaT any Hemece MUKPOTOSIKbIHAbI
neLuTiH apTblK SHEPrUACbIHA YLUbIpay KayniH a3anTy YLUiH Heri3ri CakTblk LWapanapbiH, COHbIH
iLiHae Keneci epexkxenepai opbiHAAHbI3

1.

9.

ApHalibl HycKkaynapabl okbin, opbiHAaHbI3: "APTbIK MUKPOTONKbIHAbI SHEPTUAFA
YLIbIPAYAbIH MYMKIHAITIH ANABIH ANY YLWIH CAKTbIK LLUAPAJTAPBI".

. byn KypbinFbl 8 XacTaH ackaH 6ananap MeH ¢u3nKanblk, cesiMTan Hemece aKbla-on

KabineTTepi TeMeH HeMece Taxipmbeci MmeH 6inimi X0k agamaap TapanbiHaH KypPbUIFbIHbI
Kayinci3 nanganady Typansl Hyckay Hemece bakplnay 6onfaH arganaa KonaaHbinybl
MYMKIiH. >X9He onap KypblFblHbI KaYyinci3 nanganaHy »ongapblH TYCiHiN, KayinTinikrepai
6inyi Tvic. Bananap KypbinFbIMeH OiHaMaybl kepek. Tasanay KaHe nanganaHyLubl Kbi3MeT
KepceTy 8 acTaH ackaH XaHe bakbinayna 6onraH 6ananapaaH 6acka agampaap TapanbiHaH
Xacanybl Tnic. 8 Xacka TonMaraH bananap yHemi 6akbinayaa 6onmaca, KypbinFblaaH anbic
yCTanybl Kepek.

. KypbInFbl MeH OHbIH, CbIMbIH 8 YKacka AeniHri 6ananapapblH KOMbl XXeTNenTiH XXepae yCTaHbI3.
. Erep KyaT cbiMbl 3aKbiMAaanFaH 605ca, oHbl Kayin-katepai 6onabipMay YLLiH 6HAIPYLLI, OHbIH,

KbI3MeT KepceTy areHTi HemMece con cMAKTbI BiNiKTi TynFanap ayblCTbipybl TUIC. (Y TUATI
KOCKbILLbI 6ap KypblIFbl YLLIH

. ECKEPTY: SnekTp cokkbl any kayniH 6onabipmay YLUiH lWaMabl aybICTbIpMac 6ypbiH

KYPbUIFbIHbIH 6LUipifireHiHe K3 XeTKi3iHi3.

. ECKEPTY: MUKpOTOSKbIHAbI S3HEprusiFa yLublpayaaH KopFaHbIC 6epeTiH KaknakTbl anbin

TacTaydbl KaXKeT eTeTiH Ke3 Ke/lreH KbI3MeT KepceTy HeMece XOHAeY XYMbICTapblH 6iniKTi
afamMHaH 6acka eLukiM opblHAAybl KayinTi.

. ECKEPTY: Cy#bIkTbikTap MeH 6acka Taramaapabl TbiFbi3 )abblnFaH KoOHTeliHepnepae

KbI3AblpMaHbI3, cebebi onap >apbliybl MyMKIH.

. Mnactuk Hemece Karas KOHTeNHepnepae TaFaMApl Kbi3[AbIpFaH Ke3fe, TyTaHy MYMKIHZAIrH

ecKepe OTbIpbIN, NeLTi 6akbliayna ycranbis.
TeK MUKPOTONKbIHALI MeLuTepae KonaaHyra xapamas! biAblCTapabl NanganaHbliHbi3.

10.Erep TyTiH 6alikanca, KypblUIFbiHbl OLLIPIN Hemece LUTencenbAi LblFapbin, OTTbl COHAIPY YLUIH

€CiKTi )abblK yCTaHbI3.

11.CycbiHAapAbI MAKPOTONKBIHABI NMeLUTe Kbi3AbIPY KeRiHri )XapbIiFbILL KaliHayFa aKesyi

MYMKiH, COHAbIKTAH blAbICTbI YCTamM XaTKkaHOa aban 6OJ'Iy KaXXeT.

12.Cabunepre apHanfaH 6eTenkenep MeH Taram 6aHKTEPiHiH Ma3MyHbl apanacTblpblIbIn

Hemece LanKanbIn, Kynin Kanmay yLliH TyTbiHap anAblHaa TeMnepaTypach! Tekcepinyi Tuic.

13.Kabbifbl 6ap >KyMbIPTKaNap MeH TOmblk, KalHaTbIIFaH XXYMbIPTKanapabl MAKPOTONKbIHAbI

neLuTe Kbi3gbipmay kepek, cebebi onap MUKPOTONKbIHAbI Kbi3AbIPy asgKTanFaHHaH KeliH ge
Xapblnybl MYMKIH.

14.Meww yHeMmi Ta3anaHbin, Ke3 KeJireH TaFam Kangblkrapbl afibiHbIM TacTanybl TUIC.
15.MewwTi Ta3a Kynae yctamay OHblH, 6eTiH HallapnaTybl MYMKiH, 6N KypbUIFbIHbIH, KbI3MET eTy

Mep3iMiHe Kepi acep eTin, KayinTi XaraariFa akenyi biIKTMMan.

16.TeK OCbl MeLLKe YCbIHbIIFaH TeMrnepaTypa 30HAbIH NainaanaHbiHbi3. (TemnepaTypaHbl Ce3eTiH

30HATHI KONAAHY MYMKiHAIr 6ap neLwuTep yLUiH.)

17.MuKpoTONKbIHABI MeLUTi COHAIK ecik aLublk Kyiiae napganaHy kepek. (CaHgik eciri 6ap

neLuTep yLuiH.)

18.By/1 KYPbUTFbI TYPMbICTbIK, XaHe yKcac KonaaHy cananapbliHaa naifanaHyra apHanfaH:
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LyKeHaepaeri, keHcenepaeri »kaHe 6acka XyMblC opTanapblHAaFbl Kbi3MeTKepsiep
acxaHanapsl;

KOHaK yiinepae, MoTenbAepae XaHe 6acka TypFbIH TUNTEC opTanapaa KIMeHTTep YLUiH;
depma yrnepinge;
TeCeK XoHe TaHFbl aC YCbIHaTbIH TUNTEC opTanapaa.

19.MVKpOTONKbIHAbI MeL TaFamaap MeHCyCbiHAAPAb! XblbITyFa apHanfaH. Taramabl Hemece
KNiMAI KeNTipy, XbUIbITY XacTblKLIanapblH, Y ask KnimaepiH, rybkanapasl, AbIMKbII
MaTanapabl XaHe yKcac 3aTTapAbl XbINbITy XapakaT any, TyTaHy Hemece epT KayiniH
TYAbIPYbl MYMKIH.

20.MUVKpOTOSIKbIHAbI NeLUuTe TaFamM MeH CyCblHAapFa apHafaH MeTann biablCTapabl KongaHyra
6onmangbl.

21.KypbinfFbiHbl By TasanarblLUneH Taszanayra 6onmanibl.

22.KypbinfFblaaH blabICTapap! LblFapFaHaa aiHanMarnbl TabakTbl bIFbICTbIPMayFa MyKuaT 6011y
Kepek. ( TypakTbl KypblIFblIap MeH eaeHHeH 900 MM Hemece OfiaH XOFapbl OpHaTbINFaH,
anblHbIN TacTanaTbiH aliHanManbl TabakTapbl 6ap KipiKTipinreH KypbinFbliapFa apHasFaH.
Bipak 6yn kengeHeH ToMeHri KaknaFbl 6ap KypblUTFblIapFa konaaHbliMangbl.)

23.MuUKpOTONKbIHAbI MeLl KipiKTipinreH Typae KonaaHyra
24.Bby TazanafbIWTbl KONAaHyFa 6onmangbl.
25.CakTay cepeciHiH 6eTi bICTblK 60/Ybl MYMKIH.

26.ECKEPTY: KypbInfbl XKaHe OHbIH, KO/mKeTiMai 6enikrepi KonaaHy kesiHae bicTbik, 6onaabl.
XKbINbITKbILL 31emMeHTTepre TUryaeH cak 6ony kepek. 8 xacka aeniHri bananap yHemi
6aKbliaycbl3 Kasmaybl THIC.

27.KonpaHy KesiHAe KypbliFbl biICTblK 60n1aabl. MeLw iliHAeri XbIIbITKbILL 31eMeHTTepre
TUryaeH cak 6ony kepek.

28.ECKEPTY: KomxkeTimai 6eniktep KonaaHy kesiHae bicTblK 60nybl MyMKiH. XXac 6ananapgaH
anbIC ycTay Kepek.

29.KypbInFbIHbIH KbI3bIN KeTMeyi YLUiH OHbl COHAIK KaknaKTbiH apTbiHAa opHaTyFa 6onmangpi. (
Byn caHAiK eciri 6ap KypbiiFblnapFa KongaHbinmManabl . )

30.ECKEPTY : KypbliFbl KOMBUHaLMS peXnMiHAE XyMbIC icTereHae, 6ananap newTi Tek
epecekTepgiH 6akblnaybiMeH nanpanaHybl kepek, cebebi TemnepaTypa >»xoFapbl 6onaabl.

31.MeLw eciriHiH LWbIHbICbIH Ta3anay yLiH KaTTbl abpa3nBTi Ta3anarbiLUTap Hemece eTKip
MeTann KbipFbiluTapabl kondaHbaHbi3, cebebi onap 6eTTicbizaTybl MyMKiH, 6y LLbIHbIHbIH,
CbIHYbIHa 9Kenefi.

32.ECKEPTY : KypblIfbIHbI icKe Kocnac 6ypblH MUKPOTONKbIHAb! MELUNeH nanaanaHyFa
»apamcbl3 3aTTap HeMece biblCTap KaMepaaa Xok eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

33.ECKEPTY : MnKpoTONKbIHAbI NeLl NarganaHbiiMan XXaTkaHaa KaMepaHbl XXaHFblLL 3aTTap,
ac y¥ blabliCTapbl HEMece TaFaMAap MeH yKcac 3aTTapAbl cakTay YLiH KongaHbaHbi3.

HA3AP/TAMN OKblHbI3 YXOHE KENELLEKTE KONAAHY YLUIH CAKTAMN KOMbIHbI3
TEK YW LIAPYALLIbUTBIF bl YLLITH
( KoCIbV MANOANAHYFA XKOK )
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ApamMmpaappbiH, XXapakaT any KayniH a3sanTy yLliH

)Xepre Kocy opHaTty
KAYIN

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prddom
Dotyk niektorych vnutornych komponentov
moze spbdsobit vazne zranenie alebo smrt".
Nerozoberajte tento spotrebic.

ECKEPTY
DneKTp COoFy Kayni XXepre KOCbIYAbIH AYPbIC

OpblHAANMaybl 3EKTP COFybIHa SKenyi
MYMKiH. KypbInfFbl ypbIC OpPHaTbIIbIM, Xepre
KOCbIIFaHFa AeiH po3eTKara KOCMaHbl3

Byn KypblFbl Xepre KOCbInybl TWiC. IneKTp
KbICK@ TylbIKTany XarFaabliHAA Xepre Kocy
371eKTP TOTbIHbIH, LLbIFY XOJIbIH KaMTaMachI3
eTin, 3NeKTp COoFy KayniH a3anTagbl.

Byn KypbITFbIAA YKepre KOCY CbIMbIMEH XaHe
Xepre Kocy LuTencesnbiMeH xabablKTanFaH
cbiM Hap.

LLiTencenb AypbIC OPHaTbIIFaH aHe Xepre
KOCbIIFaH po3eTKaFa KOCblybl THiC.

YKepre kocy HyckaynapblH TOMbIK TyCiHOereH
XaFgarnaa Hemece KypbliFbiHbIH AYPbIC XXepre

TA3ANAY

KOCbINFaHbIHa KyMaH 6onFaH xarnaiaa
6iniKTi aNeKTpUKKe Hemece KbI3MeT KepceTy
MaMaHblHa xabapnacblHpbi3 Erep y3apfrbiLu
CbIMIbl NanganaHy Kaxet 6onca, Tek 3
CbIMbl Y3apFblLl CbiIMAbl NaiganaHblHbi3.

1. KayinTepai a3anTy yLUiH KbICKa KyaT CbIMbl
6epineqi. y3blH CbiMFa opanbin Kany
HemMece OfaH TYpbIM KeTy HaTukeciHae
TYbIHOANTBIH.

Erep y3blH CbIM HeMece y3apFbiLl CbiM
KonpaHblnca:

1) CbIMHbIH Hemece y3apFbliLLl CbIMHbIH,
6enrineHreH anekTpiK penTUHri
acnanTblH, 3NEKTPAIK PEATUHTICIHEH
kem 6onmaybl Kepexk.

¥Y3apFbiLl CbIM XXepre KoCblaTbiH 3
cbiMAbl 60MybI THIC.

¥3bIH CbIM YCTeNAiH Hemece XyMbIC
YCTeNiHiH YCTIHEH iniHin Typmaybl
Kepek, ceb6ebi oHbl 6ananap TapTbin
anybl Hemece Ke3[encok, TypbIn KeTyi
MYMKiH

—

=

KypbUIFbIHbI KyaT Ke3iHeH MIHOETTi TypAe aXblpaTbiHbI3.

1.
2.

3.
LybepeKneH MyKyST TasanaHybl Kepek.

MeLwTiH, iLKi KybICTapbIH KONAAHFAHHAH KeliH Can binFanapl LybepekneH TasanaHbi3.
Akceccyapnapgbl cabbiHAbl CyAa dAeTTerifei Tasananpis.
ECiKTiH >XaKTaybl MeH TbIFbI3[aFblILLIbl XXaHe KepLuinec 6enikTep nac 6onfFaHAa AbIMKbIN

. MeLw eciriHiH WbIHbICIH Ta3anay YLUiH KaTTbl abpa3unBTi Ta3anarbiLUTap Hemece eTkKip

MeTann KblpFbiluTapabl kongaHbaHbi3, cebebi onap 6eTTi Cbi3aTybl MYMKiH, Oy LUbIHbIHbIH

CbIHyblHa aKenep;.

. Tazanay KeHeci --- Tamak, nicipineTiH KybIC kabblpFanapblH OHal Ta3anay YLUiH: XapThbl

NUMOHABI biAbICKa canbin, 300 M (1/2 nuHTa) cy Kocbin, 100% MUKPOTONAKbIHALI KyaTTa 10
MUHYT KbI3AbIPbIHbI3. MNeLwTi ymMmcak, Kyprak, LwybepekneH Ta3anaHbi3.

AC Y K¥PANIOAPbIHA
ECKEPTY

Xeke xapakat any Kayni MUKpoTonKbiHAbI

SHeprusiFa yLblpayaaH KopFaHbic 6epeTiH
KaKmnaKTbl afnbin TacTayabl KMKET eTETiH Ke3
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KeJIreH KbI3MeT KepceTy Hemece XeHaey
XyYMbICTapbIH 6inikTi agamHaH 6acka eLukim
opblHAaMaybl kepek. " MUKPOTONKbIHAbI
newuTe KongaHyra 6onaTbiH Hemece
KonaaHbayFa Tvic MmaTepuangap Typasnsbl
HycKkaynapbl KapaHbi3.

" MVKpPOTONKbIHAbI MeLuTe KonaaHyFa Kayincis



emec Kelbip meTann emec bigpictap 60nybl TeKcepineTiH blAbICTbl CanblHbI3.

MYMKiH. KyMaHiHi3 6onca, ToemeHpaeri aaicTi 2. MakcuMangsl Kyatta 1 MUHYT micipiHis.
OflAaHbIM, Cypak TyAblpFaH biAbICTbl TeKCepe Lo
:ﬂa?bB ypaK TyAslp A P 3. blaplcTbl MyKMAT ce3iHiHi3. Erep 60c biapic

XbIMbl 60ICa, OHbl MUKPOTONKbIHAbI
blabicTbl Tekcepy: newuTe naiiganaHbaHbI3.
1. MUKpPOTOMKbIH/bI MeELLKe XapaMibl 4

. Micipy yakbITbIH 1 MUHYTTaH acnaHbi3.
biAbicKka 1 kece cy (250 mn) xaHe
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MVIKpOTOJ'IKbIH,D,bI newTe Ko1aaHyfa 6onaTtbiH MaTepunangap

Ac Kypangapsl Eckeptnenep

OHAIpYLUiHIH, HYCKaynapblH OpblHAAHbI3. Kbi3AblpyFa apHanfaH blabICTbIH,
Kbi3gpipyFa Ty6i aiHanmanbl TabakTaH kemiHge 3/16 atoiMm (5 MMm) >xoFapbl 6051yl
apHanfaH blabIC Kepek. [lypbic naiganaHbay ariHanManbl TabakTbiH CbIHYbIHa 9Kenyi

MYMKiH. ( AilHanMarnbl TabakTbl MOAesb)

Tek MUKPOTONKbIHABI NeLUKe Kayinci3. OHAIpYyLLiHIH HyCKaynapbIH

AC KNbIHTbIFbI L
opblHAaHbI3. CblHFaH HeMece )KapbliFaH biablCTapabl NanganaHbaHbi3 .

OpKallaH KaknakTbl anblHbl3. TEK TaMaKTbl XbINbITY YLUiH KONAAHbIHbI3.

LLbIHbI 6aHKana A .
P KenTereH LbIHbl 6aHKanap »bl1yra Te3iMi eMec XaHe CbIHYbl MYMKIH.

TeK XblyFa TO3iMAi NeLl WbiHbI bIAbICTapPbIH KONAAHbIHBI3. MeTann
LWbIHbl 6yibiMaap  KanTaMaHblH XOKTbIFbIHA K83 XeTKi3iHi3. CbiHFaH HEMeCe >KapblFaH
blablCTapAbl NariganaHbaHbI3 .

MewTe nicipyre OHAipYLUiHIH, HYCKaynapblH OpbiHAAaHbI3. MeTann 6annaMmeH xannaHbi3.
apHanfaH kantap By LWbIFybl YLUiH TiNIKTEP acaHpl3 .
Karas TabakTap Tek KbICKa Mep3imMAi Nicipy/XbINbITY YLWiH KONAaHbIHbI3. [icipy kesiHae

XXOHeE LWbIHblagKTap newTi KapaycCbl3 KangblpMaHbl3.

KariTa XbInbITy XKaHe Malabl CiHipy YLiH TaMakTbl Xaby yLiH
Karas cynrinep KONAaHbIHbI3. Tek KbiCka Mep3iMai nicipy yLwiH 6akplnaymeH
KOJIAAHbIHbI3.

LWaLwbipayabl 6onabipmay yLiH Kaknak peTiHae Hemece byFa opay

MeprameHT Karasbl .
peTiHAe KongaHblHbI3.

Tek MUKPOTONKbIHABI NeLLUKe Kayinci3. OHAIpYyLLiHIH HyCKaynapbIH
OpbIHAAHbI3. "MUKPOTONKbIHAbI NeLLKe Kayincis" gen 6enrineHyi kepek
. Kenbip nnactuk KoHTelHepnep ilWiHAeri Tamak, bICTbik 6onFaHaa
Xymcapagpl. "KaHaTy cemkenepi” >kaHe TbIFbI3 XabbliFaH NnacTuk
CceMKenepai NakeTTeri Hyckaynapra CalKec TiNnin, Tecin Hemece »enaeTty
Kepek.

Mnactuk

Tek MUKPOTONKbIHABI NeLLKe Kayinci3. blnFanabl cakTay yLiH nicipy
MnacTukanblk opay KesiHAe TamakTbl kaby yLUiH KONAaHbIHbI3. MnacTuKanbik opaMaHbiH,
TaraMfa TUIOIHe )Kon 6epmeH,;s.

TepmomeTpriep TeK MUKPOTOJIKbIHApI MELLKE XXapaMapl (€T )XaHe KIMMUT TEpMOMeTpepi).

LWaLwbipayabl 6onabipmay »oaHe binFanabl cakTay yLiH Kaknak peTiHae

Mom Kafa3sbl .
nanpanaHblHbI3.

MWKpPOTOSIKbIHAbI MeLTe KongaHyra 60NMainTbiH MaTeprangap

AcnanTtap Eckeptnenep

Kplcka TyiibikTanyra ceben 60ybl MyMKiH. Taramabl

AntoMuHMI Tabak,
MUKPOTONKbIHAbI MeLLKe XapaMbl blAbICKa aybICTbIPbIHbI3.

MeTann TyTkacbl 6ap TaFam Kbicka TyibikTanyFa ceben 60nybl MyMKiH. Taramapl

Kopabbl MUKPOTONKbIHAbI MeLLIKe XapaMbl blAbICKa aybICTbIPbIHbI3.
MeTann Hemece MeTannMeH MeTann TaFaMabl MMKPOTONKbIHAbI SHEPrusaaH KopFanabl.
KanTasnfaH blgbicTap MeTann KanTay Kplcka TyiblKTanyFa ceben 601ybl MyMKiH.
MeTtann 6ypanmansl KbICka TylbIKTayFa XXaHe neLuTe opT LUbIFybiHa ceben 6onybl
6alnarbiuTap MYMKiH.

Kara3 cemkenep lMeLlTe epT WbIFyblHa ceben 60aybl MyMKiH.

MnacTrkanbik ke6iK »KoFapbl TeMnepaTypara yLlblparaHaa epin,

MnacTnkanbik keb6ik - - -
iLiHAeri CynbIKTbIKTbI 1acTaybl MYMKIH.

AraLu MUKPOTONIKbIHAbI NeLwTe KongaHraHaa kebin, XXapblKTap

Arawu o .
Hemece cbi3aTTap nanga 60nybl MyMKiH.
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MELWIHISAI OPHATY

MeLwTiH 6enLIeKTepi MEH KepeK-KapaKTapblHbIH aTaynapbl

MeLwTi XaHe 6apnblk MaTepuanaapabl KopanTaH XaHe MeLUTiH, iliHeH LWbiFapbiHbI3.
MewwiHi36eH bipre keneci kepek-xapakTap bepinesi:

LUbIHbI Tabak, 1 A
AlHanManbl Tabak cakMHachl XXUHaFbl 1
Hyckaynbik, 1
F y —
ol
R
al

\
L\

C B

A) backapy naHeni
B ) AltHanmanbl Tabak, 6iniri

C) AHanManbl Tabak, cakmHachl
XUHaFbl
D) WbiHbI Tabak,
[pynb TOpbl (MUKPOTOSKbIHAbI £ .
Copyeiw dyHKLMAZA KONAaHyFa 6onMaiap kaHe ©) K,a.pa‘y Tepesec
LWbIHbI TabaKTbIH YCTiHe Kobltybl Tvic)  F) ECIKTIH X1HaFbI
. G ) Kayincisaik KynbinTtay »ymneci
AHanmManbl TabakTbl opHaTy

OpTanblk (acTbl XaFblHAa)
a . WeiHbl TabakTbl eLKaLlaH TeHKepin
KOoMMaHbI3. LLIbIHbI Tabak eLuKaLlaH
LLeKTenImeyi Kepek.

LLbiHbI Tabak, — b . Micipy KesiHAe WbIHbI Tabak NeH anHanMarnbl
Tabak cakMHaChl XXUbIHTbIFbI SpKaLLaH
KONJAHbITYbI THIC.

| c . Bapnbik TaFaMaap MeH TaFaM KOHTelHepnepi
l SpKaLUaH LWbIHbI Tabakka Kolblnagbl.

AliHanmansl Tabak d . Erep wwblHbI Tabak HeMece anHanmarbl
Giniri Tabak cakMHacbl XapblKca HeMece CbIHCa,
XKaKblIH Xepaeri yaKineTTi KbI3aMeT kepceTy
opTasbiFbiHa xabapnacbiHpI3

AllHanManbl Tabak,
cakuHachbl
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OpHaTy XX3He Kocy

1.
2.

E¥J'I KYPbUIFbl TEK TYPMbICTbIK na!?l,qanaHy YLlJiH ApHanfaH.

Byn new Tek KipicTipinreH nanganaHy yLwiH apHanfaH. On ycten ycTiHAe Hemece Lwikad
ilWiHOe nanganaHy yLiH apHanMaraH.

. ApHalibl OpHaTy HyCKaynapblH CakTaHbI3.
. KypbinfFbl 60 cm eHi 6ap kabblpFafa opHaTblNaTbiH LWKadKa OPHATbITYbl MYMKIH.
. Kypbinfbl WTencenbMeH xabapliKTanFaH )XaHe Tek AypblC OPHaTbINFaH XepreHreH poseTKara

KOCbIybl KEpEK.

. Herisri kepHey peiTUHT TaKTacblHAaFbl KEpHeyre caiikec 601ybl Kepek.
. Po3eTka opHaTbllybl XXaHe KoCblTy Kabeni Tek 6inikTi 3N1eKTPUKMEH aybICTbIPbITYbl KEPEK.

OpHaTyaaH KelliH wrencenb KOMKeTIMCi3 6oca, opHaTy »aFblHAA KeMiHAe 3 MM 6alinaHbic
apanbifbl 6ap 6apnblk MOMOCTI aXbIPATKbILL KYPbIFbl 601ybl Kepek.

. ApanTeprep, Ker »onaKTbl y3apfbILUTap XKHe y3apFbill CbIMAAP KONAAHbIIMaybl TUIC.

APTbIK XXYKTeMe epT KayimniH TyabIpybl MYMKiH.

. KypbInFbl )XyMbIC 6eTiHiH, acTbIHAA KONAAHbINIMAaYbl KEPEK XXaHE KypPbliFbl OPHATbIIFAH

6eTTepaiH acTbiHa KOHTeNHepepAeH Terinyre xon 6epinmeyi Tuic.

MYMKIH.

KomxkeTimai 6eT )kyMbic Ke3iHAe bICTbIK, 60/ybl SSS
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OpHaTy Hyckaynapbl
OpHaTydaH 6ypbIH HYCKAYNbIKTbIMYKUST OKbIHbI3

Hasap ayaapbiHbi3
AneKTpniK KOoCblbIC

MeLw WwWTencenbMeH xababIKTanFaH >xaHe TeK AypbiC OPHATbIIFAH XXep/IeHreH po3eTKara
KOCbINybl Kepek. Po3eTka Tek 6inikTi 3NeKTprK TapanbiHaH OPHAaTbITYbl KepekK, an Kocblny kabeni
TeK TWICTi epexxernepre CaNKec aybICTbIPbIIybl THIC.

Erep opHaTyOaH KeWiiH LUTencenbre KOs XeTKi3y MyMKiH 60n1maca, opHaTy afblHAa keMiHae

3 MM balinaHbIc apanbifbl 6ap 6apsibik MOMOCTI axbIpaTkbiLL 601ybl Kepek. OpHaTbiIFaH
WKadTbIH apTbiHAA KYPbINFbIHbIH, apTKbl KabblpFacbl 6oMaybl THIC.

KypbInFbiHbIH YCTiHAET KabblpFaMeH Heri3 apacbiHAa apasblk cakTanybl kepek. HakTbl apanbik,
MesLlepi gnarpaMmmanapia KepceTinyi MyMKiH.

MwuHMManabl opHaTy 6uikTiri: 85 cm.

BeHTUNAUMANbIK TECIKTEP MeH COPFbILL TecikTepai xxabyra 6onmangbl.

EckepTy:
KyaT kabeniH kpiCcyFa Hemece uninyre 60nma|7|,u,b|.\

388
¥¥¥ bont

OpHary TakTachl

O Trim - kit nnacTukanblk Kaknak

A. KypbinfbiFa KipicTipinreH xxuhas

~—600—,
~—560%8,
*-/-F;!‘“’

)

4500

| < 362+3 (45

S [
| I
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B. )XKawikTi gaiibIHAAH,bI3

1. TemMeHri »aLWLiK yAriciHaeri HyCkaynblKTbl OKbIM LUbIFbIHbI3, YTIHI XXILUIKTiH TOMeH i 6eTiHe
KOWbIHbI3.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. lWabnoHaarbl «a» benrinepiHe caikec LWKapTbiH TOMeH i 6eTiHae benrinep xxacaHbi3.

ra OpTanblk, Cbi3blK,

3. TeMeHTi WKadTbIH WAGNOHbIH abiM TaCTaHbI3 XXaHe MOHTaXAblK TabakKTbl GypaHOameH
BekiTiHi3.

S OpHary TaKTachl
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C. MewTi OpHATbIH,bI3

4. MewTi WKadKa OpHATbIHbI3
- MewTiH apTKbl 66niri MOHTaXAbIK, TabakneH 6eKiTiNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
- KyaT CbIMbIH KbICbIMFa Hemece 6yrinyre yLibipaTnaHbi3.

i =
!.

| MoHTaxapblK
=] Tabak,

| -
(=) ‘

25 27

5. EcikTi awbin, newTi opHaTy Tecirinae bypaHaameH Lwkadka H6ekiTiHi3.
CopaH KeliH opHaTy TeciriHe Trim-kit nnacTnkanbik KaknaFbiH 6eKiTiHi3.

OpHary Teciri
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NMAWOANTAHY HYCKAYIbIFbI

Byn MMKPOTONKbIHABI MeLl 3amMmaHayy 31eKTpoHAbIK, 6ackapyabl naganaHaabl, on nicipy
napameTpriepiH Ci3AiH KaxeTTinikTepiHi3re xakcbipak 6eiimaeyre MyMKiHAik 6epepi.

1. CaraTTbl OpHaTy

MwuKpoTONKbIHAbI MeLl KocbinFaH ke3ae, neww "0:00" kepceTtesi, 3ymmep bip peT Ablbbic
LblFapagpl.

1) Bacy "X | ( " eki peT, caraT UMpRapbl XbiNbINbIKTaNLb;

2) bacy " == " Hemece " + " caFaT umdpnapblH peTTey YLUiH, eHrisinreH yakpiT 0--23
apanbiFbiHAa 60nybl Kepek.

3) Bacy "X | O ", MUHYT Udbpnapb! XbINbIAbIKTaNAb.

4) Otolte " e " Hemece " -I- " MUHYT UMdpnapbIH peTTey YLWiH, eHrisinreH yakbiT 0--59
apanbiFbliHAa 60nybl Kepek.

5) Bacy " X | (© " caraT opHaTyabl askTay YLLiH. ":" XbINbIAbIKTaNbI,
CaraT opHaTy asgkTangbl.

EckepTynep :

1) Erep cafat opHaTblMaca, KyaT KOCbIIFaHAA XYMbIC icTemengi.

2) CaraT opHaTy kesinge " | || | X ", Tyiimecin 6accaHbl3, neLl aBToMaTTbl Typae

anapblHFbl Kyre opanagbl.

2. MuKpoTonKbIHAbI NewTe fnicipy
n" @ | E] | @ ", TyiMeciH 6ip peT 6acbiHbI3, " P100 " kepceTinesi.

2)" @ | @ | @ " TYMeCiH 6acbiHbI3 KoHE " = " HEMECE " -I— " TyiMeciH 6ackin,

MUKPOTONKbIHABI KyaTTbl 100 % -gaH 10 % -fFa geniH TaRdaHbis. " P100", " P80 ", " P50 ", "
P30"," P10 " peTimeH kepceTinea,i.

3) Pactay ywin " (> | +30 | ok " TyiiMeciH 6acbiHpi3.

4) Tlicipy YakbITbIH PETTEY VLLIH " e " HEMECE " + " TyimeciH 6acbiHbI3. (YakbIT napameTpi 0 :
05-95 : 00 6onybl Kepek.)

5) Nicipyai 6actay ywin " & |+30| OK " TynmeciH 6acblHpI3.

ECKEPTY :

KOATay KOCKbILLbIHbIH, yakbITTbl peTTey Kagamaapb! Kenecigen:
0--1 MUH @ 5 ceKkyHA

1--5 MUH 10 cekyHA,

5---10 wmuH : 30 cekyHA

10---30 mMuH : 1 MUHYT

30---95 MWUH : 5 MUHYT
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MukKpoTonKbiHAbI NELUTIH, KyaT KecTeci

MWKpPOTONKbIHAbI 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %

neLuTiH KyaTbl
Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10
Kyat 900W 720W 450W 270W 90W

3. F'punb Hemece Kom6u . Micipy

BacbIHpI3 " @ | @ | @ " 6ip peT, 3kpaHAaa " P100 " kepceTineai, coaaH keliH 6acbiHbI3
" @ | [i] | @ " GipHeLUe peT Hemece 6acbiHbI3 " =" Hemece " " KanafaH KyaTTbl TaHday
VLI, XaHe " G ", " C- 1" Hemece " C - 2 " kepceTinepi . CopaH keiiiH " (> |+30| ok" " =1
Hemece " -I- " TynmeciH 6acbin pactaHbi3, XaHe 0:05-TeH 95:00-re AeiiiH yakbITTbl OPHATbIHbI3.

Micipyni 6acTay yLiH KaiiTagaH " (> | +30| ok " TyiimeciH 6acbiHbI3.
Mbicanbl: Erep ci3 55 % MUKpPOTOIKbIHAbI KyaT neH 45 % rpunb KyatbiH (C - 1) 10 MUHYT
nicipy YLUiH naganaHfbiHbI3 Kefce, newwTi keneci Kagamaap 6owbliHWwa 6ackapa anachbis.

1) " @ | E] | @ " TyMeciH 6ip peT 6acbiHbI3, 3kpanaa " P100 " kepceTineni.
2) " @ | E] | @ " TyimeciH 6acynpl )anfacTblpbiHbI3, 3kpaHaa " C - 1 " kepceTinreHLue.
3) Pactay ywiH "> |+30| OK " TyMecCiH 6acblHbI3.

4) TYMeCiH 6aCbiHbI3" e " HEMECE " -I— "newrTe " 10:00 " KepceTinreHLue nicipy yakbITbiH
peTTeH;s.

5) Micipyai 6actay ywin " & |+30| OK " TynMmeciH 6acblHbI3.

KocbiMla KyaT HycKaynapbl :

barpapnama Ancnnen MukpoTonkbiHAbI KyaT Fpunb KyaT
Mpunb G 0% / OW 100 % / 1000W
Kom6u.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kom6u.2 Cc-2 36% / 324W 64% / 640W
EckepTy :

Erep rpunbAey yakbITbIHbIH, XapTbICbl 6TCE, NeLl eKi peT AblObIC LWbiFapaabl, 6y KanbinTbl
Xarpan. Taramabl Xakcblpak, rpunbaey yLUiH, TaFaMabl ayaapbin, ecikTi abblHbI3, COAaH KeniH
O |+30]| ok " TyiiMeciH Backin, nicipyai xanFacTbipbiHbI3. ELKaHaal sapexkeT 601Maca, neLw
XYMBbICbIH XasnFacTblpa 6epeai.

4. Canmak, 60iiblHLIa epiTy

1" ')g | Zze " TyliMeciH 6ip peT 6acbiHbI3, 3kpaHaa " dEF1 " kepceTineai.

2) " e " HEMeCE" + " TyMMeciH 6acbin, TaFaMHbIH, CafIMaFblH TaHAaHbI3. Canmak,
ananasoHbl 100-2000r.

3) "D |+30| oK " TyimeciH 6acbin, epiTy npoueciH 6acTaHbI3.
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5. YakbIT 60iMbIHLLA epiTy

1) "Ry | Z§ " eKi peT 6acbiHbI3, 3kpaHaa " dEF2 " kepceTines;.

2) )bacy " " Hemece " -|— " TymeciH 6acbin, nicipy yakplTbiH TaHAaHbI3. Makcumanapl
yakbIT 95 MUHYT.

3) KaiiTa epity 6actay ywiH " > |+30| OK " TyiMecCiH 6acbIHpI3.

6. Ac yin Tanimepi

1) "X | (@ " TyiimeciH 6acbiHbI3 6ip peT, 3kpaHaa 00:00 kepceTinesi.

2) TyAMmeciH 6acbiHpbI3 " == " Hemece " " Hemece OypbIC TaMepai eHrisy ywiH "+" TymeciH
6acbiHbI3. (Makcumangbl nicipy yakbiTbl 95 MUHYT)

3) OpHaTymbl pactay ywin " > |+30| OK " TyMecCiH 6acbIHpI3.

4) Ac yi yakpITbl )XeTKeHe, TaliMep nHAMKaTopbl ewesi. by3sep 5 peT apibbic LWbiFapaapl. Erep
caFaT (24 caraTTblk Xylie) opHaTblIFaH 60nca, 3KkpaHAa aFbIMAaFbl yakbIT KepceTinea,.

EckepTy: AC yi1 yakplTbl 24 caFaTTbIK XyneaeH e3rewue. AC yin TaiMepi — Tarimep.

7. ABTO M33ip

1) Kyty kyninge " -I— " TynmeciH 6acbin " A1 "-geH " A8 "-re AeiiH Ma3ipAi TaHAaHbI3.
2) TaHZaraH Masipai pactay ywiH " > |+30| OK " TyMeCiH 6acbIHbI3.

3) TaFaMHbIH, CaniMafblH TaH4ay YLWiH " == " Hemece " -l- " TyiMecCiH 6acbIHbI3.

-

4

=

Micipyai 6acTay ywiH " > |+30| OK " TyiiMeCiH 6acbIHbI3.

8. Xbinpgam nicipy

1) KyTy KyiiiHae, 100 % kyaT feHreiinge 30 cekyHa nicipy yiin " > | +30| ok " Tyiimecin
6acbiHbI3. Bip TylMeHi ap 6acy 30 cekyHAaka kocadbl. MakcMManabl nicipy yakbiTbl 95 MUHYT.

N
—

MUVKpPOTOKbIHAbI NeLuTe, rpubae, KOMOMHAUMANABIK MiCipy XKaHe yakbIT 60MbIHLLA epiTy
KesiHze Micipy yakbITbiH apTThIpy yLLiH " (> | +30 | oK " TyiiMeciH 6acbiHbI3.

w
-

ABTO M33ip, Ken caTblnbl MiCipy XaHe canmak 6olbIHLLA epiTy aFaannapbiHaa nicipy
YaKbITbIH apTTbipy MyMKiH emec.

£

KyTy kyniHge, 6acbiHbi3 " =" nicipy yakbITblH TaHAay YLiH. CogaH keniH 100 % KyaT
AeHreiiHae MUKPOTONKbIHABI NeLwuTi icke Kocy yiwiH " O |+30| oK " TynmeciH 6acbliHpbI3
Byn Ken caTbibl Nicipyain 6ipiHLLI Ke3eHi peTiHAe OpHaTbINybl MYMKIH.

Masip kecreci :

Masip Canmak, | Owncnnen
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Al 2009 200
Muuua 400 g 400
2509 250
A2 3509 350
ET
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
KekeHic
400 g 400
50 r (450 r cyblK CymMeH ) 50
Ad
M . .
aKapoH erimaep! 100 r (800 r cyblK CybIMEH ) 100
200g 200
A5 400 g 400
Kapton
600 g 600
2509 250
A6
Banbik 35049 350
450 g 450
1 kece (120mn1) 1
A7 2 kece (240 mn) 2
CycblH
3 kece (360 mn) 3
509 50
A8
MornkopH 1009 100
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9.Ken caTbinbl nicipy

Eki caTbl eH Ken opHaTbllybl MyMKiH. Erep 6ip caTbl epiTy 60onca, on 6ipiHLLUi caTbliFa KOWblnybl
Kepek. Op caTblAaH KeliH 6ip peT AblObIC CUrHanbI LWbIFaAbl )XaHe Keneci caTbl 6acTanagbl.
EckepTy: ABTO M33ip Ken caTbifbl caTbiHbIH 6ipi peTiHae opHaTbINManiabl.

Mblcanbl: erep ci3 Taramapbl 5 MUHYT 60Wbl epiTin, cogaH keniH 80% MUKPOTOKbIHAbI KyaTrneH 7
MUHYT MicipriHis kence. Kagampap kenecigen:

n-" EX | XX " TyMeCiH eki peT 6acbiHpI3, 3kpaHaa "dEF2" kepceTinep;.

2) bacy " =" Hemece " + " epiTyaiH yakbITbiH 5 MUHYTKa peTTey YLLUiH;

3)" @ | @ | " TyiMeciH 6ip peT 6acbiHpI3, 3kpaHaa "P100" kepceTineai.

4) bacy " == " HEMECE " " MUKPOTONKbIHAbI KyaTTbl "P80" KepceTinreHLle TaHAay YLUiH;
5) Pactay ywiH "D |+30| OK " TyMmeciH 6acbIHpI3, 3kpaHda " P80 " kepceTinesi.

6) bacy " =" Hemece " + " TymeciH 6acbin, 7 MUHYTTbIK NiCipy YaKbITbIH PeTTeH,3;

7) Nicipyni 6acTay ywiH " & |+30| oK " TyiMeciH 6acbIHbI3.

-

10. Bananapfa apHanfaH Kynbin GYHKLNACHI

KynbinTay: Kyty kyiiinge " O | 11 | X" TyitmeciH 3 cekyHa 6acbiHpbI3, y3ak AbIBbIC LblFaabl, 6y
6ananapfa apHanfaH Kyfbin KyniHe eHreHiH 6ingipeni »xaHe erep yakpblT opHaTbliFaH 605ca,
aFbIMAaFbl YakbIT KepceTinegi, avtnece skpaHga " 0:00 " kepceTinepai.

KynbinTaH weirapy: Kynbintansan kyiige" O | |1 | X " TyiimeciH 3 cexyHp 6acbiHpi3, KynbinTbIH
alUbInFaHbIH 6inaipeTiH y3aK Abl6bIC LWbIFaabl.

11. Cypay pyHKLMACHI

1) MUKPOTONKbIHALI NELUTIH, FPUIbAIH )XaHe KOMOHAUMSAHBIH Nicipy KyniHae " @ | E] | @
TyMeciH 6acblHpI3, aFbiMAaFbl KyaT 2-3 CeKYHA, KepceTine;.

2) Micipy kesiHae aFbiMaaFbl yakbITTbl TeKCepy YLUiH " X | @ " TyiimeciH 6acbiHpl3.
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12. TexHuUKanbiK cunaTramanap

1) Micipy kesiHae ecik alwbinca, Nicipyai xanFacTbIpy yLiH MiHaeTTi Typae " O | +30| ok
TymeciH 6acy Kepek;

2) Micipy 6araapnamachl OpHaTbIFaHHaH KeiH 5 MUHYT iwinae " O |+30| oK " TyMmeci
6acbinmaca, AFbIMAaFbl yakbIT KepceTineai. banTtay xonbinagpl.

3) Tuimai 6ackaHza 6ip pet 6un AplbbIChI LWblFafbl, TMIMCI3 6ackaHaa xayan 6onmManabl.

13. New wambl
Micipy asKTanFaHHaH KelliH, ecik Xabblnica, new wambl ceHepi. Erep ecik 10 MUHYTTaH apTblk,
alLbIK TYpCa XX9He eLlKaHAan onepaums xacanmMaca, Wam aBToMaTTbl Typae ceHepi.

14. SnekTp NewwiHiH, eciri

n-" U% ", TyliMeciH 6acbiHbI3, NeLu eciri awbinagbl. Erep Tyime x)yMbicC icTemece, ecCikTi
COpFbILLNEH aLlbIHpbI3. TOMeHeri CypeTTepre KapaHbi3.

EckepTynep:
1) ) Erep anekTpnik ecik icTeH wwbIkca, by33ep ceri3 peT AbI6bIC WbiFapadbl, 3kpaHaa " E -
3" kepceTinegi.

2) " U} " 6aTblpMacbiH 6ackaHHaH KeliiH, 6acka 6aTbipManap XyMblC icTemengi.
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AkaynbIKTapabl )Xol

Kanbintbl

MUKpOTOKbIHAbI NeLl Teneguaap
KabblnpaybliHa Kegepri KenTipyi

MUKPOTONKbIHABI MELL XXYMbIC icTereHae
paavno xaHe Teneguaap kabbingaybl
KepeprineHyi MyMKiH. byn apanacTbipfbiLu,
LLIAHCOPFbILLI YXQHE 3MeKTpP KenaeTKili
CUSAKTbI KiLLiripiM 3/1eKTP KYPbUIFbINapbIHbIH,
KepepriciHe byn KanbINTbl Xafaan.

MeL WamblHbIH, NCI3AeHYI

TemeH KyaTTa MUKPOTOJIKbIHAbI NiCipy Ke3iHae
neLl Wambl cipeyi MyMKiH. Byn KanbinThbl.

EcikTe 6y >XnHanysbl, >xengeTKilUTepaeH bICTbIK,
aya LUbIFybI

Micipy ke3iHae TaFaMHaH By LUbIFYbl MYMKIH.
Ken 6eniri )enpeTkiluTepaeH LWbIFaabl.
Bipak kelnbipi neLw eciriHiH cankplH xepiHge
XWHanybl MyMKiH. Byn KanbinTbi.

Mew TaramcbI3 Ke3p,e|7|c0|<, KOCbIJ1FaH.

KypbInFbIHbI iLLiHE TaFaM canmManm icke Kocy
TbINbIM CanblHagbl. byn ete kayinTi.

Macene

MymKiH ce6en

LWewim

KOCbl/IMafaH

(1) KyaT cbiMbl MbIKTan

KyaT CbIMbIH aXbIpaTbIHbI3 .
CopaH keriH 10 cekyHATaH KeniH
KalnTa KOCbIHbI3 .

MewTi KoCy MYMKIH
emec .

(2) KopFaHbIC cakblHbl XaHbIM
KeTKeH Hemece aBTOMaT
KOCKbILL XXYMbIC iCTengi .

KopFaHbIC cakblHbIH
aybICTbIPbIHbI3 HEMece aBToMaT
KOCKbILUTbI KaTa KOCbIHbI3 (
6i34iH KOMMAHMAHbIH KaCibn
KbI3MeTKepnepi xeHaenai

Macene.

(3) WTencenb ysLbIFbIMeH

YALWbIKTbI 6acka 31eKTp
KYPbIIFbINAapbIMEH TeKCepiHi3 .

Mew XbinbITNanabl .

(4) Eciri pypbic abblnmaraH .

ECiKTi MbIKTan »kabbiHbI3 .

DNeKTP >aHe 3M1eKTPOHAbIK Xabaplk kanablkTapb! Typanb! ( WEEE )
ampekTuBacbiHa calikec, WEEE 6enek xunHakTanbin, eHgenyi Tmic .
Erep 6onaluakra ocbl ®HiMA TacTay kaxkeT 605ca, OHbl TYPMbICTbIK,
KangplkrapmeH b6ipre TactamaHbi3 . Ocbl eHimai WEEE »xnHay
nyHKTTepiHe xibepiHi3, erep onap KomkeTimai 6onca
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MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTN A1 USBEXXAHUA
BO3MOXXHOIO BOSAENCTBUA YPESMEPHOIO
MWKPOBOJIHOBOIO U3JTYYEHUA

(a) He nbiTaiTech aKCnyaTMpOBaTh 3Ty AyXOBKY C OTKPbITON ABepLeil, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTV K BpeAHOMY BO3AENCTBIIO MUKPOBOJSTHOBOW 3HEpPruun. BaxkHo He noMaTb 1 He
BMeELLMBATbCS B paboTy 3alMTHBIX GTOKMPOBOK.

(b) He pasmelLanTe HUKaK1X NpeaMeTOB Mexay nepedHel YacTbio AyXOBKY U ABepLEe 1 He
[OMyCKanTe HaKOMEHUS FPA3M UM OCTaTKOB YUCTALLMX CPeACTB Ha YNIOTHUTENbHbIX
MOBEPXHOCTSIX

(c) MPEOYTMPEXXOEHWE: Ecnu aBepua nan ynnoTHUTENV ABepPLIbl MOBPeXAeHbl, AyXOBKY Helb3sa
3KCMNJyaTUpOBaTh [0 TeX MNop, Moka eé He OTPEMOHTUPYET KOMMETEHTHbIN CNeLmanincT.

OOTMONHEHWE

ECnu ycTpOWCTBO He NOALEPXKMBAETCS B YACTOM COCTOSIHMM, €r0 NOBEPXHOCTb MOXET
YXYALWUTBCS, YTO NOBANSIET Ha CPOK CYXObl YCTPOWCTBA 1 NPUBELET K ONACHON CATyaLum.

TexHnYeckme XxapaKTepucTmKm

Mopens: MICROWAVE 38
HomunHanbHoe HanpsiXeHne / YacToTa: 230V ~50 Hz
HoMuHanbHasa BXogHas MOLLHOCTb 1450 W
(MVKPOBOHOBASA):

HoMWHanbHasa BbIXOAHAA MOLLHOCTb 900 W
(MVKPOBOHOBASA):

HoMuHanbHasa BXogHas MOLLHOCTb (TPUIb) : 1000 W

Pasmepbl n3genuvs 595 * 401 * 388 mm
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BAXXHbIE MHCTPYKLIUW MO BESOMACHOCTHA
NPEAYNPEXAEHUE

YT06bI CHN3WTB PUCK MOXapa, MOPAXKEHUS STEKTPUYECKUM TOKOM, TPAaBM WV BO34EACTBUS
Ype3MepHOIi SHePrM MUKPOBOJIHOBOW Mey Npu NCNosib30BaHuW nprubopa, cobnopariTe
OCHOBHble Mepbl NMPeA0CTOPOXHOCTM, BKIOYas crieayoLye

1. MpouunTanTte n cobnioparite KOHKpeTHble: "MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTW ONA N3BEXXAHWSA
BO3MOXHOIo BO3OENCTBUA YPESMEPHOW SHEPT W MUKPOBOJIHOB".

2. 3T0T Npnbop MOXET NCMOMb30BaTLCSA AeTbMW B BO3pacTe OT 8 1eT 1 cTapLue, a
TakKXe NMLUAMK C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMM
BO3MOXHOCTAMU MU HEAOCTAaTKOM OMbITa 1 3HaHWIA, ecnun UM bblna npegocTaBieHa
HaA30p AN MHCTPYKLMSA No 6e30nacHoMy MCMonb30BaHWo Nprbopa 1 OHW MOHUMAOT
CBSI3aHHbIe C 3TMM OMNacHOCTKW. [leT He AOMKHbI UrpaTh ¢ NpubopoM. YncTtka n
TeXHU4eckoe 06CyXrBaHMe Nob3oBaTeNleM He JOMKHbI BbIMOMHATLCA AeTbMU, eCIN UM
He NCMOMHWNO0CH 8 NeT 1 OHU He HaxOAATCH NoA NPUCMOTPOM. [eTn MnaaLle 8 et AOMXKHbI
HaXOAMUTLCS NOA, MOCTOSIHHBIM MPUCMOTPOM Y He JoMNycKaTbCs K nprubopy

3. [HepxuTe npubop 1 ero LLHyp BHe AOCAraeMocTun AeTen Maagile 8 net.

4. Ecnv ceTeBO LUHYP NOBPEXAeH, OH fomkeH OblTb 3aMeHeH Npou3BoAMTeNeM, ero
CePBUCHbLIM areHTOM WM aHanorMyHo KBanmduunpoBaHHbIMM 1LAMY BO n3bexxaHune
onacHocTtu. (Ans npubopa ¢ Tunom kpennexHns Y)

5. MPEAYMPEXOEHWE: Y6enutech, 4To NpubOp BbIKIOYEH Nepes 3aMeHOM naMribl, 4To6bI
136eXaTb BO3SMOXHOCTUN MOPaXKEHNS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

6. MPEOYMPEXOEHWE: OnacHo ans noboro nuua, Kpome KOMMETEeHTHOro CneunanmncTa,
BbIMOMHATb Nt06ble paboTbl N0 06CNY)KUBAHMIO NN PEMOHTY, CBA3aHHbIE C CHATUEM
KPbILLKY, 06ecneyrBatoLLell 3aLLmMTy OT BO3AENCTBMA MUKPOBOIHOBOW SHEpPrim

7. NPEOYMPEXAEHWE: Xnakoctn 1 apyrve npoayKTbl He OOMXHbl HarpeBaTbCs B
repMeTUYHbIX KOHTeNHepax, Tak Kak OHM MOryT B30pPBaTbCS.

8. lMpu HarpeBaHUN NULLM B MAACTUKOBLIX MV ByMaXKHbIX KOHTEHepax cneguTe 3a AyXOBKON
13-3a BO3MOXHOCTM BO3ropaHus

9. Vcrnonb3yinTe TONbKO Nocyay, MPUrofHYy0 4518 NCMOoSb30BaHNS B MUKPOBOJTHOBbIX Mevax.

10.Ecnn HabntogaeTcs AblM, BbIK/OYMTE UKW OTKIOYMTE NpUBOp OT CeTU 1 AepXxuTe ABepb
3aKPbITOW, YTO6bI 3aAyLLNTL Niobble Nnams.

11.HarpeBaH1e HaNUTKOB B MUKPOBOTHOBO NMeYn MOXeT MPUBECTU K OTCPOYEeHHOMY OypHOMY
KUMEeHWIo, NO3TOMY Npu 06paLLeHn C KOHTeHepOM criefyeT cobnofaTh OCTOPOXHOCTb.

12.CopepxumMoe ByTblnoyek A1 KOpMIeHNs 1 6aHOYeK C AeTCKM NUTaHeM A0MKHO 6biTb
nepemMeLLaHo U BCTPSIXHYTO, @ TeMnepaTypa NpoBepeHa nepep ynotpebneHnem, 4tobbl
n36exaTb 0KOroB

13.9nua B cKopnyne u Lefble BKPYTYtO CBapeHHble aNLla He ciefyeT HarpesaTb B
MUKPOBOJTHOBbIX MeyaX, Tak KakK OHU MOTyT B30pBaThCS, AaXe Noc/ie OKOHYaHNA
MUKPOBOJTHOBOIO Harpesa.

14.[lyxoBKy cnepyeT perynspHo YACTUTb U yAaNATb OCTaTKN MULLN.

15.HecobntofeHre YNCTOTbI AyXOBKU MOXET NPUBECTYM K YXYALUEHNIO MOBEPXHOCTU, YTO
MOXeT HeraTMBHO CKa3aTbCs Ha CPOKe cyxbbl Nprbopa 1 BO3SMOXHO MNPUBECTU K ONacHom
cuTyaumu.

16.Mcnonb3yiiTe TONbKO TeMMnepaTypHbIN 30HA, PeKOMEeHA0BaHHbIV A5 3TON AyXOBKW. (N5
OYXOBOK, OCHALLEHHbIX BO3MOXHOCTbIO MCMNOMb30BaHMA TeMMnepaTypHOro 30H4a.)

17.MrKpOBOHOBAsA Meyb [OHKHA SKCMTyaTUPOBATLCA C OTKPbITON AeKOPaTMBHOW ABepLEn.
([ns OyxXOBOK C AeKopaTBHOW ABepLen.)
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18.3710T |'|p|/|60p npegHasHa4dyeH ona ncnonb3oBaHUA B ObITOBbIX M @HANOMNYHbIX ycnoBusx,
TaKNX KaK:

— KyXHW ON4 nepcoHana B MarasmHax, o¢|/|cax n opyrmnx pa6oqu nomMeLleHunax;
— ONA KIINEHTOB B OTeNAX, MOTENAX N OPYTrX XUblX NOMeLeHUAX;

depmepckre [oma;
— TOCTMHWLBI TUMA «MOCTENb 1 3aBTPak».

19.MuKpoBoiHOBas rneyb rnpegHasHavyeHa o pasorpesa NULLM 1 HanuUTKoB. CyLuKka NuLm
VNV ofexdbl, @ TaKKe HarpeBaHme rpenok, Tanoyek, rybok, BlaXxKHbIX TKaHen 1 No[06HbIX
npeaMeToB MOXET NPUBECTN K PUCKY TPaBM, BO3rOPaHUIoO UK noxapy.

20.MeTannmyeckue KoHTeHepbl 415 MWL U HANUTKOB He A0NYCKalTCs NPy NPUroToBaeHUN
B MVUKPOBOJTHOBOW Neyun.

21.Mprbop He JoMKEH OYNLLATHCA NAPOOUHUCTUTENEM.

22.Cnepyet cobntoaaTb OCTOPOXHOCTb, HTOObI He CMEeCTUTL BPaLLAOLLMIACS CTON Npu
M3BNeYyeHnn KoHTeiHepoB 13 npubopa. (18 cTauMoHapHbIX NPMGOPOB 1 BCTPOEHHbIX
nNpnbopoB, NCMOMb3yeMbIX Ha BbICOTE PaBHOW Uy Bbille 900 MM OT Mofla U UMEILLUX
CbeMHble BpaluatoLyecs ctonbl. Ho 3T0 He NprMeHsieTcs Kk npubopam € roprM3oHTanbHOM
ABepLieit, OTKPbIBAOLLENCS CHU3Y. )

23.MVKpOBOJIHOBAA Meyb npefHasHayeHa a8 BCTPOEHHOrO UCMOJ1b30BaHNSA.
24.TapoBoOW O4YNCTUTENb UCMOMNb30BaTb HeMb3S.
25.MoBePXHOCTb BbIABMKHOIO SILLMKA MOXET HarpeBaTbCsl.

26.MPEAYMPEXXOEHWE: Mpubop 1 ero oCTyrnHble YacTW HarpeBatoTCst BO BPeMst
ucnonb3oBaHus. Cnegyet nsberatb MPUKOCHOBEHMS K HarpeBaTeslbHbIM 3neMeHTaMm. [etn
Mnaguie 8 neT JO/MKHbI HaX0AUTbCA MO, MOCTOAHHBIM MPUCMOTPOM.

27.Bo Bpems ucnonb3oBaHus npubop Harpesaetcs. CnenyeT usberatb NPUKOCHOBEHUS K
HarpeBaTesbHbIM 3IEMEHTaM BHYTPY LyXOBKU.

28.MPEAYNPEXAEHWE: JocTynHble YaCT! MOryT HarpeBaTbCs BO BPEMS NCMONb30BaHNS.
ManeHbKnX fetern cneayet gepxatb nogasblue.

29.Mpnbop He JOMKEH yCTaHABAMBATbCA 32 AeKOPATUBHON ABepLeit, YTO6bl n3bexaTb
neperpesa. ( 3To He NpuUMeHseTcs K Npubopam ¢ AeKOpaTMBHON ABepLieil. )

30.MPEAYNPEXOEHWE: Mpu paboTe npnbopa B KOMOMHMPOBAHHOM peXrMe AeTU [OMKHbI
MNCMONb30BaThb AyXOBKY TOMbKO MOA, NPUCMOTPOM B3POC/IbIX M3-32 BO3HMKAIOLLMX
Temneparyp.

31.He ncnonb3yiiTe arpeccmBHble abpasnBHble YNCTSLLME CPEACTBA UK OCTpble
MeTannmnyeckme cCKpebkn Ana OUNCTKM CTeKNa ABepLbl AYXOBKU, TaK KaK OHU MOTyT
rouapanarb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET NMPUBECTY K Pa3pyLUEHNIO CTEKNa.

32.MPEOYNPEXOEHWE: Nepep ncnons3oBaHmeM nprbopa ybeamutecs, Y4To B KaMepe HeT
npeameToB UV NOCYAbl, He NpedHa3Ha4YeHHbIX 419 UCMOb30BaHNA B MUKPOBOIHOBOM
neyu.

33.MPEAYNPEXOEHWNE: He ncnonb3ynte kamepy A8 XpaHEHUS rOPHOYMX NPOAYKTOB, KYXOHHOW
nocyabl, MULLM 1 NoA06HbIX MpeaMeToB, Kora MUKPOBOJTHOBAs Meyb He NCMOoJb3yeTcs.

BHWUMATE/TbHO NMPOYUTANTE 1 COXPAHUTE NS BYAYLLErO MCMONb30BAHNS

TOJTbKO AJ19 JOMALUHEIO UCTOJTb30BAHUA
( HE 4119 KOMMEPYECKOIO UCIMOJIb3OBAHUA )
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ANs CHNKeHUsi pUCKa TpaBM NMpU YCTaHOBKEe

3a3eMJieHunsd
OMACHOCTb

OnacHOCTb MOPAXeHUS 3MIEKTPUYECKUM TOKOM.
MprKOCHOBEHME K HEKOTOPbIM BHYTPEHHUM
KOMMOHEHTaM MOXET NMPUBECTY K CEPbe3HbIM
TpaBMaMm vnu cMepTu. He pasbupaiite 3ToT
npubop.

NPEAYMNPEXOEHWUE

OnacHOCTb MOPAXKEHUS SNEKTPUYECKM
TOKOM. HenpaBuiibHoOe 1UCcrosib30BaHve
333eMJIEHNSI MOXET NMPUBECTU K MOPAXKEHNIO
3MeKTPMUYECKUM TOKOM. He nogkniovaiite
BUJKY K pO3eTKe, Moka npubop He byneT
NpPaBWIbHO YCTaHOBMEH W 3a3emIieH

3T0T Npubop AonxeH 6biTb 3a3eMneH. B
C/lydae KOPOTKOro 3aMblKaH/S 3a3emsieHune
CHVKAET PUCK MOPAXKEHUS SNEKTPUYECKIM
TOKOM, obecneyrBasi MyTb ANs TOKA.

3TOT NPUBOP OCHALLIEH LLHYPOM C
3a3eMJIA0LWUM NPOBOLOM U1 3a3eMsoLLen
BUKOW.

Bunka gofiXHa 6bITb MOAKMIOYEHa K
NPaBWIbHO YCTaHOBNEHHON 1 3a3eMJIeHHO
po3seTke.

Ob6paTnTech K KBananduLMpoBaHHOMY

YNCTKA

SNEKTPUKY nnn cneunanncrty, ecnmn
NHCTPYKUNW MO 3a3€MNEHUIO He
MOJTHOCTbIO MOHATHbLI N €éCTb COMHEHNA B
NnpPaBUJIbHOCTU 3a3eMNeHndA np|/|6opa.

Ecnun Heob6xoQMMO UCMONb30BaTh
YOJIMHUTENb, NCMOSb3YITe TONTbKO
3-NpOBOAHON YANNHUTENb.

1. KopoTKuit ceTeBoW LUHYP NpeaycMOTpeH
NS CHDKEHNS PUCKOB. BO3HMKAIOLLIMX 13-
3a 3anyTbIBaHWS UK CNOTbIKaHUS o 6onee
OJIMHHBIN LUHYP.

2. Ecnv ncnonb3yeTcs ANVHHBIA LUHYP Un
YAVHAUTENb!

1) MapKnpoBaHHbIN 3/1EKTPUYECKNN
PENTUHT LWHYpPa UK YAAUHNTENS
LOSKeH 6bITb He HIKe 3N1eKTPUYecKoro
penTuUHra npubopa.

YOonuHuTeNnb J0MXeH 6bITb
3a3eMJIEHHbIM 3-I'IpOBO,EI,HbIM LLIHYpOM.

3) OAVHHbBIN WHYP AOMXKEH 6bITb
pasMeLLieH TaK, 4ToObl OH He CBKCan C
npunaeka nnu ctona, rae AeT MoryT
€ro NoTAHYTb U O HEro MOXHO
CflyyaliHo CNOTKHYTbCS. potknad.

N
—

06s3aTeNbHO OTKYUTE NPUOOP OT NEKTPOCETH.

1. OuucTMTE BHYTPEHHIOIO KaMepy [yXOBKY MOC/Ie NCMOJb30BaHNSA Crerka BNaXXHON TKaHbHo.
2. OuuncTnTe aKceccyapbl 06bIYHBIM CMOCO60M B MblTbHO BOE.

3. PamKy ABepw, ynioTHUTENb U COCEAHMNE YacTW HEOOXOAMMO TLLATENTbHO OYUNLLATb BAXHOW

TKaHblO, KOr4a OHW 3arpA3HeHbl.

4. He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe arpeccuBHble a6pa3|/|BHb|e vHucTawme cpencTea UM ocTpble
MeTannnyeckne Cer6KVI ONA O4YNCTKM CTeKNa ABepLubl AYyXOBKU, TaK KaK OHU MOTyT
nouapanaTtb NOBEPXHOCTb, HTO MOXET NPUBECTU K PaspyLUEeHNIO CTeKa.

5. CoBeT no o4uncTke --- [1ns obneryeHns o4MCTKMN CTEHOK KaMepbl, C KOTOPbIMI MOXeT
KOHTaKTVPOBaTb MPUIroTOBIEHHAs NULLA: MOMIOXKMTE NOSIOBMHY JIMMOHA B MUCKY, A06aBbTe
300 mn (1/2 nnHTBI) BOAbI U HarpesaiTe Ha 100 % MOLLHOCTM MUKPOBOSTHOBKY B TedeHue 10
MUHYT. MpoTpuTe OyXOBKY MSITKOM, CyXOWN TKaHbO.

NPEAYNPEXAEHWE O
MOCYOE

OnacHocTb nony4yeHusa TpaBmMbl Nuuam,

He obnagatoLmm Heobxoanmom

KBanudrKaLmen, 3anpeLLaeTcs BbINOMHATb
ntobble paboTbl MO 06CAYXMBAHUIO UMK
PEMOHTY, CBSI3aHHble C
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CHATMEM KPbILLKKM, 06ecneymnBatoLLLen 3aLmTy
OT BO3AENCTBMSA MUKPOBOTHOBOW 3HEPrmu.

CMOTpUTE MHCTPYKLMK No «MaTepuansl,
KOTOpble MOXHO VCMOb30BaTh B
MUKPOBOJTHOBOW MeY UM KOTOPbIX ClieayeT
n3beratb B MUKPOBOIHOBOM Neuun» . MoryT
6bITb ONpenenéHHble HeMeTanImyeckme
npeaMeTbl MoCyApl, KOTOpble He6e30MacHbI
[N NCMONb30BaHWsSi B MUKPOBOJTHOBOIA
neyn. ECNn ecTb COMHEHUS, Bbl MOXeETE
npoBepuUTb Nocyay, ceays NpPYBeAEHHON
HVXe npoLieaype

TecT nocyabl:

RU-6

HanonHuTe KOHTeNHep, MPUrofHbIN

015 MVKPOBOTHOBOW neyu, 1 Yalukom
xonoaHowm sofabl (250 M) BMecTe ¢
NoCyA0M, KOTOPYIO XOTUTE NPOBEPUTb.
FoTOBbTE Ha MaKCMManbHOWM MOLLHOCTK 1
MUHYTY.

OCTOpOXHO MoTporanTe nocyay. Ecnv
nycras nocyna Ténnas, He Cnonb3ymnTe eé
019 IPUrOTOBMIEHNS B MUKPOBOJTHOBOM
neyu.

He npeBbillariTe Bpems npurotosneHuns 1
MUHYTY.



MaTeleanbl, KOTOpPbIE MOXXHO MCMOJ1Ib30BaTb B MVIKpOBOﬂHOBOVI neyn

Mocyna

MprmeyaHusa

Ckosopopa ans
noApyMSHUBaHNA

CnepyiiTe NHCTPYKLUMSM nponssogmnTens. [IHo ckoBopoabl Af1s
noApyMSIHUBaHMWS LOMKHO HAXOAUTLCS He MeHee YeM Ha 3/16 aolima (5
MM) BblLLIe BpaLLialoLLerocs ctona. HenpasuiibHOe NCMONb30BaHNe MOXET
MPVBECTU K MOJIOMKe BpaLuatoLLerocs ctona. (s Moaenu ¢ BpaLLaloLLmMmcs

Cronosas nocyna

TonbKO 4151 MUKPOBOJSTHOBOTO MCMONb30BaHWs. CleayinTe MHCTPYKLMUAM
npounssoamTens. He Ncnosnb3yiTe TPECHYBLUYIO WX CKOJIOTYIO MOCYAY.

CTeKNnsAHHble

Bcerpa cHMaiiTe KpbiLLKy. Micnonb3yiiTe TONbKO ANs pa3orpesa num
[10 TENJIOrO COCTOSIHMS. BONbLUMHCTBO CTEKNAHHbLIX 6aHOK He ABNATCS

6aHKKn M
TEPMOCTOMKMU 11 MOTYT Pa3buTtbes
CreknsHHas Tonbko TepPMOCTOKas CTEKNSIHHAsS NoCcyaa ANs AyXOBKW. YoeanuTech, YTo
nocyaa HeT MeTannM4eckon oTaenku. He ncnonb3ayiiTe Nocyady ¢ TPeLLMHaAMU Uin
Y CKOoNlaMu.
MakeTbl Ana Cnepy¥iTe NHCTPYKUMUSIM Npoun3BoauTenNs. He 3akpbiBaiiTe MeTanIn4yeckoin

MPUroTOBNEHNS B
[IyXOBKe

npoBosiokoii. CAenaiite Hagpesbl, YTOObI Nap MOT BbIXOAUTD.

BymarkHble
Tapesiku 1 YaLKu

Mcnonb3yiiTe ToNbKO AN KpaTKOBPEMEHHOIO NMPUrOTOBNEHNS/pa3orpesa.
He ocTaBnsiite gyxoBKy 6€3 NpMcMOoTpa BO BPEMS MPUrOTOBEHWS.

|/|CI'IOJ'Ib3yIZTe ANA HAKPbITUA NULN NPy pa3orpeBe 1 BMUTbiIBaHUA

BymaxHble z

I'I}C/)J'IOTeHLI.a Xupa. Micnonb3yiiTe noa NPYCMOTPOM TOMbKO A5 KpaTKOBPEMEHHOIO
MPUroTOBNEHNS.

MeprameHTHasa  Mcnonb3yinTe Kak KPbILLKY OS89 NpeoTBpaLleHns pasbpbi3rnBaHns UanN Kak

bymara 06epTKy AnA NPUrOTOBIEHMS Ha Napy.
TonbKO 4151 MYKPOBOJTHOBOTO MCMOMb30BaHNA. CrieayiiTe MHCTPYKUMSAM
npounssoauTens. JomkHa 6biTb MapkupoBka «MAc/oLwaVe 5ale».

MnacTuk HekoTopble NNacTUKOBbIE KOHTEMHEPbI Pa3MSryaloTCst MO Mepe HarpeBaHus

NN BHYTPWU. «Kunsume nakeTbl» N NOTHO 3aKpbITble NNaCTUKOBbIE
NaKeTbl cnefnyeT HagpesaTb, NPOKONO0Th NN caenatb BEHTUNALVNOHHbIE
OTBEPCTUSA COMNMaCHO YKa3aHUAM Ha YNaKOBKe.

MuweBas nieHkKa

TonbKO A5 MYKPOBOIHOBOTO MCMOMb30BaHNA. Vicnonb3yiiTe Ans
HaKpbITUA NULLM BO BPEMS MPUrOTOBMIEHMS], YTO6bI COXpaHWUTbL Bnary. He
[0MyCKanTe CONPUKOCHOBEHWS MULLLEBOW MJIEHKN C e[,0M

TepmMomeTpsbl

TONbKO MVKPOBOJIHOBbIE TEPMOMETPbI (4715 Msica 1 KOHeT).

Bockosasi bymara

Mcnonb3yiiTe B Ka4ecTBe KPbILLKY, YTOObI MPefoTBpaTuTb pasbpbi3ruBaHme
1 COXPaHWTb BRary.

MaTeleanb|, KOTOpPbIX cneagyet n3beraTb B MI/IKpOBOJ'IHOBOVI neyn

Mocyna MpumeyaHmna
AntoMmnHMeBas NoJHOC MoxeT BbI3BaTb NCKpeHMe. NepenoxuTe ey B Nocyay, MPUrogHyto
Kopobka ANS MUKPOBOJIHOBOW neyu.

0N edpl C MeTananyeckon MoxeT Bbi3BaTb NCcKpeHune. I'Iepeno>+<|/|Te efy B nocyay, NpurogHyro

py4Kon

Ona MUKPOBOJ1 HOBOW Meyu.

MeTannuyeckue unm c
MeTanIn4yeckom oTaenKon

npuéopsl

MeTann 3awuiiaet eny ot MVIKpOBOJ'IHOBOI?I SHeprnuv.
MeTannuuyeckasn oTaenka MOXeT Bbl3BaTb NCKpeHune.

MeTtannunyeckue CKPYTKN MoxeT BbI3BaTb NCKPEeHWE N NMPpUBECTU K NMOXKapy B Ne4vu.

ByMa)KHbIe nakeTbl

MoxeT BbI3BaTb noXap B ne4vu.

MeHonnact

MeHOoNMacT MOXET PacnNaBUTbLCS WY 3arPA3HNTb XULKOCTb
BHYTPU NpU BO3AEVCTBUM BbICOKOV TEMMepaTypsbl.

Hepeso

[lepeBo BbICbIXaeT NpU UCMOb30BaHUN B MUKPOBOJSTHOBOW Neyu
N MOXET TPECHYTb WS PacKONOTbCS.
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HACTPOWKA BALLIEV IYXOBKW

Ha3BaHUs YacTel 1N akceccyapoB AyXOBKM

Ypanute DyxoBKy 1 Bce MaTepuanbl U3 KOPOOKU U Kamepbl fyXOBKM. Balla ayxoBka
MOCTaBSETCS CO CIeAyOLWMMI aKceccyapamu:

CTEKNSAHHbIA NOAHOC 1 A
KonbLio BpaLlatoLLerocs crona 1
VHCTpYKLUMSA NO 3KCryaTaumm 1
F y —
e
R

TN

C B

A) MaHenb ynpasneHns

B) Ban BpallatoLerocs ctona

C) Kosnbuo BpalLlatoLLerocs crona
D) CTeKknsiHHbI NOAHOC

Peluetka onsa rpung (He moxet
Mpucocka NCMNOMb30BaTbCS B MUKPOBO/THOBOM
pexume 1 fonkHa 6bITb pa3mMeLleHa Ha
CTEKNAHHOM MOAHOCE) G) Cuctema 610KMPOBKHM
6e3onacHoOCTH

E) OkHO gna HabnogeHus
F) C6opka aBepLbl

YCTaHOBKa BpaLLaloLLlerocs crona

LleHTp (cHM3Y)
a . Hukorpa He cTaBbTe CTEKNAHHbIA NOAHOC
BBEPX AHOM. CTeKNAHHbIN MOAHOC HUKOTAA He
LOMKeH BbITb OrpaHnyeH.

CTeKnsHHbIN — b.Bo BpemMs NpuUroToeneHna Bcerga AOJHKHbI
noaHocC MNCMONb30BaTbCS KaK CTEK/ISAHHbIN NOOHOC, TaK
N KOJIbLLO BpaLllarLieroca crona.

| €. Bcs nuLa v KoHTenHepbl € NuLLer Bcerga
l pa3MeLLaloTCsA Ha CTeKNSAHHOM NofHoce Ans
Ban BpaLuatoLLierocs MPUroToBIEHNS

cTona D

. Ecnu cTekNAHHbBIM NOAHOC UK KOMbLO
BPALLIAIOLLLEroCs CToN1a TPECHYT U
cnomatotcs, obpaTuTech B 6nvKanmnm

KonbLo ABTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

BpallatoLeroca ctonia
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YcTaHOBKa U nogKJiloveHue

1.

370T I'Ipl/l60p npegHasHa4dyeH TONbKO ANnA AOMallHero ncnosib3oBaHuA.

2. DTa oyxoBKa NpefHa3HayeHa ToMbKO At BCTpanBaHus. OHa He npefHasHayeHa Ans
MCMonb30BaHNSA Ha CTOMELLHULLe UK BHYTPU LWKada.

3. MoxanyiicTa, cobnopaiite cneumanbHble MHCTPYKLIMM MO YCTaHOBKe.
Mprbop MOXeT BbITb YCTaHOBMIEH B HACTEHHBIN LWKad LWpPUHON 60 cm.

5. Mprbop ocHaLLEH BUIKON 1 AOMKEH BbITb MOAKIIOYEH TObKO K NPaBUbHO YCTaHOBIEHHON
3a3eMNEHHON po3eTKe.

6. HanpspkeHune ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAaMPSXKEHUIO, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke ¢
TEXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMM.

7. Po3eTka [O/MKHa ObITb YCTaHOBMIEHA, a COeANHUTENbHbIV Kabenb 3aMeHEH TONbKO
KBaNMGULMPOBaHHbLIM 3N1eKTPUKOM. Ecnu BuIka nocne ycTaHOBKU CTAHOBUTCSH HELOCTYMHOIA,
Ha CTOPOHe YCTaHOBKM AOMKeH ObITb YCTaHOBNEH ABYXMOIOCHBIN pasbeAnHUTENb C
KOHTaKTHbIM 3a30pOM

8. He ncnonb3yite aganTepbl, ceTeBble GUILTPbI U YANUHUTENN. Meperpyska MOoXeT NpuBecTu
K PUCKY BO3ropaHus.

9. He ncnonb3yiTte npnbop noa paboyeii NOBEPXHOCTLIO, U HA MOBEPXHOCTU MoA Nprbopom He
[OJMKHO ObITb NPONVBOB N3 KOHTENHEPOB.

[ocTynHas NoBEepPXHOCTb MOXXET 6bITb ropsayeii

BO Bpems paboTbl.

——
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VHCTPYKLMYM NO YCTaHOBKE
r|0)+(aﬂyl7'|CTa, BHMaTeJIbHO I'IpO‘-IVITaVITe PYKOBOACTBO rnepen yCTaHOBKOV'I

O6paTuTe BHUMaHUue
dneKTpuyecKoe NoaKyeHne

[lyxoBKa OCHaLLieHa BUJIKO 1 AOSIXKHA 6bITb MOAKMOYEHA TOMTBKO K MPaBUIbHO YCTaHOBNEHHON
3a3eM/IeHHOI po3eTKe. Po3eTKa JOMKHA YCTaHaBINBATbCS, @ COEAUHUTESbHBbII

Kabesib 3aMeHSTbCS TOSTbKO KBaNMOULIMPOBAHHBIM 3IEKTPUKOM U B COOTBETCTBUM C
COOTBETCTBYIOLLMMU HOPMamu. ECK BUIKa Nocie YCTaHOBKN CTaHOBUTCS HEQOCTYMHOM, Ha
CTOPOHE YCTaHOBKM A0SIKEH ObITb YCTAHOBIIEH OLHOMOJIOCHBIV M30MVPYIOLLMIA BbIKITHOHaTESNb C
KOHTaKTHbIM 3330POM He MeHee 3 MM BCTpoeHHbIi Lwkad He JOMKeH NMETb 3aHeN CTEHKM 3a
nprnbopom.

Mexy CTeHOI 1 OCHOBaHVeM BepXHero 6/10ka JOMKEH COXPaHATLCS 3a30p. KOHKPETHbIN
pa3mep 3a30pa MOXeT bbITb YKa3aH Ha CXxeMax.

MuHUManbHas BbICOTa YCTaHOBKM: 85 CM.
He 3aKpbiBaliTe BEHTUSALMOHHbIE OTBEPCTUS N OTBEPCTUS AJ1F BCACbIBAHUSA.

MpumevaHue:
He 3alemnsanTe n He crmbaliTe ceTeBol Kabenb.

¥¥¥ BuHT

V”o MOoHTaXHas nnacTuHa

388
— [nactukoBas KpbiLLKa

OTAOENTIOYHOro KOMMEKTa
A. BctpoeHHas mebenb

~—600—,
~—560%8,

—_— (45
/‘ |7
=

362+3 (45)—»] |«

)

500

0 I

il
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B. NoaroToBbTe WKaP

1. MpoynTante HcTpykumio Ha LUABJTOHE HVXXHETO LLUKADA, nomectuTe LWabnoH Ha
HUXXHIOK MOCKOCTb LWKada.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Coenaiite OTMETKM Ha HUXXHe NI0CKOCTY Wkada cornacHo oTMeTkam "a" wabnoHa.

Z LleHTpanbHaa nnHnA

3. Yoanute LWABSIOH HUXKHEro LIJKaq)a M 3aKpennTe MOHTaXHYI0 MJ1aCcTUHy BUHTOM.

BuHT
v ¥ .
Tl MoHTa)Hasi nnactvuHa JIEBbIV
KPAW MPABbI
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C. YcTaHOBUTE AYXOBKY

4. YcTaHOBWTe JyXOBKY B LUKad
- Ybenoutech, 4TO 3a4HAS YaCTb AyXOBKM 3aPpUKCMPOBaHaA MOHTaXXHOM MAACTUHOWN.
- He 3awiemnsiiiTe n He nepernbaiiTe ceTeBOWA LLIHYP.

[
i

MOHTaXHas
e | nnactuHa

5. OTKpOI7ITe OBepb, 3aKpennTe yxXoBKY B LIJKaq)y BUHTOM B MOHTa>XHOM OTBEPCTUN.
3aTtem 3aKpenuTe NNacTUKOBYHO KPbILWKY OTAE/TOYHOIO KOMMIEKTa Ha MOHTa)XHOE OTBepcCTue.

MOHTa)KHOe
oTBepcTue

RU-12




MHCTPYKLUUA NO 3KCMJIYATALUN

oT1a MUKPOBOJ/IHOBAadA NeYvyb NCMOJIb3yeT COBPEMEHHOE 3JIEKTPOHHOE yrnpaBJieHe an4d HaCTpOVIKI/I
napamMeTpoB NPUroToBieHNA, YTOObI ny4ylle COOTBETCTBOBATb BallM I'IOTpe6HOCT9|M.

1. YcTaHOBKa 4YacoB

Korpa MUKpoBonHOBas Meyb BKIOYAETCH B CeTb, Ha Ancnnee noasutcsa "0:00", n npo3ByymnT
O[INH 3BYKOBOW CUMHar.

1) Haxmnte " X | (® " pBaxabl, LMdpa YacoB HauHET MUraTh;

2) HOXMUTE " cmm " 1IN " + " ANS HaCTPOWKM LMPpP Yacos, BBOAMMOE BPeMS AOMKHO ObiTb B
npepenax 0--23.

3) Haxmure "X | O ", uNdPbI MUHYT HAYHYT MUTaTb.

4) MNoBEPHUTE " e "IN " -I- " NS HACTPOWKM LGP MUHYT, BBOAMMOE BPEMS [OSIKHO ObiTb
B npegenax 0--59.

5) Haxmute "X | (® " nns 3aBepLUeHNs yCTaHOBKM YacoB. ":" byaeT Murath,
yCTaHOBKa 4acoB 3aBepLueHa.

MpumeyaHus:

1) EC/M Yacbl He yCTaHOBMEHBI, OHU He ByayT paboTaTh NPV BKIYEHUN NUTAHNS.
2) B npoLlecce ycTaHOBKM YacoB, ec/iv HaxaTb " O | | | X", neyb aBTOMaTUYECKN
BEPHETCS K NpeablayLLeMy COCTOSHUIO.
2. MpuroToBneHne B MMKPOBOJIHOBOW Neyun
1) Haxmute knasuily " @ | [j | @ ",0QMH pas, n otobpasmTca " P100 ".

2) Haxxumante " @ | E] | @ " MOBTOPHO WM HAOKMUTE " cumme " 1IN " + " ans sbibopa

MOLLIHOCTM MUKpOBOIHOBOW neyn ot 100 % go 10 %. " P100", " P8O ", " P50"," P30 ", " P10 "
6ynyT 0TO6paxXaTbCsa MO NOPAOKY.

3) Haxxmute "> |+30| OK " ANS NOATBEPXKAEHMS.

4) HOKMUNTE " e "' VNI " -I— " ONA PerynnpoBKN BpeMeHW NpUrotTosfieHns. ( YcTaHoOBKa
BPeMeHW Jo/mkHa 6bITb B AnanasoHe 0 : 05-95: 00.)

5) Haxmute "> |+30| ok " anst Hayana NpUroToBNEHNS.

NMPUMEYAHWE:

KONMYEeCTBO LLAaroB AJ15 PerynnpoBK/ BPEMEHW KOLOBOIO NepekoyaTesnia cieyoLue:
0--1 MUH @ 5 ceKkyHA

1--5 MUH 10 cekyHA,

5---10 wmuH : 30 cekyHA

10---30 muH : 1 MuHyTa

30---95 MWUH : 5 MUHYT
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Ta6nuua MOLLHOCTU MUKPOBOJIHOBOI NeYn

MoLHOCTb 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
MWKPOBOJIHOBOW Neyu

Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10

MoLHOCTb 900W 720W 450W 270W 90w

3. F'punb unn Kom6u . MpurotosneHue

Haxmunre " @ | @ | " ofMH pas, Ha 3KkpaHe noasuTca " P100 ", 3aTemM HaxxmuTe Mukp./

Ipunb/Kom6m " @ | [f] | @ U —tn -I- " 4TO6bI BLIGPATH Kenaemy MOLLHOCTb , U
nosiBUTCA "G ", " C-1"uam " C-2" . 3aTeM HaxmuTe " > | +30| OK" Ans ycTaHOBKM BpeMeHU
NPUrOTOBNEHNS" === " 1 " -I- " ANs NnoaTBepXAeHns , 1 yctaHosute Bpems ot 0:05 go 95:00.

Hasxmute " > |+30| oK " cHOBa ANs Hauana NpUroToBNeHMs .

Mpumep : ECnn Bbl XOTUTE NCMONb30BaTh 55 % MOLLHOCTA MUKPOBOIH 1 45 % MoLHOCTU rpuns (
C-1)4na npurotoBfieHNs B Te4eHne 10 MUHYT , Bbl MOXETEe YNpaBiATb AyXOBKOWN CleayoLmnm
obpasom .

1) Haxmute " @ | E] | @ " 0VH pas, Ha 3KpaHe nossuTca " P100 ".

2) MpopomkanTte HaxnmaTb " @ | | " 0o Tex nop, Noka Ha 3kpaHe He nosiutca " C- 1",
3) Haxmute" O |+30| ok " ans noaTeepxaeHus.

4) HOKMUTE " cmmm " 11T " + " 4TO6bI OTPEryNMpPoBaTh BPEMS MPUroTOBIIEHNS [0 Tex nop,
NoKa [AyxoBKa He nokaxet " 10:00 ".

5) HaxmuTe "> |+30| oK " ans Hayana npuroToBeHus.

MHCTPYKLWII/I no MOLWHOCTU KOM6I/IHI/IpOBaHHOr0 peXXuma :

Mporpamma Ancnnen MukposonHoBas MouwHocTb rpuns
MOLLHOCTb
Ipunb G 0% / OW 100 % / 1000W
Komb6u.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kom6u.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
MpumeyaHue:

EcAv NpoigeT nofoBrHa BPEMEHN rpUns, AyXOBKa W34ACT ABA CUrHana, u 3T0 HOPMasbHO.
[ns nyywero sdpdexrta rpuns cresyet nepesBepHyTb efy, 3aKpbiTb ABEPb U 3aTeM HaxaTb "
O |+30| ok " ons NpogomkeHUs NpuUroToBneHus. ECn He ByeT HUKaKNX [eCTBU, AyXOBKa
NPOAOIKUT paboTy.

4. Pa3smopo3Ka no secy

1) Haxxmure " ij')g | Z"g " OAVH pas, Ha 3KpaHe nosisuTcs "dEFT".

nou

2) Haxmnte " e " v " ons Bbibopa Beca npoaykTa. [inanasoH Beca ot 100 go 2000 .

3) HaxmunTe kHonky " > |+30| OK " AN Hayasna pa3MopO3Ku.
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5. Pa3amopo3Ka no BpemMeHun

1) Haxxmure " "g | Z"g " Ba pasa, Ha aKpaHe nosisuTcs "dEF2".

2) Haxmute " " nnn " + " Ans Bblbopa BpeMeHu NpuroTosieHns. MakcumanbHoe Bpems
— 95 MUHyT.

3) HaxmuTe knasuwy " > |+30| OK " AN Havana pasMopOo3Ku.

6. KyxoHHbI Talimep

1) Haxxmnte " X | (® " opuH pas, Ha 3KpaHe oTo6pasuTcsa 00:00.

2) Haxmute " =" pan " " AN BBOAA NPaBUIbHOMO BpeMeHu Tanmepa. (MakcmmanbHoe
BpeMs MPUroToBieHns — 95 MUHYT)

3) Haxmute "> |+30| OK " ANs NOATBEPXKAEHNS YCTAHOBKN.

4) Korpa KyxoHHOe BpeMsi UCTEYET, MHAMKATOP TaiMepa rnoracHeTt. 3ymMmmep nNpo3ByyuT 5 pas.
Ecnum vacbl yctaHoBneHbI (24-4acoBol popmaT), Ha IKpaHe 0TO6Pa3nTCs TekyLlee BpeMsl.

MpumeyaHue: KyxoHHOe Bpems oTiimyaeTcs oT 24-4acoBoro popmata. KyxoHHbI Tanmep —
3TO Tanmep.

7. ABTOMaTN4ecKoe MeHIo
1) B pexxume oxngaHusa Haxmure " -l— " ans Bbibopa MeHio oT "A1" go "A8".

2) Haxmurte "> |+30| OK " N NOATBEPXKAEHUS BbIGPAHHOMO MEHH0.

—

3) Haxmute " =" pnn " -|— " Ans Bblbopa Beca NpoayKTa.

s

HaxmuTe " (> | +30| ok " unsi Hauana npurotosneHus.

i

BbICTpoe npurotosneHne

B pexxume oxxungaHusi HaxmuTe knasuwy " O |+30| OK" AN MPUroTOBNEHNSA C MOLLHOCTbIO
100 % B TeveHue 30 cekyHA. Kaxkfoe HaxkaTvie Ha Ty e KnaBuLly yBennymsaeT spems Ha 30
cekyHA. MakcrMarnbHoe BpeMsi MpuUrotoBieHnss — 95 MuHyT

1

—

2) Bo Bpems paboTbl MUKPOBOTHOBKM, Fpusi, KOMOMHMPOBaHHOIO PeX1Ma 1 pa3sMOPO3KK MO
BpeMeHU HaxmuTe " O |+30| OK " ANs yBeNMYEeHNA BPEeMEeHU NpUrotToBrieHuns.

3) B pexxvMax aBTO MeHI0, MHOrOCTyNeH4YaToro NpUroToBeHUs 1 Pa3MOPO3KM M0 BeCy Bpems
NPUrOTOBNEHNS HeMb3s YBENNUYNTb HaxaTnem

4) B pexunme oxmaaHusa HaxmuTte " =" nng sbibopa BpeMeH NpUroToBaeHUs. 3aTem
HaXkmuTe" (> |+30| OK " 1Ns Hayana NPUrOTOBNEHNS B MUKPOBOTHOBKE C MOLHOCTbIO 100 %.
3T0 MOXeT BbITb YCTaHOB/IEHO KaK MepBbI 3Tan MHOMOCTYNeHYaToro MPUroToBAeHNS.
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MeHio:

MeHto Bec Oucnnen
A1 200r 200
Mvuua 4001 400
250r 250
A2 3501 350
Msico
450r 450
200r 200
A3 300t 300
OsoLu
400 r 400
Ad 50 r (c 450 r xonoaHoOMBOAbI) 50
MakapoHbl
KapoH 100 r (c 800 r xonoaHom BoAbl) 100
200r 200
A5 400 1 400
Kaptodenb
6001 600
250r 250
A6
PLI6a 350r 350
450r 450
1 yawka (120 mn) 1
A7 2 yawku (240 mn) 2
HanuTtok
3 yawku (360 mn) 3
50r 50
A8
MonkopH 100r 100
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9. MHOrocTyneH4aToe NpuroToBneHune

MOYHO YCTaHOBUTb MaKCMMyM [iBe cTyrneHu. Ecnv ogHa 13 cTyneHeln — pa3mMopo3Ka, OHa
[loMKHa 6bITb yCTaHOBMIEHA NEPBOIA. Moce KaX Ao CTyneHn NPo3ByYMT 3BYKOBOW CUMHa,
1 HaYHeTCs CepyoLas CTyneHb MprMeyaHne: ABTOMATUYECKOE MEHIO He MOXET BbiTb
YCTaHOBIIEHO KaK OfHa U3 MHOrOCTYNeHeN.

Mprmep: ecnv Bbl XOTUTE Pa3MOPO3UTb MULLY B Te4eHne 5 MUHYT, a 3atemM rotoButb ¢ 80 %
MOLLIHOCTV MUKPOBOJIH B TeueHune 7 MUHyT. LLlarn cnepgytowne:

1) Haxmute " ag | Z')g " ABaAbl, Ha 3KpaHe noasuTcsa "dEF2".
2) Haxmute " e="pnn " -I— " 4TO6bI YCTAHOBUTb BPEMS Pa3MOPO3KU 5 MUHYT;

3) Haxmurte " @ | E] | @ " 0OuH pas, Ha 3kpaHe nosasutca "P100".

4) Haxmnte " ez " viin " + " 4TO6bI BbIGPATL MOLLIHOCTb MUKPOBOJH A0 0ToOpaxeHuns "P80";
5) Haxxmurte "> |+30| oK " onsA noATBepPXAEHNS, Ha IKpaHe oTobpasuTcs " P80 ".

6) Haxmute " e=="pnn " + " ONA PerynnpoBKM BPEMEHU MPUrOTOBIIEHNS Ha 7 MUHYT ;

7) Haxmute "> |+30| oK " ,ONs Hayana NPUroToBNEHNS.

10. dyHKUMA 6NOKNPOBKN ANa aeTen

BrnokrpoBKa: B pexrmMe oxugaHus HaxmuTe n yoepxusaite " O | [ | X" B TeueHue 3 cekyHz,
MPO3BYYNT AJIVIHHBIV 3BYKOBOW CUTHas, 0603HavaloLLMiA BXOA B PEXMM OeTCKON 61I0KMPOBKY,

1 6yaeT oTobpaXkeHO TeKyLLiee BpeMsl, eC/i OHO HblI0 YCTaHOB/EHO, B MPOTUBHOM Cllyyae Ha
3KpaHe oTobpasuTtcs " 0:00 "

Bbixo 13 610KMPOBKY: B 3a610KMPOBAaHHOM COCTOSIHUM HAXXMUTE 1 yaep)KuBanTe
"0 | [ | X " B TeyeHue 3 ceKyHfl, MPO3BYyYMT ANTMHHbBINA 3BYKOBOI CUrHam, 0603HavatoLLmi
CHATME BNIOKNPOBKMN

11. dyHKUMA 3anpoca nHpopmaumm
1) B peXxmmax npuroToBneHNs MUKPOBOTHOBOW Neyn, rpuns 1 KOMO6UHNPOBAHHOM peXxume
HaXmuTte " @ | E] | " TeKyLLasi MOLLHOCTb ByaeT oTobpaxaTbCsi B TeHeHne 2-3 ceKyHA.

2) Bo Bpemsi NpuroToBieHus HaxmmuTe " X | (© " uTo6bI NPOBEPUTD TEKyLLIEE BPEMS.
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12. TexHNYECKME XapaKTepPUCTUKN

1) [ins NpofloMKeH s NPUrOTOBNEHIS NPY OTKPLITW ABEPY BO BpeMsi paboTbl HEO6XOAMMO
HaaTb " [+30]| ok ";

2) Ecnv nocne ycTaHOBKM MPOrpaMMbl MPUTrOTOBIIEHNS B TeYEeHME 5 MUHYT He HaxaTb
"> |+30| ok " GymeT oTo6paaThCs Tekyllee BpeMs. HacTpoiika 6yfeT oTMeHeHa.

3) Mpu 3PPeKTUBHOM HaxaTUM pa3faéTcs O4MH 3BYKOBOW CUrHan, npu HesapdeKTUBHOM
HaXxaTuu OTK/IMKa He ByaeT.

13. JlTamna AyxoBKu

Mocne NPUroToBIEHNA NamMna AYyXOBKW BbIKJTIOYUTCA, €CNn ABEPb 3aKpbiTa. Ecnn ABepb
OTKpbITa 6onee 10 MUHYT 6e3 pa60TbI, Nnamra BbIKHOYNTCA aBTOMaTU4YeCKN.

14. SneKTpunyeckas aBepb AYXOBKU

1) HaxmuTe KHOMKy " U% ", ABEpPb OyXOBKM OTKpoeTcs. Ecnm KHonka He paboTaeT, oTKponTe
ABepb C MOMOLLbIO0 NPUCOCKK. CM. criedytoLime pUCcyHKu.

MpumeyaHua :

1) Ecnv anekTpuyeckas ABepb He paboTaet, 3yMMep Npo3By4YMT BOCEMb Pas, Ha IKpaHe
otobpasuTtca "E-3".

2) MNocne Ha)kaTust KHOMKK “ G} " niobble KNaBULLN CTaHOBATCA HEAENCTBUTENbHBIMNA.
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YcTpaHeHue Henonapok

HopmanbHo

MWKpOBOJTHOBas MNeyb, MeLlatoLLas npremy
TeNeBU3NOHHOrO CUrHana

Mpwn paboTe MMKPOBOHOBOW MeYN MOXeT
BO3HMKaTb MOMexa B Mpueme paguo u
TeneBnaeHUs. 3TO NOXOXe Ha MOMeXu OT
Menkow H6bITOBOM TEXHUKM, TaKo Kak MuKcep,
MbINECOC 1 3/IEKTPUYECKNA BEHTUIATOP. OTO
HOPMasbHO.

TYCKIIbIN CBET BYXOBKM

MpuU NPUroTOBNEHNMN Ha HU3KO MOLLHOCTM
CBeT AyXOBKM MOXET CTaTb TYCK/bIM. 3TO
HOpMarnbHO.

KoHpeHcaT Ha aBepw, ropsumnii Bo3ayx 13
BEHTUNSLMOHHbIX OTBEPCTUN

MpuY NPUroTOBAEHNMN N3 MULL MOXET
BbIAENSATbCA Nap. bonbluas YacTb BbIXOAUT
Yepes BEHTUNSALVOHHbIe 0TBepCTUS. Ho YacTb
MOMXeT CKaniMBaTbCs Ha XOIOHbIX MecTax,
TaKMX Kak ABepb JyXOBKMW. 3TO HOPMasbHO.

[lyxoBKa cny4YaiiHo BKtoumnach 6e3 nuim
BHYTpPU.

3anpeLLaeTcs 3anycKkaTb YCTPOINCTBO 6e3
MWLM BHYTPW. DTO OYEHb OMaCHO.

Mpo6nema

Bo3moxxHas npunynHa

PewieHne

NOAKNO4YeH.

(1) CeTeBOW LLHYpP He MAOTHO

OTKAoYnTe OT ceTu. 3aTeM
noaktoymnTe cHosa Yepes 10
CeKyHa.

,D,yXOBKa HEe MOXeT

6bITb 3anyLLeHa.
BbIK/tOYATENb.

(2) Neperopen npegoxpaHuTens
unu cpaboTan aBTOMaTUYeCKi

3amMeHUTe NpefoXpaHnTesb

U1 cbpockTe aBTOMATUYECKMI
BbIK/TIOHaTeSb (PEMOHT AOMKEH
BbIMOJTHSATb MPOdecCroHanbHbIN
repcoHan Hallein KomnaHum

(3) Mpobnema c poseTko.

MpoBepbTe PO3eTKy C MOMOLLIbIO
OpYrux 3nekTponprubopos.

[yxoBka He
HarpesaeTcs.

(4) OBepua He 3aKpbiTa MIOTHO.

MAoTHO 3aKpoiTe ABepLly.

B COOTBETCTBMM C AVPEKTUBOW MO OTXO[AM 3/1EKTPUYECKOrOo 1
3neKTPOoHHOro obopynosaHmsa (MEEE) oTxofbl AOMKHBI CObUpaTbCs
n obpabatbiBaTbCs oTAENBHO. ECnn B ByayLiem Bam notpebyetcs
YTUNN3MPOBaTh 3TOT NPOAYKT, Noxanyicta, HE BoibpacbiBaiiTe ero
BMecTe C 6bITOBbIMY OTx0AaMu. [oxanyiicTa, oTnpasnsaiiTe 3ToT
NPOAYKT B MyHKTbI cbopa MEEE, rae 3To BO3MOXHO
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PRECAUTII PENTRU A EVITA EXPUNEREA POSIBILA
LA ENERGIE MICROUNDA EXCESIVA

(a) Nu Incercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa deoarece acest lucru poate duce
la expunere daundtoare la energia microunda. Este important sa nu deteriorati sau sa
manipulati intrerupatoarele de siguranta

(b) Nu plasati niciun obiect intre fata frontald a cuptorului si usa si nu permiteti acumularea de
murdadrie sau reziduuri de detergent pe suprafetele de etansare.

(c) AVERTISMENT: Daca usa sau garniturile usii sunt deteriorate, cuptorul nu trebuie utilizat
pana cand nu este reparat de o persoana competenta.

ADAUGARE

Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curatenie, suprafata sa poate fi
degradatd, afectand durata de viata a aparatului si conducand la o situatie periculoasa.

Specificatii

Model : MICROWAVE 38
Tensiune / Frecventa nominala: 230V ~50Hz
Putere nominala de intrare (Microunde): 1450 W

Putere nominala de iesire (Microunde): 900 W

Putere nominala de intrare (Grill) : 1000 W
Dimensiunea produsului 595 * 401 * 388 mm
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA
ATENTIONARE

Pentru a reduce riscul de incendiu, soc electric, vatamare corporala sau expunere la energie
excesiva a cuptorului cu microunde atunci cand utilizati aparatul, urmati precautiile de baza,
inclusiv urmatoarele:

1. Cititi si urmati specificul: "PRECAUTII PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE LA ENERGIE
EXCESIVA A MICROUNDULUI".

2. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de la 8 ani in sus si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca au fost
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in mod sigur si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si intretinerea utilizatorului
nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Copiii
sub 8 ani trebuie tinuti departe, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati continuu.

3. Pastrati aparatul si cablul sau la Tndemana copiilor sub 8 ani.

4. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator,
agentul sau de service sau persoane calificate Tn mod similar pentru a evita un pericol.
(Pentru aparate cu atasament de tip Y

5. ATENTIONARE: Asigurati-va cd aparatul este oprit inainte de a inlocui lampa pentru a evita
posibilitatea unui soc electric.

6. ATENTIONARE: Este periculos pentru orice persoand care nu este competenta sa efectueze
orice operatiune de service sau reparatie care implica indepartarea unei carcase ce ofera
protectie Tmpotriva expunerii la energia cu microunde

7. ATENTIONARE: Lichidele si alte alimente nu trebuie Tncalzite in recipiente sigilate deoarece
pot exploda.

8. Cand Incalziti alimente n recipiente din plastic sau hartie, supravegheati cuptorul din cauza
posibilitatii de aprindere.
9. Utilizati numai ustensile potrivite pentru utilizarea in cuptoarele cu microunde.

10.Daca se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si mentineti usa inchisa pentru a
stinge eventualele flacari.

11.Inc&lzirea bauturilor in cuptorul cu microunde poate duce la fierbere eruptiva intarziata,
prin urmare trebuie avuta grija la manipularea recipientului.

12.Continutul biberonelor si al borcanelor cu mancare pentru bebelusi trebuie amestecat sau
agitat si temperatura verificata Thainte de consum, pentru a evita arsuri.

13.0uale Tn coaja si oudle fierte tari intregi nu trebuie Tncalzite Tn cuptoarele cu microunde
deoarece pot exploda, chiar si dupa ce incdlzirea cu microunde s-a incheiat.

14.Cuptorul trebuie curatat regulat, iar orice resturi de mancare eliminate.

15.Nerespectarea intretinerii cuptorului intr-o stare curata poate duce la deteriorarea
suprafetei, ceea ce ar putea afecta negativ durata de viata a aparatului si, posibil, sa
genereze o situatie periculoasa.

16.Utilizati numai sonda de temperatura recomandata pentru acest cuptor. (Pentru cuptoarele
prevazute cu facilitatea de a folosi o sonda de detectare a temperaturii.)

17.Cuptorul cu microunde trebuie utilizat cu usa decorativa deschisa. (Pentru cuptoare cu usa
decorativa.)

18.Acest aparat este destinat utilizarii Tn gospodarii si aplicatii similare, cum ar fi:
- zone de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte medii de lucru;
- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;
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- case de ferms;
- medii de tip pensiune cu mic dejun.

19.Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor si bauturilor. Uscarea alimentelor
sau a hainelor si incalzirea pernelor de incalzire, papucilor, buretilor, carpelor umede si a
obiectelor similare poate duce la risc de ranire, aprindere sau incendiu.

20.Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt permise in timpul gatitului la
microunde.

21.Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de curatare cu abur.

22.Trebuie avuta grija sa nu se deplaseze platoul rotativ atunci cand se scot recipientele din
aparat. ( Pentru aparatele fixe si aparatele incorporate utilizate la o inaltime egala sau mai
mare de 900 mm deasupra podelei si care au tavi rotative detasabile. Dar acest lucru nu se
aplica aparatelor cu usa cu balama orizontala in partea de jos.)

23.Cuptorul cu microunde este destinat sa fie utilizat incorporat.
24.Nu se va folosi curatator cu aburi.
25.Suprafata unui sertar de depozitare se poate incalzi.

26.ATENTIONARE: Aparatul si partile sale accesibile se incalzesc in timpul utilizarii. Trebuie
avuta grija sa nu se atinga elementele de incalzire. Copiii sub 8 ani trebuie tinuti departe,
cu exceptia cazului In care sunt supravegheati continuu.

27.In timpul utilizrii, aparatul se incalzeste. Trebuie avuta grija sa nu se atingd elementele de
incalzire din interiorul cuptorului.

28.ATENTIONARE: Partile accesibile pot deveni fierbinti Tn timpul utilizarii. Copiii mici trebuie
tinuti departe.

29.Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi decorative pentru a evita supraincalzirea. (
Acest lucru nu se aplica pentru aparat cu usd decorativa . )

30.ATENTIONARE : Cand aparatul este utilizat in modul combinat, copiii trebuie sa foloseasca
cuptorul doar sub supravegherea unui adult din cauza temperaturilor generate .

31.Nu folositi detergenti abrazivi puternici sau raclete metalice ascutite pentru a curata
geamul usii cuptorului deoarece pot zgaria suprafata, ceea ce poate duce la spargerea
sticlei .

32.ATENTIONARE : Asigurati-va ca interiorul cuptorului nu contine obiecte sau vase care nu
sunt potrivite pentru utilizarea cu cuptorul cu microunde fnainte de a porni aparatul .

33.ATENTIONARE : Nu folositi interiorul cuptorului pentru depozitarea produselor
combustibile, ustensilelor de gatit, alimentelor sau a altor obiecte similare atunci cand
cuptorul cu microunde nu este in

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE
DOAR PENTRU UZ DOMESTIC
(NU ESTE PENTRU UZ COMERCIAL )

RO-4



Pentru a reduce riscul de ranire a persoanelor

Instalarea impamantarii
PERICOL

Pericol de soc electric Atingereaunor
componente interne poate provoca vatamari
corporale grave sau deces. Nu demontati acest
aparat.

ATENTIONARE

Pericol de soc electric Utilizarea
necorespunzatoare a impamantarii poate
duce la soc electric. Nu conectati la o priza
pana cand aparatul nu este instalat si
impdamantat corespunzator

Acest aparat trebuie s3 fie impamantat. in
cazul unui scurtcircuit electric, impamantarea
reduce riscul de soc electric prin oferirea
unui fir de scurgere pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu care
are un fir de iImpamantare cu un stecar de
impamantare.

Stecherul trebuie conectat la o priza care este
instalata si impamantata corespunzator.

Consultati un electrician calificat sau un
tehnician daca instructiunile de iTmpamantare

CURATARE

nu sunt pe deplin Intelese sau daca exista
indoieli cu privire la corecta impamantare a
aparatului Daca este necesar sa folositi un
prelungitor, utilizati numai un prelungitor cu
3 fire.

1. Este furnizat un cablu de alimentare scurt
pentru areduce riscurile. rezultate din
incurcarea sau Impiedicarea de un cablu
mai lung.

2. Daca se foloseste un cablu lung sau un
prelungitor:

1) Puterea electrica marcata a cablului
sau prelungitorului trebuie sa fie cel
putin egala cu puterea electrica a
aparatului.

Prelungitorul trebuie sa fie de tip
impamantat, cu 3 fire.

Cablul lung trebuie aranjat astfel incat
sa nu atarne peste blatul de bucatarie
sau masad, unde poate fi tras de copii
sau poate provoca impiedicarea
accidentala.

N
-

w
-

Asigurati-va ca deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

1. Curatati cavitatea cuptorului dupa utilizare cu o carpa usor umeda.

2. Curatati accesoriile Tn mod obisnuit in apa sapunata.

3. Rama usii, garnitura si partile invecinate trebuie curatate cu atentie cu o carpa umeda

atunci cand sunt murdare.

4. Nu folositi detergenti abrazivi puternici sau raclete metalice ascutite pentru a curata
geamul usii cuptorului deoarece pot zgaria suprafata, ceea ce poate duce la spargerea

sticlei .

5. Sfat pentru curatare --- Pentru o curatare mai usoara a peretilor cavitatii cuptorului cu care
poate veniin contact mancarea gatita: Puneti o jumatate de lamaie intr-un bol, adaugati
300 ml (1/2 pint) apa si incalziti la putere maxima a cuptorului cu microunde timp de 10
minute. Sterge cuptorul cu o carpa moale si uscata.

ATENTIE
UTENSILE

OPericol de ranire
personala Este periculos pentru oricine
altcineva decat o persoand competenta sa

efectueze orice operatiune de service sau

reparatie care implica indepartarea unui
capac ce ofera protectie impotriva expunerii
la energia cu microunde.

Consultati instructiunile privind ,Materialele
pe care le puteti folosi n cuptorul
cumicrounde sau pe care trebuie sa le
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evitati in cuptorul cu microunde.” Pot exista
anumite ustensile nemetalice care nu sunt

sigure pentru utilizarea in cuptorul cu
microunde. Daca aveti

indoieli, puteti testa ustensila in cauza
urmand procedura de maijos.

Testul ustensilei:

RO-6

. Umpleti un recipient sigur pentru cuptorul

cu microunde cu 1 cana de apa rece (250
ml) Tmpreuna cu ustensila in cauza.

. Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.
. Simtiti cu atentie ustensila. Daca ustensila

goala este calda, nu o folositi pentru
gatitulla microunde.

Nu depasiti timpul de gatire de 1 minut.



Materiale pe care le puteti folosi in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii
Urmati instructiunile producatorului. Partea de jos a vasului pentru
Vas pentru rumenire trebuie sa fie la cel putin 3/16 inch (5 mm) deasupra platoului
rumenire rotativ. Utilizarea incorecta poate cauza ruperea platoului rotativ. (Pentru
modelul cu platou rotativ.)
Vesels Doar sigur pentru cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile

producatorului. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Borcan de sticla

Indepértati intotdeauna capacul. Folositi doar pentru a incalzi mancarea
pana devine doar calda. Majoritatea borcanelor de sticld nu sunt rezistente
la caldura si se pot sparge.

Vas de sticla

Doar vase de sticld rezistente la caldura pentru cuptor. Asigurati-va ca nu
exista margini metalice. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Pungi pentru
gatit in cuptor

Urmati instructiunile producatorului. Nu inchideti cu legaturi metalice.
Faceti taieturi pentru a permite aburului sa iasa.

Farfurii de hartie
si cani

Folositi doar pentru gatit/incalzire pe termen scurt. Nu lasati cuptorul
nesupravegheat in timpul gatitului.

Prosoape de
hartie

Folositi pentru a acoperi mancarea la reincalzire si pentru a absorbi
grasimea. Folositi sub supraveghere doar pentru gatit pe termen scurt.

Hartie de copt

Folositi ca capac pentru a preveni stropirea sau ca invelitoare pentru
aburire.

Plastic

Doar sigur pentru cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile
producatorului. Ar trebui sa fie etichetat ,Microwave Safe”. Unele recipiente
din plastic se Tnmoaie pe masura ce mancarea din interior se incalzeste.
.Pungi pentru fierbere” si pungi din plastic bine inchise trebuie tdiate,
intepate sau ventilate conform indicatiilor de pe ambalaj.

Folie de plastic

Doar sigur pentru cuptorul cu microunde. Folositi pentru a acoperi
mancarea n timpul gatitului pentru a pastra umiditatea. Nu permiteti foliei
de plastic sa atingd mancarea.

Termometre

Doar termometre sigure pentru cuptorul cu microunde (termometre
pentru carne si bomboane).

Hartie cerata

Folositi ca acoperire pentru a preveni stropirea si a pastra umiditatea.

Materiale de evitat in cuptorul cu microunde

Ustensile

Observatii

Tava de aluminiu

Poate provoca scantei. Transferati mancarea intr-un vas sigur
pentru cuptorul cu microunde.

Carton alimentar cu maner

metalic

Poate provoca scantei. Transferati mancarea intr-un vas sigur
pentru cuptorul cu microunde.

Ustensile din metal sau cu

margini metalice

Metalul protejeaza mancarea de energia cu microunde. Marginea
metalica poate provoca scantei.

Sarme metalice rasucite

Poate provoca scantei si poate cauza un incendiu in cuptor.

Pungi de hartie

Poate cauza un incendiu in cuptor.

Spuma de plastic

Spuma de plastic se poate topi sau poate contamina lichidul din
interior cand este expusa la temperaturi ridicate.

Lemn

Lemnul se va usca cand este folosit in cuptorul cu microunde si
poate crapa sau se poate despica.
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CONFIGURAREA CUPTORULUI

Numele partilor si accesoriilor cuptorului

Scoateti cuptorul si toate materialele din carton si din cavitatea cuptorului. Cuptorul

dumneavoastravine cu urmatoarele accesorii:

Tava de sticla 1
Ansamblu inel platou rotativ 1
Manual de instructiuni 1
F
R

Gratar pentru ngI (Nu poate fi folosit in
functia cu microunde si trebuie plasat

Ventuza s
pe tava de sticla)

Instalarea platoului rotativ

Butuc (partea inferioara)

Tava de sticla — b.

-—
fa)

Axul platoului rotativ

Ansamblul inelului
platoului rotativ

.

C B

A) Panou de control

B) Ax platou rotativ

C) Ansamblu inel platou rotativ
D) Tava de sticla

E) Fereastra de observatie

F) Ansamblu usa

G) Sistem de blocare de siguranta

. Nu asezati niciodata tava de sticld cu partea

inferioara in sus. Tava de sticla nu trebuie
niciodata restrictionata.

Atat tava de sticla, cat si ansamblul inelului
platoului rotativ trebuie utilizate intotdeauna
in timpul gatitului.

. Toate alimentele si recipientele cu alimente

trebuie intotdeauna plasate pe tava de sticla
pentru gatit.

. Daca tava de sticla sau ansamblul inelului

platoului rotativ se crapa sau se sparge,
contactati cel mai apropiat centru de service
autorizat.
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Instalare si conectare

1. Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

2. Acest cuptor este destinat exclusiv utilizarii Incorporate. Nu este destinat utilizarii pe blat
sau Tn interiorul unui dulap.

3. Va rugam sa respectati instructiunile speciale de instalare.

4. Aparatul poate fi instalat intr-un dulap montat pe perete cu latimea de 60 cm.

5. Aparatul este prevazut cu un stecar si trebuie conectat numai la o priza impamantata
instalata corespunzator.

6. Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea specificata pe placa de
identificare.

7. Priza trebuie instalata, iar cablul de conectare trebuie inlocuit numai de un electrician
calificat. Daca dupa instalare stecarul nu mai este accesibil, pe partea de instalare trebuie
sa existe un dispozitiv de deconectare pe toate politele, cu un spatiu de contact de cel putin
3 mm.

8. Adaptoarele, prelungitoarele multiple si cablurile de extensie nu trebuie utilizate.
Supraincarcarea poate duce la un risc de incendiu.

9. Nu utilizati sub suprafata de lucru si nu trebuie sa fie expus la varsari din recipiente pe
suprafetele sub care este instalat aparatul.

Suprafata accesibila poate fi fierbinte in timpul

functionarii.

RO-9



Instructiuni de instalare
Va rugam sa cititi manualul cu atentie Tnainte de instalare
Va rugam sa retineti
Conexiune electrica

Cuptorul este prevazut cu un stecar si trebuie conectat numai la o prizd impamantata instalata
corespunzator. Priza trebuie instalata si cablul de conectare trebuie Tnlocuit numai de un
electrician calificat, si in conformitate cu reglementarile corespunzatoare.

Daca stecarul nu mai este accesibil dupa instalare, pe partea instalatiei trebuie sa existe un
intrerupator de izolare pe toate poli, cu un spatiu de contact de cel putin 3 mm.

Dulapul montat trebuie sa nu aiba perete posterior in spatele aparatului.

Trebuie mentinut un spatiu intreperete si baza unitatii de deasupra. Dimensiunea specifica a
spatiului poate fi consultata in diagrame.

n&ltime minima de instalare: 85 cm.
Nu acoperiti fantele de ventilatie si orificiile de aspiratie

Nota:
Nu prindeti si nu indoiti cablul de alimentare.

¥¥¥ Surub

Placa de montaj

388
— Capacdin plastic pentru kit de

finisare
A. Mobilier incorporat

~—600—,
~—560%8,

— . (45)

/‘?

)
N

500

362+3 (45)—»] |«

0 I

)

RO-10



B. Pregatiti dulapul

1. Cititi instructiunile de pe SABLONUL DULAPULUI INFERIOR, asezati sablonul pe planul
inferior al dulapului.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Faceti marcajele pe planul inferior al dulapului conform marcajelor "a” de pe sablon.

Z Linia centrala

3. Indepértati sablonul dulapului de jos si fixati placa de montaj cu surub.

S Placa de montaj
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C. Instalati cuptorul

4, Instalati cuptorul in dulap
- Asigurati-va ca partea din spate a cuptorului este blocata de placa de montaj.
- Nu prindeti si nu indoiti cablul de alimentare.

e -
1

||| Placd de
=] montaj
!II -
[ =] ;

[ 8

5.Deschideti usa, fixati cuptorul in dulap cu surub, in gaura de instalare.
Apoi fixati capacul din plastic al kitului de finisare la gaura de instalare.

Gaura de
instalare
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INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Acest cuptor cu microunde utilizeaza un control electronic modern pentru a ajusta parametrii
de gatit, pentru a satisface mai bine nevoile dumneavoastra de gatit.

1. Setarea ceasului

Cand cuptorul cu microunde este alimentat cu energie electrica, cuptorul va afisa "0:00",
buzzer-ul va suna o data.

1) Apasati " X | (® " de doua ori, cifra orei va clipi;

2) Apasati " e "sau" -I— " pentru a ajusta cifra orei, timpul introdus trebuie sa fie
intre 0 si 23.

3) Apasati "X | @O, cifrele minutelor vor clipi.

4) MoBepHUTE " emmm " SAU " + " pentru a ajusta cifrele minutelor, timpul introdus trebuie sa
fie Intre 0 si 59.

5) Apasati" X | (@ " pentru a finaliza setarea ceasului. ":" va clipi,
Setarea ceasului a fost finalizata.

Note:
1) Daca ceasul nu este setat, nu va functiona cand este alimentat.

2) In timpul procesului de setare a ceasului, dacd apasati " | || | X ",cuptorul va reveni
automat la starea anterioara.
2. Gatitul la microunde
1) Apasati o data tasta " @ | E] | @ ",iar " P100 " va fi afisat.

2) Apasati repetat " @ | E] | @ "'Sau apasati " e " sau " -I— " pentru a selecta puterea

cuptorului cu microunde de la 100 % 1a 10 %. " P100 ", " P80 ", " P50 ", " P30 ", " P10 " vor fi
afisate In ordine.

3) Apasati "> |+30| oK " pentru a confirma.

4) Apdsati " em="sau" -I- " pentru a ajusta timpul de gatire. ( Setarea timpului ar trebui sa fie
0:05-95:00.)

5) Apasati " |+30| ok " pentru a incepe gatitul.

NOTA:

cantitatile de pasi pentru ajustarea timpului comutatorului de codare sunt urmatoarele :
0--1 min : 5secunde

1--5 min : 10 secunde

5---10 min : 30secunde

10--30 min : 1 minut

30---95 min : 5 minute
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Tabel de putere al cuptorului cu microunde

Putere cuptor cu 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
microunde

Afisaj P100 P80 P50 P30 P10

Putere 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grill sau Combi . Gatit

Apasati " @ | @ | " o datd, ecranul va afisa " P100 ", apoi apasati " | @ | @ "
repetat sau apasati " == "sau " -I- " pentru a alege puterea doritd ,iar"G","C-1"sau
" C-2"vor fi afisate . Apoi apasati " (> | +s0| ok" pentru a seta timpul de gatire " == "sau "
" pentru a confirma, si setati timpul de la 0:05 la 95:00 .

Apasati din nou " O |+30| oK " pentru a incepe gatitul .

Exemplu : Daca doriti sa folositi 55 % putere cu microunde si 45 % putere grill (C- 1) pentru a
gati timp de 10 minute, puteti opera cuptorul urmand pasii de mai jos .

1) Apasati o data " @ | [f] | " ecranul afiseaza " P100".
2) Continuati sa apasati " @ | E] | @ " pana cand pe ecran apare"C-1".
3) Apésati" (> | +30| ok " pentru a confirma.

4) Apasati " e "sau" -I— " pentru a ajusta timpul de gatire pana cand cuptorul afiseaza "
10:00 ".

5) Apasati "> |+30| ok " pentru a incepe gatitul.

Instructiuni pentru puterea combinata :

Program Afisaj Putere Microunde Putere Grill
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Combi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Nota:

Daca trece jumatate din timpul de grill, cuptorul emite doua semnale sonore, iar acest lucru
este normal. Pentru a obtine un efect mai bun de grill al alimentelor, trebuie sa intoarceti
mancarea, sa inchideti usa si apoi s& apasati " (> |+30| ok " pentru a continua gatitul. Daca nu
se efectueaza nicio operatiune, cuptorul va continua sa functioneze.

4. Dezghetare dupa greutate

s n

1) Apasati o data

oYy | X3 " ecranul va afisa "dEF1".

2) Apasati " e "sau" """ pentru a selecta greutatea alimentelor. Intervalul de greutate
este 100-2000g.

3) Apésati tasta " > | +30| ok " pentru a incepe dezghetarea.
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5. Dezghetare dupa timp

1) Apasati" ‘)g | Z"g " de doua ori, ecranul va afisa "dEF2".

2) Apasati" . "sau" -I— " pentru a selecta timpul de gatire. Timpul maxim este de 95 de
minute.

3) Apasati tasta " > |+30| oK " pentru a incepe dezghetarea.

6. Timer de bucatarie

1) Apasati " X | ® " o dat, ecranul va afisa 00:00.

2) Apasati " =="sau" -I— " pentru a introduce timpul corect. (Timpul maxim de gatire este
de 95 de minute)

3) Apésati "> |+30| ok " pentru a confirma setarea.

4) Cand timpul de bucatarie este atins, indicatorul timer-ului se va stinge. Buzzer-ul va suna
de 5 ori. Daca ceasul a fost setat (sistem de 24 de ore), ecranul va afisa ora curenta.

Nota: Timpul de bucdtarie este diferit de sistemul de 24 de ore. Timer-ul de bucatarie este un
cronometru.

7. Meniu Auto
1) in stare de asteptare, apasati " -l— " pentru a alege meniul de la" A1 "la" A8".

2) Apésati "> |+30| ok " pentru a confirma meniul ales.
3) Apasati " ==—"sau" -I- " pentru a alege greutatea alimentelor.

4) Apasati" D |+30| oK " pentru a incepe gatitul.

8. Gatit rapid
1) In stare de asteptare, apasati tasta " (> | +30| ok " pentru a géti la nivel de putere 100 % timp

de 30 de secunde. Fiecare apdsare pe aceeasi tasta poate creste timpul cu 30 de secunde.
Timpul maxim de gatire este de 95 de minute

2) in timpul procesului de gitire cu microunde, gratar, gatire combinat si dezghetare dup3
timp, apasati "> |+30| ok " pentru a mari timpul de gétire.

3) in starile de meniu automat, gétire in mai multe etape si dezghetare dupa greutate, timpul
de gatire nu poate fi mdrit prin apasarea

4) in stare de asteptare, apasati " == " gpentru a alege timpul de gitire. Apoi ap&sati
"> |+30| ok " pentru a incepe gatitul cu microunde la nivel de putere 100 %.
Aceasta poate fi setata ca prima etapa a gatitului in mai multe etape.
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Diagrama meniului :

Meniu Greutate Afisaj
A1 2009 200
Pizza 4009 400
250 g 250
A2 3509 350
Carne
450 g 450
2009 200
A3 300 g 300
Legume
400 g 400
509 ( cu 450 g apa rece) 50
A4
Past
aste 100g( cu 800 g ap rece ) 100
200 g 200
A5 400 g 400
Cartof
600 g 600
250 g 250
A6
Peste 350 g 350
450 g 450
1cana(120ml) 1
AT 2 c&ni (240 ml) 2
Bautura
3 cani (360 ml) 3
50 g 50
A8
POpCOrn 100 g 100
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9.Gatire in mai multe etape

Pot fi setate maximum doua etape. Dacd una dintre etape este dezghetarea, aceasta trebuie
pusa in prima etapa. Buzzer-ul va suna o data dupa fiecare etapa, iar etapa urmatoare va
incepe.

Notd: Meniul automat nu poate fi setat ca una dintre etapele multiple.
Exemplu: daca doriti sa dezghetati méancarea timp de 5 minute, apoi sagatiti la 80% putere cu
microunde timp de 7 minute. Pasii sunt urmatorii:

~—

1) Apasati de doua ori" 13')0e | ZX " ecranul afiseaza "dEF2".
2) Apasati " == "sau" -I- " pentru a regla timpul de dezghetare la 5 minute;

3) Apasatiodata" @ | [j | @ " ecranul va afisa "P100".

4) Apasati " em="sau" -I— " pentru a alege puterea microundelor pana cand se afiseaza
"pgO":

5) Apéasati "> |+30| ok " pentru a confirma, ecranul va afisa " P80 ".
6) Apdsati " e="sau" -I— " pentru a ajusta timpul de gatire la 7 minute ;

7) Apasati "D |+30| oK " ,pentru a incepe gatitul.

10. Functia de blocare pentru copii

Blocare: In stare de asteptare, apasati" O | || | X" timp de 3 secunde, va fi un semnal sonor
lung care indica intrarea n starea de blocare pentru copii, iar timpul curent va fi afisat daca
timpul a fost setat, altfel, ecranul va afisa " 0:00 ".

Dezactivarea blocarii: In stare blocata, apasati" O | |1 | X" timp de 3 secunde, va fi un semnal
sonor lung care indica ca blocarea a fost dezactivata.
11. Functia de interogare

1) In stérile de gatire cu microunde, grill si combinatie. Ap&sati" @ | [i] | @ " puterea
curenta va fi afisata timp de 2-3 secunde.

2) In timpul starii de gétire, ap&sati " X | (@ " pentru a verifica ora curenta.
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12. Specificatii

1) "D |+30]| ok " trebuie ap&sat pentru a continua gatitul daca usa este deschis& in timpul
gatitului;

2) Odata ce programul de gatit a fost setat, dacd "> |+30| ok " nu este apasat in 5 minute.
Ora curenta va fi afisata. Setarea va fi anulata.

3) Buzzer-ul suna o data la apasare eficienta, apasarea ineficienta nu va avea raspuns.

13. Lampa cuptorului

Dupa gatit, lampa cuptorului se va stinge daca usa este inchisa. Dacd usa este deschisa peste
10 minute fara functionare, lampa se va stinge automat.

14. Usa electrica a cuptorului

1) Apasati butonul " [E— ", usa cuptorului se va deschide. Daca butonul nu functioneaza, va
rugam sa deschideti usa cu ventuza. Consultati figurile urmatoare

Note :

1) Daca usa electrica nu functioneaza, buzzer-ul va suna de opt ori, ecranul
afiseaza"E-3".

2) Dupa apasarea butonului “ U} ", orice alte taste sunt invalide.
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Depanare

Normal

Cuptor cu microunde care interfereaza cu

receptia TV

Receptia radio si TV poate fi perturbata cand
cuptorul cu microunde este in functiune. Este
similar cu interferenta produsa de aparate
electrice mici, cum ar fi mixer, aspirator si
ventilator electric Este normal.

Lumina cuptorului slaba

normal.

La gatitul cu microunde la putere redusa,
lumina cuptorului poate deveni slaba. Este

Abur acumulat pe usa, aer cald ie sind pe

ventilatii

in timpul gatitului, aburul poate iesi din
alimente. Majoritatea va iesi prin ventilatii.
Dar o parte se poate acumula n locuri reci,
cum ar fi usa cuptorului. Este normal.

Cuptor pornit accidental fara alimente in

interior.

Este interzis sa folositi aparatul fara alimente
n interior. Este foarte periculos.

Probleme

Cauza posibila

Remediu

Cuptorul nu poate fi
pornit.

(1) Cablu de alimentare nu este
conectat bine.

Deconectati. Apoi conectati din
nou dupa 10 secunde.

(2) Siguranta a sarit sau
intrerupatorul de circuit
functioneaza.

Inlocuiti siguranta sau resetati
intrerupatorul de circuit (reparat
de personal profesionist al
companiei noastre

(3) Probleme cu priza.

Testati priza cu alte aparate
electrice.

Cuptorul nu se
incalzeste.

(4) Usa nu este inchisa bine.

Inchideti bine usa.

Conform Directivei privind Deseurile de Echipamente Electrice

si Electronice (WEEE), deseurile WEEE trebuie colectate si tratate
separat. Daca in viitor va trebui sa eliminati acest produs, va rugam
sa NU 1l aruncati impreuna cu deseurile menajere. Va rugam sa
trimiteti acest produs la punctele de colectare WEEE, acolo unde sunt

disponibile.
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3AXO4UN OBEPEXXHOCTI AJ1d YHUKHEHHA
MOXXJTINBOr o BrjinBy 3AHAATO BUCOKOIO
PIBHA MIKPOXBWJ1IbOBOIo BUNMPOMIHIOBAHHA

(a) He HamaraiTecs ekcnnyaTyBaTy LLIO AyXOBKY 3 BiAKPUTUMM ABEPLATaMU, OCKINbKM Lie
MO>e NPU3BeCTN A0 LUKIANNBOro BMANBY MIKPOXBUIbOBOIO BUMPOMIHIOBAaHHS. BaxnnBeo He
namatu i He BTpy4aTtucs B poboTy 3anobikHmx 6510KyBaHb

(b) He po3miLLyiTe )oaHUX NpeaMeTiB MiX nepefHbOo YaCTUHO AyXOBKMW Ta ABEPUSATAMUA i
He JonycKarTe HaKonuMyeHHs 6pyay abo 3anmLLKiB MUIOYMX 3aC06iB Ha YLLiINbHIOBANbHUX
NoBepxXHSX.

(c) NONEPEOXXEHHS: ko aABepusTa abo yLinbHI0BaYi ABEPUST NOLLKOAXKEHI, AyXOBKY He
MOXHa eKCnyaTyBaTu, AOKY ii He BipeMOHTYEKOMMETEHTHA 0coba.

OOOATOK

SIKLLO NPUCTPIN He NIATPUMYETLCA B YACTOMY CTaHi, NOro MOBEPXHSA MOXe MOripLUnTUCS, Lo
BMIMHE Ha TEPMiH Cy)X6u NPUCTPOLO | MOXe Npu3BecTn Ao HebesneyHoi cnTyaLlii.

TexHiYHi xapaKTepucTnKkn

Mogenb: MICROWAVE 38
HomiHanbHa Hanpyra / YacToTa: 230V ~50Hz
HomiHanbHa BXigHa NOTYXHICTb 1450 W
(MiKpOXBWIbOBA):

HomiHanbHa BUXiAHa NOTYXHICTb 900 W
(MiKpoXBMIbOBA):

HomiHanbHa BXigHa NOTYXXHICTb (FpWb): 1000 W

Po3mipu Bupoby 595 * 401 * 388 mm
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BAXJIMBI IHCTPYKLLIi 3 BE3MEKU
MOMEPEAXEHHSA

LLlo6 3MeHLINTI PU3UK MOXEXIi, yparKeHHS eNleKTPUYHIM CTPYMOM, TpaBMyBaHHS ocib abo
BMVBY HAaAMIPHOI eHeprii MiKpOXBUIbOBOI NeYi Nif Yac BUKOPUCTAaHHSA BaLLIOro npunaay,
[OTPUMYITECh OCHOBHMX 3aMobiKHIMX 3ax0/iB, 30KpeMa HaCTyMHMX

1. MNpouunTanTe Ta AOTPUMYNTECH KOHKPETHNIX: _‘_‘3AI'IOEI)KHI/IX 3AX0A4IB ANTAd YHUKHEHHA
MOXXNNBOIO BNNBY HAAMIPHOI EHEPTII MIKPOXBWI1b".

2. el npunag Moxe BUKOPMCTOBYBATUCSA AiTbMY Bif, 8 POKIB i CTapLue, a TakoX ocobamu
3 06MexeHMN Gi3NYHNMU, CEHCOPHMMY 360 PO3YMOBMMI MOXITMBOCTSIMU Y1
6pakoM J0CBiAy Ta 3HaHb, AKLLO iM HaAaHO Harnsg, abo iHCTPyKLUIi woao 6esneyHoro
BMKOPWCTaHHA npunagy i BOHN po3yMitoTb MNOB'A3aHi 3 LM Hebesneku. [iTn He NOBUHHI
rpatucs 3 npunagom. OunLLeHHs Ta TeXHiYHe 06CNyroByBaHHS KOPUCTYBaYeM He MOBUHHI
BMKOHYBaTMCS AiTbMU, SKLLO BOHW He CTapLuUi 3a 8 pokiB i He nepebyBatoTb Nif, HarNsaa40M.
it monopLue 8 pokiB NOBUHHI NepebyBaTy No3a 30HO JOCTYNY, AKLLO iX He NOCTINHO
KOHTPONIOTb

3. TpumanTe npunag Ta noro LLUHYp no3a AOCSXKHICTIO AiTell MofiodLule 8 pokiB.

4. SKLWO LWHYP XMBMIEHHS MOLLUKOOXEHO, BiH MOBMHEH ByTW 3aMiHeHWI BUPOOHUKOM, N0ro
cepBiCHMM areHToM abo iHW1MK KBanidikoBaHUMM ocobamu, LLLOO YHUKHYTN Hebe3sneku.
(Ona npynagis 3 TUMOM KpinaeHHs Y)

5. MOMEPEIKEHHS: MepekoHalTecs, WO Npuiag BUMKHEHO nepe 3aMiHO namnu, wob
YHUKHYTU MOXJTMBOCTi YPAXKeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

6. MOMEPEOKEHHSA: Hebe3neyHo ansa 6yab-Koro, KpiM KOMMNeTeHTHOi 0cobu, BUKOHYBaTH
6ynb-sKi poboTn 3 06CNyroByBaHHS abo PeMOHTY, LLIO NepeadayatoTb 3HATTS KPULLKN, SIKa
3axMLLAE Bif, BNIVBY MiKPOXBUIbOBOI eHeprii

7. NMONEPEOKEHHA: PianHu Ta iHLWI NPOAYKTN Xap4yBaHHSA He MOXHa Harpisatu B
repMeTUYHUX KOHTelHepaXx, OCKiIbKN BOHU MOXYTb BUBYXHYTU.

8. MMig yac HarpiBaHHS i B N1acTUKOBMX abo NanepoBux KOHTENHepax CNif, YBaXKHO CTEXMUTU
33 [lyXOBKOIO Yepes MOXJIMBICTb 3aiMaHHS.

9. BUKOPWCTOBY/iTe NNLLE NOCYA, NPUAATHWIA A5 BUKOPUCTAHHS B MIKPOXBUIIbOBUX MeYax.

10.51KLLO CroCTepiraeTbCcs AUM, BUMKHITb ab0 BigK/IoUiTh NpUIag Bif Mepexi Ta TpumaiiTe
ABepusiTa 3aKpUTUMH, LLo6 3aracnuTu byab-sike nonym's.

11.HarpiBaHHs HanoiB y MiKpPOXBUIbOBII MeYi MOoXe NpU3BeCcTy 40 3aTPUMaHOro BUByXoBOro
KUMiHHS, TOMY cnif, 6yTv 06epexxHM Npu NOBOAXKEHHI 3 KOHTEHEPOM.

12.BMicT nnsiLueyok A8 rofyBaHHs Ta 6aHOYOK 3 ANTAYNM XapyyBaHHSAM CIlif, nepemiluaTm
abo CcTpycnTK Ta NepeBipuUTU TeMmnepaTypy Nnepes, BXXUBaHHSM, L6 YHVUKHYTW OMiKiB.

13.9nu4 B LUKapanyni Ta Wini KpyTo 3BapeHi Ariusa He CNif HarpisaTy B MiKpOXBUTbOBUX MeYax,
OCKIfIbK/ BOHN MOXYTb BUOYXHYTU HaBiTb MiCNS 3aBepLUEHHS HarpiBaHHS.

14.[lyxoBKy CNif, perynsipHo YNCTUTU Ta BUAANATY Byab-aKi 3anuLLKN DXi.

15.HeAOTPUMAHHS YNCTOTY LyXOBKM MOXE MPU3BECTY [0 MOTiPLUEHHS CTaHy NMOBEPXHI, L0
MOe HeraTUBHO BIIUHYTN Ha TEPMIH CNyX6U Npunagy Ta NoTeHUIHO CIPUYNHITY
Hebe3neyHy cuTyaLito.

16.BukopuctosyiiTe nvLle TemMnepaTypHUIA 30H4, PeKOMeHA0BaHWUA AN Li€i AyxoBKu. (N5
[YXOBOK, OCHALLEHNX MOX/IUBICTIO BUKOPUCTAHHS TeMnepaTypHOro 3oHAa.)

17.MikpoxBunboBa Miy NOBMHHA €KCMNyaTyBaTUCA 3 BiAKPUTUMU AEKOPATUBHMMU ABEpLUATaMU.
(0N OyxoBOK 3 AeKopaTBHUMU ABepUAaTamu.)

18.Lle# npunag npu3HadeHniA ANS BUKOPUCTAHHSA B AOMALLHIX Ta MOAIOHNX yMOBaX, TaKUX AK:
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KYXOHHi MPUMILLIEHHS AN NepcoHasny B MarasnHax, odicax Ta iHLwyx po6oymx
cepefoBuLLAX;

- KJEHTaMK B roTensix, MOTensix Ta iHLUNX XXUTNOBUX MPUMILLEHHSX;
- dbepmepcbKi ByanHKY;
— MPUMILLEHHS TUMY «/DKKO Ta CHifaHOK».

19.MikpoxBunboBa M4 Npr3HayeHa Ansa posirpisaHHs ki Ta HanoiB. CyLwiHHA ki abo oasry, a
TaKOX HarpiBaHHA rpinok, Tano4ok, rybok, Bonormx TKaHWH Ta NoAi6HOro MoXe NpusBecT
[0 pV3UKy TpaBMyBaHHS, 3aiMaHHsA abo Moxexi.

20.MeTanesi KOHTeHepW AN DKi Ta HaMnoiB He J03BONATLCA Nif YaC MiKPOXBUIbOBOIO
NPUroTyBaHHS.

21.Mpwnag He cnif, o4nLLYBaATN MapOOYNCHUKOM.

22.Cnig 6yt 06epexkHNM, LWo6 He 3pyLUMTN NOBOPOTHWIA NiAA0H NPU BUNMaHHS KOHTENHepIB 3
npunagy. (Ansa ctauioHapHux npunagis i BGyAoBaHMX Npyagis, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha
BMCOTI PiBHIi a6o BuLe 900 MM Big, NiANOrK Ta MatoTb 3HIMHI MOBOPOTHI NiAA0HW. Ane Le He
33CTOCOBYETLCS A0 NPUNaAiB 3 FOPM30HTaNbHUMM ABEPLATAaMM, LLIO BiAKPUBAIOTLCS 3HN3Y. )

23.MikpoxBuboBa Mi4 MpusHayeHa Ana B6yA0BaHOIO BUKOPUCTAHHS.
24.TapoBy YMCTKY He Cif, BUKOPUCTOBYBATH.
25.MoBepxHs Wyxnaam Ansa 36epiraHHa Moxe HarpisaTucs.

26.MOMNEPEOYKEHHS: Mpunag Ta 10ro AOCTYNHI YaCTUHU HarpiBaloTbCA Nif 4ac BUKOPUCTAHHS.
Cnipg yHuKaTtu AOTUKY [0 HarpiBanbHUX enemMeHTiB. [iT MonogLle 8 pokiB NOBUHHI
nepebyBaTy N03a 30HOK AOCTYNY, AKLLO iX He KOHTPO/IOKTb MOCTINHO.

27.1Mip Yac BUKOPWCTaHHS Npunag Harpisaetbcs. Cnif yHUKaTV LOTVKY A0 HarpiBasbHUX
efleMeHTIB BCepeanHi JyXOBKW.

28.MOMNEPEOXKEHHSA: JOCTYNHi YaCTUHM MOXYTb HarpiBaTUCA Mif, Y4ac BUKOPUCTaHHS.
ManeHbKux giten cnig TpumMaTy nogani.

29.Mpunap He NOBUHeH ByTN BCTaHOBMEHWI 3a AeKOPATVBHUMM ABEPLUATaMH, W06 YHUKHYTK
neperpisy. ( Lle He 3aCTOCOBYETLCA AN NPUNALIB 3 AEKOPAaTUBHUMM ABepUsaTaMu . )

30.MOMNEPEOKEHHS : Konn npunag npautoe B KOMHBIHOBAHOMY PeXUMI , AiTW MOBUHHI
KOPUCTYBaTUCS AyXOBKOIO NMLLE Mif, Hars40M AOPOCANX Yepes YTBOPEHHS BUCOKMX
Temneparyp .

31.He BUKOpUCTOBYTE »XOPCTKi abpa3mBHi 3acobun Ans YnLeHHs abo rocTpi meTanesi cCKpebku
015 OYMLLEHHA CKNa ABEPUAT JYXOBKU, OCKINIbK BOHV MOXYTb NOAPANATA NOBEPXHIO, LLLIO
MOXe NpU3BecTu Ao po3buTTa ckna.

32.MOMNEPEOXKEHHS : Mepepn yBiMKHEHHAM Npunagy nepekoHanTecs, LWo KaMepa He MiCTUTb
npegMetie abo nocyay, AKi He NiAXoAsTb A5 BUKOPUCTAHHS 3 MiKPOXBMTbOBOI MiYYi0.

33.MOMEPEIKEHHS : He BUKOpUCTOBYITe Kamepy A9 36epiraHHs Nerko3aiMmncTnx NpoaykKTis,
KYXOHHOrO nocyay, ixi Ta nodibHoro, Konu MikpoxXBuIbOBa NiY He BUKOPUCTOBYETLCS.

YBAXXHO MPOYUNTAWTE | 3BEPITAMTE AJ19 MAMBYTHbOIO BUKOPUCTAHHS
TUIbKM O115 NOBYTOBOI'O BUKOPNCTAHHA
(HE 4J19 KOMEPLINHOIO BUKOPNCTAHHSA )
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LLLlo6 3MeHLUIUTN PpU3UK TPpaBMYBaHHS 0OCib,

BCTAHOBITb 3a3eMJIeHHSA

NEBEZPECI AKLLO IHCTPYKLiLLLO0 3a3€MNEHHS He
3po3yMini abo € CyMHiBM LLOAO0 NPaBUIbHOCTI

Hebe3neka ypaKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
yp P Py 3a3eMneHHa npunagy.

JOTVK [0 AesiKNX BHYTPILLIHIX KOMMOHEHTIB

MOXe CMPUYMNHNTL Cepiio3Hi TpaBMM abo SIKL10 HeobXiaHo BMKOPUCTOBYBATH

CMepTb. He po36upaiiTe uei npunag. NoAoBXyBay, BUKOPUCTOBYUTE NnLLE
MOAOBXKYBAY 3 3-KUNbHUM MPOBOAOM

MOMEPEMKEHHA 1. KOpOTKWi LLHYP XXVBMEHHS HAJA€ETbCA

Heb6e3neka ypaKeHHs eneKTPUYHIM LN SMEHLLEHHS! PU3MKIB. LLIO BUHVKAOTb

CTPyMOM. HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHS Yepes 3ansyTyBaHHst abo CniTkaHHSA 06

3a3eMJIeHHsI MOXe MPU3BECTU 10 YPAKEHHS JLOBLUNIA LUHYP.

@NeKTPNYHIM CTPYMOM. He MiAKioYanTe A0 2. GKwio BMKOPUCTOBYETHCA AOBMUIA LIHYP

po3eTKu, LOKU Npunag, He byae NpaBuibHO a60 nopoBKyBay:

BCTAHOB/IEHWI | 3a3eMeHnn )
1) MNo3HayeHa eneKkTpryHa NOTYXHICTb

Llen npunaf noBuHeH Byt 3a3emneHuit. LHypa abo nofoBxyBaya NOBUHHA
Y pasi KOPOTKOro 3aMUKaHHS 3a3eMJIEHHS 6yTV He MEHLLIOKO 33 eNeKTPUYHY
3HUKYE PU3NK YPAXKEHHS €NTEKTPUYHUM MOTY>XHICTb NpUnagy.

CTpyMOM, 3abe3sneuytoun LUNSX BigBeAeHHS
eNeKTPUYHOro CTPYMY.

Lle npunag, oCcHaLLeHN LLHYpPOM

i3 3a3eMJs1l0BanbHUM NPOBOAOM i
3a3eMJ1H0BaIbHOO BUKOO.

2) MopoBxyBay NOBUHEH ByTn
3a3eMJIeHNM, 3 3-KWUNbHUM NPOBOLOM.
3) Josrui WHyp cnif posTtaluyBaTi

Tak, Wwob BiH He 3BKCaB 3 Kpato
CTinbHMLI abo cTonNy, Ae AiTM MOXYTb

Bunka nosuHHa 6yTu nigknodeHa 4o oro NoTArHyTV abo BMNagKoBo
PO3€TKW, AKa NPaBWIbHO BCTAHOBJIEHA | CniTKHyTUCAZatd hnout nebo kde by se
3a3eMJieHa. BBepHITbCﬂ no KBaﬂ|¢|KOBaHOrO o) néJ mohlo neumyslné Zakopnout.

enekTprka abo cepBicHOro cneujanicTa,

OYULLUEHHA

O60B'3KOBO BiAK/TIOYiTb NPUNAA, Bif, €NeKTPOXXMBIIEHHS.

1. OunwanTe Kamepy AyXOBKM MNiCNs BUKOPUCTaHHSA 3/1erka BOSIOrot0 TKaHMHOIO.

2. OuuwariTe akcecyapwu 3BMYaiH1M CNOCcob60M Yy MUMbHIN BoA;.

3. PamKy ABepudT, yLifibHIOBaY Ta CyCifHi YaCTUHW CNif, peTenbHO 04ULLATK BOJSTOrOto
TKAHWHOIO, KON BOHM 3abpyaHeHi.

4. He BMKOPWCTOBYINTE XXOPCTKi abpasnBHi 3acobu nsa ynwieHHs abo rocTpi MeTanesi ckpebku

ONA OYULLEHHA CKNla ABEePUAT AYyXOBKU, OCKiNIbKN BOHU MOXYTb nNoapsAnaT NOBEPXHIO, LLLIO
MOXXe npu3BecTtn oo p036I/ITT9| CKna.

5. Mopagda 3 ounLLeHHs --- [IN5 Nerworo o4mnLLEeHHS CTIHOK KaMepy, 3 AKMMUN MOXe CTUKaTUCS
i>Ka: NOKNaAiTh NONOBUHY IMMOHa B MUCKY, foaarte 300 mn (1/2 niHTn) BoAM | Harpisanite
Ha 100 % NOTY>XXHOCTi MiKPOXBUIbOBOI Neyi NpoTAarom 10 XBUANH. MPOTPITb AyXOBKY M'AKOIO,
CyXOI0 TKaHVHOlO.

I'IOCy,D, Lnsi 6yAb-KOro, KpiM KOMMETEHTHOI
ocobu, BUKOHYBaTW Byab-ski poboTun

3ACTE P E)‘KE H H ﬂ 3 06cnyroeyBaHHA abo PeMOHTY, LLO

Pu3uK ocobucToi TpaBMu. HebesneuHo nepeAdaqaloTh 3HATTA KPULLIKK, SiKa 3axnLLae
Bif, BNJIVIBY MiKPOXBWJIbOBOI eHeprii.
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[OuBiTbCs iHCTPYKUIT WoJo "MaTepianis, siki MiKPOXBUWIbOBOI Meyi, 1 YaLLKOoK XOSI0AHOI

MOXHa BUKOPWUCTOBYBATW B MiKPOXBW/bOBIN BoAu (250 mn) pa3oM i3 NOCyAMHO, LLO
neyi abo SKMX CNif, YHUKaTN B MiKPOXBUbOBIN nepeBipsETbCS.
neyi." " MoxyTb iCHyBaTu NeBHi HemeTanesi 2. ToTyiiTe Ha MaKCUMaJIbHIl NOTY)XHOCT 1

NocyanHU, SKi He € 6e3nevyHnMu 4ns
BVKOPUCTaHHA B MiKPOXBU/IbOBI neyi."
SIKLLLO CYMHIBaETeCs, BU MOXeTe nepesipuTn
NoCyanHyY, OTPUMYIOUNCb HaBedEeHOI HKYe
npowenypw.

TecT nocyanHu:

XBUJTNHY.

3. ObepexxHO JOTOPKHITLCSA A0 MOCYANHN.
SIKLLO MOPOXHSA NOCYAUHa Tenna, He
BMKOPUCTOBYWTE ii AN NPUrOTYBaHHSA B
MiKPOXBWNbOBIN Neyi.

4. He nepeBuLLyTe Yac NPUroTyBaHHS 1

1. HanoBHIiTb NocyanHy, NpyuaaTHy Ans XBUNUHY.
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Martepianu, aKi MOXXHa BUKOPUCTOBYBATW B MiKPOXBUJIbOBIN neyi

Mocyn, MpUMITKN
[oTpumyinTech iHCTPYKLIi BUPO6HMKa. [IHO nocyay Ans nigpyM'SHIOBaHHS
Mocyn ans Mae 6yTn He MeHLUe HiX Ha 3/16 atorima (5 MM) BULLLEe MOBOPOTHOIO

NiapyM'AHIOBaHHSA

niafoHy. HenpasuibHe BUKOPUCTAHHS MOXe NPU3BeCTN 40 NONOMKN
NOBOPOTHOro NigAoHY. (415 Mogeni 3 NOBOPOTHUM MifAOHOM.

Cronosuin nocyq,

Tinbkun 6e3nevHnii s MiKpoXBUNbOBOI NeYi. JoTpUMyNTeCh iHCTPYKLLA
BMPO6HMKA. He BUKOPUCTOBYWTE TPICHYTUI ab0 MOLLUKOMKEHWNA NOCYA.

CknsaHi 6aHKkn

3aBXAau 3HIManTe KpULLIKY. BUKOpUCTOBYWTE NnLLe AN po3irpiBy ki A0
Tennoro cTaHy. binbLicTb CKASAHNX BAaHOK He € TEPMOCTIAKNMMN | MOXYTb
TPiCHYTU.

CKNAHUN nocyn,

BukopucToByinTe nyLle TepMOCTIRKWIA NOCYA, AN AyXOBKU.
MepekoHawTecs, WO HeMae MeTaneBoro o3gobneHHs. He
BMKOPUCTOBYNTE TPICHYTWI 260 NOLLUKOMKEHWN NOCYA,

Maketn gna
NPUroTyBaHHA B
LyXOBLL

[oTpuMmyiTech iHCTPYKLi BUpOBHUKa. He 3aKprBanTe MeTanesoto
CTpivKoto. 3pobiTb Haapisu, Wo6 A03BONNTY Napy BUXOANTH.

Maneposi Tapinku
Ta YaLUKK

BukopuctoByiTe fiiLle AR KOPOTKOYACHOro NpUroTyBaHHA/Migirpisy. He
3anMLwanTe gyxoBKy 6e3 Harnsgy nig Yac NpuUroTyBaHHS.

Maneposi pyLUHWKN

BukopucToByiTe A5 HAKPMBaHHS iXi Nif vac posirpiBy Ta BOGUpaHHA
XVpy. BUKOpUCTOBYIATE Nif, HarNsA0M fivLle A8 KOPOTKOYacHOro
NPUroTyBaHHS.

MeprameHTHUN BukopucToByiTe SiK KPULLIKY Ans 3anobiraHHs po36pur3KyBaHHI0 abo SK
nanip 06ropTKy A/18 NpUroTyBaHHS Ha napy.
Tinbkn 6e3neyHnii 4Ns MiKpOXBUIbOBOI Nedi. JoTpumyintecsh
IHCTPYKLiN BUPO6HMKa. NMoBUHHO ByTK no3HaveHo "Microwave Safe".
MnacTuk [esKi NNacTUKOBI KOHTeHepy PO3M'AKLLYIOTbCS, KONW iXXa BCepeaunHi

HarpiaeTbcs. "Kunnadi naketn" Ta WifibHO 3aKPUTi NIACTUKOBI NakeTn
cnip HaapisaTtn, npokonotn abo 3abe3neynT BEHTUNSALIK BiANOBIAHO A0
iHCTPYKL,i Ha yNaKOoBLIi

MnactukoBa nniBka

Tinbkn 6e3neyHnii 419 MiKPOXBUILOBOI Neuyi. BukopucTtosyinTe ans
HaKprBaHHS DXi nig yac NnpurotyBaHHs, o6 36epertu Bonory. He
[03BONANTE NIACTUKOBIV NNIBLj TOPKATNCS iXi.

TepmomeTpun

Be3neyHi ons MikpoxXBUNbOBOI Medi nuLle (TepMomMeTpu ANns M'aca Ta
LLyKEPOK).

Bockosuin nanip

BrkopuctoByliTe ik KpULLKY, LWO6 3anobirtn po3bpusKyBaHHIO Ta
36eperTu Bonory.

Martepianu, aKUx cAif YHUKaTU B MiKPOXBUNbOBIN neui

Mocyn,

MpUMITKK

AntOMiHiEBUI NiaHOC

Moxke cnpuynHUTY iCKpiHHSA. MepeknagiTb Ky y nocya, 6esnevHun
015 MIKPOXBUbOBOI Meyi.

KapToHHa yrnakoBka 3 Modke CnpuYnHUTK iCKpiHHSA. MepeknagiTs by y nocya, 6esnevHuin

MeTaneBok Py4KO

0151 MIKPDOXBUWIbOBOI Medi.

Mertanesi abo 3 MeTaneBo Meran 3axuLLace Xy Bif MIKPOXBUNLOBOI eHeprii. MeTanesa

06pobkoto npunagu

06pobKa MOXe CMPUYNHUTA ICKPIHHS.

MeTaneBi 3aB'si3K1

Moyke CMPUYUHUTL iICKPIHHS Ta BUKITMKATV MOXEXY B neyi.

Maneposi nakeTn

Moyke BUKITMKaATW MOXeXY B rneui.

MiHonnact

MiHonnact Moxe po3nnasnTncs abo 3abpyaHUTK pianHY
BCEpeAMHi NPy BUCOKIN TemMnepaTypi.

[epeso

JepeBo BUCUXAE MNPV BUKOPUCTaHHI B MiKPOXBW/bOBIN NeYi i Moxe
TPiCHYTN abo PO3KONOTUCS.
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HANALLITYBAHHS BALLIOT IYXOBKU

Ha3Bu YacTVH AyXOBKU Ta akcecyapis

BuiimMiTb AyXOBKy Ta BCi MaTepianu 3 KOPobKM Ta KaMepw AyXOBKY. Ballia fyxOBKa NOCTaYa€eTbCs
3 HaCTYNMHUMU akcecyapamu:

CKAAHWI MigaoH 1 A
MoBopoTHe Kinbue 1
IHCTPYKUia KopucTyBaya 1
F —
e
R

TN

C B

A) TMaHenb KepyBaHHSA

B) Bicb noBopoTHOro nigaoHa

C) MoBopoOTHe KinbLie

D) CknsiHWIA nigaoH
lpunb-pewitka (He MO)KHa' E) OrnspoBe BiKHO

Mpucocka BIKOPUCTOBYBATY B PEXIMI F) LsepusTa

CKNIAHOMY NiAAO0HI) G) CucremabesneyHoro
6110KyBaHHS

BcTtaHOBNEHHS NOBOPOTHOIo nigooHa

LleHTp (3HM3Y)
a . Hikonu He cTaBTe CKNSIHUI NiAL0H Aoropu
AHOM. CKAHUI NiJA0H HIKOMW He NOBUHEH
6yt 06MeEXeHMNA.
CKNSIHUI — b . Mig vyac npuroTyBaHHA 3aBXaun I:IO|.3I/IHHi )
nigaoH BMKOPWCTOBYBATUCS SIK CKASAHWUIA NiAAO0H, TaK i
| NOBOPOTHE
C . Bcsa ka Ta KOHTelnHepu 3 keto 3aBXaun
l PO3MILLYIOTbCA Ha CKNAHOMY NiAA0HI ANs
Bicb noBopoTHOro NPUroTyBaHHs.
mAn#oHy d . AKLLO CKNsAHUI NiaaoH abo NOBOPOTHE KinbLe

TpicHYN1 abo 3namManucs, 3BepHITbCs 40
HabINXKYOro aBTOPU30BaAHOrO CEPBICHOIO

MoBOPOTHE KifbLie LIEHTPY.
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BcTaHOBNEHHSA Ta NiAKNIOYEHHS

1.

Len npunag npmsHaquvM BUK/MOYHO A4 AOMallHbOro BUKOPUCTaHHA.

2. La pyxoBKa npri3HayeHa nuie Ans BOyL0BaHOro BUKOPUCTaHHS. BoHa He npu3HaveHa ans
BMKOPWCTaHHS Ha CTiNbHMLI abo BcepeamnHi wadu.

3. byab nacka, AOTPUMYIMTECh CneuiafibHUX iIHCTPYKL 3 YCTaHOBKMU.

Mpunag Moxe 6yTn BCTaHOBAEHWI Yy HACTIHHIN Wwadi WmnprHoto 60 cMm.

5. Mprnag ocHaLLeHWA BUKOLO i MOBMHEH ByTu NiAKAOYeHNIA viLle A0 NPaBUIbHO
BCTaHOBJIEHOI 3a3eMJIeHOI PO3ETKN.

6. Hanpyra mepexi noBrHHa BiANOBiAaTV Hanpysi, BKa3aHiil Ha LWNAbANKY.

7. PoseTka noBuHHa ByTn BCTaHOBEHa, a NiAKTIOYHNI Kabenb 3aMiHeHU nuLe
KBasipikoBaHNM eneKTPUKOM. FKLLO NiC/A YCTAHOBKM BUJIKA CTa€ HEAOCTYMNHOLO, Ha
CTOPOHIi YCTaHOBKM MOBMHEH ByTW NPUCYTHI 6araTononoCcHWIA BiAKNOYauniA NPUCTpIit 3
KOHTaKTHMM 3a30pOM He MeHLLe 3 MM

8. He cnip BuKopucToByBaTu agantepu, po3rany>KyBaHi Ta MoA0BXyBaHi. lepeBaHTaXeHHs
MOXe MPU3BECTU 40 PUBUKY MOXKEXI.

9. He BukopucToBy#Te nig pobo4yoto NoBepXHeo, i Ha Hei He MOBWHHI NOTPaNAATY PianHK 3
KOHTEeWHepiB, pO3TalLlOBaHUX Hag, NPUIaLoM.

JocTynHa noBepxHs MoXke 6yTu rapsa4oto nig,

yac po6otu

—
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IHCTPYKLIT 3 YCTAaHOBKMU
Eyﬂ,b NacCKa, YBaXXHO I'IpOl-IVITaI7ITe NoCiBHMK nepen yctraHOBKOHO

3BepHiTb yBary
EnekTpuyHe niaKnoYeHHs

[yx0oBKa OCHalLleHa BUKO i MOBMHHA MigKYaTUCS NnLle 40 NPaBUIbHO BCTaHOBMEHOI
3a3eMJsieHoi po3eTKn. Po3eTka NoBMHHa 6yT BCTaHOBNEHa, a NiKIIOYHWIA Kabenb 3aMiHeHNI
nvwe kBanipikoBaHUM eneKTPUKOM BiANOBIAHOAO BiAMOBIAHMNX HOPM AKLLO BUKa Nicns
BCTaHOBJIEHHS CTA€ HEJOCTYMNHO, Ha CTOPOHI YCTaHOBKY NMOBUHEH 6YT NPUCYTHIN
[BOMOJTOCHNIA i30/1H00Y NI BUMUKAY 3 KOHTAKTHUM 33a30pOM He MeHLue 3 MM. BbynoBaHuii
wada He NOBMHHA MaTu 3a4HbOI CTIHKM 33 NPUIAZ0oM.

MiX CTiHOIO Ta OCHOBOIO MPUCTPOIO 3BEPXY MOBUHEH MiATPMMYBATUCS 3a30p. KOHKpeTHMIA
PO3Mip 3a30py MOXHa 3HaNTU Ha diarpamax.

MiHimManbHa B1UCOTa BCTaHOBJIEHHSA: 85 cm.
He 3akpuvBariTe BeHTUNALINHI OTBOPY Ta OTBOPU AJ1 BCMOKTYBaHHS.

MNpumiTka:
He 3aTnckaliTe i He 3rMHaiTe CUNOBUIA Kabernb. \

388
¥¥¥ BUHT

V”o MOHTaXHa nnacTuHa

o lMnacTukoBa Hakagka
KOMMEeKTY O3,D,O6J'IEH HA

A. BéypoBaHi me6ni

~—600—,
~—560%8,
*-/-F;!‘“’

)

4500

| < 362+3 (45 -
= '
| I
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B. Miprotynte wady

1. MpouunTanTte iHCTpyKUito Ha LUABJTOHI A4 HUYKHBOI YACTUHW LLADW, noknagits WabnoH
Ha HWXXHIO NIOLWMNHY Wwadu.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. 3pobiTb MO3HAYKM Ha HVKHIN NAOLWMHI Wwadwu BiANOBIAHO A0 NO3HaYoK "a" Ha LWabnoHi.

Z Tinis uenTpy

3. 3HiMIiTb WabNoH HMXHBOI WadK Ta 3aKPiNiTb MOHTaXKHY NIACTUHY FBUHTOM.

[BUHT

i MoHTa)KHa nnacTuHa
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C.BCTaHOB/IEHHSA AYXOBKU

4. BCTaHOBITb AyXOBKY B LWady
- NMepekoHamTecs, WO 3a4HS YacTNHA AyXOBKM 3adikCcOBaHa MOHTAXHOIO NAACTUHOIO.
- He 3aTuckaiite i He nepervHanTe LLHYP XMUBEHHS.

L =

[

il

||| MOHTa)KHa
e | nnactuHa

5. Biokpuinte asepusTa, 3aKpiniTb AyX0BKY B LWadi FBUHTOM Y MOHTa>XHOMY OTBOPI.
MoTiM 3aKpiniTb MNACTUKOBY HaKNaAKy KOMMAeKTY 034061eHHS Ha MOHTa)KHWNIA OTBIp.

MOHTaXXHWUI
oTBIp
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IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALLI

List MikpOXBUTbOBA Mi4 BUKOPUCTOBYE Cy4acHe eNekTPOHHe KepyBaHHS AJ19 HanalUTyBaHHS
napamMeTpiB NPUroTyBaHHS, Wo6 Kpalle BignosigaTy BawM notpebam y npurotyBaHHi ixi.

1.

HanawTyBaHHA roAMHHUKA

Konun mMikpoxsunboBa niyv NigkntoyeHa o enekrpoMmepexi, Ha aucnnei 3'asutbesa "0:00", i
NPO3BYYUTb OAWH 3BYKOBUI CUTHAT.

1

2)

3)

4)

5)

HatucHith " X | (" mBivi, uMdpa roaMHHUKA NoYHe 6arMaTK;

HaTUCHITL " e " @60 " + " ANS perynioBaHHA LMPP roaviH, BBEAEHUN Yac NoBMUHEH byTu B
Mexax 0--23.

HaTucHith " X | O, undpu XBUANH NOYHYTb BIUMATH.

MOBEPHITh " emmm " @60 " + " NS perynoBaHHA LMp XBUINH, BBeAEHWI Yac NOBUHEH ByTn
B Mexax 0--59.

HaTucHits " X | (© " nns 3aBepLUEHHA HaNnalWTyBaHHsA FOAMHHKKA. " : " Byae 6nnmaty,

HaﬂaLIJTyBaHHﬂ rOANHHWKa 3aBepLUeHO.

MNpumiTkn:

2.

1

2)

3)

4)

5)

1) SKLO rOAVHHUK He HanalToOBaHWI, BiH He NpaLoBaTMe Npy NoAadi XXUBAEHHS.
2) Mg Yac HanalwTyBaHHA rOAVMHHIKA, SKLWO HaTUCHYT " O | [ | X ".ni4y aBTOMaTU4YHO
NoBepHeTbCS A0 NonepeaHboro CTaHy.
MpurotyBaHHA B MiKPOXBUIIbOBIli Nneyi
HaTucHiTb knasiwy " @ | E] | @ ", 001H pas3, i 3'aBuTbcs " P100 ",

HatuckanTe " @ | E] | @ " NOBTOPHO 260 HATUCHITH " e " 260 " -l— " pans Bubopy

MOTY>XHOCTi MiKpOXBUbOBOI nedi Big 100 % oo 10 %. " P100", " P80 ", "P50", " P30 ", " P10 "
BiAO6paXaTUMyTbCs MO Yepsi.

HatucHits "> |+30| oK " An{A niaTBepOYKEHHS.

Stisknéte " em= " ab0 " " ANS perynoBaHHSA Yacy NPUroTyBaHHS. ( Yac HanalTyBaHHS
nosunHeH 6ytn Bif 0: 05 80 95:00.)

Hatuchite " O |+30| OK " NS NOYaTKy NPUroTyBaHHs.
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MPUMITKA :

KPOKWM peryntoBaHHA Yacy 419 KogyBaJibHOro nepemMukada HaCTyI'IHi :

0--1 XB : 5cekyHA
1--5 XB : 10 cekyHp,
5--10 xB : 30 cekyH
10---30 xB : 1 xBUnnHa
30---95 xB : 5xBunuH

Ta6nuusa NoTy)KHOCTi MiKpOXBUbOBOI Neyi

_ Momykhicte 454, 80 % 50 % 30% 10 %
MleOXBVIﬂbOBOI neyi

Qincrinei P100 P80 P50 P30 P10

MOTYXXHICTb 900W 720W 450W 270W 90W

3. 'punb a6o Kom6i . MpurotyBaHHs

HatucHite " @ | @ | @ " oMH pas, Ha ekpaHi 3'aBnUTbcsa " P100 ", i HATUCHITb

" @ | E] | @ " NOBTOPHO ab0 HAaTUCHITb " ===" 360 " -I— " Wwob BmbpaTN NOTPIbHY
MOTYXHICTb , i3 aBUTbca " G","C-1"abo " C-2". wo6 BCTAHOBUTWN Yac NPUroTyBaHHA "
- " 360" " ANS NiATBEPAXKEHHS , | BCTAHOBITb Yac Big 0:05 go 95:00 .

non

O |+30] ok
3HOBY HaTUCHITL "' (> | +30| OK " L1106 MOYATU NPUrOTYBaHHS .

Mpuknag : AKLWO BM X04eTe BUKOPUCTOBYBATM 55 % NOTY)KHOCTI MiKpOXBWIIb i 45 % MOTY>KHOCTI
rpunsa (C- 1) Aana npurotyBaHHA npotarom 10 XBUINH, BU MOXeTe KepyBaTy JyXOBKOIO 33
HaCTYNHUMUN KpOKamMu

1) HatucHitb " @ | E] | @ " OQVH pas, Ha eKkpaHi 3'aBnTbca " P100 " .
2) Pokracujte v stisknuti " @ | @ | @ " LOKW Ha eKpaHi He 3'aBuTbca " C-1".
3) HaTucHiTs " (> | +30| oK " Ans nigTBEPAKEHHS.

4) HaTUCHITL " === " ab0 " -I— " o6 BigperyntoBaTh Yac NPUroTyBaHHS, AOKM OyXOBKa He
nokaxe " 10:00 " .

5) HatucHith "D |+30| OK " o191 MoYaTKy MPUroTyBaHHS.

IHCTPYKUIi Woao0 KoMm6iHaLLii MOTY>XHOCTI :

Mporpama Auncnnen MikpoxsunboBa Fpunb MoTyXHicTb
MoTy>XHicTb
Mpunb G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 Cc-2 36% / 324W 64% / 640W
MNpumiTka:

Akwo np0|7|,u,e NonoBUHa 4Yacy rputoBaHHA, AyXOBKa NoAacTb ABa CUrHanu, iue HOpMaJsibHO.

ana
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KpaLLoro epekTy rputoBaHHS by Cig nepeBepHyTU, 3aKpPUTU ABepUATa, a MOTIM HaTUCHYTK "
o |+30| OK " 1719 NPOLOBXKEHHSA NPUroTyBaHHS. AKLLO HEMaE onepaLlin, AyXOBKa NMPOAOBXKUTb
npawtosaTtu.

4. PO3MOpPOXXYBaHHSA 3a Baroio

1) HatucHite " ')g | zze " OQIMH pas3, Ha eKpaHi 3'aBuTbca "dEF1".

—

2) HaTUCHIiTb " e " @60 " + " ans Bnbopy Baru ixi. ianasoH Barn 100-2000r.

—

3) HatucHiTb knasiwy " > |+30| OK " A1 MoYaTKy pO3MOPOXKYBaHHS.

-

b

Po3mopo>xyBaHHS 3a 4acom 1) HaTUCHITb

—_
—

HatucHits " ')g | zze " ABa pa3u, Ha ekpaHi 3'aBuTbcs "dEF2".

N
-

HaTncHith " e " @60 " -I— " ans Bnbopy Yacy npuroTyBaHHsA. MakcMManbHUN Yac
CTaHOBUTb 95 XBUMNH.

3) HatucHiTb knasiwy " > |+30| OK " N1 MoYaTKy pO3MOPOXKYBaHHS.

-

6. KyxoHHUI Tanmep

_
—

HatucHitb " X | ( " oavH pas, Ha ekpaHi Bigo6pasnTbes 00:00.

N
-

HaTucHiTh " =="2a60 " " A1 BBEAEHHA MPaBubHOro Yacy TanmMepa.(MakcumManbHUn
yac npuUrotyBaHHA 95 XBUNMH)

w
=

HatucHite "D |+30| OK " AnA NiATBepMKEHHSA HaNalTyBaHb.

4

=

Konu KyxoHHWI TanMep JOCArHe 3a4aH0ro Yacy, iHAMKaTop Talmepa 3racHe. 3ByKOBUW
CUrHan Npo3By4YnTb 5 pasis. AKLLO FOANHHNK BCTAaHOBEHO (24-roANHHA CUCTeMa), Ha eKpaHi
Bif06pa3nTbCA NOTOYHMIA Yac.

MpuMiTKa: KyxoHHWU TaiMep BiAPI3HAETbCA Bif, 24-roANHHOI cncTeMu. KyXOHHUI Tanmep — Le
Tanmep.

7. ABTOMaTN4YHE MEHI0

1) Y pexumi odikyBaHHA HaTUCHITb " + " ans Bubopy MeHio Big "A1" go "A8".
2) HatucHits "D |+30| oK " AN NiaTBEpOXKEHHS BUOPAHOro MeH!H0.

3) HaTucHith " =="2abo" + " wo6 BMbpaTu Bary ixi.

4) HatucHite "> |+30| OK " 11106 NnoYaTn NPUroTyBaHHS.

8. LiBnake npurotyBaHHA

1) Y pexumi ouikyBaHHS HaTVUCHITL KnaBilwy " (> | +30| oK " W06 roTyBaTh 3 NOTYXHicTIo 100 %
npotsirom 30 cekyHz. Ko)xHe HaTUCKaHHS L€l X knaBiLui 36inbLuye Yac NpUroTyBaHHs Ha 30
CeKyHA. MakcuManbHUIM Yac NPUroTyBaHHSA — 95 XBUMNH.
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2) Mip vac npoLiecis MiKPOXBUbOBOIO, FPULOBOrO, KOM6IHOBAHOIO NPUIOTYBaHHA Ta
PO3MOPOXYBaHHS 33 HacOM HaTUCHITL " > | +30 | 0K " 106 36iNbLUMTI Yac NPUrOTYBaHHS.

3) Y pexunmax aBTo MeHto, 6araTocTyneHeBoro NpuUroTyBaHHs Ta PO3MOPOXXYBAHHS 3@ Baroto
Yac NpUroTyBaHHS He MOXHa 36ibLUNTA HATUCKAHHSAM

4) Y pexunMi 04ikyBaHHS HAaTUCHITb " ===" 11106 BUOpaTN Yac NPUroTyBaHHS. MOTIM HaTUCHITb
"o |+30| OK " 1106 NoYaTV NPUroTyBaHHS B MiKPOXBWIIbOBIN Nnedi 3 NoTyxXHicTio 100 %.
Lle MOXHa BCTaHOBUTM SIK MepLUnii eTan 6araTocTyneHeBoro NpUroTyBaHHS.

MeHto:
MeHto Bara Oucnnen
Al 200r 200
Miua 400 400
250 250
A2 350t 350
M'aco
450t 450
200r 200
A3 300t 300
OBoui
4001 400
50 r (3 450 r xonoaHoi BoAwn) 50
A4
MacTta
100 r (3 800 r xonogHoi BOAW ) 100
200r 200
AS 400t 400
Kaptonns
600 r 600
250 250
A6
PU6a 350r 350
450 r 450
1 vawka (120 mn) 1
A7,, 2 Yawku (240 mn) 2
Hanin
3 yawkn (360 mn) 3
50r 50
A8
MonkopH 100 1 100
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9. BaraTtocTyneHeBe NPUroTyBaHHs

MaKCMMyM MOXHa BCTaHOBUTU fABa eTanw. SIKLLO OAVH eTan Npu3HaveHunii ans
PO3MOPOXYBaHHS, BiH MOBUHEH ByTI NepLumnm. Mic/is KOXHOro eTany Npo3ByYuTb CUrHaN, i
MOYHeTbCS HACTYMHWIA eTan.

anIMiTKaZ ABTOMaTUYHE MEHI0 He MOXe 6yTI/I BCTaHOBJIEHE AK OOUH i3 63FaTOCTyI'IeHeBI/IX.

Mpurknaa: SKWo BN X04eTe pO3MOPO3UTU XXy NPOTAroM 5 XBUIMH, a NOTiM rotyBaTtun Ha 80 %
NOTY>XHOCTi MiKPOXBU/IbOBOI Neyi NPOTAromM 7 XBUANH. KpOKM HaCTyMHi:

~—

1) HatucHitb " 13’)5 | Z’g " ABiYi, Ha eKpaHi 3'aBnTbCA "dEF2".

2) HaTWCHiTb " === "a60 " + " W06 BCTAHOBUTU Yac PO3MOPOXKYBaHHSA 5 XBUNNH;
3) HatucHit " @ | E] | @ " 0QVH pas, Ha eKkpaHi 3'aBnTbca "P100".

4) HaTUCHITb " e " ab0 " + " o6 BMGPATU NOTYXHICTb MiKpOXBUAb A0 "P80";

5) HatucHits "D |+30| oK " o6 niaTBepAnTU, Ha eKpaHi 3'aBuTbcs " P80 .

6) HaTWCHIiTb " === "a60 " -I- " DA perynioBaHHA 4Yacy NpuUrotyBaHHsA 00 7 XBUSINH ;
7) HatucHite" O |+30| oK " 1106 NoYaTy NPUroTYBaHHS.

10. dyHKUiA 6noKyBaHHSA AN giten

BrokyBaHHs : Y pexumi odikysaHHs HatucHits " O | || | X " npotarom 3 cekyHa, nponyHae
[LOBIUiA 3BYKOBUIA CUMHAN, LLO NO3HAYaE BXif Y AUTAYNIA 3aMOK, | byae BifobpaxeHo NOTOYHMUIA
yac, Ko Yac 6yno BCTaHOBMEHO, iHaKLUe Ha eKpaHi 3'aBuTbcs " 0:00 .

Buxig, 3 611oKkyBaHHS @ Y 3a6110K0BaHOMY CTaHi HaTUCHITL " (O | [ | X" NpoTaArom 3 cekyHp,
NpOJlyHa€e AOBrMI 3BYKOBUI CUMHan, LLIO NO3HAYa€ 3HATTS 6110KyBaHHS.

11. dyHKUiA 3annUTy
1) Y pexumax npuroTyBaHHs MiKpOXBWIbOBOLO NiY4t0, rpuiem Ta koMmbiHaui€to. HaTucHiTs "
@ | E] | @ ", MOTOYHA MOTY>XKHICTb BiAOOPaXKaTUMETLCA NPOTAroM 2-3 CeKyHA,

2) Mig yac NpUroTyBaHHA HaTUCHITL " X | (@ " o6 nepesipyTN NOTOUHNI Yac.
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12. TexHiYHi XapaKTepUCTUKN

1) "D |+30| oK " NOTPI6HO HATUCHYTY 1S NPOAOBXEHHS NPUrOTYBaHHS, SKLLO ABepLATa 6ynu
BIAKPUTI Mif, Yac NPUroTyBaHHS;

2) SKLWo nporpamy npuroTyBaHHs BCTaHOBNEHO, ane "' > |+30| OK " He HaTUCHYTO NPOTAroMm 5
XBWUAVH, MoToYHUI Yac byae BinobpaxeHo. HanawwTyBaHHs Byne ckacoBaHO

3) By3ep 3By4nTb OAMH pa3 Npu eGpeKTUBHOMY HATUCKaHHI, MPU HeepeKTUBHOMY HaTUCKAHHI
Bignosigi He byae.

13. JlTamna AyxoBKu

Micnsa NPUroTyBaHHA NamMna AyXOBKN BUMKHETbCA, AKLLO ABepuATa 33KpI/ITi. AKWwo nsepudaTta
BioKpwWTi noHag, 10 xBunuH 6e3 onepadiii, Nlamna aBTOMaTUYHO BUMKHETbLCS.

14. EneKTpuYHi ABepLUsTa AYXOBKU

1) HaTucHiTb KHOMKy " UE— ", OBepUsTa AyXOBKU BiAKPUIOTHCS. SIKLLO KHOMKa He npaLyoe, byab
nacka, BigKpuiiTe gBepusiTa 3a JONOMOrOI0 MPUCOCKU. JMBITbCA HACTYMHI MalOHKW.

MNpumiTKn

1) SKLWO eneKTpUYHI ABEpi He NPaLooThb, 3yMep MPOyHAE BiCiM pasiB, Ha eKpaHi
Bigo6paxaeTbca "E-3 ",

2) lMicng HaTUCKAHHSA KHOMKK “ U% ",6yOb-AKi KnagiLli HedincHi.
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BupiweHHs npo6bnem

HopmanbHo

MikpoxBuIbOBa MNiY 3aBaXkae NpuUNomMy

Tenesi3inHOro curHany

Mpuiiom pagio Ta TenebayeHHs Moxe 3a3HaBaTu
nepeLuKoz nig 4ac poboTn MiKpoxBrIbOBOI Nedi. Lie
CXOXKe Ha NepeLLKoA Bif, Manux eNneKkTponpunagis,
TaKUX K MiKcep, NI0COC | eNEeKTPUYHUI BEHTUNIATOP
Lle HopmarsnbHo.

TbMsiHe CBITNO OyXOBKM

Mif Yac NPUroTyBaHHS Ha HU3bKi NOTYXHOCTI CBITNO
JYXOBKM MOXe CTaBaTu TbMSHUM. Lie HopManbHo.

KoHaeHcaT Ha AaBepudATax, rapsye
NOBITPSA 3 BEHTUNALINHUX OTBOPIB

HOpManbHO.

Mif Yac NpUroTyBaHHS 3 DKi MOXe BUXOAMTK nap.
BinbLUicTb Napy BUXOANTb Yepes BeHTUNALINHI
oTBOPW. Anle AesiK1ii Nap MOXe HaKoNN4yBaTUCA Ha
XONOAHMX MICLAX, TaKUX SK ABepusTa AyxoBKu. Lie

[lyxoBKa BMMNaAKOBO yBiIMKHEHa 6e3

iXi BCepeauHi.

3abopoHeHo 3anyckaTu npunag, 6es ixi BcepeamHi.
Lle ny>ce HebesneyHo.

Mpo6nema

Moxxnusa NpUYnHa

BupiweHHs

(1) LLUHYp >XMBEHHSA HeLLiIbHO
nigKn4YeHnn

Bigkntouitb Big Mepexi. [MoTim
nigKNoYiTh 3HOBY Yepes 10
CeKyHA.

[lyXxoBKy He MOXHa
3anycTuTu.

(2) Neperopis 3anobixxHUK abo
CrpaLtoBaB aBTOMATUYHUIA

3aMiHiTb 3anobixHKK abo
CKMHbTE aBTOMATUYHNI
BMMMKaY (PEMOHT BUKOHYETHCS

B/MUKAY. npodecinH1M NepcoHanom
HaLuoi
MepesipTe po3eTKy iHWUMYK
(3) Mpobnema 3 po3seTkoto. PesIpTE p Y
enekTponpunagamu.
[yxoBka He (4) OBepusTa He 3aKpuTI

HarpiBaeTbCs.

HaneXxHnM YMNHOM.

LLlinbHO 3akpuinTe ABepudTa.

BignosigHo Ao AMpeKTuBN LWoAo BiAXOAiB eNeKTPUYHOro Ta
eneKTPOoHHOro obnagHaHHs (AEEE) Bigxoamn enekTpnyHoro Ta
eneKTPOHHOro obnagHaHHs MOBUHHI 36upaTucs Ta yTunisyBaTncs
oKpeMo. AKLLO B MalbyTHbOMY BaM 3Haf0OUTLCS YTUII3yBaTW Liei
npopykT, 6yab nacka, HE BukuganTe noro pasom i3 nobytosrmu
Bigxogamu. byab nacka, BignpasTe Leli NpoAyKT A0 MyHKTIB 360py

WVEEE, ne ue moxnueo.
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ETTEVAATUSABINOUD ULELIIGSE MIKROLAINEENERGIA
VOIMALIKU MOJU VALTIMISEKS

(a) Arge proovige seda ahju ukse avatud olekus kasutada, kuna see voib pdhjustada kahjulikku kokkupuudet
mikrolaineenergiaga. On oluline mitte rikkuda ega manipuleerida ohutuslukustustega.

(b) Arge asetage Uhtegi eset ahju esipinna ja ukse vahele ega lubage tihenduspindadele mustust vdi puhastusvahendi
jaake koguneda.

(c) HOIATUS: Kui uks vdi uksetihendid on kahjustatud, ei tohi ahju kasutada enne, kui selle on parandanud padev isik.

LISA

Kui seadet ei hoita puhtana, voib selle pind degradeeruda, mis mbjutab seadme kasutusiga ja vdib pdhjustada ohtliku
olukorra.

Tehnilised andmed

Mudel: MICROWAVE 38
Nimipinge / sagedus: 230V ~ 50 Hz
Nimisisendvdimsus (mikrolaine): 1450 W
Nimivaljundvdimsus (mikrolaine): 900 W
Nimivdimsus (Grill) : 1000 W

Toote mddtmed 595 * 401 * 388 mm
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OLULISED OHUTUSJUHISED
HOIATUS

Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones personales o exposicion a una energia de microondas
excesiva al usar su electrodoméstico, siga las precauciones basicas, incluyendo las siguientes :

1.

Lugege ja jargige spetsiffilisi : " ETTEVAATUSABINOUD VOIMALIKU ULELIIGSE MIKROLAINEENERGIA
KOKKUPUUTE VALTIMISEKS "..

Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning fusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi
kogemuste puudumisega isikud, kui neile on antud jarelevalve voi juhised seadme ohutuks kasutamiseks ning nad
mbistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Seadme puhastust ja kasutajahooldust ei tohi teha
lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid jarelvalvatakse. Alla 8-aastased lapsed peavad
olema eemal, valja arvatud juhul, kui neid pidevalt jarelvalvatakse.

3. Hoidke seade ja selle juhe alla 8-aastaste laste kaeulatusest eemal.

4. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle asendama tootja, selle hooldusagent voi samavaarselt kvalifitseeritud isik, et

10.
1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.
18.

19.

20.
21.
22.

valtida ohtu. (Seadme puhul, millel on tlitip Y kinnitus)
HOIATUS: Veenduge, et seade oleks enne lambivahetust valja lulitatud, et valtida elektrilodgi ohtu.

HOIATUS: On ohtlik, kui keegi, kes ei ole padev isik, teostab hooldus- vdi remonditdid, mis hdlmavad katte
eemaldamist, mis kaitseb mikrolaineenergia kiirguse eest.

HOIATUS: Vedelikke ja muid toite ei tohi kuumutada suletud anumates, kuna need vdivad plahvatada.

Kui kuumutate toitu plast- vdi paberanumates, jalgige ahju stttimise voimalikkuse tottu

Kasutage ainult ndusid, mis sobivad kasutamiseks mikrolaineahjus.

Kui tekib suitsu, lulitage seade valja voi tommake pistik seinast ning hoidke uks suletuna, et tuld summutada.

Jookide mikrolainekuumutamine voib pdhjustada hilinenud purskavat keemist, seetottu tuleb konteineri kasitsemisel
olla ettevaatlik.

Toitmisndude ja beebitoidupurkide sisu tuleb enne tarbimist segada voi raputada ning temperatuuri kontrollida, et
valtida pdletusi.

Kooritud munad ja tervelt keedetud munad ei tohiks mikrolaineahjus soojeneda, kuna need vdivad plahvatada isegi
parast mikrolainekuumutuse Idppemist.

Ahi tuleks regulaarselt puhastada ja eemaldada kbik toidujaagid.

Ahi puhtana hoidmata jatmine voib pdhjustada pinna halvenemist, mis voib kahjustada seadme eluiga ja
potentsiaalselt tekitada ohtliku olukorra.

Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud temperatuuriandurit. (Ahjude puhul, millel on vdimalus kasutada
temperatuuriandurit.)

Mikrolaineahju tuleb kasutada dekoratiivuks oleva ukse avatud olekus. (Ahjude puhul, millel on dekoratiivuks uks.)
See seade on mdeldud kasutamiseks kodustes ja sarnastes tingimustes, nagu:

tootajate koogialad kauplustes, kontorites ja teistes tookeskkondades;

kliendid hotellides, motellides ja teistes elamistingimustes;
- talumajad;
- hommikusogi- ja majutusasutused.

Mikrolaineahi on mbeldud toidu ja jookide soojendamiseks. Toidu vdi riiete kuivatamine ning soojenduspatjade,
susside, kasnade, niiskete riiete ja sarnaste soojendamine voib pohjustada vigastusi, suttimist voi tulekahju ohtu.

Mikrolaineahjus toidu ja jookide metallist anumate kasutamine ei ole lubatud.
Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.

Poordlaua nihkumise valtimiseks tuleb konteinerite eemaldamisel seadmest olla ettevaatlik. ( Fikseeritud seadmete
ja sisseehitatud seadmete puhul, mida kasutatakse vahemalt 900 mm kdrgusel porandast ja millel on eemaldatavad
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23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.

30.

3

=

32.

33.

podrdlauad. Kuid see ei kehti seadmete puhul, millel on horisontaalse alumise hingedega uks. )
Mikrolaineahi on mdeldud sisseehitatud kasutamiseks

Aurupuhastajat ei tohi kasutada.

Sailitussahtli pind voib kuumeneda.

HOIATUS: Seade ja selle ligipaasetavad osad kuumenevad kasutamise ajal. Tuleb olla ettevaatlik, et mitte puudutada
kittekehi. Alla 8-aastased lapsed peavad olema eemal, kui neid pidevalt ei jarelvalvata.

Kasutamise ajal seade kuumeneb. Tuleb olla ettevaatlik, et mitte puudutada ahju sees olevaid kuttekehi.
HOIATUS: Ligipaasetavad osad voivad kasutamise ajal kuumeneda. Vaikesed lapsed peavad olema eemal.

Seadet ei tohi paigaldada dekoratiivse ukse taha Ulekuumenemise valtimiseks. ( See ei kehti seadmete puhul, millel
on dekoratiivne uks . )

HOIATUS : Kui seadet kasutatakse kombineeritud reziimis, peaksid lapsed ahju kasutama ainult taiskasvanu
jarelevalve all temperatuuri tottu, mis tekib .

. Arge kasutage ahju ukse klaasi puhastamiseks tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid

metallkraapijaid, kuna need voivad pinda kriimustada, mis voib pohjustada klaasi purunemise

HOIATUS : Veenduge, et kambris ei oleks esemeid ega ndusid, mis ei sobi mikrolaineahjus kasutamiseks, enne
seadme kaivitamist .

HOIATUS : Arge kasutage kambrisse suttivaid tooteid, kdogindusid, toitu ega sarnast mikrolaineahju mitte kasutamise
ajal hoiustamiseks .

LOE HOOLIKALT JA HOIA EDASISEKS VIITAMISEKS

AINULT KODUKASUTUSEKS
( MITTE KAUBANDUSLIKUKS KASUTAMISEKS )
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Isikukahjustuste riski vahendamiseks maanduse paigaldamine

OHT maandusjuhiseid ei mdisteta taielikult voi kui on kahtlus,

kas seade on korralikult maandatud.

Elektriloogi oht Monede sisemiste komponentide ] o ) ) )
puudutamine voib pohjustada tosist kehavigastust voi Kui on vajalik kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult 3 -

surma. Arge demonteerige seda seadet. juhtmeline pikendusjuhet.

1. Luhike toitejuhe on ette nahtud riskide vahendamiseks.

HOIATUS mis tulenevad pikema juhega seotud takerdumisest

Elektrilodgi oht Ebakorrektne maanduse kasutamine voib

voi komistamisest.

pohjustada elektriloogi. Arge Uhendage pistikupessa 2. Kui kasutatakse pikka juhtmepakki voi pikendusjuhet:
enne kui seade on korralikult paigaldatud ja maandatud. 1) Juhtmepaki vi pikendusjuhtme margitud elektriline
See seade peab olema maandatud. vdimsus peaks olema vahemalt sama suur kui
Elektrilise luhise korral vahendab maandus elektriloogi seadme elektriline voimsus.

ohtu, pakkudes elektrivoolule valjapaasujuhet.

2) Pikendusjuhe peab olema maandusega 3 -

Sellel seadmel on juhe, millel on maandusjuhe ja juhtmeline juhe.

maanduspistik. 3) Pikk juhe tuleks paigutada nii, et see ei ripuks
Pistik tuleb Uihendada korralikult paigaldatud ja maandatud llle todpinna vdi laua, kus lapsed vdivad seda
pistikupessa. tommata voi millele voib kogemata komistada.

Poorduge kvalifitseeritud elektriku voi teenindaja poole, kui

PUHASTAMINE

Veenduge, et seade oleks toiteallikast lahti ihendatud.

1.

Puhastage ahju sisemus parast kasutamist kergelt niiske lapiga.

2. Puhastage tarvikud tavaparasel viisil seebivees.
3.
4. Arge kasutage ahju ukse klaasi puhastamiseks tugevaid abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid

Ukseraam, tihend ja naaberosad tuleb mustuse korral hoolikalt niiske lapiga puhastada.

metallkraapijaid, kuna need voivad pinda kriimustada, mis voib pohjustada klaasi purunemise

5. Puhastamisnduanne --- Kergemaks puhastamiseks toiduvalmistamisel kokkupuutuvate kambrite seinte
puhastamiseks: asetage pool sidrunit kaussi, lisage 300 ml (1/2 pinti) vett ja kuumutage 100 % mikrolainevdimsusel
10 minutit. Puhkige ahi puhtaks pehme, kuiva lapiga.

. mida ei ole ohutu mikrolaineahjus kasutada. Kahtluse
NOUAN N E KATTES EAD M ETE korral voite kaesoleva katesahtli testida alljargneva
KOHT A protseduuri jargi.Katesahtli test:

1. Taitage mikrolaineahjus ohutu anum 1 tassi kiilma

Isikliku vigastuse oht On ohtlik, kui keegi, kes ei ole padev veega (250 ml) koos testitava katesahtliga.

isik, teostab teenindus- voi remonditoid, mis hdimavad 2. Kupsetage maksimaalse voimsusega 1 minut.

katte eemaldamist, mis kaitseb mikrolaineenergia
kokkupuute eest. Vaadake juhiseid " Materjalid, mida vdib
mikrolaineahjus kasutada voi mida tuleks mikrolaineahjus

3. Tundke hoolikalt katesahtlit. Kui tuhi katesahtel on soe,
arge kasutage seda mikrolaineahjus kipsetamiseks.

valtida. " Voib esineda teatud mitte-metallilisi katesahtleid, 4. Arge Uletage 1 minuti kiipsetusaega.
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Materjalid, mida saate kasutada mikrolaineahjus

Noud Markused
Jargige tootja juhiseid. Pruunistamisndu pdhi peab olema podrdlaua pinnast vahemalt 3/16
Pruunistamisndu tolli (5 mm) kdrgemal. Vale kasutamine vdib pdhjustada poordlaua purunemise. (Mudeli puhul
podrdlauaga.)
T Ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv. Jargige tootja juhiseid. Arge kasutage pragunenud
Soodgindud O .
vOi katki lainud ndusid.
K ” Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks kuni kergelt soe.
aaspurg Enamik klaaspurke ei ole kuumakindlad ja vdivad puruneda.
Klaasnoud Kasutage ainult kuumakindlat ahjuklaasi. Veenduge, et metallist darist ei oleks.

Arge kasutage pragunenud voi katki lainud ndusid.

Ahi kupsetuskotid

Jargige tootja juhiseid. Arge sulgege metallist kinnituspaelaga. Ldigake sisseloiked, et aur
paaseks valja.

Kasutage ainult luhiajaliseks kiipsetamiseks/soojendamiseks. Arge jatke ahju jarelevalveta

Pabertaldrikud ja tassid ki A
Upsetamise ajal.
Paberi s Kasutage toidu katmiseks soojendamisel ja rasva imamiseks. Kasutage jarelevalve all ainult
aberist salvratikud P . .
[uhiajaliseks kipsetamiseks.
Parmenduspaber Kasutage katteks pritsmete valtimiseks voi aurutamiseks mahkimiseks.
Ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv. Jargige tootja juhiseid. Peab olema margistatud
Plastik "Micro wave Safe". Moned plastmahutid pehmenevad, kui sees olev toit kuumeneb.
"Keetmiskotid" ja tihedalt suletud plastkotid tuleb ldigata, torgata voi ventileerida vastavalt
pakendi juhistele.
Plastikmihis Ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv. Kasutage toidu katmiseks kupsetamise ajal
niiskuse sailitamiseks. Arge laske plastikfoolial toiduga kokku puutuda
Termomeetrid Mikrolaineahjus ohutud ainult (liha- ja kommide termomeetrid).
Vahapaber Kasutage katteks, et valtida pritsimist ja sailitada niiskust.

Mikrolaineahjus valtimised materjalid

Noud

Markused

Alumiiniumist alus

Voib pdhjustada sademetuld. Kandke toit Ule mikrolaineahjus ohutusse ndusse.

Toidukarp metallist kaepidemega

Voib pdhjustada sademetuld. Kandke toit Ule mikrolaineahjus ohutusse ndusse.

Metallist voi metallservadega

Metall varjab toitu mikrolaineenergiast. Metallservad voivad pdhjustada sademetuld.

soogiriistad

Metallist keerdkinnitused Voib pdhjustada sademetuld ja pohjustada ahjus tulekahju.

Paberikotid Voib pdhjustada ahjus tulekahju.

Plastvahud Plastvahud vdivad kdrgel temperatuuril sulada voi saastada sees olevat vedelikku.
Puit Puit kuivab mikrolaineahjus kasutamisel ja voib Idheneda voi praguneda.
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AHJU PAIGALDAMINE

Ahju osade ja tarvikute nimed

Eemaldage ahi ja kbik materjalid karbist ning ahju kambrist. Teie ahjuga kaasnevad jargmised tarvikud:

Klaasist alus 1 A
Poordlaua rongaskomplekt 1
Kasutusjuhend

/

A) Juhtpaneel
B) Poordlaua voll
C) Pobrdlaua rongaskomplekt

D) Klaasalus
| snibel Grillrest (ei saa kasutada E) Vaateaken
memisnoe
mikrolainefunktsioonis ja peab asetama F) Ukse komplekt
klaasalusele) G) Ohutuslukustusiisteem

Poordlaua paigaldamine

Tsentraal (alumine pool)

a. Arge kunagi asetage klaasist alustaldrikut tagurpidi. Klaasist
alustaldrikut ei tohi kunagi piirata.

b. Klaasist alustaldrikut ja poordlaua rongakinnitust tuleb alati
Klaasist alustaldrik — kasutada toiduvalmistamise ajal.

c. Koik toit ja toidundud asetatakse alati klaasist alustaldrikule
toiduvalmistamiseks.

l d. Kuiklaasist alustaldrik voi poordlaua rongakinnitus
praguneb vdi puruneb, votke Uhendust lahima volitatud

Poordlaua voll teeninduskeskusega.

Poordlaua rongakinnitus
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Paigaldus ja uthendamine
1. See seade on moeldud ainult koduseks kasutamiseks.

2. See ahi on moeldud ainult sisseehitatavaks kasutamiseks. See ei ole mdeldud lauapealseks kasutamiseks ega
kasutamiseks kapis.

Palun jargige erijuhiseid paigaldamiseks.

Seade voib olla paigaldatud 60 cm laiusesse seinakappi.

Seadmel on pistik ja see tuleb hendada ainult korralikult paigaldatud maandatud pistikupessa.
Vorgu pinge peab vastama nimiplaadil margitud pingele.

Pistikupesa paigaldamise ja Uhenduskaabli vahetamise tohib teha ainult kvalifitseeritud elektrik.

Kui pistik ei ole parast paigaldust enam ligipaasetav, peab paigalduspoolel olema kbigi pooltega katkestusseade, mille
kontaktivahe on vahemalt 3 mm.

8. Adaptereid, mitme pistikupesaga pikendusjuhtmeid ega pikendusjuhtmeid ei tohi kasutada. Ulekoormus voib
pohjustada tuleohu.

9. Arge kasutage toopinna all ning seade ei tohi olla avatud vedelike lekkimisele konteineritest pindadele, mille alla
seade on paigaldatud.

N o o~ ow

Kattesaadav pind voib t60 ajal olla kuum. SSS
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Paigaldusjuhised
Palun lugege juhendit hoolikalt enne paigaldamist
Palun pange tahele
Elektriuhendus

Ahi on varustatud pistikuga ja seda tohib Uhendada ainult korralikult paigaldatud maandatud pistikupessa. Pistikupesa
tohib paigaldada ja Uhenduskaablit tohib asendada ainult kvalifitseeritud elektrik ning vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Kui pistik ei ole parast paigaldust enam ligipaasetav, peab paigalduspoolel olema kbigi poolte isoleerimisluliti, mille
kontaktivahe on vahemalt 3 mm.

Paigaldatud kapil ei tohi olla seadme taga tagaseina.

Seina ja Ulal oleva Uhiku aluse vahel peab olema vahe. Spetsiifiline vahemaa voib olla naidatud diagrammidel.
Minimaalne paigalduskdrgus: 85 cm.

Arge katke ventilatsiooniavad ja imemisaugud.

Markus:
Arge pigistage ega painutage toitejuhet.

¥¥¥ Kruvi 388

Kinnitusplaat

O Viimistluskomplekti plastkate

A. Sisseehitatud moobel

~—600—,
~—560%8,

— . (45)

/‘?

)
N

500
362+3 (45)—»]|=

o

)
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B. Valmista kapinurk

1. Loe juhiseid ALUMISE KAPI MALLI kohta, aseta mall kapi alumisele pinnale.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Tehke margid kapialuse tasapinnale vastavalt templil olevatele mérkidele "a".

Keskjoon

3. Eemaldage alumise kapitempliit ja kinnitage paigaldusplaat kruviga.

Kinnitusplaat
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C. Paigaldage ahi

4. Paigaldage ahi kapile
- Veenduge, et ahju tagumine osa oleks paigaldusplaadiga lukustatud.
- Arge pigistage ega keerdke toitejuhet.

ga =
!

| Paigaldus
o] plaat

| -
[ ‘

i @

5. Avage uks, kinnitage ahi kruviga kapile paigaldusauku kasutades.
Seejarel kinnitage paigaldusauku kaunistuskomplekti plastkate.

Paigaldusauk
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KASUTUSJUHEND

See mikrolaineahi kasutab kaasaegset elektroonilist juhtimist, et kohandada kupsetusparameetreid vastavalt teie
vajadustele parema kiipsetustulemuse saavutamiseks

1. Kella seadistamine
Kui mikrolaineahi on Uhendatud elektriga, kuvab ahi "0:00", signaal heliseb uks kord.

1) Vajutage " X | (@ " kaks korda, tundide number vilgub;

2) Vajutage" emmm " VOi " " tunni numbrite reguleerimiseks, sisestatud aeg peab olema vahemikus 0-23.

3) Vajutage "X | (" minutite numbrid hakkavad vilkuma.

4) Keerake " amm= " V0i " + " minutite numbrite reguleerimiseks, sisestatud aeg peab olema vahemikus 0-59.

5) Vajutage " | (" et Iopetada kella seadistamine. ™" hakkab vilkuma,
Kella seadistamine on [opetatud.
Markused

1) Kui kell ei ole seadistatud, ei todta see toite Uhendamisel.

2) Kella seadistamise ajal, kui vajutate "O | |1 | X", laheb ahi automaatselt tagasi eelmisse olekusse.

2. Mikrolaineahjus kuipsetamine

1) Vajutage tiks kord nuppu @ | E] | @ ekraanile ilmub " P100 ".

2) Vajutage korduvalt nuppu " @ | E] | @ " Vi vajutage " e " VOI " + " mikrolainevdimsuse valimiseks
vahemikus 100 % kuni 10 % ."P100"," P80 "," P50 ", " P30 ", " P10 " kuvatakse jarjekorras.

3) Kinnitage valik, vajutades " (> | +30| ok "
4) Vajutage " emm="V0i " " kuipsetamisaja reguleerimiseks. (Aja seadistus peaks olema 0 : 05-95 : 00.)

5) Alustage kilpsetamist, vajutades " &> |+30| OK",

MARKUS:
kodeerimisluliti aja reguleerimise sammud on jargmised:

0--1 min 5 sekundit
1--5 min ;10 sekundit
5--10 min : 30 sekundit
10--30 min : 1minut
30---95 min : 5minut
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Mikrolaineahju voimsuse tabel

Mikrolaineahju voimsus 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Ekraan P100 P80 P50 P30 P10
\oimsus 900W 720W 450W 270W 90w

3. Grill voi Kombi . Kiipsetamine
Vajutage " | @ | @ " Uks kord, ekraanil kuvatakse " P100 ", ja vajutage
@ | @ | @ " korduvalt voi vajutage " =" voi " " et valida soovitud vdimsus, ja kuvatakse "G "," C - 1" voi

"C-2". Seejarel vajutage " > | +30 | OK" et " == "V0j " -I— " kupsetamisaja seadistamiseks kinnitada, ja seadistage
aeg vahemikus 0:05 kuni 95:00.
Vajutage uuesti " &> |+30| OK" et alustada kiipsetamist.

Naide: Kui soovite kasutada 55% mikrolainevdimsust ja 45% grillvdimsust (C - 1) 10 minuti jooksul kiipsetamiseks, saate
ahju kasutada jargmiselt.

1) Vajutage “@ | | " Uiks kord, ekraanil kuvatakse " P100 ".

2) Jatkake vajutamist " @ | @ | @ " kuni ekraanil kuvatakse " C-1".

3) Kinnitage valik, vajutades " > |+30| OK".

4) Vajutage " e "V0i " " kupsetamisaja reguleerimiseks kuni ahjus kuvatakse " 10:00 " .

5) Alustage kiipsetamist, vajutades " > |+30| OK",

Kombineeritud voimsuse juhised :

Program Ekraan Mikrolaine Voimsus Grilli Voimsus
Grill G 0%/ OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% | 495W 45% | 450W
Kombi.2 C-2 36% / 324W 64% | 640W
Markus:

Kui pool grillimisaeg mdodub, kostub ahjust kaks helisignaali, mis on normaalne. Parema grillimistulemuse saavutamiseks
peaksite toidu imber podrama, ukse sulgema ja seejarel vajutama " > | +30 | OK " et jatkata kupsetamist. Kui toimingut
ei tehta, jatkab ahi tood.

4, Sulatus kaalu jargi

1) Vajutage " | K73 " iks kord, ekraanil kuvatakse "dEF1".

2) Valige toidu kaal, vajutades " emm " VOI " + "Kaalude vahemik on 100-2000g.

3) Sulatamise alustamiseks vajutage " (> | +30| ok " .

5. Sulatamine aja jargi
1) Vajutage" Ze | Z‘g " kaks korda, ekraanil kuvatakse "dEF2".
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2) Vajutage " 2" VOI " + " kupsetamisaja valimiseks. Maksimaalne aeg on 95 minutit.

3) Vajutage sulgemiseks " > |+30| OK " nuppu.

6. Koogitaimer

1) Vajutage " X | ( " korda, ekraan kuvab 00:00.

2) Vajutage " =" v0i" + " sisestamaks dige taimeri aja. (Maksimaalne kupsetusaeg on 95 minutit)

3) Vajutage "> |+30| OK " seadistuse kinnitamiseks.

4) Kui kbogiaeg on tais, taimeri indikaator kustub. Buzzer heliseb 5 korda.
Kui kell on seatud (24-tunnine stisteem), kuvab ekraan praeguse kellaaja.

Markus: Kdogiaeg erineb 24-tunnisest siisteemist. Koogitaimer on taimer.

7. Automaatmeniiii
1) Ooteolekus vajutage " + " mentiu valimiseks " A1 " kuni " A8 " vahel.

2) Vajutage "> |+30| OK " valitud menti kinnitamiseks.
3) Vajutage " =" v0i " " et valida toidu kaal.

4) Vajutage "> |+30| OK " et alustada kupsetamist.

8. Kiirkupsetamine

1) Ooteolekus vajutage " > | +30 | OK " nuppu, et kilpsetada 100% vdimsusel 30 sekundit. Iga sama nupu vajutus lisab
30 sekundit. Maksimaalne kupsetusaeg on 95 minutit

2) Mikrolaineahju, grilli, kombineeritud kipsetamise ja aja jargi sulatamise ajal vajutage " &> |+30| OK", et pikendada
kipsetusaega.

3) Automaatmeniit, mitmeastmelise kiipsetamise ja kaalu jargi sulatamise reziimides ei saa kupsetusaega pikendada
vajutades

4) Ooteolekus vajutage " === " valimiseks kilpsetusaeg. Seejarel vajutage " > |+30| OK " et alustada mikrolaineahju
kiipsetamist 100% vodimsusel.

Seda saab maarata mitmeastmelise kiipsetamise esimeseks etapiks.
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Meniii diagramm :

Menuii Kaal Ekraan
M 2009 200
Pitsa 400 g 400
2509 250
A2 350 g 350
Liha
450 g 450
2009 200
A3 3009 300
Koogivili
400 g 400
50 g ( koos 450 g kulma veega ) 50
Ad
Pasta .
100 g ( koos 800 g kilma veega ) 100
2009 200
A5 400 g 400
Kartul
6009 600
2509 250
A6
Kala 3509 350
450 g 450
1tass (120 ml) 1
A7 2 tassi (240 ml ) 2
Jook
3 tassi (360 ml) 3
50¢g 50
A8
POpkOm 100 g 100
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9. Mitmeastmeline kupsetami

Kaks etappi saab maksimaalselt seadistada. Kui Uiks etapp on sulatamine, tuleks see panna esimeseks etapiks. Iga etapi
[opus heliseb signaal ning algab jargmine etapp.
Markus: Automaatmeniilid ei saa seadistada uheks mitmeastmelise kiipsetamise etapiks.

Naide: kui soovite toitu sulatada 5 minutit ja seejarel kiipsetada 80% mikrolainevdimsusel 7 minutit. Sammud on
jargmised:

1) Vajutage kaks korda " 'g | Z')g " ekraanile ilmub "dEF2".

2) Vajutage " =" V0i" -l- " defrostimisaega 5 minuti peale reguleerimiseks;

3) Vajutage tks kord" (] | (7] | (Z] " ekraanile imub "P100".

4) Vajutage " =" V0I " " mikrolainevdimsuse valimiseks kuni kuvatakse "P80";
5) Vajutage "> |+30| OK " kinnitamiseks, ekraanil kuvatakse " P80 ".
6) Vajutage " === "v0i" " kupsetamisaja reguleerimiseks 7 minutini;

7) Vajutage " |+30| OK " kiipsetamise alustamiseks.

10. Laste lukustusfunktsioon

Lukustus: Ooteolekus vajutage " O | 11 | >X" 3 sekundit, kostub pikk piiks, mis tahistab laste lukustusreziimi sisenemist
ning kuvatakse praegune aeg, kui see on seadistatud, vastasel juhul kuvatakse ekraanil " 0:00 ".

Lukustuse [opetamine: Lukustatud olekus vajutage " O | |1 | X" 3 sekundit, kostub pikk piiks, mis tahistab lukustuse
vabastamist.
11. Paringufunktsioon

1) Mikrolaine-, grill- ja kombineeritud kipsetamise olekus. Vajutage " @ | E] | @ " praegune vdimsus kuvatakse 2-3
sekundit.

2) Kiupsetamise ajal vajutage praeguse kellaaja kontrollimiseks " X | oO".

12. Spetsifikatsioon

1) Kui uks on kiipsetamise ajal avatud, tuleb kilpsetamise jatkamiseks vajutada " &> | +30 | oK":

2) Kui kilpsetusprogramm on maaratud, kuid 5 minuti jooksul ei vajutata " > | +30 | oK ", Kuvatakse praegune kellaaeg.
Seadistus tuhistatakse.

3) Efektiivse vajutuse korral kostub Uks piiks, ebaefektiivse vajutuse korral ei toimu vastust.

13. Ahi lamp

Parast kupsetamist [ulitub ahi lamp valja, kui uks on suletud. Kui uks on avatud tle 10 minuti ilma toiminguta, lulitub lamp
automaatselt valja.
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14. Elektriahi uks

1) Vajutage " GE— ", nuppu, ahi uks avaneb. Kui nupp ei toodta, avage uks iminapa abil. Vaadake jargmisi jooniseid.

Markused:
1) 1) Kui elektriline uks rikneb, kostub sireen kaheksa korda, ekraanil kuvatakse " E - 3 ".

2) Parast nupu “ U} " vajutamist on kbik nupud kehtetud.
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Torkeotsing

Tavaline

Mikrolaineahi segab teleri vastuvottu

Raadio- ja TV-vastuvott voib mikrolaineahju tootamise ajal hairida.
See on sarnane vaikeste elektriseadmete, nagu segisti, tolmuimeja
ja elektriventilaatori, tekitatud hairetele. See on normaalne.

Ahju valgus on tuhm

Madalal voimsusel mikrolaineahjus kipsetades voib ahju valgus
muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Udu koguneb uksele, kuum dhk valjub
ventilatsiooniavadest

on normaalne.

Kupsetamise ajal voib toidust eralduda auru. Enamik aurust valjub
ventilatsiooniavade kaudu.

Kuid osa vdib koguneda jahedasse kohta, naiteks ahju uksele. See

Ahi kaivitati kogemata ilma toiduta.

Seadet on keelatud kasutada ilma toiduta sees. See on vaga ohtlik.

Rike

Voimalik pohjus

Lahendus

Ahi ei saa kaivituda.

(1) Toitejuhe ei ole korralikult ihendatud

Lulitage toide valja. Seejarel uhendage
uuesti 10 sekundi parast.

(2) Sulavkaitse on labi pdlenud voi
kaitseluliti on valja lulitanud.

Vahetage sulavkaitse voi [ahtestage
kaitseluliti (remondib meie ettevotte
professionaalne personal

(3) Probleem pistikupesas.

Testige pistikupesa teiste
elektriseadmetega.

El horno no calienta.

(4) Uks ei ole korralikult suletud.

Sulgege uks korralikult.

Vastavalt elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiivile tuleb WEEE-d
koguda ja toddelda eraldi. Kui tulevikus tekib vajadus selle toote utiliseerimiseks,

kogumispunktidesse, kus need on olemas.
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ATSARGUMO PRIEMONES, KAD ISVENGTI GALIMO
PER DIDELIO MIKROBANGY ENERGIJOS POVEIKIO

(a) Nesistenkite naudoti Sios krosnies su atidarytomis durimis, nes tai gali sukelti kenksminga
mikrobangy energijos poveikj. Svarbu nesugadinti ir netrukdyti saugos uzraktams

(b) Nedékite jokiy daikty tarp krosnies priekinés dalies ir dury, taip pat neleiskite susikaupti
neSvarumams ar valymo priemoniy liku¢iams ant sandarinimo pavirsiy.

(c) ISPEJIMAS: Jei durys arba dury sandarikliai yra paZeisti, krosnis neturi bati naudojama, kol
ja nepasalins kompetentinga asmuo.

PRIEDAS

Jei prietaisas néra palaikomas Svarus, jo pavirSius gali bati paZeistas, kas gali sutrumpinti
prietaiso tarnavimo laikg ir sukelti pavojinga situacija.

Specifikacijos

Modelis: MICROWAVE 38
Nominali jtampa / daznis: 230V ~50 Hz
Nominali j¢jimo galia (mikrobanguy): 1450 W

Nominali i$éjimo galia (mikrobanguy): 900 W

Nominali j¢jimo galia (Grilis) : 1000 W

Produkto matmenys 595 * 401 * 388 mm
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SVARBUS SAUGOS NUSTATYMAI
ISPEJIMAS

Siekiant sumazinti gaisro, elektros smagio, asmeny suZalojimo ar pernelyg didelés mikrobangy
energijos poveikio rizikg naudojant jasy prietaisa, laikykités pagrindiniy atsargumo priemoniy,
jskaitant

1. Perskaitykite ir laikykités konkre¢iy: ,ATSARGUMO PRIEMONES, KAD ISVENGTUMETE
GALIMO PER DIDELIO MIKROBANGU) ENERGIJOS POVEIKIO".

2. §j prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei asmenys, turintys sumazéjusias
fizines, jutimo ar protines galimybes arba patirties trikuma, jei jiems suteikta prieZitra arba
instrukcijos, kaip saugiai naudoti prietaisg, ir jie supranta susijusias pavojus. Vaikai neturi
Zaisti su prietaisu. Valymo ir vartotojo priezitros darby neturi atlikti vaikai, nebent jie yra
vyresni nei 8 mety ir priziarimi. Vaikai, jaunesni nei 8 mety, turi bati laikomi atokiai, nebent
nuolat priziarimi.

3. Laikykite prietaisg ir jo laidg vaikams, jaunesniems nei 8 mety, nepasiekiamoje vietoje.

4. Jei maitinimo laidas yra paZzeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo aptarnavimo agentas arba
panasiai kvalifikuoti asmenys, siekiant iSvengti pavojaus. (Prietaise su Y tipo jungtimi)

5. ISPEJIMAS: Isitikinkite, kad prietaisas yra i§jungtas prie$ kei¢iant lempute, kad iSvengtuméte
elektros smuagio galimybés.

6. ISPEJIMAS: Pavojinga bet kam, i$skyrus kompetentinga asmenj, atlikti bet kokj aptarnavima
ar taisyma, kuris apima dangcio, saugancio nuo mikrobangy energijos poveikio, nuémima.

7. ISPEJIMAS: Skys¢iy ir kity maisto produkty negalima kaitinti sandariuose induose, nes jie
gali sprogti.

8. Kaitinant maistg plastikiniuose ar popieriniuose induose, stebékite krosnele dél galimo
uzsidegimo.

9. Naudokite tik indus, tinkamus naudoti mikrobangy krosneleése.

10.Jei pastebimas damas, iSjunkite arba atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo ir laikykite
dureles uzdarytas, kad uzZgesintuméte bet kokias liepsnas.

11.Mikrobanginis gérimy Sildymas gali sukelti véluojantj sprogstamajj virima, todél batina bati
atsargiems tvarkant inda.

12.Maitinimo buteliuky ir kadikiy maisto stiklainéliy turinys turi bati iSmaidytas arba suplaktas
ir prieS vartojima patikrinta temperatdra, siekiant iSvengti nudegimy.

13.Kiausiniai su luk3tu ir visiSkai virtos kietai virti kiauiniai neturéty bati Sildomi mikrobangy
krosnelése, nes jie gali sprogti net ir pasibaigus mikrobanginiam Sildymui.

14.Krosnis turi bati reguliariai valoma ir pasalinami maisto likuciai.

15.Nepalaikant krosnies Svarios, gali blogéti pavirSius, kas gali neigiamai paveikti prietaiso
tarnavimo laikg ir galimai sukelti pavojingg situacija.

16.Naudokite tik Siai krosniai rekomenduojama temperattros zondga. (Skirta krosnims,
turin€ioms galimybe naudoti temperataros jutiklio zonda.)

17.Mikrobangy krosnelé turi bati naudojama su atidarytomis dekoratyvinémis durelémis.
(Krosnims su dekoratyvinémis durelémis.)

18.5is prietaisas skirtas naudoti namy dkyje ir panasiose vietose, tokiose kaip:
- parduotviy, biury ir kity darbo aplinky personalo virtuves;
- klienty vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose vietose;
- fermos namuose;
- vieSbuciuose su pusryciy paslaugomis.
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19.Mikrobangy krosnelé skirta maisto ir gérimy Sildymui. Maisto ar drabuziy dZiovinimas
bei Sildymas Sildymo pagalvélémis, Slepetemis, kempinémis, drégnomis skuduréliais ir
panasiais daiktais gali sukelti suzalojimy, uzsidegimo ar gaisro pavojy.

20.Metaliniai indai maistui ir gérimams mikrobangy krosneléje naudoti negalimi.
21.Prietaisas neturi bati valomas gary valytuvu.

22.Reikia bati atsargiems, kad iSimant indus i$ prietaiso nesutrikdytuméte sukamajj stala. (
Skirta fiksuotiems prietaisams ir jmontuojamiems prietaisams, naudojamiems 900 mm
ar auksc¢iau nuo grindy ir turintiems nuimamus sukamus stalus. TaCiau tai netaikoma
prietaisams su horizontalia apacia tvirtinamomis durelémis. )

23.Mikrobangy krosnelé skirta bati jmontuota.

24.Gary valiklis neturi bati naudojamas.

25.Laikymo stalCiaus pavirsius gali jkaisti.

26.ISPEJIMAS: Prietaisas ir jo prieinamos dalys jkaista naudojimo metu. Reikia vengti liesti
kaitinimo elementus. Vaikai iki 8 mety turi bati laikomi atokiau, nebent nuolat priziarimi.

27.Naudojimo metu prietaisas jkaista. Reikia vengti liesti kaitinimo elementus krosnelés viduje.

28.ISPEJIMAS: Prieinamos dalys gali jkaisti naudojimo metu. MaZamec€iai vaikai turi bati laikomi
atokiau.

29.Prietaisas neturi bati montuojamas uz dekoratyviniy dureliy, kad baty iSvengta perkaitimo.
( Tai netaikoma prietaisams su dekoratyvine durele .)

30.ISPEJIMAS : Kai prietaisas veikia derinamojo reZimu , vaikai turéty naudoti krosnele tik
suaugusiyjy priezidroje del susidaranciy temperatary .

31.Nenaudokite Siurk3¢iy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy grandikliy krosnelés dureliy
stiklo valymui, nes jie gali subraizyti pavirsiy, o tai gali sukelti stiklo suduzimg .

32.ISPEJIMAS : Prie$ naudodami prietaisg jsitikinkite, kad ertméje néra jokiy daikty ar indy,
kurie netinka naudoti mikrobangy krosneléje .

33.ISPEJIMAS : Nenaudokite ertmés degiy produkty, maisto ruodimo indy ar maisto ir panasiy
daikty laikymui, kai mikrobangy krosnelé nenaudojama .

ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE ATEITIES REIKMEMS

TIK NAMUY NAUDOQOJIMUI
( NE KOMERCINIAM NAUDOJIMUI )
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Sumazinti suZalojimo rizikg asmenims [Zeminimo

jrengimas
PAVOJUS

Elektros smuagio pavojus. Palietus kai kurias
vidines dalis gali kilti rimtas asmenines
traumos ar mirtis. Nedékite Sio prietaiso
dalis.

ISPEJIMAS

Elektros smagio pavojus. Netinkamas
jZeminimo naudojimas gali sukelti elektros
smuagj. Neleiskite prijungti prie lizdo, kol
prietaisas néra tinkamai jdiegtas ir jZemintas
Sis prietaisas turi bati jZemintas. Elektros
trumpojo jungimo atveju jZeminimas
sumatzina elektros smuagio rizika,
suteikdamas elektros srovei iSeities laidg.
Sis prietaisas yra aprapintas laidu su
jzeminimo laidu ir jZeminimo kistuku.
KiStukas turi bati jkistas j tinkamai jdiegta

ir jZeminta lizda.

Konsultuokités su kvalifikuotu elektriku arba

VALYMAS

serviso specialistu, jei jZeminimo instrukcijos
néra visiSkai suprantamos arba kyla abejoniy,
ar prietaisas yra tinkamai jZzemintas.

Jei batina naudoti pratesima, naudokite tik 3

laidy pratesima.

1. Trumpas maitinimo laidas yra pateiktas
siekiant sumazinti rizika. kylancig dél
susipainiojimo ar uzkliuvimo uz ilgesnio
laido.

2. Jei naudojamas ilgas laido rinkinys arba
pratesimo laidas:

1) Pazymétas laido rinkinio arba
pratesimo laido elektros jvertinimas
turi bati bent toks pat kaip prietaiso
elektros jvertinimas.

Pratesimo laidas turi bati jZemintas 3
laidy laidas.

Ilgas laidas turi bati iSdéstytas taip, kad
neuzkristy ant stalvirsio ar stalo, kur
vaikai galéty jj patraukti arba netycia
uzkliati.

—

3)

Batinai atjunkite prietaisg nuo maitinimo Saltinio.

1. Po naudojimo valykite krosnies ertme Siek tiek drégna Sluoste.

2. Priedus valykite jprastai muiluotame vandenyje.

3. Dury rémas, sandariklis ir gretimos dalys turi bati kruops¢iai valomos drégna Sluoste, kai
jos yra neSvarios.

4. Nenaudokite Siurk3¢iy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy grandikliy krosnelés dureliy
stiklo valymui, nes jie gali subraizyti pavirSiy, o tai gali sukelti stiklo suduzimg .

5. Valymo patarimas --- Lengvesniam ertmés sieneliy valymui, su kuriomis gali liestis

maistas: jdéekite puse citrinos j dubenj, jpilkite 300 ml (1/2 pint) vandens ir kaitinkite 100 %
mikrobangy galia 10 minuciy. Valykite krosnj minksta, sausa Sluoste.

JRANKIY
ATSARGUMAS

Asmeninés Zalos pavojus

Nejgaliotam asmeniui pavojinga atlikti bet
kokj aptarnavimga ar taisyma, kuris apima
dangcio, saugancio nuo mikrobangy
spinduliuotés, nuémima.

Zr. instrukcijas ,MedZiagos, kurias galima

naudoti mikrobangy krosneléje arba kuriy
reikéty vengti mikrobangy krosneléje”. Gali
bati tam tikry nemetalo jrankiy, kurie néra
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saugus naudoti mikrobangy krosneléje. Jei
kyla abejoniy, galite iSbandyti jrankj pagal
Zemiau pateiktg Irankio testas:

1. UZpildykite mikrobangoms saugy indg 1
puodeliu Salto vandens (250 ml) kartu su
tiriamu jrankiu.

Gaminkite maksimaliu galingumu 1
minute.

Atsargiai palieskite jrankj. Jei tus¢ias jrankis
yra Siltas, nenaudokite jo mikrobangy
gamybai.

4. NevirSykite 1 minutés gaminimo laiko.



MedZiagos, kurias galite naudoti mikrobangy krosneléje

Indai

Pastabos

Ragstinimo indas

Laikykités gamintojo nurodymuy. Ragstinimo indo dugnas turi bati bent
3/16 colio (5 mm) virs sukamasis stalo. Neteisingas naudojimas gali
sukelti sukamasis stalo 10Zimg. (Modeliui su sukamasis stalu.)

Stalo jrankiai

Tik mikrobangoms saugus. Laikykités gamintojo nurodymuy.
Nenaudokitejtrakusiy ar pazeisty indy.

Stikliniai indeliai

Visada nuimkite dangtelj. Naudokite tik maistui pasildyti iki vos Silto.
Dauguma stiklo indeliy néra atsparas kars¢iui ir gali suduZti.

Stikliniai indai

Naudokite tik karsciui atspary orkaités stikla. Isitikinkite, kad néra
metalinio apvado. Nenaudokite jtrikusiy ar pazeisty indy.

Kepimo maiseliai
krosnyje

Laikykités gamintojo nurodymy. Nekimskite metaliniu rySiu. Padarykite
ipjovas, kad garai galéty pasisalinti.

Popierinés lekstes ir
puodeliai

Naudokite tik trumpalaikiam maisto gaminimui / Sildymui. Neatidékite
orkaités be prieziros gaminant maista.

Popieriniai
ranks$luosciai

Naudokite maistui uzdengti, kad paSildytuméte ir sugertumeéte riebalus.
Naudokite priZidrint tik trumpalaikiam maisto gaminimui.

Pergamentinis
popierius

Naudokite kaip dangtj, kad iSvengtuméte pursly arba kaip apvyniojima
garinimui.

Plastikas

Tik mikrobangoms saugus. Laikykités gamintojo nurodymuy. Turéty bati
pazymeéta ,Microwave Safe”. Kai kurie plastikiniai indai suminkstéja,

kai maistas viduje jkaista. ,Virinimo maiSeliai” ir sandariai uzdaryti
plastikiniai maiSeliai turi bati jpjauti, pradurti arba ventiliuojami pagal
pakuotés nurodymus.

Plévelé

Tik mikrobangoms saugus. Naudokite maistui uzdengti gaminant,
kad iSlaikytumete drégme. Neleiskite, kad plastikiné plevelé liestysi su
maistu.

Termometrai

Tik mikrobangéms saugts (mésos ir saldainiy termometrai).

Vasko popierius

Naudokite kaip dangtj, kad iSvengtuméte pursly ir iSlaikytuméte drégme.

Medziagos, kuriy reikéty vengti mikrobangy krosneléje

Indai Pastabos

S . Gali sukelti kibirkS¢iavima. Perkelkite maistg j mikrobangéms
Aliuminio padéklas saugy inda.
Maisto kartonas su Gali sukelti kibirkS€iavima. Perkelkite maistg j mikrobangéms
metaline rankena saugy indga.

Metaliniy arba metalais Metalas apsaugo maistg nuo mikrobangy energijos. Metaline

apdailinty indy

apdaila gali sukelti kibirkS¢iavima.

Metaliniy riSamujy
juosteliy

Gali sukelti kibirkS€iavima ir sukelti gaisrg krosneléje.

Popieriniai maiSeliai

Gali sukelti gaisra krosneléje.

Plastikiné puta

Plastikiné puta gali iStirpti arba uztersti skystj viduje, kai veikiama
auksStos temperataros.

Medis

Medis dziGsta naudojant mikrobangy krosneléje ir gali skilti arba
trakinéti.
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JUSY KROSNELES JRENGIMAS

Krosnelés daliy ir priedy pavadinimai

ISimkite krosnele ir visus medZiagas i$ dézés ir krosnelés ertmés. Jasy krosnelé
komplektuojama su Siais priedais:

Stiklinis padéklas

Sukamojo stalo Ziedas

Naudojimo instrukcija

A) Valdymo skydelis
B) Sukamojo stalo aSis

C) Sukamojo stalo Ziedo
surinkimas

Grilio groteliy laikiklis (Negalima D) Stik”.r.'.is padéklas
Siurblys naudoti mikrobangy funkcijoje ir turi E) Stebéjimo langas

badti dedamas ant stiklinio padéklo)

Sukamojo stalo montavimas

Stebulé (apacioje)

Stiklinis —
padeklas

Sukamojo stalo
velenas

-—

Sukamojo Ziedo
surinkimas

F) Dury surinkimas
G) Saugos uZraktas

a. Stiklinio padéklo niekada nedékite aukstyn
kojomis. Stiklinis padéklas neturi bati
ribojamas.

b. Tiek stiklinis padeéklas, tiek sukamasis Ziedas
visada turi bati naudojami gaminant maista.

c. Visas maistas ir maisto indai visada dedami
ant stiklinio padéklo gaminimui.

d. Jei stiklinis padéklas arba sukamasis Ziedas

jtrksta ar sulGZta, susisiekite su artimiausiu
jgaliotu serviso centru.
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Irengimas ir prijungimas

1.
. Si krosnis skirta tik jmontavimui. Ji néra skirta naudoti ant stalvirsio ar spinteléje.

. PraSome laikytis specialiy montavimo instrukcijy.

. Prietaisas gali bati jmontuotas 60 cm plocio sieninéje spinteléje.

. Prietaisas yra sujungtas su kiStuku ir turi bati prijungtas tik prie tinkamai jrengto Zeminto

u b~ WN

o

Sis prietaisas skirtas tik namy naudojimui.

lizdo.

. Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodytg ant techninio duomeny lipduko.
. Lizdas turi bati jrengtas, o jungiamasis laidas kei¢iamas tik kvalifikuoto elektriko. Jei po

jrengimo kistukas nebus lengvai pasiekiamas, montavimo puséje turi bati jrengtas visy
poliy atjungimo jtaisas su kontaktiniu tarpu ne mazesniu kaip 3 mm.

. Negalima naudoti adapteriy, daugiapoliy lizdy ir pratesimy laidy. Perkrovimas gali sukelti

gaisro pavojy.

. Nenaudokite po darbo pavirSiumi ir neleiskite, kad ant pavirsiy, po kuriais jrengtas

prietaisas, pilstytysi skysciai i$ indy.

metu.

Prieinamas pavirsius gali biti karStas veikimo SSS
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Montavimo instrukcijos
PrieS montavimg atidZiai perskaitykite vadovg
Atkreipkite démesj
Elektros jungtis

Krosnis yra sujungta su kiStuku ir turi bati prijungta tik prie tinkamai jrengto Zeminto lizdo.
Lizdas turi bati jrengtas ir jungiamasis laidas turi bati pakeistas tik kvalifikuoto elektriko ir
laikantis atitinkamy taisykliy. Jei po jrengimo kistuko nebegalima pasiekti, jrengimo puséje turi
bati visy poliy atjungimo jungiklis su kontaktiniu tarpu ne mazesniu kaip 3 mm.

Imontuotoje spinteléje neturi bati galinés sienelés uz prietaiso.

Turi bati palaikomas tarpas tarp sienos ir virSuje esancios jrenginio pagrindo.
Konkretaus tarpo dydis gali bati nurodytas diagramose.

Minimalus jrengimo aukstis: 85 cm.

Nedengti ventiliacijos angy ir jsiurbimo skyliy.

Pastaba:
Netrumpinkite ir nelankstykite maitinimo Iaido.\ ‘

388
¥¥¥ Varztas

Montavimo ploksteé

— Apdailos komplekto plastikinis
dangtelis

A. Imontuota baldy dalis

~—600—,
‘—560+3

< 362+3 (45)—»]|=
\‘J

il




B. Paruoskite spintele

1. Perskaitykite instrukcija apie APATINES SPINTELES SABLONA, uZdékite $ablong ant spintelés
apatinés plokStumos.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Padarykite Zymes ant apatinio spintelés pavirSiaus pagal Sablono Zymes "a".

Z Centriné linija

3. Nuimkite apatinio spintelés Sablong ir pritvirtinkite montavimo plokste varztu.

Varztas

gl Montavimo ploksté
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C. Idiekite krosnj

4. Idiekite krosnj j spintele
- Isitikinkite, kad krosnés galas yra uzfiksuotas montavimo plokste.
- Nepaspauskite ir nekreipkite galios laido.

L =

!.

[7 Montavimo
e | Plokste

5. Atidarykite dureles, pritvirtinkite krosnj prie spintelés varztu per montavimo skyle.
Tada pritvirtinkite apdailos komplekto plastikinius dangtelius prie montavimo skyliy.

Montavimo
skylée
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Si mikrobangy krosnelé naudoja modernia elektronine valdymo sistema, kad geriau pritaikyty
gaminimo parametrus jasy poreikiams.

1. LaikrodZio nustatymas

Kai mikrobangy krosnelé jjungiama, ekrane bus rodoma ,0:00%, ir bus nuskambéjes vienas
signalas.

1) Paspauskite "X | (@ " du kartus, valandos skaitmenys mirkseés;

2) Paspauskite " e "arba" -l— " noredami sureguliuoti valandas, jvestas laikas turi bati nuo
0 iki 23.

3) Paspauskite " X | @O ", minudiy skaitmenys mirksés.

4) Pasukite " e "arba" " " norédami sureguliuoti minutes, jvestas laikas turi bati nuo 0
iki 59.

5) Paspauskite "X | (@ " norédami baigti laikrodZio nustatyma. ": " mirksés, LaikrodZio
nustatymas baigtas.

Pastabos:
1) Jei laikrodis néra nustatytas, jis neveiks jjungus maitinima.
2) Nustatant laikrodj, jei paspausite "O | || | X ",krosnelé automatiskai grj$ j ankstesne
bdsena.

2. Mikrobangy virimas
1) Paspauskite mygtuka " @ | E] | @ ",vieng karta, ir bus rodoma " P100 ".

2) Paspauskite mygtuka " @ | E] | @ " kelis kartus arba paspauskite " —="arba" "

norédami pasirinkti mikrobangy galig nuo 100 % iki 10 %. " P100 ", " P80 ", " P50 ", " P30 ", "
P10 " bus rodoma paeiliui.

3) Paspauskite " > |+30| ok " norédami patvirtinti.

4) Paspauskite " = "arba" -l— " norédami reguliuoti gaminimo laika. ( Laiko nustatymas turi
bati nuo 0: 05 iki 95: 00.)

5) Paspauskite" > |+30| ok " norédami pradeéti gaminima.
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PASTABA:

kodavimo jungiklio laiko reguliavimo Zingsniai yra tokie:

0--1 min : 5sekundés
1--5 min : 10 sekundés
5---10 min : 30 sekundés
10---30 min : 1 minuteé
30---95 min : 5 minutés

Mikrobangy galios lentelé

Mikrobangy galia 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Ekranas P100 P80 P50 P30 P10
Jauda 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grilis arba Kombinuotas . Gaminimas
Paspauskite " @ | @ | @ "vieng kartg, ekrane bus rodoma " P100 ", ir paspauskite

" @ | E] | @ " pakartotinai arba paspauskite " =="arba " -I— " asirinkti norimga galig , ir
bus rodoma" G","C-1"arba"C-2".Tada paspauskite "> | +30| ok" nustatyti gaminimo

laikq " =" arba " =" norédami patvirtinti , ir nustatykite laika nuo 0:05 iki 95:00.

Dar kartg paspauskite " > |+30| ok " norédami pradéti gaminimg .

Pavyzdys : Jei norite naudoti 55 % mikrobangy galig ir 45 % grilio galig ( C- 1) gaminimui 10
minuciy, galite valdyti krosnj pagal Siuos veiksmus .

1) Paspauskite " @ | [j | @ "vieng karta, ekrane bus rodoma " P100".
2) Toliau spauskite " @ | [f] | @ " kol ekrane pasirodys" C-1".
3) Paspauskite "> |+30| ok " norédami patvirtinti.

4) Paspauskite " e "arba " -I- " norédami sureguliuoti gaminimo laika, kol krosnis rodys "
10:00 ".

5) Paspauskite "> |+30| ok " norédami pradéti gaminima.

Kombinuotos galios instrukcijos :

Program Ekranas Mikrobangy Galia Grilio Galia
Grilis G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Pastaba:

Jei praeina puseé grilio laiko, krosnelé du kartus pypsi, ir tai yra normalu. Siekiant
geresnio maisto grilinimo efekto, turétuméte apversti maistg, uzdaryti dureles ir tada
paspausti "> |+30| ok " kad testuméte gaminima. Jei néra jokio veiksmo, krosnelé toliau veiks.
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4. Atitirpinimas pagal svorj
1

—

Paspauskite " ‘)g | Z"g " vieng karta, ekrane bus rodoma "dEF1".

—

2) Paspauskite " e "arba " + " norédami pasirinkti maisto svorj. Svorio diapazonas yra

100-2000g.

—

3) Paspauskite "> |+30| oK " mygtuka, kad pradétumeéte atitirpinima.

-

5. Atitirpinimas pagal laika
1

—

Paspauskite " "g | Z"g " du kartus, ekrane bus rodoma "dEF2".

2) Paspauskite " " arba " + " norédami pasirinkti gaminimo laikg. Maksimalus laikas yra

95 minutés.

—

w
=

Paspauskite " O |+30| oKk " mygtuka, kad pradéetumete atitirpinima.

6. Virtuvinis laikmatis

1) Paspauskite " X | (@ " vieng karta, ekrane bus rodoma 00:00.

-

2) Paspauskite " =="arba " " jveskite teisingg laikmatj. (Maksimalus gaminimo laikas yra
95 minutés)

3) Paspauskite "> |+30| ok " kad patvirtintuméte nustatyma.

4) Kai pasiekiamas virtuvinis laikas, laikmacio indikatorius iSsijungs. Signalas skambés 5

kartus. Jei laikrodis nustatytas (24 valandy sistema), ekrane bus rodoma dabartiné laiko
reikSmeé.

Pastaba: Virtuvinis laikas skiriasi nuo 24 valandy sistemos. Virtuvinis laikmatis yra laikmatis.

7. Automatinis meniu

1) Laukimo bsenoje paspauskite " -I— " kad pasirinktuméte meniu nuo "A1" iki "A8".

-

2) Paspauskite "> |+30| ok " kad patvirtintuméte pasirinkta meniu.

—

3

-

Paspauskite " =="arba " -I— " norédami pasirinkti maisto svorj.

&

Paspauskite " > | +30| ok " norédami pradéti gaminima.

8. Greitasis gaminimas

Laukimo bisenoje paspauskite " (> |+30| ok " mygtuka, kad gamintuméte 100 % galios lygiu
30 sekundziy. Kiekvienas paspaudimas ant to paties mygtuko gali pridéti 30 sekundziy.
Maksimalus gaminimo laikas yra 95 minutés.

—_
-

2

—

Mikrobanguy, grilio, kombinuoto gaminimo ir atitirpinimo pagal laikg metu paspauskite "
O |+30| ok " norédami padidinti gaminimo laika.

3) Automatinio meniu, daugiapakopio gaminimo ir atitirpinimo pagal svorj rezZimuose
gaminimo laiko padidinti paspaudZiant negalima.
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4) Laukimo basenoje paspauskite " === " norédami pasirinkti gaminimo laika. Tada
paspauskite " (> | +30| ok " norédami pradéti mikrobangy krosnelés gaminima 100 % galios
lygiu.

Tai gali bati nustatyta kaip pirmasis daugiapakopio gaminimo etapas.

Meniu diagrama :

Meniu Svoris Ekranas
Al 2009 200
Pica 400 g 400

250 g 250
A2 3509 350
Meésa
450 g 450
200g 200
A3 300 g 300
Darzoveé
400¢g 400
4 50 g (su 450 g Salto vandens)) 50
A
Mak i
akaronai 100 g ( su 800 g Salto vandens)) 100
200 g 200
A5 . 400 g 400
Bulve
600 g 600
2509 250
A6
s 350 g 350
450 g 450
1 puodelis (120 ml) 1
A7 2 puodeliai ( 240 ml) 2
Gérimas
3 puodeliai (360 ml) 3
50 g 50
A8
Popkornai 100 g 100
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9. Daugiapakopis gaminimas

Gali bati nustatytos maksimaliai dvi pakopos. Jei viena pakopa yra atitirpinimas, ji turi bati
nustatyta pirmoje pakopoje. Po kiekvienos pakopos pyptelés signalas ir prasidés kita pakopa.
Pastaba: Automatinis meniu negali bati nustatytas kaip viena i$ daugiapakopiy.

Pavyzdys: jei norite atitirpinti maistg 5 minutes, tada gaminti 80 % mikrobangy galia 7
minutes. Veiksmai yra tokie:

—

1) Paspauskite " @Ay | Z"g " du kartus, ekrane bus rodoma "dEF2".

2) Paspauskite " «==="arba " + " norédami nustatyti atitirpinimo laikg 5 minutéms;

3) Paspauskite " @ | [f] | @ " vieng karta, ekrane bus rodoma "P100".

4) Paspauskite " e "arba" + " norédami pasirinkti mikrobangy galig iki rodymo "P80";
5) Paspauskite " (> | +30| ok " norédami patvirtinti, ekrane bus rodoma " P80 ".

6) Paspauskite " =" arba " + " norédami nustatyti 7 minuciy kepimo laika ;

7) Paspauskite " (> |+30| ok " norédami pradéti kepimg .

10. Vaiky uZrakinimo funkcija

UZraktas : laukimo bsenoje paspauskite "O | |1 | X" 3 sekundes, bus girdimas ilgas
pypteléjimas, reiskiantis, kad jjungta vaiky uzrakinimo badsena, ir bus rodoma dabartiné laiko
reikSmé, jei laikas buvo nustatytas, kitu atveju ekrane bus rodoma " 0:00 " .

UZrakto atjungimas : uZrakintoje basenoje paspauskite " | 1| | X" 3 sekundes, bus girdimas
ilgas pypteléjimas, reiSkiantis, kad uZraktas atjungtas .
11. UZklausos funkcija

1) Mikrobangy, grilio ir kombinuoty kepimo rezimuose. Paspauskite " [g] | | ="
dabartiné galia bus rodoma 2-3 sekundes .

2) Virimo metu paspauskite " X | (® " kad patikrintuméte esama laika.
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12. Specifikacija
1) Jei virimo metu atidaromas durelés, norint testi virima, batina paspausti " > |+30| ok "

2) Nustacius virimo programa, jei per 5 minutes nepaspaudziamas " (> | +30| ok " bus rodoma
esama laiko reikSmé. Nustatymas bus at3auktas.

3) Efektyvus paspaudimas sukelia vieng pypteléjimg, neveiksmingas paspaudimas nebus
atpazintas.

13. Krosnies lemputé

Po virimo, jei durelés uzdarytos, krosnies lemputeé iSsijungs. Jei durelés atidarytos ilgiau nei 10
minuciy be veikimo, lemputé automatiskai iSsijungs.

14. Elektrinés krosnies durelés

1) Paspauskite " UE— ", mygtuka, krosnies durelés atsidarys. Jei mygtukas neveikia, atidarykite
dureles siurbtuku. Zr. toliau pateiktas iliustracijas.

Pastabos :

1) Jei elektros durys neveikia, signalas nuskambés aStuonis kartus, ekrane bus rodoma "
E-3".

2) Paspaudus mygtuka “ G% ", kiti mygtukai neveikia.
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Gedimy Salinimas

Normal

Mikrobangy krosnelés trikdziai
televizijos signalui

Radijo ir televizijos priemimas gali bati trikdomas,
kai veikia mikrobangy krosnelé. Tai panasu j mazy
elektros prietaisy, tokiy kaip mikseris, dulkiy siurblys
ir elektrinis ventiliatorius, trikdZius. Tai yra normalu.

Silpnas krosnies apSvietimas

Mazo galingumo mikrobangy kepimo metu krosnies
ap3vietimas gali silpnéti. Tai yra normalu.

Ant dury kaupiasi garai, karstas oras
iSeina per ventiliacijos angas

Kepimo metu i§ maisto gali iSeiti garai. Dauguma
gary iSeina per ventiliacijos angas. TaCiau kai kurie
gali susikaupti ant vésios vietos, pavyzdZiui, krosnies
dury. Tai yra normalu.

Krosnis netycia jsijungé be maisto
viduje.

DraudZiama paleisti prietaisg be maisto viduje. Tai
yra labai pavojinga.

Problema Galima prieZastis Sprendimas
(1) Maitinimo laidas néra tvirtai Atjunkite. Tada vél prijunkite po
jkistas. 10 sekundziy.

Pakeiskite saugiklj arba

Krosnis negali bati (2) Saugiklis perdeges arba veikia | atstatykite grandinés pertraukiklj
paleista. grandinés pertraukiklis. (remontuoja masy jmonés

profesionalUs darbuotojai

(3) Problema su lizdu.

ISbandykite lizdg su kitais
elektros prietaisais.

Krosnis nekaitina. (4) Durys néra gerai uzdarytos. Gerai uzdarykite duris.

Pagal Elektriniy ir elektroniniy jrenginiy atlieky

(WEEE) direktyva, WEEE turi bati atskirai surenkamos ir tvarkomos.
Jei ateityje reikés atsikratyti Siuo produktu, praome NEDETI jo kartu
su buitinémis atliekomis. PraSome pristatyti §j produkta j WEEE
surinkimo punktus, jei tokie yra
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PIEDURTIBAS, LAI NOVERSTU IESPEJAMU
PARMERIGU MIKROVILNU ENERGIJAS IEDARBIBU

(a) Neizméginiet darbinat So krasni ar atvértam durvim, jo tas var izraisit kaitigu mikrovilnu
energijas iedarbibu. Ir svarigi nesabojat vai netraucét dro3ibas blokéSanas mehanismus.

(b) Nelieciet nekadas priekSmetus starp krasns priekSpusi un durvim, ka ar7 nelaujiet

netirumiem vai tiriSanas Iidzek|u atliekam uzkraties uz blivéSanas virsmam.

(c) BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durvju blives ir bojatas, krasni nedrikst darbinat, Iidz to ir
salabojis kompetents specialists.

PIEVIENOTA DALA

Ja ierice netiek uzturéta tira stavokli, tas virsma var pasliktinaties, kas ietekmé ierices
kalpoSanas laiku un var radit bistamu situaciju.

Specifikacijas

Modelis: MICROWAVE 38
Nominalais spriegums / frekvence: 230 B ~ 50 X3
Nominala ieejas jauda (mikrovilni): 1450 B

Nominala izejas jauda (mikrovilni): 900 B

Nominala ieejas jauda (Grils) : 1000 B

Produkta izméri 595 * 401 * 388 MM
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI
BRIDINAJUMS

Lai samazinatu ugunsgréka, elektriska trieka, personu ievainojuma vai parmérigas mikrovilnu

energijas iedarbibas risku, lietojot jasu ierici, ievérojiet pamatpiesardzibas pasakumus, tostarp

sadus

1. Izlasiet un ievérojiet konkrétos: "PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAI IZVERTITU IESPEJAMU
PARMERIGU MIKROVILNU ENERGIJAS IEDARBIBU".

2. So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un vecaki, ka arf personas ar samazinatam
fiziskam, jutiguma vai garigdm spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, ja viniem ir dota
uzraudziba vai instrukcijas par ierices dro3u lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.
Bérniem nav atlauts spéléties ar ierici. TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni, ja
vien vini nav vecaki par 8 gadiem un tiek uzraudziti. Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem, jauztur
prom, ja vien tie netiek pastavigi uzraudziti.

3. Turiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

4. Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit tikai raZotajs, ta servisa agents vai lidzigi
kvalificétas personas, lai izvairitos no bistamibas. (Iericei ar Y tipa pieslégvietu)

5. BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka ierice ir izsleégta pirms lampas nomainas, lai izvairitos no
elektriska trieciena iespéjas.

6. BRIDINAJUMS: Ir bistami, ja kads, kas nav kompetents, veic jebkadas apkopes vai remonta
darbibas, kas ietver aizsargparsega nonemsanu, kas pasarga no mikrovilnu starojuma
iedarbibas.

7. BRIDINAJUMS: Skidrumus un citus partikas produktus nedrikst sildit noslégtas traukos, jo
tie var eksplodét.

8. Sildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzmanigi vérojiet krasni ugunsgréka iespé&jas
del.
9. Izmantojiet tikai traukus, kas pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnrs.

10.Ja tiek novérots dami, izslédziet vai atvienojiet ierici un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu
jebkadas liesmas.

11.Mikrovilnu sildiSana dzérieniem var izraisit aizkavétu spradzienveida varisanos, tapéc jabat
uzmanigiem, apstradajot trauku.

12.BaroSanas pudeliSu un bérnu partikas burcinu saturu jamaisot vai jakratot un janosaka
temperatdra pirms lieto3anas, lai izvairitos no apdegumiem.

13.0las ar caumalu un veselas cieti varitas olas nedrikst sildit mikrovilnu krasnrs, jo tas var
eksplodét, pat péc mikrovilnu sildiSanas beigam.

14.Krasni regulari jauzkopj un janonem visi partikas atlikumi.

15.Nepietiekama krasns tiriba var izraisit virsmas bojasanos, kas var negativi ietekmét ierices
kalpoSanas laiku un iesp&jams radit bistamu situaciju.

16.Izmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperatdras sensoru. (Krasnim, kuram ir iespéja
izmantot temperatdras sensoru.)

17.Mikrovilnu krasns jalieto ar dekorativajam durvim atvértam. (Krasnim ar dekorativajam
durvim.)

18.STierice ir paredzéta lieto3anai majsaimniecibas un Iidzigas vietas, pieméram:
- personala virtuves telpas veikalos, birojos un citas darba vidés;
- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas tipa vidés;
- lauksaimniecibas majas;
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- brokastu un naktsmitnu tipa vidés.

19.Mikrovilnu krasns ir paredzéta partikas un dzérienu uzsildiSanai. Partikas vai apgérba
zavésana un sildisanas paliktnu, ¢ibu, stklu, mitru dranu un tamlidzigu priekSmetu
sildiSana var radit traumu, aizdeg3anas vai ugunsgréka risku

20.Metala trauki partikas un dzérienu mikrovilnu krasnt nav atlauti.
21.Ierici nedrikst tirTt ar tvaika tirTtaju.

22.Jauzmanas, lai nonemot traukus no ierices, netiktu parvietota rot&josa plate. ( Fiksétam
iericém un iebavétam iericém, kas tiek izmantotas 900 mm vai augstak virs gridas un
kuram ir nonemamas rot&josas plates. Tau tas neattiecas uz iericém ar horizontali
atveramu apaks3é&jo durvju dalu.)

23.Mikrovilnu krasns ir paredzéta iebdvésanai.
24 Tvaika tiritajs nav jalieto.
25.Uzglabasanas atvilktnes virsma var klat karsta.

26.BRIDINAJUMS: Ierice un tas pieejamas dalas klGst karstas lietosanas laika. Jabat
uzmanigiem, lai nesaskartos ar sildiSanas elementiem. Bérni, kas jaunaki par 8 gadiem,
jauztur prom, ja vien tie netiek pastavigi uzraudziti.

27.LietoSanas laika ierice klast karsta. Jabat uzmanigiem, lai nesaskartos ar sildisanas
elementiem krasnr.
28.BRIDINAJUMS: Pieejamas dalas var klat karstas lietosanas laika. Jauztur prom mazi bérni.

29.Ierice nedrikst tikt uzstadita aiz dekorativam durvim, lai izvairitos no parkaranas. ( Sis nav
piemérojams iericém ar dekorativam durvim . )

30.BRIDINAJUMS : Kad ierice darbojas kombinétaja rezima , bérniem krasni drikst lietot tikai
pieauguso uzraudziba temperataru dé| .

31.Nelietojiet skarbos abrazivos tiriSanas Iidzek|us vai asus metala skrapjus krasns durvju

stikla tiriSanai, jo tie var saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla sapliSanu.

32.BRIDINAJUMS : Pirms ierices lietosanas parliecinieties, ka krasni nav priek$metu vai trauku,
kas nav pieméroti lietoSanai mikrovilnu krasnr.

33.BRIDINAJUMS : Nelietojiet krasni uzglabasanai degosiem produktiem, virtuves
piederumiem, partikai un tamlidzigi, kad mikrovilnu krasns netiek lietota.

RUPIGI IZLASIET UN SAGLAB@JIET NAKOTNEI
TIKAI MAJAS LIETOSANAI
( NEKOMERCIALAI LIETOSANAI )

4
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Lai samazinatu traumu risku, uzstadiet

zeméjumu
BRIESMAS

Elektriska stravas trieka risks PieskarSanas
dazam iek3éjam sastavdalam var izraisit
nopietnus personiskus ievainojumus vai navi.
Nesajauciet 3o ierici

BRIDINAJUMS

Elektriska stravas trieka risks Nepareiza
zeméjuma lietoSana var izraisit elektriska
stravas triecienu. Nepievienojiet ierici
kontaktligzdai, kamér ierice nav pareizi
uzstadrta un zeméta.

Sai iericei jabit zemétai. Elektriska
Tssavienojuma gadijuma zem&jums samazina
elektriska stravas trieka risku, nodrosinot
elektriska stravas noplades celu

STierice ir aprikota ar vadu, kura ir zeméjuma
vads ar zemé&juma spraudni. Spraudnim jabat
pievienotam kontaktligzdai, kas ir pareizi
uzstadita un zeméta

Konsultgjieties ar sertificétu elektriki vai
servisa specialistu, ja zem&juma noradijumi
nav pilniba saprotami vai pastav Saubas

TIRISANA

Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves.

par to, vai ierice ir pareizi zeméta. Ja

nepiecieSams izmantot pagarinataju,

izmantojiet tikai 3 vadu pagarinataju.

1. Tiek nodroSinats Tss baroSanas vads, lai
samazinatu riskus. kas rodas, sapinoties
vai paklapot par garaku vadu.

2. Jatiek izmantots gars vada komplekts vai
pagarinatajs:

1) Vada komplekta vai pagarinataja
noradrtais elektriskais novért&jums
jabat vismaz tikpat lielam ka ierices
elektriskais novértgjums.

2) Pagarinatajam jabat zemé&juma tipa 3
vadu vadam.

3) Garajam vadam jabat sakartotam t3,
lai tas nekarenatos pari letes vai galda
virsmai, kur bérni to varétu vilkt vai
nejausi paklupt.

1. Péc lietoSanas tiriet krasns dobumu ar viegli mitru dranu.

2. Piederumus tiriet ierasta veida ziepjadent.

3. Durvju ramis, blivéjums un blakus eso3as dalas janotira rapigi ar mitru dranu, kad tas ir

netiras.

4. Nelietojiet skarbos abrazivos tirisanas ITdzekl|us vai asus metala skrapjus krasns durvju
stikla tiriSanai, jo tie var saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla sapliSanu.

5. TiriSanas padoms --- Lai vieglak notiritu dobumu sienas, ar kuram var saskarties gatavotais
&diens: ielieciet pus citronu bloda, pievienojiet 300 ml (1/2 pintes) Gdens un uzkarségjiet 100
% mikrovilnu jauda 10 minates. Notiriet krasni ar mikstu, sausu dranu.

RIKU
BRIDINAJUM

Personigas traumas risks

Ir bistami, ja kads, kas nav kompetents, veic
jebkadu apkopi vai remontu, kas ietver vaka
nonemsanu, kas

nodrosina aizsardzibu pret mikrovilnu
starojuma Skatiet noradijumus par "
Materialiem, kurus var izmantot mikrovilnu
krasnT vai kuri jaizvairas mikrovilnu krasnt. "
Var bat noteikti nemetala riki, kas nav drosi
lietoSanai mikrovilnu krasnt. Ja rodas Saubas,
varat parbaudit attiecigo riku, sekojot zemak
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noraditajai procedadrai 3. Rapigi pieskarieties rikam. Ja tuk3ais riks ir

Rika parbaude: silts, nelietojiet to mikrovilnu gatavo3anai.
1. Aizpildiet mikrovilnu drodu trauku ar 1 tasi 4. Neparsniedziet 1 mintes gatavosanas
auksta adens (250 ml) kopa ar attiecigo laiku.
riku.

2. Variet maksimalaja jauda 1 minati.
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Materiali, ko var izmantot mikrovilnu krasn1

Trauki

Piezimes

Brdninasanas
trauks

Ievérojiet razotaja noradijumus. Braninasanas trauka apaksai jabat
vismaz 3/16 collas (5 mm) virs rotéjosas plates. Nepareiza lietoSana var
izraisit rotéjosas plates bojajumus. (Modelim ar roté&joSo plati.)

Galda piederumi

Tikai mikrovilnu krasnij droSi. Ievérojiet razotaja noradijumus. Nelietojiet
saplaisajusas vai saplisusas traukus.

Stikla burkas

Vienmér nonemiet vaku. Lietojiet tikai, lai uzsilditu &dienu ITdz siltam.
Lielaka dala stikla burku nav karstumizturigas un var saplist.

Stikla izstradajumi

Tikai karstumizturigs krasns stikla trauks. Parliecinieties, ka nav metala
apdares. Nelietojiet saplaisajusas vai saplisusas traukus.

Krasns gatavo3anas
maisos

Ievérojiet raZotaja noradijumus. Neaizveriet ar metala saiti. Izveidojiet
Sk&lumus, lai tvaiks varétu izplst.

Papira 3kivji un
krdzes

Lietojiet tikai Tslaicigai gatavoSanai / uzsildiSanai. Neatstajiet krasni bez
uzraudzibas gatavo3anas laika.

Papira dvieli

Lietojiet, lai parklatu édienu atkarséSanai un tauku uzstk3anai. Lietojiet
ar uzraudzibu tikai Tslaictgai gatavoSanai.

Pergamenta papirs

Lietojiet ka vaku, lai novérstu SlakstiSanos vai ka ietianu tvaicésanai.

Plastmasa

Tikai mikrovilnu krasnij dro3i. Ievérojiet raZzotaja noradijumus. Jabat
marké&tam ar "Microwave Safe". DaZas plastmasas trauki mikstina, kad
&diens tajos klast karsts. "Varosas maisini" un ciesi aizvértas plastmasas
maisini jaiegriez, jacaurdur vai javentilé saskana ar iepakojuma
noradijumiem

Plastmasas pléve

Tikai mikrovilnu krasnij drosi. Lietojiet, lai parklatu édienu gatavo$anas
laika, lai saglabatu mitrumu. Nelaujiet plastmasas plévei pieskarties
édienam.

Termometri

Tikai mikrovilnu krasnij dro3i (galas un konfekSu termometri).

Vaska papirs

Izmantojiet ka parklaju, lai novérstu SlakstiSanos un saglabatu mitrumu.

Materiali, kas jaizvairas mikrovilnu krasnt

Trauki

Piezimes

Aluminija paplate

Var izraistt dzirksteloSanu. Parvietojiet @dienu uz mikrovilnu
krasnij droSu trauku.

Partikas kartons ar metala Var izraisit dzirksteloSanu. Parvietojiet @dienu uz mikrovilnu

rokturi

krasnij droSu trauku.

Metala vai metala apdari  Metals aizsarga &dienu no mikrovilnu energijas. Metala apdare

saturo3i piederumi

var izraisit dzirksteloSanu.

Metala vitnotas saites Var izraisit dzirksteloSanu un izraisit ugunsgréku krasnr.

Papira maisini

Var izraisit ugunsgréku krasnr.

Plastmasas putas

Plastmasas putas var izkust vai piesarnot Skidrumu iekSpusé,
paklaujot augstai temperatarai.

Koks

Koks izZast, lietojot mikrovilnu krasnt, un var plaisat vai saplaisat.
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JUSU KRASNIS IESTATISANA

Krasns dalu un piederumu nosaukumi

Nonemiet krasni un visus materialus no kartona un krasns dobuma. Jasu krasnei ir $adi
piederumi:

Stikla paplate 1 A
Roté&josas plates gredzena 1
komplekts

LietoSanas instrukcija

E D c
A) Vadibas panelis
B) Rotéjosas plates varpsta
C) Rotéjosas plates gredzena
komplekts

Grila reZgis (to nevar izmantot D) Stikla paplate
Sacejs mikrovilnu funkcija un tas janovieto E) NovéroSanas logs
uz stikla paplates)

F) Durvju komplekts
G) Drosibas bloké3anas sistéma
Rotg&jo3as plates uzstadiSana

Centrs (apakSpuse)

a. Nekad nelieciet stikla plati otradi. Stikla platei
nekad nedrikst bat ierobeZota kustiba.

b. Gan stikla plate, gan rotéjosas plates gredzena
Stikla plate — komplekts vienmér jaizmanto gatavo3anas
laika.
c. Visa partika un partikas trauki vienmér tiek
novietoti uz stikla plates gatavosanai.

- ——
o

. Ja stikla plate vai rot&joSas plates gredzena
komplekts plaisa vai saplist, sazinieties ar
tuvako pilnvaroto servisa centru.

Rotéjosas plates
varpsta

Roté&josas plates
gredzena komplekts
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UzstadiSana un pieslégSana

1.
2.

Stierice ir paredzéta tikai majas lieto3anai.

STkrasns ir paredzéta tikai iebGvésanai. Ta nav paredzéta uzstadi$anai uz letes vai
izmantoSanai skapr.

. LOdzu, ievérojiet Tpasas uzstadiSanas instrukcijas.

4. Ierici var uzstadit 60 cm plata sienas skapr.

5. Iericei ir pievienota kontaktdak$a, un to drikst pieslégt tikai pareizi uzstaditai zemejamai
kontaktligzdai.

6. Tikla spriegumam jaatbilst uz nominallapas noraditajam spriegumam.

7. Kontaktligzdu un savienojo3o kabeli drikst uzstadit un nomainit tikai sertificéts elektrikis.
Ja péc uzstadisanas kontaktdaksa vairs nav pieejama, uzstadiSanas puseé jabut vispolu
atslégiericei ar vismaz 3 mm kontaktu spraugu.

8. Nedrikst izmantot adapterus, daudzvietigas pagarinatajus un pagarinajumus. Parslogo3ana
var izraisit ugunsgréka risku.

9. Nelietojiet zem darba virsmas, un tai nedrikst nok|at Skidrums no traukiem uz virsmam,
zem kuram ierice ir uzstadita.

Pieejama virsma darbibas laika var bat karsta. SSS
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UzstadiSanas instrukcijas
Ladzu, rapigi izlasiet rokasgramatu pirms uzstadisanas

Ladzu, nemiet véra
Elektriska pieslégSana

Krasns ir aprikota ar spraudni un to drikst pieslégt tikai pie pareizi uzstaditas zemejamas
kontaktligzdas. Kontaktligzdu drikst uzstadit un savienojo3o kabeli drikst nomainit tikai
sertificéts elektrikis un saskana ar attiecigajiem noteikumiem.

Ja péc uzstadiSanas spraudnis vairs nav pieejams, instalacijas pusé jabat vispolu atslédzéjam
ar kontaktu spraugu vismaz 3 mm.

Uzstaditajai skapim aiz ierices nedrikst bat aizmugures siena.

JanodroSina sprauga starp sienu un aug3gjas ierices pamatni. Konkrétas spraugas izméru var
atrast diagrammas.

Minimalais uzstadisanas augstums: 85 cm.
Nedrikst aizsegt ventilacijas atveres un ieelpas caurumus.

Piezime:
Nedrikst aizspiest vai saliekt baroSanas kabeli. \

388
¥¥¥ Skrave

Montazas plaksne
— Apdares komplekta
plastmasas vaks
A. Ieblvéts mébelés
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B. Sagatavojiet skapi

1. Izlasiet noradijumus par APENES APSUVUMA VEIDNI, novietojiet veidni uz apenes apak$gjas
virsmas.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Veiciet atzimes uz skapiSa apak3g&jas virsmas saskana ar veidnes atzimém "a".

Z Centralas lnijas

3. Nonemiet apaksé&ja skapisa veidni un piestipriniet stiprinajuma plaksni ar skravi.

Skrave

gl Montazas plaksne
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C. Uzstadiet krasni

4. Uzstadiet krasni skapt
- Parliecinieties, ka krasns aizmugure ir nostiprinata ar stiprinajuma plaksni.
- Nepiespiediet un nekldstiet jaudas vadu.

= =
il

||| Stiprinajuma
=] plaksne

| -
[ o] ‘

[ 8

5. Atveriet durvis, piestipriniet krasni pie skapja ar skridvi uzstadiSanas cauruma.
P&c tam piestipriniet apdares komplekta plastmasas vacinu pie uzstadiSanas cauruma.

Uzstadisanas
caurums
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LIETOSANAS NORADIJUMI

St mikrovilnu krasns izmanto modernu elektronisko vadibu, lai labak pielagotu gatavo3anas
parametrus jasu vajadzibam.

1. Pulkstena iestatiSana

Kad mikrovilnu krasns ir pieslégta elektribai, krasns displeja tiks radits "0:00", un signalizators
izskanés vienu reizi.

1) Nospiediet "X | (© " divreiz, stundas cipars mirgos;

2) Nospiediet " e "vai" -l— " lai pielagotu stundu ciparus, ievadttais laiks jabat robezas no 0
[1dz 23.

3) Nospiediet "X | @® ", mind3u cipari mirgos.

4) Pagrieziet " em="vai" + " lai pielagotu mind3u ciparus, ievaditais laiks jabadt robezas no 0
l1dz 59.

5) Nospiediet" X | (O " lai pabeigtu pulkstena iestati3anu. ":" mirgos,
Pulkstena iestatiSana ir pabeigta.

Piezimes:
1) Ja pulkstenis nav iestatits, tas nedarbosies, kad ir pievienots elektribai.

2) Pulkstena iestatianas laika, ja nospiezat " | || | X " krasns automatiski atgriezisies
ieprieksé&ja stavoklt.
2. Mikrovilnu gatavosana
1) Nospiediet taustinu " @ | E] | @ ",vienreiz, un tiks paradits " P100 ".
2) Nospiediet " @ | E] | @ " atkartoti vai nospiediet " e " vai " + " lai izveletos

mikrovilnu jaudu no 100 % l1dz 10 %. " P100 ", " P80 ", " P50 ", " P30 ", " P10 " tiks paradrti
secigi.

3) Nospiediet "> |+30| ok " |ai apstiprinatu.

4) Nospiediet " e "vai " + " lai pielagotu gatavoSanas laiku. ( Laika iestatljumam jabdt no 0
:0511dz 95:00.)

5) Nospiediet " (> |+30| ok " lai saktu gatavo3anu.
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PIEZIME:

kodésanas slédza laika reguléSanas solu daudzumi ir Sadi:

0--1 min : 5sekundes
1--5 min : 10 sekundes
5---10 min : 30 sekundes
10---30 min : 1 minate
30---95 min : 5 mindtes

Mikrovilnu jaudas tabula

Mikrovilnu jauda 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Displejs P100 P80 P50 P30 P10
Galia 900W 720W 450W 270W 90W

3. Grils vai Kombinétais . GatavoSana

Nospiediet " @ | @ | @ "vienreiz, ekrana tiks paradits " P100 ", un nospiediet

" @ | E] | @ " atkartoti vai nospiediet " == " vai " + " lai izvélétos vélamo jaudu, un tiks
paradits "G"," C-1"vai"C-2". Péc tam nospiediet" > | +30| ok" |ai iestatitu gatavo$anas
laiku " «="vai " -I— " Apstiprinat ", lai apstiprinatu, un iestatiet laiku no 0:05 Iidz 95:00.
Nospiediet vélreiz " (> | +30| ok " lai saktu gatavoanu.

Piemérs: Ja vélaties izmantot 55 % mikrovilnu jaudas un 45 % grila jaudas ( C - 1 ) gatavoSanai
10 mindtes, varat darbinat krasni sadi.

1) Nospiediet " @ | [f] | @ "vienreiz, ekrana tiks paradrts " P100 ".

2) Turpiniet nospiest " @ | E] | @ "Iidz ekrana paradas" C-1".

3) Nospiediet "> |+30| oK " lai apstiprinatu.

4) Nospiediet " am="vai " -I- " lai pielagotu gatavoSanas laiku ITdz krasnrt tiek radits " 10:00 " .

5) Nospiediet " > |+30| ok " lai saktu gatavo3anu.

Kombinétas jaudas noradijumi :

Program Displejs Mikrovilnu Jauda Grila Jauda
Grils G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Piezime:

Ja pagajusi puse no grila laika, krasns izskan divreiz, un tas ir normali.
Lai labak apceptu édienu, jums jaapgriez édiens, jaaizver durvis un péc tam janospiez "
() |+30| ok " lai turpinatu gatavo3anu. Ja nav nekadas darbibas, krasns turpinas darboties.
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4.

1

—

2

—

3

-

5.

1

—

2

—

3

-

6.

1

-

2

—

g

AtkauséSana péc svara

—

Nospiediet " ')g | Z'g " vienu reizi, ekrana paradisies "dEF1".

Nospiediet " e "Vvai" + " " lai izvélétos édiena svaru. Svara diapazons ir 100-2000g.
Nospiediet " (> |+30| ok " lai saktu atkausésanu.

AtkauséSana péc laika

Nospiediet " ')g | Z'g " divreiz, ekrana paradisies "dEF2".

Nospiediet " —_ " vai " -|— " lai izvelétos gatavo3anas laiku. Maksimalais laiks ir 95 minadtes.

Nospiediet taustinu " (> |+30| ok " lai saktu atkausésanu.

Virtuves taimeris

Nospiediet " X | (@ " vienu reizi, ekrana tiks paradits 00:00.

Nospiediet " =="vai " + " lai ievadTitu pareizo taimeri. (Maksimalais gatavo3anas laiks ir
95 mindtes)

Nospiediet " &> |+30| ok " |ai apstiprinatu iestatfjumu.

Kad virtuves taimeris sasniedz laiku, taimeris indikators izslégsies. Signalizators skanés 5
reizes. Ja pulkstenis ir iestatits (24 stundu sistéma), ekrana tiks paradits pasreizégjais laiks.

Piezime: Virtuves taimeris atSkiras no 24 stundu sistémas. Virtuves taimeris ir taimeris.

7.

1

-

2

—

3

-

4

=

8.

1)

N
—

w
-

4)

Automatiska izvélne

GaidiSanas rezZima nospiediet " -l— " lai izvélétos izvélni no "A1" lidz "A8".
Nospiediet " O |+30| ok " |ai apstiprinatu izvéléto izvélni.

Nospiediet " =="vai " -I— " lai izvélétos partikas svaru.

Nospiediet " (> | +30| ok " lai saktu gatavoganu.

Atra gatavosana

Gaido3a re7ima nospiediet " (> | +30| ok " lai gatavotu ar 100 % jaudas limeni 30 sekundes.
Katrs nospiediens uz ta pasa taustina palielina laiku par 30 sekundém. Maksimalais
gatavo3anas laiks ir 95 minates.

Mikrovinu, grila, kombinétas gatavo3anas un atkauséSanas péc laika procesa nospiediet
"> |+30| ok " lai palielinatu gatavo3anas laiku.

Automatiska izvélnes, daudzpakapju gatavo3anas un atkauséSanas péc svara rezZimos
gatavo3anas laiku nevar palielinat, nospiezot

Gaidosa reZima nospiediet " =" |ai izvélétos gatavoSanas laiku. P&c tam nospiediet
"> |+30]| ok " lai saktu mikrovinu gatavo$anu ar 100 % jaudas limeni. To var iestatit ka
pirmo posmu daudzpakapju gatavo3ana.

LV-15



Izvélnes diagramma :

Izvélne Svars Displejs
Al 2009 200
Pica 4009 400

250 g 250
A2 3509 350
Gala
450 g 450
200g 200
A3 300g 300
Darzenis
400 g 400
Ad 50 g (ar 450 g auksta odens) 50
Mak i
akaront 100 g (ar 800 g auksta ddens ) 100
200 g 200
AS 400 g 400
Kartupeli
600 g 600
2509 250
A6
i 350 g 350
450 g 450
1glaze (120 ml) 1
_A7 2 glazes (240 ml) 2
Dzériens
3 glazes (360 ml) 3
50 g 50
A8
POpkOrnS 100 g 100
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9.Vairdku posmu gatavoSana

Var iestatit maksimums divus posmus. Ja viens posms ir atkauséSana, tas jaievieto pirmaja
posma. Péc katra posma skanés signals un saksies nakamais posms.

Piezime: Automatiska izvélne nevar tikt iestatita ka viens no vairaku posmu posmiem.

Piemeérs: ja vélaties atkausét &dienu 5 minates, péc tam gatavot ar 80 % mikrovilnu jaudu 7
mindtes. Soli ir $adi:

1) Nospiediet " Ay | Z')g " divreiz, ekrana paradisies "dEF2".

2) Nospiediet " === "vai" + "lai pielagotu atkauséSanas laiku Iidz 5 minatém;

3) Nospiediet" @ | E] | @ "vienreiz, ekrana paradisies "P100".

4) Nospiediet " e "Vvai " -|— " lai izvelétos mikrovilnu jaudu I1dz "P80" paradisanai;
5) Nospiediet "> |+30| ok " lai apstiprinatu, ekrana tiks paradits " P80 ".

6) Nospiediet " «=="vai" -I- " lai noregulétu gatavo3anas laiku [Tdz 7 mindtém ;

7) Nospiediet " [ |+30| ok " lai saktu gatavo3anu.

10. Bé€rnu droS3ibas blokésanas funkcija

Blokésana : gaidi$anas re7ima nospiediet " | || | X " uz 3 sekundém, skanés ilga pikstiena
skana, kas norada, ka ir aktivizéts bérnu blok&Sanas reZims, un tiks paradits pasreizégjais laiks,
ja tas ir iestatits, pretéja gadijuma ekrana tiks radits " 0:00 ".

Blok&%anas atcelana : bloké&$anas rezima nospiediet " | 1| | X" uz 3 sekundém, skanés ilga
pikstiena skana, kas norada, ka blokésana ir atcelta.
11. Informacijas funkcija

1) Mikrovilnu, grila un kombinéta gatavoSanas rezZimos. Nospiediet " @ | @ | @
pasreizéja jauda tiks paradita 2-3 sekundes.

2) Gatavo3anas laika nospiediet " X | O " lai parbauditu pasreizgjo laiku.

LV-17



12. Specifikacija

1) Ja durvis tiek atvértas gatavo3anas laika, lai turpinatu gatavo$anu, janospiez " (> |+30| ok " ;

2) Kad gatavo$anas programma ir iestatita, bet" (> |+30| ok " netiek nospiests 5 minasu laika,
tiks paradits pasreizéjais laiks. Iestatljums tiks atcelts.

3) Efektivas nospieSanas gadijuma skanés viens signals, neefektivas nospieSanas gadijuma
atbildes nebas.

13. Krasns lampa

Péc gatavo3anas, ja durvis ir aizvértas, krasns lampa izslégsies. Ja durvis tiek atvértas vairak
neka 10 mindtes bez darbibas, lampa automatiski izslégsies.

14. Elektriskas krasns durvis

1) Nospiediet" U% ", pogu, krasns durvis tiks atvértas. Ja poga nedarbojas, ldzu, atveriet
durvis ar piestcekni. Skatit attélus zemak.

Piezimes:

1) Ja elektriskas durvis neizdodas, signalizators skanés astonas reizes, ekrana tiks
paradits "E-3".

2) Péc pogas*“ G% ",nospieSanas, jebkuras citas taustini ir nederigi.
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Problému novérsana

Normals

Mikrovilnu krasns traucé TV uztveri

Radio un TV uztveri var traucét, kad darbojas
mikrovilnu krasns. Tas ir I1dzigi nelielu elektrisko
ieri€u, pieméram, miksera, puteklu stc&ja un
elektriska ventilatora, trauc&jumiem Tas ir normali.

Vaja krasns gaisma

Zemas jaudas mikrovilnu gatavo3anas laika krasns
gaisma var klat vaja. Tas ir normali.

Tvaiks uzkrajas uz durvim, karsts
gaiss izplast no ventilacijas atverém

Gatavo3anas laika no partikas var izpldst tvaiks.
Lielaka dala izpladts caur ventilacijas atverém. Bet
dala var uzkraties uz vésam vietam, pieméram,
krasns durvim. Tas ir normali.

Krasns nejausi ieslédzas bez partikas
ieksa.

Ir aizliegts darbinat ierici bez partikas iekSpusé. Tas
ir loti bistami.

Probléma

Iesp&jama célonis

Risinajums

Krasni nevar ieslégt .

(1) Barosanas vads nav ciesSi
pievienots .

Atvienojiet no stravas . Péc 10
sekundém pievienojiet atpakal .

(2) DroSinatajs ir pardeguss vai
darbojas automatiskais slédzis

Nomainiet droSinataju vai
atiestatiet automatisko slédzi (
remontu veic mdsu uznémuma
profesionals personals)

(3) Probléma ar kontaktligzdu .

Parbaudiet kontaktligzdu ar
cituelektrisko ierici .

Krasns nesilda

(4) Durvis nav labi aizvértas .

Aizveriet durvis ciesi .

Saskana ar Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu ( WEEE )
direktivu, WEEE jaapkopo un jaapstrada atseviski . Ja nakotné jums
bas jaizmet Sis produkts, [adzu, NEMETIET to kopa ar sadzives
atkritumiem . L4dzu, nogadajiet 3o produktu WEEE savakSanas

punktos, ja tadi ir pieejami .
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NMPEAYNOPEABE 3A USBETABAHE MOTYRE
N3NTOXXEHOCTU HA NPEBULLE MUKPOTAJIACHE
EHEPIUJE

(a) He nokyluaBajTe fa KOPUCTUTE OBY MeYHKLY Ca OTBOPEHWM BPaTa, jep TO MOXe A0BecT
[0 LUTETHOT 13/10)KaBakba MarHETPOHCKUM 3paverriMa . BaxkHo je Aa He noepefhyjete nnn
MaHunynuiete 6e36e4HOCHUM NHTEPSIOKC CUCTEMMMA .

(b) He cTaBrbajTe HujeaaH npegmeT nsmehy GpoHTanHoOr Aena neyxHule 1 Bpata, HATK
[,03BONMTE Aa ce NpaLlurHe uim ocTaTum Yiwhaya Haromunasajy Ha 3anedartasajyhvim
nospLUHama

(c) YIO3OPEHSE : Ako cy BpaTa nnv 3anedataBajyhu nenosu noppeheHu, neyHmua He cmee
61T KopuLwheHa CBe JOK je HEKO KOMMEeTeHTaH He MonpaBu .

PRIEDAS

Ako ce ypehaj He ogp>kaBa y AOOPOM CTaky YMCTOTE, HeroBa NMoBPLUNHA MOXe 6UTK
fedopmMuncaHa, LITO MOXe YyTULATW Ha BPeMEHCKM nepuog, Tpajara ypehaja n gosectun oo
onacHe cutyauuje .

CMELNDOUNKALMJE

Mopen : MICROWAVE 38
HomwuHanHa HanoHcka HanoHa / ¢pekseHUNja : 230 B ~50 X3
HomwuHanHa ynasHa moh ( MrKpoTanacHa ) : 1450 B
HomunHanHa nsnasHa moh ( MukpoTanacHa ) : 900 B

HoMwuHanHa ynasHa cHara ( rpumba ) : 1000 B

[vmMeHsunje nponssoaa 595 * 401 * 388 Mm
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BAXXHE YNYTCTBA 3A CUT'YPHOCT
YMO30PEHE

[a 6rcte cMarbUnmM pUsmnK ofi MoXapa, eNeKTPUYHOr LLIOKa, MoBpeae 1La Uv N3N0XKeHOCTH Ha
npeByiLle eHepruje MarHeTPOHCKIMX 3padvera kafa kopuctute cBojy ypehaj, npatute ocCHoBHe
npekopayersa, ykibyyyjyhu cnepehe :

1.

9.

MpouuTajte n npatute cneunduyHa: " MPELIM3HE OA CE U3BETHE MOTYRA N3TOLLEHOCT
HA MPEBULLE EHEPTWJE MATHETPOHCKUNX 3PAYEHA .

. OBaj anapaT Moxe Aa ce KopUCTu JeLoM cTapux o4 8 roanHa n ocobama ca CMakeHnM

OUBNYKMM, CEH30PHUM VAN MEHTaNHUM MOryRHOCTMMa U HeAOCTaTKOM MCKYCTBa 1
3Harba ako Cy f,o6unm Hag3op UK NHCTPYKUMje 0 KopuLhery anapaTa Ha CUrypaH HaunH
1 pa3ymejy onacHOCTM Koje cy ykibydeHe. [Jeua He Tpeba Aa nrpajy ca anapatoM. Yuwhere
1 ofpXaBaHbe KOPUCHUKa He Tpeba da BpLUe feLa OCM ako HUCY CTapuju of, 8 roavHa u
nog, HaasopoM. [eua mnaha of 8 roamHa Tpeba aa byay Ap)KaHa noganeky 0CMM ako HUCY
HenpeknaHO Noj Haa30poM

. OpxnTe ypeLueHuLy U HeH Kabsl 3a CTpuUnHbak NoAaneko of Aele mrahe of 8 roauHa.
. Ako je kabn 3a cTpunak noBpefeH, Mopa ra 3aMmeHUT! NPOU3BoAAY, HEroB CEPBUCHM

areHT UAM CNNYHO KBaNndUKoBaHa nuua da 6u ce nsberao pmsuk. ( 3a ypelueHunuy ca tun 'Y
NMPUKIBYYKOM )

. YMO30PEHE: MoTBpaAWTe Aa je ypelLeHULa UCK/byYeHa Nnpe 3aMeHe namne ga ucre

nsbernu MOFthOCT €/IEKTPNYHOT LLIOKa.

. YNO3OPEHE: OncexHo je ga 6110 Ko 0cM KOMMNeTeHTHe ocobe n3BpLUn 6110 Kojy

CepBUCHY UMW NOMpPaBKy KOja YKIbyuyje yKnarbakbe MOKIOMKa Kojy MpyKa 3aLuTuTy o,
M3NI0XKEHOCTU Ha MarHeTPOHCKa 3paveHsa

. YMO3OPEHSE: TeyHOCTN 1 Apyra XpaHa He CMiju ce HarpesaTu y 3aneyataHnm cagoBuma jep

CY CKJIOHE eKCrioamparsy.

. Kapa HarpeBarte xpaHy y N1acTUYHUM WU NanMPHUM CafoBMMa, NazZibyBo NpaTute

neyHuuy 36or MoryhHoCTV BOCMaMeraBakba.
KopuctunTe camo nocyay Koja je npurofHa 3a Kopuhere y MUKpOTanacHUM nevyHuuama.

10.AKO ce NMPUMETV SUM, NCKIby4ITe UNI OTKMHeTe Kabn of ypehaja v 3agpxuTe BpaTa

3aTBOpEHa Aa bucTe yracunm 6uno koje nname.

11.3arpeBa|—be nuha y MVIKpOTaJ'IaCHOj nevyHnUn MoXke 0BeCTU A0 3aKallHenor eKCrnio3snsHor

K/by4arba, CTora Tpeba BOAUTU payyHa npv pagy ca nocyaoM.

12.Cagpxaj dnawmua 3a xpaHy U jajumua ca 6ebelikom xpaHoM Tpeba MeLuaTt unu Tpratn n

npoBepuTN TemnepaTypy Npe KoHCymaLuje, Kako 6u ce nsberne owtehera of ropersa.

13.Jajay jajuapvma v Lena TBPAO KyBaHa jaja He Tpeba 3arpeBaTi y MUKPOTaNacHUM

neyHMLAMa, jep MOry eKCNIoAMpaTH, Yak N HaKOH 3aBpLUETKa 3arpeBakba y MUKpOTanacHoj
neyHnLm.

14.MeyHnua Tpeba perynapHo YNCTUTA 1 YKIIOHUTU CBE OCET/beBMHE XpPaHe.
15.HecnocobHoOCT ogpxaBara NeyvHuLe Yy YACTOM CTakby MOXe J0BeCT/ A0 Oonafama

NOBPLUNHE, LUTO MOXe HeraTMBHO YTULATN Ha XXMBOTHW BeK ypehaja n moxxaa [oBecTn A0
onacHe cuTyauuje.

16.KopuctuTe camo TemrnepaTypCcky 30HA, NpernopyyeH 3a oBy neyHuly. (3a neyHuue

obe3beheHe ca moryhHoLwhy kopuwhera TeMnepaTypcKkor 30HAa.)

17.MuKpoTanacHa ne4yHnLa Mopa fa ce KOPUCTU Ca OTBOPEHUM AeKopaTVBHUM BpaTuMa. ( 3a

nevyHuue ca oeKopatuBHUM BpaTnMa. )

18.0Ba ypehaj je HaMmerbeH 3a KopuLhere y CTaHULamMa U CIMYHUM NPUMeHaMa, Kao LUTO cy:
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— KYXMHCKM NpocTopu 3a ocoblje y npoaaBHuULama, KaHuenapvjama v Apyrum pagHum
oKpY>XyjyhvM cpegnHama;

- 0p CTpaHe KvjeHaTa y xoTennMa, MoTenuma v ApyriM CTaHOBHUM OKpPY>XXYjyhinm
cpefnHama;

- cencka kyha;

- OKpyxyjyha cpegmHa Tvna ,CceHaBUY 1 Hohrbak”.

19.MuKpoTanacHa neyHnLa je HamereHa 3a rpejarse xpaHe 1 nuha. Cylrbere xpaHe uim
ofena v rpejakbe 3arpeBHX NNacTHa, LeB/beBa, CMOHXMNLA, BAAXHNX NIATHO 1 CAINYHOT
MOXe [J0BeCTM 40 pM13MKa 0/ NoBpeae, 3anabeHa Un noxapa

20.MeTanun4ke nocyae 3a xpaHy 1 nuha HUCY A03BObEHE TOKOM NpUMNpPeme xpaHe y
MUKPOTanacHoj MeYHnLun.

21.Ypehaj He Tpeba fda ce YNCTU NapPHUM YUCTaYveMm.

22.Tpeba 6uTK naxksbaH Aa ce TypHeTabna He nomepu npunmkom msvlacenja nocyaa 3 ypehaja. (
3a PUKCHe ypelunmbe 1 yTanare ypeLlnHa Koja ce KopuCTe Ha BUCUHU jefHAKOj Uu BULLO]
oA, 900MM Hag NOAOM 1 MMajy OTMOPHY NOBPT/bMBY Tabny. MehyTnm, 0BO ce He NprMeHjuje
Ha ypeLLHa ca XOPU30HTaTHUM AHOM KOje Ce OTBapa OKJI0MoM. )

23.MukpoTanacHa nevyHnLa je HamereHa 3a yTanare.
24.MapHn ynwhay He Tpeba Aa ce KOpUCTK.
25.MoBpLUMHA YeKNYHOT WKada Moxe nocTtatu Bpena.

26.YMO3O0PEHLE: Ypeluuntse 1 Hherose NpuCTynHe Aenosy NocTajy Bpeny TokoM kopuiihemsa.
Tpeba 6uTK NaxxbaH Aa ce n3berHe goaup ca rpejaynm genosuma. Jeua mnaha og 8
rogvHa Tpeba Aa byay noganekilaHa OCMM ako HUCY HeNpeKnaHO HagrnegaHa.

27.TokoM kopuLhersa, ypeLuntbe noctaHe Bpesno. Tpeba 6utn naxbaH aa ce nsberHe goanp
ca rpejayvm oenoBrMa yHyTap neyHuLe.

28.YMO30PEHSE: MprCTynHU AenoBu MOry noctat Bpenv TokoM kopuwhersa. Mnaha pgeua
Tpeba ga 6yny noganekLlaHa.

29.Ypeluntbe He Tpeba Aa ce MHCTanMpa 13a LeKopaTMBHUX BpaTa paay usberasatba
npekomepHOr 3arpesatba. ( OBO Ce He 04HOCH Ha YPeLLnHbe Ca AeKOpPaTUBHUM BpaTMMa. )

30.YMO3OPEHE: Kaga ce ypeLumntbe KOPUCTU Y KOMBUHaLM|CKOM pexxnMmy, Aela Tpeba fa
KOpUCTe NeYvHuULly caMo Noj, Hag30poM oApacanx 36or TemnepaTtypa Koje ce reHepuLLy.

31.He kopuctuTe jake abpasunsHe ynwhaye nam owTpa MeTanHa ckpebana 3a Ynwheme cTakna
BpaTa neyHuLe, jep MOry nocekmpaTti NOBPLLMHY, LUTO MOXe A0BeCTU A0 pa3bujarba cTakna.

32.YNO3OPEME: MNoTBpAanUTe fa KaBUTET He CaApXXn HKaKBe npeaMeTe Unm npubope Koju
HWUCY NpuUroaHu 3a kopuwhere ca MUKPOTaNaCHOM NeYHNLIOM Mpe Hero LUTO NOKpeHeTe
ypelmme.

33.YMO30PEHE: He kopucTuTe KaBMTET 3a YyBakbe ropsb1BMX MPOU3BOAA, Mpubopa 3a KyBame
WSIN XpaHe 1 CIMYHO Kafa MUKpOTanacHa neyHnua Huje y ynotpebu.

MAXIBNBO YATATU N HYBATW 3A BYOYHE PE®EPEHLIE

CAMO 3A IOMARY YIOTPEBY
( HE 3A KOMEPUWJAITHY YINOTPEBY )
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3a Cmamerwe Pusuka op NMoepeaa Jinuuma

3emsbuute MHcTanaumja

OMNACHOCT

OnacHocT of, €JTIEKTPUYHOT LLIOKa ,D,O,D,I/Ip HEKNX
o[, YHYTpallknX AenoBa MOoXe AoBeCcTn 0o
TELWKUX NTNYHUX nNoBpeda Nnm cMptu . He

pasbujajte oBy ypehajy
YMNO3OPEHE

OnacHOCT Of eNeKTPUYHOT LWoKa HerpasunHa
ynotpe6a 3em/buLLTa MOXe AOBEeCTU [0
eNeKTPNYHOT LWOoKa . He y6auuBaiTe ysetak

y po3eTKy A0K ypehaj Huje ncnpasHo
WHCTanMpaH 1 3eMsbyLLITaH

OBaj ypehaj mopa 6UTK 3eM/bULLTaAH .

Y cnyvajy enekTpuyHe KpaTKor croja,
3eMJbULLITE CMatbyje PU3NK Of, eNeKTPUYHOT
LLIOKa Npy>ajyfn nsanasHy xuLy 3a
eneKTPUYHU CTPYjY .

OBaj ypehaj je onpemsbeH kabnom ca
3eMJBULLHUM XULOM Y 3eM/BULLIHUM Y3E€TKOM.
y3eTak Mopa 6uTn ybayeH y po3eTKy Koja je
NCNPaBHO UHCTaNMpPaHa 1 3eM/buLLUTaHa .

KoHcynTrpajTe ce ca kBannpukoBaHnm
€1eKTPOTEXHYaPOM UMW CEPBUCEPOM aKO

YN REHE

WHCTPYKLMje 33 3eMJbULLITE HUCY MOTMYHO
pasymbUBe UM aKo NOCTOjU CyMHba Aa Nn je
ypehaj ncnpasHo

AKO je noTpebHO KOPUCTUTK MPOAYyXay,
KOPUCTWTe camMO MPOoAyXKay ca TpU XuLe.

1. Kpatak kaben 3a xpaHy je o6e3beheH aa
611 ce CMarbUNN PU3MLM. KOju Npousunase
13 3aneTarba UM CNoTKaBarba OKO AyXKer
kabena.

2. AKO Ce KOPUCTY pyradku ceT kabena nnm
npopyxau:
1) O3HaueHa enekTpmMyHa Knacudukaumja
ceTa kabena unu npopyxava Tpeba
na 6yne Hajmarbe jefHaKo BesvKa Kao
enekTpnyHa knacudukaumja ypehaja
Mpopy>ay Mopa bUTY 3eMbULLITK TUN
ca Tpu Xuue.

[yraukn kaben Tpeba Tako Aa
pacrnopeauTe fa He BUCY NPEKO pafiHe
NoBpLUVHE UNK CToNa rae ra Mory
noTpraTy feua Unmn HenpeayseTo
CMOTKHYTU.

N
—

3

-

MoTBpAuTe Aa cTe Uckosbaumny ypehaj ca HanoHCKe Mpexe .

1. O4ncTMTe NpPOCTOp NeyHuLe nocne kopuiihera BAAXHOM KPMoOM .

2. OuyncTnTe Npuose Ha 0bnYaH HauMH y CanyHacToj BOAM .

3. OkonuHe BpaTa 1 ynecaka v CycefHv Aenosu Mopajy 61T naxubreo YntiheHn BNaxHoMm

KUAaMOM Kafa Cy 3aMalaHun.

4. He kopuctuTe jake abpasusHe ymwhaye nnm owTpa MeTanHa ckpebana 3a ynwhere ctakna
BpaTa NeyHuLie, jep MOry MocekMpaTi MOBPLUNHY, LUTO MOXe A0BeCTM [0 pa3bujarba CTakna.

5. CaBeT 3a unwhemse --- 3a nakLue ynwhere CTeHKM NPOCTopa y kKoMe ce KyBa: CTaBute
NOSIOBUHKY NTMMYHa y Lwany, gogate 300mn (1/2 nuHTe) Boge 1 3arpejte Ha 100%
MUKpoTanacHe Mohu TokoM 10 MuUHyTa. Vcperiajte ne4yHMLy MOKPOM, CyBOM MaTHOM.

NMPEAYNOPEAOA
NMOBPEBEHE

JINYHOCTM OnacHo je aa 6110 Ko oCUMm
KOMMeTeHTHe ocobe n3BpLLK 610 Kojy ycnyry
Uy onepauumjy nornpaske Koja yKkibyudyje
yKnararbe MOKIoMLa Koju Mpyxa 3aluTuTy o4,

M3N0XXEeHOCTU Ha MarHeTpoOHCKa 3payerba.

Mornepajte ynytctea o " MaTtepujanu Koje
MOXeTe KOPUCTUTN Y MUKPOTaNaCHO] MeYHULIN
nnu koje Tpeba nsberaBatn y MUKpOTanacHoj
neuHunum. " " Moxga noctoje ogpefheHn He-
MeTasTHU CPeMLIM KOjyi HUCY CUTYPHM 3a
KopuLhere Npu KyBakby y MUKPOTanacHoj
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neyHmum. " AKO CTe y CyMHbU, MOXeTe
TecTupaTy cnpemMak cnegehu gat noctynak
TecT cnpemka:

1.

HanyHuTe cnpemak Koju je curypaH 3a
KopuLhere y MUKPOTanacHoj ne4yHnum ca
1 yawom xnagHe sode (250 mn) 3ajedHo ca
CMPEMKOM Y NuTarby

SR-6

KyBajTe Ha MakcMmanHoj Mofin 1 MUHYT.

Max/brBO oceTuTe crpemak. AKo je npasaH
CNpemMak ToMnao, He KOpUCTUTE ra 3a
KyBarbe y MUKPOTaacHOj NeYHULM.

He npehete BpemeHckn nepuog og, 1
MUHyTa.



MaTepmane KOje MOXXeTe KOPUCTUTN 'y MVIKpOTaJ'IaCHOj nevyHnun

Mprpy4yHa cpeacTea

HanomeHe

Tarup 3a
npXes/baBarbe

MpatuTe ynyTcTBa nponssoaaya. [IHO Takbrpa 3a np)keB/baBatbe Mopa
61T Hajmarse 3/16 nH4Ya (5 MM) U3HaA, poTaLMoHOr cTonmua. HetauHa
ynotpeba Moye f0BeCTM A0 NoBpefe poTauuoHor ctonuua. ( 3a Mmogenu
Ca POTALMOHUM CTOSIULIEM. )

Mocyna 3a Beyepy

Camo 3a ynoTpeby y MUKpoTanacHoj ne4yHuum. Mpatute ynyTcTea
nponssogaya. He kopuctuTe nospefeHe UM oLITETOBAHE Takbupe.

CTakneHun cagosu

YBeK yKIIOHUTe Mokonak. KoprctuTe camo 3a rpejakbe XpaHe 10
naraHor 3arpeBatba. BehrHa cTakneHux japaka Huje oTnopHa Ha BUCOKY
TemMnepaTypy ¥ MOXe Ce CTIOMUTU.

CrakneHa nocyga

CaMo oTnopHa Ha BUCOKY TeMnepaTypy NocyAa U3 orkOoTMNypPHOT CTak/a.
MobpuLuTe Aa HeMa MeTanHUX AeTarba. He KopUCTUTe NoOBpemXeHa Uu
MCLpKaHa nocyaa

Bpehuue 3a kyBarbe
y neyHunum Bpehuue

MpaTtute ynyTtcTBa nponssogaya. He 3atsapajte MeTaHOM BE30OM.
HanpasuTe pe3ose ga 6ucte omoryhunu nober crpyju .

ManupHe Takvpe n
Yawle

Kopuctute camo 3a KpaTKoTpajHO KyBar-e/3arpeBarse. He octaB/bajte
neyHuy 6e3 HaarneavBama JOK KyBa.

ManupHe kecuue

KopucTnTe 3a NoKpriBarbe XpaHe npu NoHOBHOM 3arpeBarby 1
ancopbyvipatby MacTu. KopuctuTe Nog, HaA30poM CaMo 3a KpaTKOTpajHO
KyBakbe.

Manup neprameHT
nanup

KopucTuTe Kao nokionak Aa cnpevnte pasnvBakse U kao 06BMBKY 3a
NapHoO KyBakbe.

MnactnyHa

Camo 3a ynotpeby y M1KpoTanacHoj ne4Hmun. MNpuctynute
WHCTpyKLMjama npounssodaya. Tpebano 6u ga 6yae osHaveHo " be3begHo
33 MUKpOTanacHy nevHuuy ". Hekv nnacTMyHM CafloBU Ce MeKLLajy, Kako
ce XpaHa yHyTap 3arpeBa. " Bpehuue 3a Bperbe " 1 LIeBPO 3aTBOPeHe
nnactuyHe spehuue Tpeba ga ce ncedy, npoboay nnm NPoBEHTUNNPAjY
npema ynyTcTBMMa Ha NakoBaky

MnactuyHa dponuja

Camo 3a ynotpeby y MUKpOTanacHoj nevyHnum. KopuctuTe 3a nokpusame
XpaHe TOKOM KyBakba [ia 3aapxuTe Bnary. He gossonute ga $onuja 3a
XpaHy fofe y KOHTaKT ca XpaHOM.

TepmomeTpu

CaMo 3a MVKpOTanacHy neYyHuLy (TEpMOMETPY 33 MeCo ¥ ClaTKuLLe).

BockoBa xapTuja

KopucTuTe Kao nokonavy fa cnpednTe pasbauunBarse v 3a4pxure
Briary.

MaTepunane koje Tpeba n3beraBatv y MUKPOTaNACHOj NeYHNLN

Mocyna

HanomeHe

ANyMUHWjyMCKa Taknpa

Moryce je oa y3pokyje enektpuyHy ayry. lNpebauntn xpany y
nocyay nNpuKnagHy 3a M1UKpPOTanacHy neyHuLly.

®yp KapToH ca MeTanHOM  Moryce je Aa y3poKyje eneKTpuyHy ayry. Npebauut xpaHy y

py4KoM

nocyay nNpuKnagHy 3a M1UKpPOTanacHy neyHuLly.

MeTtan unn metanHo
obenexeHe nocyne

MeTan WTWNTW XpaHy Of MUKpOTanacHe eHepruije. MetanHa
obenaLa MoXe y3pOKOBaTUN eIeKTPUYHY JyTy.

MeTanHe BuTuyacTe
3acCTaBuue

Moryhe je ga y3poKyje enekTpuyHy gyry n morno 6u gohu no
noxapa y neyHuuu.

MNanvpHe Bpehuue

Morsno 6y fohu 0o noxapa y nevyHuum.

MeHonnact

MeHoNIacT MoXe CTaTu UV KOHTaMUHUPATY TEYHOCT YHYTap nog,
BMCOKOM TEMMEPATYPOM.

Opso

[pBo he ncylwBaTyi Kaga ce KOPYUCTU Y MUKPOTaNacHoj NevHnLy
N MOXE Ce PaCNyKHYTW UV PacTPrHyTy.
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MNOAELLUABAHRE BALLUE MEYHWLE

MMeHa fenosa nevHunLe 1 Npunosa

M3vezite neyHnLy 1 cBe MaTepujane 13 KapTOHCKE KyTuje 1 MpocTopa yHyTap rneyHuue. Bala
neyHuUa gonasu ca cnegehum npunosuma:

CrakneHa Tabna 1 A

Ckyn 3a BpTeH-e 1

YnyTcTBO 3a ynorpeby

/

A) KoHTponHcka Tabna
B) Oc 3a BpTere

C) Ckyn 3a BpTere

D) CrakneHa Tabna

PelueTka 3a rpusbarbe (He Moxe ce E) Mpo3op 3a nornep
Cucano KOPUCTUTY Y MUKPOTaNacHoj GyHKLMju F) Ckyn 3a BpaTa

N MoOpa ce CTaBUTU Ha CTaKNeHy G) Cuctem 3a 6e368,D,HOCHy

VNHTEPIIOKY
NHcTamwaunja BpTesba

Xab (wucnopn)
a. Hvkapa He cTaBrbajTe CTakneHy Tabny Harope
nHowm. CTakneHa Tabna Hukaga He 6u Tpebano
na byne orpaHuyeHa

CTakneHa — b. Tokom KyBarba, MOpPajy Ce yBEK KOPUCTUTU 1
cTakneHa Tabna v NpcTeH BpT/Iora.

Tabna
c. CBe xpaHe U NOCyAe ca XPaHOM YBeK ce
CTaBrbajy Ha CTakeHy Tabny 3a KyBarbe.
l d. Ao cTakneHa Tabnia Uy NPCTeH BpTiora
BpTno uesn nogene, KOHTaKTpajTe HajbvKy

aBTOPM30BaHN CEPBUCHN LieHTap

MpcTeH BpTora
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NHcTansunja n noBesuBame

1.
2.

OBa ypeLLneH1La je HAMEeHEeHa CaMo 3a JoMaLLksy yroTpe6y.

OBa NeYyHULA je HaMeHEeHa Camo 3a yrpafHy ynotpeby. He je HamerseHa 3a kopuLlhere Ha
CTONy UNW yHyTap Wwkada.

. Monumo Bac ga nocmarpare crneuyjanHe ynyTcTBa 3a MHCTanauujy.
. YpeLumme ce MoXe MHCTanmpaTy y wopTuh wupuHe 60cm.
. Ypelwme je onpemMsbeHo LWTenuem v Tpeba ra noBesaTv CaMo Ha MPaBUIHO UHCTaNMpPaHy

3a3eM/beHy PO3eTKY.

. HanoH mpexe Mopa ofiroBapaTi HaMoHy Koju je HaBefeH Ha Tabnuuy KapaKTepucTuka.
. Po3eTka Mopa 6uTV UHCTanNMpaHa, a Be3uBa kabena Mopa 3aMeHUTU CamMo KBaNNGUKOBaHM

enekTpuyap. AKo LUTernLe Huje BrLle NpUCTynavaH nocne NHcTanaumje, Mopa nocrojatu
ypehaj 3a 04BojvBarbe CBMX NOJSIOBA Ha CTPaHW UHCTanauuje ca pasMmakom usmehy
KOHTakaTa of, 6ap 3mm.

. He kopucTtuTe agantepe, BULLECTPYKe TPake v npoayxeHuLe. MpesuLwe onTepehere Moxe

O0BeCT A0 PU3MKa oA noxXKapa.

. He KopucTtuTe ncnop pagHe NoBpLUMHE U He [L03BO/baBajTe [a ce TeYHOCTW 13 cafoBumLa

npoJsiejy Ha NOBPLUMNHE NCMOA, KOjUX je ypeLunHe NHCTannpaHo.

papa.

MpucTynHa NnoBpLUMHA MOXXe 6UTUN BPeno TOKOM SSS
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YnyTcTBa 3@ MHCTanaumjy
Monwumo Bac ga npe I/IHCTaJ'IaLI,VIje NaXX/bnBO Mpo4YnTaTe OBaj MaHyarn

Monunmo Bac na o6paTuTte naXkiby

EnekTpu4yHa Be3a

MeyHunua je onpemleHa wrenuem 1 Tpeba Aa ce NoBeXe CamMo Ha MPaBUSTHO MHCTaNMpaHy
3a3eMJbEHY PO3ETKY. Po3eTka MOpa ontn WHCTannpaHa, a nosesnBame kabena MOpa ouTn

3aMeHeHO CaMo 0/ CTpaHe KBanndUKOBaHOr eNeKkTPOTeXHUKa, y CKnaay ca ogrosapajyhum
nponmcnma

AKO Huje moryh NpmucTyn LWTenLy HaKoH MHCTanauuje, Ha CTpaHu NHCTanaumje Mopa nocTojatn
M30/1aTOP Ca KOHTaKTOM of, 6ap 3 Mmm.

YrpaheHu opalumnh He cMee UMaTK 3aAmby 3UAy U3a ypeLleHuLe.

Mopa ce 3agpxaTu pasmak n3mehy 3uaa n ocHose roprer genata. OgpeheHa BennynHa
pa3Maka Moxe 61Tu HaBedeHa Ha AunjarpaMmuma.

MuHMManHa BUCHHa 3a nHcTanaumjy: 85 cm.
He nokpuBaTy BeHTUNALMOHE OTBOPE 1 acnMpaunoHe pynuLe.

|

388

HanomeHa:
He 3aTuckatu nnu casnjatn kaben 3a cTpyjy.

¥¥Y¥ Llparsa

MnatdbopMa 3a MOHTaXy

o YoBek 3a npunaxeme of

nnactumke

A. YrpahieHa Hamapa
~—600—,
~—560%8,
— . (45)

/‘?

)
N

4500
< 362+3 (45)—||=
S [

| I
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B. NoaroTBu wkag

1. NpounTajte ynytcTBa Ha LLUABJTOHY OHA LUKA®A, noctaBuTte WwabnoH Ha AHo wkada.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. HanpaBuTe 03HaKe Ha AOH0j paBHM LIKada npema o3HakaMa "a” wabnoHa.

Z LleHTpanHa nnHuja

3. YKnoHUTe WabnoH fHa WKada U GUKCMPajTe MOHTaXHY NaTy BUHLIOM.

B Mnatpopma 3a MOHTaXy
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C. MHcTanupajte neyHuLy

4. HcTanupajte nevHuuy y wkad.
- OcurypaTti Aa je 3afHu [e0 rnevHuLe 3ak/by4aH MOHTaXXHOM M1aToM.
- He 3aTuwimnte nunu npeknonuTte kaben 3a cTpyjy.

i =
!.

[7 MOHTa)KHa
e | Mnata

| -
(=) ‘

[ 8

5. OTBOpWTE BpaTa, GUKCMpPajTE NEYHULY Y LKA BUHLIOM, HA MHCTANaLMOHHO OTBOP.
3aTM durKcmMpajTe NAacTUYHM NokKonay TPUM-KUT Ha MHCTaNaLMOHHIN OTBOP.

MHCcTanaymoHun
OTBOpP
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YNYTCTBO 3A KOPULWUIREHE

OBa MVIKpOTanacHa neyHnLa KOPUCTU MOAEPHO eNTEKTPOHCKO KOHTPOMCakbe 3a
npunarofaBarbe NapameTtapa KyBapera fa 61 6osbe ogroBopusa Balnm notpebama.

1. MocTaB/batbe caTa

Kapa je MmkpoTanacHa neyHuua nogelueHa, Ha aucnnejy he ce nojasutn " 0:00 ", a 3BoHMIO he
3BOHUTW jeJHOM.

1) MputucHute "X | (@ " nBanyT, undpe catrhe TpenepuTy;

2) NpUTUCHUTE " e " 1IN " + " Aa npetnoctaBuTe undpe catmua, yHeTo Bpeme Tpeba aa
6yne nsmehy 0--23.

3) NpuTucHnTe " X | O ", undpe MuHyTH he TpenepuTu.

4) OKpPeHUTE " e " UNIN " -l— " Oa npetnoctasuTe undpe MUHYTa, yHETO Bpeme Tpeba fa byne
nsmehy 0--59.

5) MputucHute " X | (® " pa 3aBpLUMTe NoCTaB/bakbe caTa. " : " he TpenepuTy,

lMocTaBrbakbe caTa je 3aBpLUEHO.

HanomeHe:
1) AKo caT Huje nogeLueH, Hehe PyHKUMOHMCATUN Kada je NnoJeLLeH.

2) TokoM npoLieca NocTaBrbakba CaTa, ako npuTucHete " O | [ | X", ne4yHuua he
aBTOMATCKM BPATUTU Ce Ha NPeTXOAHM CTaTyC.
2. FloTOBKa Yy MUKpOTaNacHOj Ne4YHULm
1) Mritisnite TacTep " @ | E] | @ ",jeaHom, n npukasahe ce "100“
2) Monavljajte pritiskanje na " | E] | @ " nnu pritisnite " em=" van " " fa bucre

n3abpann moh MukpoTanacHux 3paversa og 100% go 10%. ,M100*, N80, M50, ,M30%,
,M10" he ce pegom npukasmeaTu.

3) Pritisnite " > |+30| oK " na 6bucte NOTBPANIN.

4) Pritisnite " am="1nn " -l- " foa 6ucte npucnocobunu Bpeme rotoske. (MogeLueHo Bpeme
Tpeba pa 6yae 0:05-95:00.)

5) Pritisnite " > | +30| ok " na 6ucTe 3anoyenu rotosky.
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HAMOMEHA:

KOpauun 3a nofellaBak-€ BpeMeHa Kogpakba npeknanada cy cnepehu:

0--1 MWUH : 5 cekyHan
1--5 MWUH 10 cekyHan
5---10 wMuH : 30 cekyHau
10--30 MuH : 1 MUHYT
30---95 MuH @ 5 MUHYyTa

Ta6ena mohu MukKpoTtanacHe ne4yHuue

Moh mukpotanacke 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
nevyHunue

Qvicnne] P100 P8O P50 P30 P10

Moh 900W 720W 450W 270W 90W

3. Poctep unun komb6um . KyBare
MpuTtncHute " @ | @ | @ " jenHOM Kapja ekpaH npukaxe " P100 ", n nputncHute

" @ | E] | @ " MOHOB/bEHO W/ MNPUTUCHUTE " =" N " -l— " na n3abepeTe xenjeHy cHary,
n"G","C-1"wunm" C-2"he ce npukasatu. 3atum nputucHmte " O |+30| OK" na noctaBuTe
BpeMe KyBatba " e=="nsnn " -I— " na noteBpauTe, 1 nputucHuTe oA, 0:05 go 95:00.

MoHoBo npuTtncHUTE " O |+30| OK " fla 3anoYHeTe KyBakbe.

Mpumep: Ako xenute ga kopuctute 55% marHeTpoHcke cHare 1 45% poctepcke cHare (C- 1) 3a
KyBarbe TOKOM 10 MUHYTa, MOXeTe Aa onepupaTe neyHuUMMa Ha cnegehmn HaumH.

1) MputncHute " @ | [j | @ " jepHOM, ekpaH npukasyje " P100 ".

2) HacraBuTe ga nputucHete" @ | E] | @ " OK eKpaH He rpukaxe "L, -1".

3) Pritisnite "> |+30| oK " na 6bucte NOTBPAMIN.

4) NPUTUCHNTE " e " 1IN " + " fa bucte nogecnnmn Bpeme KyBarba AOK MeYHMLa He
npukaxe " 10:00 " .

5) Pritisnite " > | +30| ok " na 6ucTe 3anoyenu rotosky.

YnyTcTBa 3a KOM6UHaLMjy cHare:

Mporpam Avcnnej MukpoTanacHa cHara PocTep cHara
PocTep G 0% / OW 100 % / 1000W
Kom6un.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kom6u.2 Cc-2 36% / 324W 64% / 640W
HanomeHa:

AKO nponasu NoNoBMHY BpeMeHa rpusbakba, NevyHnua AsanyT n3fasa 3BYK, a TO je HOpMarsHo.
[a 6ucte nocturnun 6ossn edekat rpusbarba XpaHe, Tpeba Aa OKpeHeTe XpaHy, 3aTBOpMTe BpaTa
1 oHAa NputncHete " O |+30| OK ", Oa HacTaBuUTe ca KyBarbeM. AKO HeMa onepauuje, neyHunua
he HacTaBuTV Aa paaw.
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4. PasmMmopaXmBatbe Nno TeXUHU

1) NputucHuTe " 'g | Z"g " jeaHoM, ekpaH hie npukasatun "dEF1".
2) TIPUTUCHUTE " o " 1IN " + " na nsabepete TeXMHY xpaHe. Oncer TexuHe je 100-2000r

3) MputucHute gyrme " O |+30| OK " fa 3aro4yHeTe pasMopaxnsBare.

5. Paamopa)xuBare no BpemMeHy

1) NputucHuTe " ')g | Z"g " gBanyT, ekpaH he npukasatn "dEF2".

2) NputncHute " oo " nan " + " na nsabepete Bpeme KyBaha. MakcMmanHo Bpeme je 95
MUHyTa.

3) MputucHute Tactep "> |+30| OK " 3 3aMoyHeTe pa3sMpasmBarbe.

6. KyBapcku cat

1) NMputucHute "X | (@ " jeaHom, expaH he npukasatu 00:00.

2) MputncHnTe " =" nnan " " A yHeceTe ncnpasaH TajMep. (MakcMManHo BpemMe KyBakba
je 95 munyTa)

3) MputucHute " > |+30| OK " fa NOTBPAMUTE NOCTaB/bakbe.

4) Kapa ncteye KyBapCKo Bpeme, MHAMKATOP TajMepa nckbyyunhe. bysep he 3BoHMTK 5 nyTa.
AKO je caT nogelLeH (cuctem of, 24 caTa), ekpaH he npukasaTu TpeHyTHO Bpeme.

HanomeHa: KyBapcko Bpeme ce pasnvKyje of, cuctema of, 24 cata. KyBapcku cart je Tajmep.

7. AyTOMaTCKU MeHUn

1) Y ctamy Yekarba, NpuUTUCHUTE " -l— " na nsabepete meHun og, "A1" no "A8".
2) MpuTucHute " & |+30| OK " fa noTBpAUTe N3abpaHu MeHN.
3) MputUcHUTE " =" 111N " -I— " fa 6ucte n3abpanu TeXnHy XpaHe.

4) MputncHute "B |+30| oK "aa 3anouHeTe kyBarbe.

8. bp3o KyBake

1) Y cTamy Yekamba, pritisnite taster " O |+30| oK " na KyBaTe ca HMBoom mohu of 100% Tokom
30 cekyHamn. CBakm NpUTMCaK Ha UCTK TacTep Moxe nosehaTn Bpeme KyBarba 3a 30 ceKyHau.
MakcumManHo Bpeme KyBaha je 95 MuHyTa

2) ToKOM KyBahba y MUKPOTaNacHOj NeYHNLM, POCTUITjY, KOMOUHALMOHOT KyBaka 1
pasmMpasuBakba no BpemMeHy, pritisnite " O |+30| oK " na nosehate Bpeme KyBakba.

3) lMop cTarbrMa ayTOMaTCKOTr MeHWja, BULLIECTENEHOT KyBakba 11 pa3mMpasiBarba Nno TeXUHY,
BpeMe KyBahba He MoXke 61Tu nosehaHo NPUTUCKOM

4) Y cTamy Yekama, pritisnite " =" na n3abeperte BpemMe KyBarba. 3aTuM pritisnite "
O |+30| ok " na 3aMoUHeTe KyBaHse Y MUKPOTANacHoj NeYHMLM ca HUBOOM Mohu of 100%.
OBO Ce MOXe NMOAEeCUTM Kao NpBU KOPaK BULLIECTENEHOT KyBakba.
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Ta6ena meHuja :

MeHn TexxunHa Oncnnej
Al 2009 200
Muua 4009 400
250¢g 250
A2 3509 350
Meco
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
Mosphe
400 g 400
Ad 50 g ( ca 450 r xnagHe BoAe ) 50
T
ecTeHNHa 100 g ( ca 800 r xnapgHe BoAe ) 100
200 g 200
A5 400 g 400
Kpomnvp
600 g 600
250¢g 250
A6
P16a 3509 350
4509 450
1 wonja (120 mn) 1
A7 2 wonje (240 mn) 2
Muhe
3 wonje (360 mn ) 3
50¢g 50
A8
Kykypy3Ha nanpuvua 100 g 100
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9.MynTu-eTanHo KyBame

Moke ce MaKcMMasHo NocTaBuTK Age etape. AKO je jefHa eTana pasMopaxuBarbe, Tpeba aa ce
cTaBu y NpB.y eTany. bysep he 3BoHUTK jeaHOM Mocne cBake etape u cnegeha etana he noyetw.

HanomeHa: AyTomaTcku MeHr He MOXKe 61TV NOCTaB/beH Kao jedHa of, MynTu-eTana.
MpurMmep: ako »xenmTe Aa pa3smMopo3unTe XpaHy TOKOM 5 MUHYTa, 3aTUM A3 je KyBaTe Ha 80%
MORM MUKPOTaNacHUX 3payera TOKOM 7 MUHyTa. Kopauw cy cnegehu:

1) MputncHute " E)g | Z')g " ABanyT, ekpaH npukasyje "dEF2".

2) NMpUTUCHUTE " === " " + " fa bucte nogecnnun Bpeme pasmMopaxnBaka Ha 5 MUHyTa;

—

3) MpuTtucHute " @ | E] | @ " jeaHoM, ekpaH he npukasatun "P100".

-

&

MputncHnte " e " i " + " na nsabepete Moh MUKpOTaNacHUX 3payvera [OK Ce He
npukaxe "P80";

5) MputucHute " > |+30| OK " 33 NnoTBpAy, ekpaH he npukasatn " P80 ".

-

6

=

MpUTUCHUTE " e " pnn " + " fa bucte npucnocobunu Bpeme KyBara Ha 7 MUHYTa ;

S

MpuTncHnTe " O |+30| 0K " aa 3anouHeTe KyBatbe .

10. dyHKuUMja 3aK/by4yaBarba 3a AeLy

3aksbyuaBatbe: Y cTarby Yekarba, nputucHute " O | | | X" Tokom 3 cekyHae, nojasuhe ce
[yrayku 3ByK Koju O3HayaBa ynasaK y CTake 3aK/bydaBatba 3a AeLly 1 TpeHyTHO BpeMe he 6utu
NprKasaHo akKo je BpeMe NnoJeLLeHo, y CynpoTHOM, ekpaH he npukasaTy " 0:00 ".

OTKaXkn 3aK/byyaBarbe: Y 3aK/bydaHoM cTakby, nputucHute " O | [l | X" TOKOM 3 ceKyHAe,
nojasuhe ce gyrayku 3BYK Koj 03Ha4aBa [a je 3ak/bydaBarbe OTKa4eHo .

11. dyHKuMja ynuTa
1) Y cTakbnMa KyBakba MUKpPOTanacHe neyHmue, poctepa n kombuHauuje. MputnucHuTe
" @ | E] | @ ", TpeHyTHa cHara he 61T NnpukasaHa 3a 2-3 cekyHAe .

2) TokoMm npoLeca KyBakrsa, NpUTUcHNTe " X | (® " pa 6ucte NpoBepUAY TPEHYTHO BpeEME.
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12. Cneundukauumje

1) Moparte nputuchytn " O |+30| oK " na 6bucte HacTaBUIM Ca KyBakeM aKo ce BpaTa OTBOpe
TOKOM KyBakba;

2) AKo Huje nputucHyt" O |+30| oK "y roku of 5 MUHYTa HaKOH NocTaB/bakba Nporpama
KyBakba, NocTaB/barbe hie 6uTn noHuWwTeHO. Mpukasahe ce TpeHyTHO Bpeme. MocTaska he
6UTK NOHULLTEHA.

3) EduKacaH NpuUTUCK aKTUBUPA 3BYK CMrHana, HeedukacaH nputnck Hehe nmatu edekT.

13. Jlamna ne4yHuue

HakoH KyBarba, laMna neyHuLe he ce yracuTu ako cy BpaTa 3aTBOpeHa. AKO ce BpaTa 0TBOpe
3a ayxe of, 10 MnHyTa 6e3 onepauuje, namna he ce aBTOMATCKN yracuTu.

14. BpaTa eneKTpu4yHe neyHuue

1) MputncHute gyrme " U} ", na bucte oTBOpMAM BpaTa neyHmue. AKo fiyrme He

byHKUMOHULE, MoNIMMO Bac fa otBopuTe BpaTa nomohy Bakyymcke yyrke. MNornepajte
cnepnehe cnuke.

benewke :

1) AKO eneKTpUYHM 3aMak He PpyHKLMOHNLLe, By3ep he 3By4aTn ocam nyTa, a Ha ekpaHy
he ce nojasutn "E-3".

2) HakoH npuTucka Ha gyrme “ G]« ",cBa Apyra gyrmap, cy HemcnpasHa.
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TpoybnwyTumr

HopmanHo

MwkpoTanacHa ne4Huua
nHTepdepupa npujemy TB curHana

Mpujem paguja n TB curHana moxe 6uTn
nHTepdepucaH Kaja MUKpoTanacHa neyHnLa pagu.
CNnYHO je nHTepdepeHUnjn Mannx enekTPUYHNX
ypehaja, nonyT meLlana, BakyM 4mcraya u
eneKTPUYHOr BeHTMNaTopa To je HopMarsHo.

TamMHa cBeTnocT Yy nevyHnumn

Mpw KyBakby Ha HU3KOM CHary, CBET/IOCT Y MeYHULM
MOXe NocTaTy TaMHa. To je HopMasHo.

Map Koju ce HaKymnsba Ha 3amKy, TOMu

3pauy 13 0TBOpa 3a BeHTUNaLujy

Mpu KyBarby, Map MoXe n3nasnTtn 13 xpaHe. Hajsuiue
he n3ahu Kpo3 oTBOpe 3a BeHTUNAUMjy. Ann Aeo
MOXe [la Ce HaKynu Ha xJlagHOM MeCTy Kao LUTO je
3amak neyHue. To je HopmanHo.

MeyHuua ce ciyyaiiHo nyctena 6e3

3abparbeHo je aa ce ypehaj kopuctu 6e3 xpaHe

XpaHe yHyTpa.

yHyTpa. To je BeOMa onacHo.

Mpo6nem

Moryha yspoka

JlekoBame

[MeyHWUa He MOXe fa
ce nokrene.

(1) Kabn 3a cTpyjy Huje Bo6po
YMETHYT .

WckrbyunTe . 3aTM MOHOBO
ymMeTHuUTe nocre 10 cekyHau .

(2) Mpepnoxpaxa je nykna nau
npeBviLleHayKn npeknaay
pagu .

3ameHunTe npeaoxpaHy

VNN pecetyjTe npekugad

( nonpassbarbe of, CTpaHe
CTpyCHMX ocoba Haller ApyLTBa

)

(3) Mpobnem ca n3nasom .

TecTupajTe n3nas ca Apyrum
enekTpnyHMM ypehajuma .

MeyHunua He rpeja .

(4) BpaTa Hucy nobpe 3aTBOpeHa

[lobpo 3aTBOpUTE BpaTa .

Cnopeg, upeKkTuBe 0 0TNagy efeKkTpuYHe 1 eNleKTPOHCKe ornpeme

( WEEE ) ampekTnBa, WEEE Tpeba fa ce 3acebHo cakyn/ba 1 obpahyje .
Ako y bypyLuHocT Tpeba fa ce 0BOr Npon3BoAa oA6aLm, MOANMO Bac
HE opbauuTe oBaj npounssog ca kyhHMM oTnagom . Monumo Bac fa
noLuasbeTe 0Baj MPOU3BO/, Ha Tauke 3a cakyrybarbe WEEE rge rog cy

[OCTYyMNHe .
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA IZOGIBANJE MOZNI
IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI ENERGIJI
MIKROVALOV

(a) Ne poskuSajte upravljati te pe€ice z odprtimi vrati, saj lahko to povzroci Skodljivo
izpostavljenost mikrovalovni energiji. Pomembno je, da ne poSkodujete ali posegate v
varnostne

(b) Ne postavljajte nobenega predmeta med sprednjo stran pecice in vrata ter ne dovolite, da
se na tesnilnih povrSinah nabira umazanija ali ostanki Cistil.

(c) OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovani, pecice ne smete uporabljati, dokler je
ne popravi usposobljena oseba.

DODATEK

Ce naprava ni vzdrzevana v &istem stanju, se lahko povrsina poslab3a, kar vpliva na Zivljenjsko
dobo naprave in lahko povzroci nevarno situacijo.

Specifikacije

Model MICROWAVE 38
Nazivna napetost / frekvenca: 230V ~50 Hz
Nazivna vhodna moc (mikrovalovna): 1450 W

Nazivna izhodna moc (mikrovalovna): 900 W

Nazivna vhodna moc (Grill): 1000 W

Dimenzije izdelka 595 * 401 * 388 mm
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
OPOZORILO

Za zmanjSanje tveganja poZara, elektri¢nega udara, poSkodb oseb ali izpostavljenosti
prekomerni energiji mikrovalovne pecice med uporabo vase naprave uposStevajte osnovne
previdnostne ukrepe, vklju¢no z naslednjimi

1. Preberite in upo$tevajte posebne: "PREVIDNOSTNE UKREPE ZA IZOGIBANJE MOZNI
IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI ENERGIJI MIKROVALOV".

2. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let naprej, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj ¢e so pod nadzorom
ali so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo morebitna tveganja. Otroci ne
smejo igrati z napravo. Ci§¢enje in vzdrZevanje uporabnika ne smejo opravljati otroci, razen
e so starejSi od 8 let in pod nadzorom. Otroci, mlajSi od 8 let, morajo biti oddaljeni, razen
e so stalno pod nadzorom.

3. Napravo in njen kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajSih od 8 let.

4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenijati proizvajalec, njegov servisni agent ali
podobno usposobljene osebe, da se prepreci nevarnost. (Za naprave s prikljuckom tipa Y)

5. OPOZORILO: Pred zamenjavo svetilke zagotovite, da je naprava izklopljena, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

6. OPOZORILO: Nevarno je, da bi kdorkoli, razen usposobljene osebe, opravljal servis ali
popravilo, ki vklju€uje odstranitev pokrova, ki 8€iti pred izpostavljenostjo mikrovalovni
energiji.

7. OPOZORILO: Tekocin in drugih Zivil ne smete segrevati v zaprti embalaZzi, saj lahko
eksplodirajo.

8. Prisegrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah pazite na pecico zaradi moznosti
vZiga

9. Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v mikrovalovnih pecicah.

10.Ce oparzite dim, izklopite ali odklopite napravo in vrata drZite zaprta, da zadusite morebitne
plamene

11. Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci zamikano eruptivno vrelisce, zato je treba biti
previden pri rokovanju s posodo.

12.Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev z otrosko hrano je treba pred zauZitjem
premesati ali pretresati ter preveriti temperaturo, da se preprecijo opekline.

13.Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne smete segrevati v mikrovalovnih pecicah, saj lahko
eksplodirajo, tudi po koncu mikrovalovnega segrevanja.

14.Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne ostanke hrane.

15.Neustrezno vzdrzevanje Ciste pecice lahko povzroci poslabsanje povrsine, kar lahko
negativno vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in morda povzroci nevarno situacijo.

16.Uporabljajte samo temperaturni senzor, ki je priporocljiv za to pecico. (Za pecice,
opremljene z moZnostjo uporabe temperaturnega senzorja.)

17.Mikrovalovna pecica mora biti uporabljena z odprtimi dekorativnimi vrati. (Za pecice z
dekorativnimi vrati.)

18.Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in podobnih okoljih, kot so:
- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
- stranke v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih;
- kmecke hise;
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- okolja tipa postelja in zajtrk.

19.Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in pijac. SuSenje hrane ali oblacil ter
segrevanje grelnih blazinic, copat, gobic, vlaznih krp in podobnega lahko povzroci tveganje
poskodb, vZiga ali pozara.

20.Med kuhanjem v mikrovalovni pecici niso dovoljene kovinske posode za hrano in pijaco.
21.Naprave ni dovoljeno Cistiti s parnim Cistilcem.

22.Pri odstranjevanju posod iz naprave je treba paziti, da se ne premakne vrtljiva plo3¢a. ( Za
fiksne naprave in vgradne naprave, ki se uporabljajo na visini enaki ali visji od 900 mm nad
tlemi in imajo snemljive vrtljive plo3¢e. Vendar to ne velja za naprave z vodoravno spodaj
namescenimi vrati. )

23.Mikrovalovna pecica je namenjena vgradni uporabi.
24.Parni Cistilec ni dovoljen za uporabo.
25.Povrsina predala za shranjevanje se lahko segreje.

26.0POZORILO: Naprava in njeni dostopni deli se med uporabo segrejejo. Treba je paziti, da
se ne dotikate grelnih elementov. Otroke, mlajSe od 8 let, je treba drzati stran, razen e so
stalno pod nadzorom.

27.Med uporabo se naprava segreje. Treba je paziti, da se ne dotikate grelnih elementov
znotraj pecice.

28.0POZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo. Mlade otroke je treba drzati
stran.

29.Naprava ne sme biti namescena za dekorativnimi vrati, da se prepreci pregrevanje. ( To ne
velja za naprave z dekorativnimi vrati . )

30.0POZORILO : Ko je naprava v kombiniranem nacinu delovanja, naj otroci uporabljajo pecico
le pod nadzorom odraslih zaradi nastalih temperatur.

31.Ne uporabljajte grobih abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal za ¢iS¢enje stekla vrat
pecice, saj lahko opraskajo povrsino, kar lahko povzrodi razbitje stekla.

32.0POZORILO : Pred uporabo naprave zagotovite, da v votlini ni predmetov ali pripomockov,
ki niso primerni za uporabo z mikrovalovno pecico.

33.0POZORILO : Votlina ne sme sluZiti za shranjevanje vnetljivih izdelkov, kuhinjskih
pripomockov ali hrane in podobnega, ko mikrovalovna pecica ni v uporabi.

NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO
SAMO ZA DOMACO UPORABO
( NI ZA KOMERCIALNO UPORABO )

4
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ZA ZMANJSANJE TVEGANJA POSKODB OSEB

NAMESTITE OZEMLJITEV
NEVARNOST

Nevarnost elektri¢nega udara Dotikanje
nekaterih notranjih komponent lahko povzroci
resne poskodbe ali smrt. Ne razstavljajte te
naprave.

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara Nepravilna
uporaba ozemljitve lahko povzroci elektri¢ni
udar. Ne vklapljajte v vti¢nico, dokler naprava
ni pravilno namescena in ozemljena

Ta naprava mora biti ozemljena. V primeru
elektri¢cnega kratkega stika ozemljitev
zmanj3a tveganje elektricnega udara tako, da
zagotavlja pot za odtok elektri¢nega toka. Ta
naprava je opremljena z napajalnim kablom,
ki ima ozemljitveni vodnik z ozemljitveno
vti¢nico.

Vti€ mora biti vstavljen v vti¢nico, ki je
pravilno namescena in ozemljena.
Posvetujte se s kvalificiranim elektri¢arjem
al serviserjem, ¢e navodila za ozemljitev niso
popolnoma razumljena ali e obstaja dvom,
ali je naprava pravilno ozemljena.

CISCENJE

Ce je potrebno uporabiti podaljsek,

uporabitesamo 3 - Zi¢ni podaljSek.

1. Za zmanjSanje tveganj je priloZen kratek
napajalni kabel. ki izhajajo iz zapletanja ali
spotikanja ob daljSem kablu.

2. Ce se uporablja dolg kabel ali podalj$ek:

1) Oznacena elektri¢na nazivna vrednost
kabla ali podaljSka mora biti vsaj enaka
elektri¢ni nazivni vrednosti naprave.

2) PodaljSek mora biti ozemljen 3 - Zi¢ni
kabel.

3) Dolg kabel mora biti namescen tako,
da ne visi ¢ez pult ali mizo, kjer bi ga
lahko otroci potegnili ali se ob njem
nehote spotaknili.

Pred ¢iS¢enjem vedno izkljucite napravo iz elektricnega omreZzja.
1. Notranjost pecice po uporabi ocistite z rahlo vla¢no krpo.

2. Dodatke ocistite na obi¢ajen nacin v milnici.

3. Okvir vrat in tesnilo ter sosednji deli morajo biti previdno ocis¢eni z vliazno krpo, ko so

umazani.

4. Ne uporabljajte grobih abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal za ¢iS¢enje stekla vrat
pecice, saj lahko opraskajo povrsino, kar lahko povzrodi razbitje stekla.

5. Nasvet za CiSCenje --- Za laZje ¢iS€enje sten votline, s katerimi se lahko dotika kuhana hrana:
V skledo poloZite polovico limone, dodajte 300 ml (1/2 pinta) vode in segrevajte na 100 %
moci mikrovalovke 10 minut. ObriSite pecico s pomoc¢jo mehke, suhe krpe.

OPOZORILO
PRI PRIPOMOCKIH

Nevarnost osebnih poskodb Nevarno je, da

kdorkoli, razen usposobljene osebe, izvaja
servis ali popravilo, ki vklju€uje odstranitev
pokrova, ki SCiti pred izpostavljenostjo
mikrovalovni energiji.

Oglejte si navodila o "Materialih, ki jih



lahko uporabljate v mikrovalovni pecici skodelico hladne vode (250 ml) skupaj s
ali se jim je treba izogibati v mikrovalovni pripomockom, ki ga Zelite preizkusiti
pecici." " Obstajajo lahko nekateri nemetalni 2
pripomocki, ki niso varni za uporabo v
mikrovalovni pecici." Ce ste v dvomu, lahko
pripomocek preizkusite po spodnjem
postopku

Preizkus pripomocka:

. Kuhajte na najvedji moci 1 minuto.

3. NeZno se dotaknite pripomocka. Ce
je prazen pripomocek topel, ga ne
uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni
pecici.
) . . ) 4. Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.
1. Napolnite mikrovalovni posodi
primerno za mikrovalovno pecico z 1
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Materiali, ki jih la
Pribor

hko uporabljate v mikrovalovni pecici
Opombe

Posoda za rjavenje

UposStevajte navodila proizvajalca. Dno posode za rjavenje mora biti vsaj
3/16 palca (5 mm) nad vrtljivim kroZnikom. Nepravilna uporaba lahko
povzroci poskodbo vrtljivega kroznika. ( Za model z vrtljivim kroZnikom .
)

Posoda za
obedovanje

Samo mikrovalovno varno. UpoStevajte navodila proizvajalca. Ne
uporabljajte razpokanih ali odlomljenih posod .

Steklene kozarce

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanje hrane do
rahlo tople temperature. Vecina steklenih kozarcev ni odporna na
toploto in se lahko razbije.

Steklenina

Uporabljajte samo toplotno odporno peci¢no stekleno posodo.
Prepricajte se, da ni kovinskega roba. Ne uporabljajte razpokanih ali
odlomljenih posod .

Vrecke za kuhanje v
pecici

Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte z metalnim trakom.
Naredite reZe, da omogocite izhod pare .

Papirnate kroZnike
in skodelice

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segretje. Med kuhanjem ne
puscajte pecice brez nadzora.

Papirnate brisace

Uporabljajte za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevanju in vpijanju
mascobe. Uporabljajte pod nadzorom samo za kratkotrajno kuhanje.

Peki papir

Uporabljajte kot pokrov za preprecevanje brizganja ali ovijte za duSenje.

Plastika

Samo mikrovalovno varno. Sledite navodilom proizvajalca. Mora biti
oznaceno z "Microwave Safe". Nekateri plasti¢ni vsebniki se zmehcajo,
ko se hrana v njih segreje. "Vrecke za kuhanje" in tesno zaprte plasti¢ne
vrecCke je treba razrezati, preboditi ali prezraciti, kot je navedeno na
embalaZzi.

Plasti¢na folija

Samo mikrovalovno varno. Uporabljajte za pokrivanje hrane med
kuhanjem, da ohranite vlago. Ne dovolite, da plasti¢na folija pride v stik
s hrano.

Termometri

V mikrovalovni pecici varni samo (termometri za meso in sladkarije).

Voskov papir

Uporabite kot pokrov, da preprecite brizganje in ohranite vlago.

Materiali, ki se jim je treba izogibati v mikrovalovni pecici

Pribor

Opombe

Aluminijasta posoda

Lahko povzroci iskre. Prenesite hrano v posodo, varno za
mikrovalovno pecico.

Karton za hrano z metalnim Lahko povzrodi iskre. Prenesite hrano v posodo, varno za

rocajem

mikrovalovno pecico.

Kovinska ali kovinsko
obrobljena posoda

Kovina $¢iti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinski robovi
lahko povzrocijo iskre.

Kovinske zaponke

Lahko povzrodi iskre in poZar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzrodi pozar v pedici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena se lahko stopi ali onesnaZzi tekocino znotraj ob
izpostavitvi visokim temperaturam.

Les

Les se bo izsusil pri uporabi v mikrovalovni pecici in se lahko
razpoci ali razcepi.
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NAMESTITEV VASE PECICE

Imena delov in dodatkov pecice

Odstranite pecico in vse materiale iz kartona in notranjosti pecice. Vasa pecica je opremljena z
naslednjimi dodatki:

Steklena posoda 1 A

Obroc¢ za vrteco plo3¢o 1

Navodila za uporabo

[ ]

A Nadzorna plos¢a

B) Gred vrtece plos¢e

C) Obro¢ za vrteco plos¢o
D) Steklena posoda

E) Opazovalno okno

ReSetka za Zar (n sme se uporabljati

Sesalec v mikrovalovni funkciji in mora biti F) Skupina vrat
postavljena na stekleno posodo) P ) o

G) Varnostni zaklepni sistem

Namestitev vrteCe ploSce

Gred (spodnja stran)

a. Nikoli ne postavljajte steklene posode na
glavo. Steklena posoda ne sme biti nikoli

omejena.
Steklena — b. Med kuhanjem je vedno treba uporabljati tako
posoda stekleno posodo kot tudi obro€ vrtece plo3ce.

¢. Vsa hrana in posode s hrano je vedno treba
postaviti na stekleno posodo za kuhanje.

. Ce se steklena posoda ali obro¢ vrtece ploice
razpoka ali zlomi, se obrnite na najblizji
pooblasceni servisni center.

- —
o

Gred vrteCe plosce

Obro¢ vrtece plosce

SL-8



Namestitev in prikljucitev

1.
2.

Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo.

Ta pecica je namenjena samo za vgradno uporabo. Ni namenjena za uporabo na pultu ali
znotraj omare.

. Prosimo, upoStevajte posebna navodila za namestitev.
. Naprava se lahko namesti v 60 cm Sirok stenski omarico.
. Naprava je opremljena z vticem in mora biti priklju¢ena samo na pravilno names¢eno

ozemljeno vti¢nico.

. Napetost omreZzja mora ustrezati napetosti, navedeni na nazivni ploscici.
. Vti¢nica mora biti namescena in priklju¢ni kabel sme zamenjati samo kvalificiran elektricar.

Ce po namestitvi vti¢ ni ve¢ dostopen, mora biti na strani namestitve prisotna naprava za
odklop z vsemi poli s kontaktno razdaljo najmanj 3 mm.

. Adaptirji, razdelilniki in podaljski se ne smejo uporabljati. Preobremenitev lahko povzroci

nevarnost poia ra.

. Naprave ne uporabljajte pod delovno povr3ino in ne sme biti izpostavljena polivanju iz

posod na povrsine, pod katerimi je naprava names¢ena.

vroca.

Dostopna povrsina je lahko med delovanjem SSS
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Navodila za namestitev
Pred namestitvijo natan¢no preberite prirocnik

Prosimo, upostevajte

Elektricna povezava

Pecica je opremljena z vtikacem in mora biti priklju¢ena samo na pravilno namesceno
ozemljeno vtinico. Vti¢nica mora biti names&ena in prikljucni kabel mora biti zamenjan samo
s strani kvalificiranega elektri¢arja in v skladu z ustreznimi predpisi. Ce po namestitvi vtika¢ ni
vec dostopen, mora biti na strani namestitve prisoten vecpolni izolacijski stikalo s kontaktno
razdaljo najmanj 3 mm.

Vgrajena omara ne sme imeti zadnje stene za napravo.

Med steno in dnom enote zgoraj mora biti ohranjena razdalja. Specifi¢na velikost razmika je
lahko navedena na diagramih.

Minimalna viSina namestitve: 85 cm.

Ne pokrivajte prezracevalnih rez in sesalnih lukenj.

Opomba:
Ne ujemajte ali upogibajte napajalnega kabla. \ ‘

388
¥¥Y¥ Vijak
Nosilna plos¢a

o PIgstiEni pokrov
trim kompleta

A. Vgrajeno pohistvo

~—600—,
~—560%8,

\““—-—\/‘;};—

362+3 (45

%\ -

[}
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B. Pripravite omaro

1. Preberite navodila na PREDLOGI ZA SPODNJO OMARO, postavite predlogo na spodnjo
povrsino omare.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Naredite oznake na spodnji povrSini omarice glede na oznake "a" na predlogi.

Z Sredinska Crta

3. Odstranite predlogo spodnje omarice in pritrdite montazno plo3¢o s sornikom.

S Nosilna plos¢a
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C. Namestite pecico

4. Namestite pecico v omarico
- Prepricajte se, da je zadnji del pecice zaklenjen z montazno plosco.
- Ne stisnite ali zvijajte napajalnega kabla.

s =
!.

| Montazna
o] Plos¢a
| -
[ =] |

25 27

5. Odprite vrata, pritrdite pecico na omarico s sornikom na namestitveni luknji.
Nato pritrdite plasti¢ni pokrov Trim - kita na namestitveno luknjo.

Sornik

Namestitvena
luknja
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NAVODILA ZA UPORABO

Ta mikrovalovna pecica uporablja sodoben elektronski nadzor za prilagajanje parametrov
kuhanja, da bolje ustreza vasim potrebam pri kuhanju.

1. Nastavitev ure

Ko je mikrovalovna pecica prikljuena na elektriko, bo pecica prikazala "0:00", pisker bo
zazvonil enkrat.

1) Pritisnite " X | (©® " dvakrat, 3tevilka ure bo utripala;

2) Pritisnite " == "ali " -I— " za prilagoditev Stevilke ure, vneseni ¢as mora biti med 0 in 23.

3) Pritisnite " X | @® ", stevilke minut bodo utripale.

4) TOBePHITh " emmm " ali " -I- " za prilagoditev Stevilk minut, vneseni ¢as mora biti med 0 in 59.

5) Pritisnite " X | (® " za dokoné&anje nastavitve ure. ":" bo utripal,
Nastavitev ure je koncana.

Opombe:
1) Ce ura ni nastavljena, ne bo delovala, ko je priklju¢ena na elektriko.

2) Med postopkom nastavitve ure, ¢e pritisnete "O | || | X ",se bo petica samodejno
vrnila v prejsnje stanje.
2. Kuhanje v mikrovalovni pecici
1) Pritisnite tipko " @ | E] | @ ",enkrat, in prikazal se bo " P100 ".
2) Pritisnite " @ | E] | @ "veckrat ali pritisnite " e "ali " " za izbiro moci mikrovalov
od 100 % do 10 %. " P100","P80"," P50 "," P30 ", " P10 " se bodo prikazali zaporedoma.
3) Pritisnite "> |+30| ok " za potrditev.
4) Pritisnite " e "ali " -I- " za nastavitev ¢asa kuhanja.
( Casovna nastavitev naj bo 0:05-95:00.)

5) Pritisnite " > | +30| ok " za zagetek kuhanja.

OPOMBA:

koli¢ine korakov za nastavitev €asa na kodirnem stikalu so naslednje:
0--1 min : 5sekund

1--5 min : 10 sekund

5--10 min : 30sekund

10---30 min : 1 minuta

30---95 min : 5 minut
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Tabela moci mikrovalovne pecice

Moc mikrovalovne 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
pecice

Zaslon P100 P80 P50 P30 P10

Mot 900W 720W 450W 270W 90W

3. Zar ali Kombi . Kuhanje

Pritisnite " @ | @ | @ " enkrat, zaslon bo prikazal " P100 ", in pritisnite " @ | @ | @ "

veckrat ali pritisnite " =" ali " -|— " za izbiro Zelene modi, in prikazalasebo"G"," C-1 " ali

" C-2".Nato pritisnite " (> |+30| ok" " =="ali " -l— " za nastavitev €asa kuhanja potrditev, in
nastavite ¢as od 0:05 do 95:00 .

Pritisnite ponovno " (> | +30 | ok " za zatetek kuhanja .

Primer : Ce Zelite uporabiti 55 % mikrovalovne moci in 45 % Zar moci (C - 1) za kuhanje 10
minut, lahko pecico upravljate po naslednjih korakih .

1) Pritisnite " @ | @ | @ " enkrat, zaslon prikaze " P100 " .

2) Nadaljujte s pritiskanjem " @ | E] | @ " dokler se na zaslonu ne prikaze"C-1".

3) Pritisnite " > | +30| ok " za potrditev.

4) Pritisnite " e "ali " -I— " za nastavitev ¢asa kuhanja, dokler pecica ne prikaze " 10:00 " .

5) Pritisnite " (> |+30| ok " za zatetek kuhanja.

Navodila za kombinirano moc :

Program Zaslon Mikrovalovna Mo¢ Zar Mo¢
Zar G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombinacija.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombinacija.2 c-2 36% / 324W 64% / 640W

Opomba:
Ce mine polovica tasa Zarjenja, petica dvakrat zazvoni, kar je normalno.

Za boljsi u¢inek Zarjenja hrane morate obrniti hrano, zapreti vrata in nato pritisniti " > |+3o| oK
" da nadaljujete s kuhanjem. Ce ni nobene operacije, bo petica nadaljevala z delovanjem.

4. Odmrzovanje po teZi

~—

1) Pritisnite " @y | 20 " enkrat, zaslon bo prikazal "dEF1".

2) Pritisnite " e " ali " -I— " za izbiro teZe hrane. Obseg teZe je 100-2000g.

3) Pritisnite tipko " (> | +30| ok " za zagetek odmrzovanja.

5. Odmrzovanje po casu

SL-14




—

1) Pritisnite " @y | X " dvakrat, zaslon bo prikazal "dEF2".

—

Pritisnite " —_ " ali " -I— " za izbiro €asa kuhanja. Najvedji ¢as je 95 minut.

N
—

Pritisnite tipko " (> |+30| ok " za zatetek odmrzovanja.

w
-

6. Kuhinjski €asovnik

1) Pritisnite " X | (@ " enkrat, zaslon bo prikazal 00:00.

—

2) Pritisnite " =="ali " -I- " za vnos pravilnega €asovnika. ( Najvegji ¢as kuhanja je 95 minut)

—

Pritisnite " (> | +30| ok " za potrditev nastavitve.

2

Ko je kuhinjski ¢as doseZen, indikator ¢asovnika ugasne. Buzzer bo zvenel 5-krat. Ce je ura
nastavljena (24-urni sistem), bo zaslon prikazal trenutni ¢as.

Opomba: Kuhinjski €as se razlikuje od 24-urnega sistema. Kuhinjski ¢asovnik je ¢asovnik.

7. Avtomatski meni

1) V stanju pripravljenosti pritisnite " -I- " za izbiro menijaod " A1 "do " A8".
2) Pritisnite " (> |+30| ok " za potrditev izbranega menija.

3) Pritisnite " =" ali " " za izbiro teZe hrane.

4) Pritisnite " (> | +30| ok " za zagetek kuhanja.

8. Hitro kuhanje

1) V stanju ¢akanja pritisnite tipko " (> |+30 | ok " za kuhanje z 100 % mo¢i 30 sekund. Vsak
pritisk na isto tipko podaljSa ¢as kuhanja za 30 sekund. Najdaljsi ¢as kuhanja je 95 minut.

2) Med procesom mikrovalovnega, Zar, kombiniranega kuhanja in odmrzovanja po €asu
pritisnite " (> |+30| ok " za podalj$anje ¢asa kuhanja.

3) V nacinih samodejnega menija, vecstopenjskega kuhanja in odmrzovanja po teZi ¢as
kuhanja ni mogoce podalj3ati s pritiskom

4) V stanju ¢akanja pritisnite " == " za izbiro ¢asa kuhanja. Nato pritisnite " (> | +30| ok " za
zaCetek mikrovalovnega kuhanja z 100 % mogjo.
To je mogoce nastaviti kot prvo stopnjo vecstopenjskega kuhanja.
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Meni grafikon :

Meni Teza Zaslon
Al 2009 200
Pica 4009 400

2509 250
A2 3509 350
Meso
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
Zelenjava
400 g 400
50 g (z 450 g hladne vode ) 50
A4
Testeni
estenine 100 g ( z 800 g hladne vode ) 100
2009 200
A5 ) 400 g 400
Krompir
600 g 600
250¢g 250
A6
Riba 3509 350
450 g 450
1 vawka (120 mn) 1
‘A7v 2 Yawkn (240 mn ) 2
Pijaca
3 yawkun (360 mn) 3
50g 50
A8
Pokovka 100 g 100
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9. Vecstopenjsko kuhanje

Najvet lahko nastavite dve stopniji. Ce je ena stopnja odmrzovanje, mora biti nastavljena kot
prva stopnja. Pisker bo zazvonil enkrat po vsaki stopnji in zacela se bo naslednja stopnja.

Opomba: Avtomatskega menija ni mogoce nastaviti kot eno izmed vecstopenjskih.

Primer: ce Zelite odmrzovati hrano 5 minut, nato kuhati z 80 % moci mikrovalov 7 minut. Koraki
so nasledniji:

~—

1) Pritisnite " @y | ZZG " dvakrat, zaslon prikaZe "dEF2".
2) Pritisnite " =" ali " -l— " za nastavitev ¢asa odmrzovanja na 5 minut;

3

-

Pritisnite " @ | E] | @ " enkrat, zaslon bo prikazal "P100".
4) Pritisnite " =" ali " -l— " za izbiro moci mikrovalov do prikaza "P80";

5) Pritisnite " > | +30| ok " da potrdite, na zaslonu se bo prikazalo " P80 ".

-

6) Pritisnite " =" ali " -l- " za nastavitev ¢asa kuhanja na 7 minut;

=

7) Pritisnite” O |+30| ok " da zaénete s kuhanjem.

10. Funkcija zaklepa za otroke

Zaklepanje: V stanju pripravljenosti pritisnite " | || | X" za 3 sekunde, sli$ali boste dolg
zvoclni signal, ki oznacuje vstop v otro3ki zaklep, na zaslonu pa bo prikazan trenutni cas, Ce je
bil ¢as nastavljen, sicer bo prikazano " 0:00 ".

Odhod iz zaklepa: V zaklenjenem stanju pritisnite" O | |1 | X " za 3 sekunde, slidali boste dolg
zvoclni signal, ki oznacuje, da je zaklep sproscen.

11. Funkcija poizvedovanja

1) V nacinih kuhanja mikrovalovke, Zara in kombinacije. Pritisnite " @ | E] | @ ", trenutna
moc bo prikazana 2-3 sekunde.

2) Med kuhanjem pritisnite " X | (© " da preverite trenutni ¢as.

SL-17



12. Specifikacija
1) Za nadaljevanje kuhanja, ¢e je vrata med kuhanjem odprta, je treba pritisniti " > | +30| ok " ;

2) Ko je kuhalni program nastavljen, ¢e v 5 minutah ni pritisnjen " (> |+30| ok " Prikazan bo
trenutni €as. Nastavitev bo preklicana.

3) Buzzer zazvoni enkrat ob ucinkovitem pritisku, neucinkovit pritisk ne bo povzrocil odziva.

13. Luc pecice

Po kuhanju se bo Iu¢ petice izklopila, e so vrata zaprta. Ce so vrata odprta ve¢ kot 10 minut
brez delovanja, se bo lu¢ samodejno izklopila.

14. Elektric¢na vrata pecice

1) Pritisnite gumb " [E— ", vrata pecice se bodo odprla. Ce gumb ne deluje, odprite vrata s
sesalcem. Glejte spodnije slike.

Opombe:

1) Ce elektri¢na vrata odpovejo, bo zvo¢nik zavil osemkrat, zaslon pa bo prikazal "E-3".

2) Po pritisku gumba “ G} ",s0 vsi drugi gumbi neveljavni.

SL-18






Odpravljanje teZav

Normal

Mikrovalovna pecica moti sprejem
televizije

Radijski in TV sprejem se lahko moti med delovanjem
mikrovalovne pecice. To je podobno motnjam, ki jih
povzrocajo majhni elektri¢ni aparati, kot so me3alnik,
sesalnik in elektri¢ni ventilator To je normalno.

Zatemnitev luci pecice

Pri kuhanju z nizko mo¢jo mikrovalovke se lahko lu¢
pecice zatemni. To je normalno.

Kondenzacija pare na vratih, topel
zrak iz odprtin

Med kuhanjem lahko iz hrane izhaja para. Ve€ina
pare bo iz8la skozi odprtine. Nekaj pa se lahko
nabere na hladnih mestih, kot so vrata pecice. To je
normalno.

Pecica se je nenamerno vklopila brez
hrane v notranjosti.

Zagotovljeno je, da enote ne smete uporabljati brez
hrane v notranjosti. To je zelo nevarno.

TeZava MozZen vzrok Resitev
(1) Napajalni kabel ni trdno Odklopite. Nato ponovno
prikljucen. prikljucite po 10 sekundah.

Zamenjajte varovalko ali

Pecice ni mogoce (2) Varovalka je pregorela ali je ponastavite odklopnik ( popravilo
zazgati. aktiviran odklopnik. opravi strokovno osebje nasega
podjetja

(3) Tezava z vticnico.

Preizkusite vti¢nico z drugimi
elektri¢nimi napravami.

Pecica se ne segreva. |(4) Vrata niso dobro zaprta. Dobro zaprite vrata.

V skladu z direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi ( WEEE
) je treba WEEE zbirati in obdelovati lo¢eno. Ce boste v prihodnosti
morali ta izdelek odstraniti, ga prosim NE odlagajte z gospodinjskimi
odpadki. Prosimo, da ta izdelek odnesete na zbirna mesta za WEEE,

kjer so na voljo.
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MJERE IfREDOS:I'ROiNOSTIZA IZBJEGAVANJE
MOGUCE IZLOZENOSTI PREKOMJERNO]}
MIKROTALASNO]J ENERGIJI

(a) Ne pokuSavajte koristiti ovu peénicu s otvorenim vratima jer to moze rezultirati Stetnom
izloZeno$¢u mikrotalasnoj energiji. Vazno je ne lomiti niti dirati sigurnosne blokade.

(b) Ne stavljajte nikakve predmete izmedu prednjeg dijela pecnice i vrataniti dopustite
nakupljanje prljavstine ili ostataka sredstva za ¢iS¢enje na brtvenim povrSinama.

(c) UPOZOREN]JE: Ako su vrata ili brtve vrata oSteceni, pec¢nica se ne smije koristiti dok je ne
popravi ovlastena osoba.

DODATAK

Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cisto¢e, njegova povrSina moze biti oStecena, Sto
moZe utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne situacije.

Specifikacije

Model : MICROWAVE 38
Nazivni napon / frekvencija: 230V ~50Hz
Nazivna ulazna snaga (mikrotalasna): 1450 W

Nazivna izlazna snaga (mikrotalasna): 900 W

Nazivna ulazna snaga (Grill) : 1000 W

Dimenzije proizvoda 595 * 401 * 388 mm
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VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST
UPOZORENJE

Kako biste smanijili rizik od poZara, elektri¢tnog udara, ozljede osoba ili izloZenosti prekomjernoj

energiji mikrotalasne pecnice prilikom koriStenja vasSeg uredaja, slijedite osnovne mjere

opreza, ukljucujudi sljedece:

1. Protitajte i slijedite specifitne: "MJERE PREDOSTROZNOSTI ZA IZBJEGAVANJE MOGUCE
IZLOZENOSTI PREKOMJERNOJ ENERGIJT MIKROTALASNE PECNICE".

2. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe s umanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva ako su pod nadzorom ili su
im dane upute o sigurnom koriStenju uredaja i razumiju opasnosti koje su ukljuene. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje od strane korisnika ne smiju obavljati
djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Djeca mlada od 8 godina moraju biti
udaljena od uredaja osim ako su stalno pod nadzorom.

3. DrZzite uredaj i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

4. Ako je napajajuci kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov servisni agent ili
slicna kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost. (Za uredaj s prikljuckom tipa Y)

5. UPOZOREN]JE: Osigurajte da je uredaj isklju¢en prije zamjene lampe kako biste izbjegli
mogucnost elektricnog udara.

6. UPOZORENJE: Opasno je da bilo tko osim kompetentne osobe obavlja bilo kakav servis ili
popravak koji uklju¢uje uklanjanje poklopca koji stiti od izlaganja mikrotalasnoj energiji.

7. UPOZOREN]JE: Te¢nosti i druga hrana ne smiju se zagrijavati u zatvorenim posudama jer
postoji opasnost od eksplozije.

8. Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim posudama, nadgledajte pe¢nicu
zbog mogu¢énosti zapaljenja.

9. Koristite samo posude koje je prikladno za upotrebu u mikrotalasnim pec¢nicama.

10.Ako se primijeti dim, iskljucite ili izvucite utika¢ uredaja i drZite vrata zatvorenima kako biste
ugusili eventualne plamenove.

11.Zagrijavanje pi¢a u mikrotalasnoj pe¢nici moZe rezultirati odgodenim eruptivnim vrenjem,
stoga treba biti oprezan pri rukovanju posudom.

12.SadrZaj bocica za hranjenje i teglica s dje¢jom hranom treba promijes3ati ili protresati i
provjeriti temperaturu prije konzumacije kako bi se izbjegle opekline.

13.aja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati u mikrotalasnim peénicama jer
mogu eksplodirati, ¢ak i nakon zavrSetka zagrijavanja.

14.Pecnica se treba redovito Cistiti i uklanjati sve ostatke hrane.

15.Neodrzavanje pecnice Cistom moZe dovesti do propadanja povrsine Sto moZe negativno
utjecati na vijek trajanja uredaja i moguce rezultirati opasnom situacijom.

16.Koristite samo temperaturni senzor preporucen za ovu pecnicu. (Za pecnice opremljene
mogucnos¢u koristenja temperaturnog senzora.)

17.Mikrotalasna pecnica mora se koristiti s otvorenim ukrasnim vratima. (Za pecnice s
ukrasnim vratima.)

18.0vaj uredaj namijenjen je za upotrebu u ku¢anstvima i slicnim primjenama kao 3to su:
- kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruZenjima;
- za goste u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima;
- seoske kuce;

okruZenja tipa 'bed and breakfast'.
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19.Mikrotalasna pec¢nica namijenjena je za zagrijavanje hrane i pi¢a. Suenje hrane ili odjece te
zagrijavanje grijacih jastucica, papuca, spuzvi, vlaznih krpa i slicnog moZe dovesti do rizika
od ozljede, paljenja ili poZara.

20.Metalni spremnici za hranu i pi¢e nisu dozvoljeni tijekom kuhanja u mikrotalasnoj pecnici.

21.Uredaj se ne smije Cistiti parnim cistatem.

22.Potrebno je paziti da se tanjur za okretanje ne pomakne prilikom uklanjanja posuda iz
uredaja. ( Za fiksne uredaje i ugradene uredaje koji se koriste na visini jednakoj ili ve¢oj od
900 mm iznad poda i koji imaju odvojive okretne tanjure. Ali ovo nije primjenjivo za uredaje
s horizontalnim vratima na donjoj Sarki. )

23.Mikrotalasna peénica namijenjena je za ugradenu upotrebu.
24.Parni Cistac se ne smije koristiti.
25.Povrsina ladice za pohranu moZze postati vruca.

26.UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi postaju vrudi tijekom upotrebe. Treba paziti
da se ne dodiruju grija¢i elementi. Djeca mlada od 8 godina trebaju biti udaljena osim ako
nisu stalno pod nadzorom.

27.Tijekom upotrebe uredaj postaje vruc. Treba paziti da se ne dodiruju grija¢i elementi unutar
pecnice.

28.UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu postati vruci tijekom upotrebe. Mala djeca trebaju
biti udaljena.

29.Uredaj se ne smije instalirati iza ukrasnih vrata kako bi se izbjeglo pregrijavanje. ( Ovo nije
primjenjivo za uredaje s ukrasnim vratima. )

30.UPOZOREN]JE: Kada se uredaj koristi u kombiniranom nacinu rada, djeca smiju koristiti
pecénicu samo pod nadzorom odraslih zbog nastalih temperatura.

31.Nemojte koristiti grube abrazivne Cistace ili o3tre metalne strugace za CiS¢enje stakla vrata
pecnice jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moZze rezultirati razbijanjem stakla.

32.UPOZORENJE: Prije upotrebe uredaja provjerite da unutrasnjost ne sadrzi predmete ili
posude koja nisu prikladna za upotrebu u mikrotalasnoj pecnici.

33.UPOZORENJE: Ne koristite unutradnjost za pohranu zapaljivih proizvoda, kuhinjskog posuda
ili hrane i slicnog kada mikrotalasna pecnica nije u upotrebi.

PAZLJIVO PROCITAJTE I SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU

SAMO ZA KUCNU UPOTREBU
( NIJE ZA KOMERCIALNU UPOTREBU )
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Za smanjenje rizika od ozljeda osoba instalacija

uzemljenja
OPASNOST

Opasnost od elektricnog udara Dodirivanje
nekih unutarnjih komponenti moze uzrokovati
ozbiljne ozljede ili smrt. Ne rastavljajte ovaj
uredaj.

UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara Nepravilna
upotreba uzemljenja moze rezultirati
elektri¢nim udarom. Ne priklju€ujte uredaj u
uti¢nicu dok uredaj nije pravilno instaliran

Ovaj uredaj mora biti uzemljen. U slu¢aju
elektricnog kratkog spoja, uzemljenje
smanijuje rizik od elektri¢nog udara pruzajudi
put za bijeg elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj je opremljen kabelom koji ima
uzemljivac s uzemljivackim utikacem.

Utika¢ mora biti priklju¢en u uti¢nicu koja je
pravilno instalirana i uzemljena.

CISCENJE

Obavezno iskljucite uredaj iz izvora napajanja.

Konzultirajte kvalificiranog elektricara ili
servisera ako upute za uzemljenje nisu
potpuno razumljive ili ako postoji sumnja je li
uredaj pravilno uzemljen.

Ako je potrebno koristiti produzni kabel,
koristite samo produzni kabel s 3 Zice.

1. Kratki kabel za napajanje je predviden
kako bi se smanjili rizici. koji proizlaze iz
zapetljavanja ili spoticanja o duZi kabel.

2. Ako se koristi dugi kabel ili produZni kabel:

1) Oznacena elektri¢na snaga kabela ili
produznog kabela treba biti barem
jednaka elektri¢noj snazi uredaja.

2) Produzni kabel mora biti uzemljeni
kabel s 3 Zice.

3) Dugi kabel treba biti postavljen tako
da ne visi preko radne povrsine ili stola
gdje ga djeca mogu povuciili se o
njega nenamjerno spotaknuti.

1. Odistite unutrasnjost pecnice nakon upotrebe lagano vlaznom krpom.

2. Pribor ocistite na uobicajeni nacin u sapunici.

3. Okvir vrata i brtva te susjedni dijelovi moraju se pazljivo Cistiti vlaznom krpom kada su

prljavi.

4. Nemojte koristiti grube abrazivne Cistace ili oStre metalne strugace za CiS¢enje stakla vrata
pecnice jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moZe rezultirati razbijanjem stakla.

5. Savjet za CiS¢enje --- Za lak3e cCiS¢enje zidova Supljine s kojima hrana mozZe do¢i u dodir
tijekom kuhanja: Stavite pola limuna u zdjelu, dodajte 300 ml (1/2 pinta) vode i zagrijavajte
na 100 % snage mikrotalasne pec¢nice 10 minuta. ObriSite pe¢nicu mekom, suhom krpom.

UPOZOREN]JE
ZA POSUDE

Rizik od ozljede Osobama koje nisu
osposobljene nije dopusteno obavljati bilo
kakve servisne ili popravne radove koji
ukljucuju uklanjanje poklopca koji titi od
izlaganja mikrotalasnoj energiji.

Pogledajte upute o "Materijalima koje moZete
koristiti u mikrotalasnoj pecnici ili koje treba
izbjegavati u mikrotalasnoj pecnici." "Mogu

postojati odredeni nemetalni predmeti koji
Test posuda:

1. Napunite posudu sigurnu za mikrotalasnu
pecnicu s 1 Salicom hladne vode (250 ml)
zajedno s predmetom koji se testira.

Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minutu.

3. Pazljivo dodirnite predmet. Ako je prazan
predmet topao, nemojte ga koristiti za
kuhanje u mikrotalasnoj pecnici.

Nemojte prekoraciti vrijeme kuhanja od 1
minute.

N

»
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Materijali koje moZete koristiti u mikrotalasnoj pe¢nici

Posude Napomene

Slijedite upute proizvodaca. Donji dio posude za zapecenje mora biti
najmanje 3/16 inca (5 mm) iznad okretne ploce. Neispravna upotreba
moze uzrokovati lom okretne ploce. (Za model s rotiraju¢im tanjurom.)

Posuda za
zapecenje

Samo mikrotalasno sigurno. Slijedite upute proizvodaca. Ne koristite

Posude za jelo posude koje je napuklo ili oSte¢eno.

Uvijek uklonite poklopac. Koristite samo za zagrijavanje hrane do blagog
Staklene staklenke zagrijavanja. Vecina staklenih staklenki nije otporna na toplinu i moze se
razbiti

Samo posude od otpornog pecnickog stakla. Provjerite da nema

stakleno posude metalnog ukrasa. Ne koristite posude koje je napuklo ili oSte¢eno.

Slijedite upute proizvodaca. Ne zatvarajte metalnim vezicama. Napravite

Vrecice za pecenje U rez0ve kako bi para

pecnici o

mogla izaci.
Papirnati tanjurii  Koristite samo za kratkotrajno kuhanje/odgrijavanje. Ne ostavljajte
Salice pecnicu bez nadzora tijekom kuhanja.

Koristite za pokrivanje hrane pri odgrijavanju i upijanju masnoce.

Papirni ubrusi Koristite pod nadzorom samo za kratkotrajno kuhanje.

Koristite kao poklopac za sprjecavanje prskanja ili omot za kuhanje na

Papir za pecenje pari.

Samo mikrotalasno sigurno. Slijedite upute proizvodaca. Treba biti
oznaceno kao "Microwave Safe". Neki plasti¢ni spremnici omek3aju

Plastika kako se hrana unutra zagrijava. "Boiling bags" i ¢vrsto zatvorene
plasti¢ne vrecice treba zarezati, probusiti ili prozraciti prema uputama na
pakiranju.

Samo mikrotalasno sigurno. Koristite za pokrivanje hrane tijekom

Plasti¢na folija kuhanja kako biste zadrzali vlagu. Ne dozvolite da plasti¢na folija
dodiruje hranu.

Termometri Samo mikrotalasno sigurno (termometri za meso i slatkiSe).

Vosak papir Koristite kao poklopac da sprijecite prskanje i zadrZzite vlagu.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrotalasnoj pecnici

Posude Napomene

MozZe uzrokovati varni€enje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za

Aluminijska tacna .
mikrotalasnu.

Karton za hranu s MozZe uzrokovati varni€enje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za
metalnom ru¢kom mikrotalasnu.

Metalni ili metalom Metal &titi hranu od mikrotalasne energije. Metalni obrub moze
ukraSeni pribor uzrokovati varnicenje.

Metalne Zice za vezivanje  MozZe uzrokovati varnicenje i moZe izazvati poZar u pecnici.
Papirnate vrecice MozZe izazvati poZar u pecnici.

Plasti¢na pjena mozZe se otopiti ili kontaminirati teku¢inu unutra

Plastitna pjena kada je izloZzena visokim temperaturama.

Drvo ¢e se osusiti kada se koristi u mikrotalasnoj pecnici i moze se

Drvo raspuknuti ili napuknuti.
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POSTAVLJANJE VASE PECNICE

Nazivi dijelova i dodataka pecnice

Izvadite pecnicu i sav materijal iz kartona i unutrasnjosti pecnice. Va3a pecnica dolazi sa
sljede¢im dodacima:

Stakleni pladanj 1 A
Skup prstena za okretni tanjur 1

Upute za uporabu

F

/

A) Kontrolna ploca

B) Osovina okretne ploce

C) Skup prstena za okretni tanjur
D) Stakleni pladanj

Reetka za rostilj (Ne moZe se koristiti E) Prozor za promatranje
Usisavac u mikrovalnoj funkciji i mora biti F) Skup vrata
postavljena na stakleni pladanj)

G) Sigurnosni sigurnosni sustav

Ugradnja okretne ploce

SrediSte (donja strana)
a. Nikada ne stavljajte staklenu tacnu naopako.
Staklena tacna nikada ne smije biti ogranicena.

b. Istaklena tacna i sklop prstena okretne ploce
Staklena tacna — uvijek se moraju Kkoristiti tijekom kuhanja.

c. Sva hrana i posude s hranom uvijek se
stavljaju na staklenu tacnu za kuhanje.

l d. Ako se staklena tacna ili sklop prstena okretne
ploce napuknu ili slome, obratite se najblizem

Osovina okretne ovlastenom servisu

ploce

Sklop prstena okretne
ploce
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Instalacija i priklju¢ak

1.
2.

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za ku¢nu upotrebu.

Ova pecnica namijenjena je samo za ugradnju. Nije namijenjena za postavljanje na radnu
povrsinu niti za upotrebu unutar ormarica.

. Molimo pridrzavajte se posebnih uputa za instalaciju.

. Uredaj se mozZe instalirati u zidni ormar Sirine 60 cm.
. Uredaj je opremljen utikaem i smije se prikljuciti samo na pravilno instaliranu uzemljenu
uticnicu.

. MreZni napon mora odgovarati naponu navedenom na nazivnoj plocici.
. Uti¢nica mora biti instalirana, a priklju¢ni kabel smije zamijeniti samo kvalificirani elektricar.

Ako utika¢ nakon instalacije vise nije dostupan, na strani instalacije mora biti prisutan
viSepolni isklju¢ni uredaj s kontaktim razmakom od najmanje 3 mm.

. Adapteri, razdjelnici i produZzni kabeli ne smiju se koristiti. Preoptere¢enje moze uzrokovati

opasnost od poZara.

. Ne koristiti ispod radne povr3ine i uredaj ne smije biti izloZen prolijevanju tekuéina s posuda

na povrsine ispod kojih je uredaj instaliran.

rada.

Pristupacna povrSina moZze biti vruca tijekom SSS
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Upute za instalaciju
Molimo pazljivo procitajte priru¢nik prije instalacije
Molimo imajte na umu
Elektricno spajanje
Pecnica je opremljena utikacem i mora se prikljuciti samo na pravilno instaliranu uzemljenu
uti¢nicu. Uti¢nicu smije instalirati i priklju¢ni kabel smije zamijeniti samo kvalificirani elektricar,
i to u skladu s odgovarajuc¢im propisima.

Ako utika¢ nakon instalacije viSe nije dostupan, na strani instalacije mora biti prisutan visepolni
izolacijski prekidac s kontaktim razmakom od najmanje 3 mm.

Ugradeni ormari¢ ne smije imati straznji zid iza uredaja.

Mora se odrzavati razmak izmedu zida i baze jedinice iznad. Specifi¢na veli¢ina razmaka moze
biti navedena u dijagramima.

Minimalna visina instalacije: 85 cm.
Ne prekrivajte ventilacijske otvore i usisne rupe.

Napomena: ‘
Ne stiskajte niti savijajte napojni kabel. \
388
¥¥Y¥ Vijak

Montirna ploca

o Plgstiéni pokrov
trim kompleta

A. Ugradeni namjestaj

~—600—,
‘—560+3

< 362+3 (45)—»]|=
\‘J
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B. Pripremite ormar

1. Protitajte upute na PREDLOSKU ZA DONJI ORMARIC, postavite predloZak na donju ravninu
ormarica.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Napravite oznake na donjoj ravnini ormari¢a prema oznakama "a" na predlosku.

Z Sredisnja linija

3. Uklonite predloZak donjeg ormarica i pri¢vrstite montaznu plocu vijkom.

Vijak
vy . .
T Montirna ploca
LIJEVI RUB DESNI RUB
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C. Instalirajte pecnicu

4, Instalirajte pec¢nicu u ormaric
- Provjerite je li straznji dio pecnice zaklju€an montaznom ploc¢om.
- Nemojte stiskati ili savijati napojni kabel.

Montazna
Ploca

Sn
A

5. Otvorite vrata, pricvrstite peénicu u ormari¢ vijkom na instalacijsku rupu.
Zatim pricvrstite plasticni poklopac Trim-kita na instalacijsku rupu.

Instalacijska
rupa
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UPUTE ZA RAD

Ova mikrotalasna pecnica koristi modernu elektronsku kontrolu za podeSavanje parametara
kuhanja kako bi bolje zadovoljila vaSe potrebe za kuhanjem.

1. PodeSavanje sata

Kada je mikrotalasna pecnica uklju€ena, pecnica ce prikazati "0:00", a zvucni signal ¢e se
oglasiti jednom.

1) Pritisnite " X | (@ " dvaput, broj sati ¢e treptati;

2) Pritisnite " e "ili" -l- " za podeSavanije broja sati, uneseno vrijeme treba biti u rasponu
od 0do 23.

3) Pritisnite " X | O, brojevi minuta ce treptati.

4) OKpeHNTE " e "ili " -I— " za podeSavanje broja minuta, uneseno vrijeme treba biti u
rasponu od 0 do 59.

5) Pritisnite " X | (® " za zavrietak pode3avanja sata. ":" ¢e treptati,

PodeSavanje sata je zavrSeno.

Napomene:
1) Ako sat nije podesen, nece raditi kada je uredaj ukljucen.

2) Tokom procesa pode3avanja sata, ako pritisnete " O | || | X ",pecnica ¢e se automatski
vratiti na prethodno stanje.
2. Mikrotalasno kuvanje
1) Pritisnite taster " @ | E] | @ ", jednom, i prikazace se " P100 ".
2) Pritisnite " @ | E] | @ " viSe puta ili pritisnite " e "ili " -l— " da izaberete snagu

mikrotalasa od 100 % do 10 %. " P100"," P80 ", " P50 ", " P30 ", " P10 " ¢e se prikazivati
redom.

3) Pritisnite "> | +30| ok " da potvrdite.

4) Pritisnite " e "ili " —I— " da podesite vreme kuvanja. ( Pode3avanje vremena trebalo bi da
bude 0:05-95:00.)

5) Pritisnite " (> |+30| ok " da zapo¢nete kuvanje.

HR-12



NAPOMENA:

koli¢ine koraka za podeSavanje vremena kodnog prekidaca su sledece:

0--1 min : 5sekundi
1--5 min : 10 sekundi
5---10 min : 30 sekundi
10---30 min : 1 minuta
30---95 min : 5minuta

Tablica snage mikrotalasa

Snaga mikrotalasa 100 % 80 % 50 % 30 % 10 %
Prikaz P100 P80 P50 P30 P10
Snaga 900W 720W 450W 270W 90W

Pritisnite " [g] | [f] | @ " jednom, zaslon ¢e prikazati " P100 ", i pritisnite " @ | [i] | @ "

ponavljano ili pritisnite " == " ili " -I— " za odabir Zeljene snage, i prikazat ¢ese"G"," C- 1

ili" C-2" Zatim pritisnite " (> | +30| ok" " =="ili " + " za postavljanje vremena kuhanja

potvrdu, i pritisnite od 0:05 do 95:00.
Pritisnite ponovno " > |+30| ok " za poletak kuhanja.

Primjer: Ako Zelite koristiti 55 % mikrotalasne snage i 45 % snage rostilja ( C - 1) za kuhanje 10
minuta, moZete upravljati pe¢nicom slijede¢im koracima.

1) Pritisnite " @ | [f] | @ " jednom, zaslon prikazuje " P100 ".
2) Nastavite pritiskati " @ | @ | @ " dok se na zaslonu ne prikaze " C-1".
3) Pritisnite " (> | +30| ok " da potvrdite.

4) Pritisnite " e "ili" -I— " za podeSavanje vremena kuhanja dok pecnica ne prikaze " 10:00 "

5) Pritisnite " > | +30| ok " da zaponete kuvanje.

Upute za kombiniranu snagu :

Program Prikaz Mikrotalasna Snaga Grill Snaga
Grill G 0% / OW 100 % / 1000W
Combi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Combi.2 c-2 36% / 324W 64% / 640W
Napomena:

Ako prode pola vremena pecenja na rostilju, pe¢nica ¢e oglasiti dva puta, 3to je normalno.
Kako bi se postigao bolji u¢inak pecenja hrane, trebate okrenuti hranu, zatvoriti vrata, a zatim
pritisnuti " > |+30| ok " ,za nastavak kuhanja. Ako nema nikakve radnje, pe¢nica ¢e nastaviti
raditi.
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4. Odozmrzavanje po tezZini
1

—

Pritisnite " m'g | Z’g " jednom, na zaslonu ¢e se prikazati "dEF1".

—

2) Pritisnite " e "ili" -I— " " za odabir teZzine hrane. Raspon teZine je 100-2000g.

—

3

-

Pritisnite tipku " O |+30| oK " za poCetak odmrzavanja.

5. Odozmrzavanje po vremenu
1

—

Pritisnite " Ay | X " dvaput, na zaslonu ¢e se prikazati "dEF2".

—

2) Pritisnite " " ili" -I— " za odabir vremena kuhanja. Maksimalno vrijeme je 95 minuta.

w
= <

Pritisnite tipku " O |+30| oK " za poCetak odmrzavanja.

6. Kuhinjski tajmer
Pritisnite " X | @® " "Ijednom, zaslon ¢e prikazati 00:00.

_
-

2) Pritisnite" =="ili " " za unos to€nog tajmera. ( Maksimalno vrijeme kuhanja je 95
minuta)
3) Pritisnite " (> |+30| ok " za potvrdu postavke.

4) Kada se dosegne kuhinjsko vrijeme, indikator tajmera ¢e se ugasiti. Buzzer ¢e zazvoniti 5
puta. Ako je sat postavljen (24-satni sustav), zaslon ce prikazati trenutno vrijeme.

Napomena: Kuhinjsko vrijeme razlikuje se od 24-satnog sustava. Kuhinjski tajmer je tajmer.

7. Automatski izbornik

1) U stanju ¢ekanja, pritisnite" " za odabir izbornika od " A1 " do " A8 ".
2) Pritisnite " (> |+30| ok " za potvrdu odabranog izbornika.
3) Pritisnite " ==—"ili " " za odabir tezine hrane.

4) Pritisnite " (> | +30| ok " za potetak kuhanja.

8. Brzo kuhanje

1) U stanju ¢ekanja, pritisnite tipku " > | +30| ok " za kuhanje na 100 % snage 30 sekundi. Svaki
pritisak na istu tipku moZe povecati vrijeme kuhanja za 30 sekundi. Maksimalno vrijeme
kuhanja je 95 minuta

2) Tijekom procesa mikrovalnog, rostilja, kombiniranog kuhanja i odmrzavanja po vremenu,
pritisnite” (> | +30| ok " za povec¢anje vremena kuhanja.

3) U stanjima automatskog izbornika, viSestupanjskog kuhanja i odmrzavanja po tezini,
vrijeme kuhanja se ne moZe povedati pritiskom

4) U stanju Cekanja, pritisnite " ===" za odabir vremena kuhanja. Zatim pritisnite " START / +
30s / Potvrdi " za poCetak mikrovalnog kuhanja na 100 % snage.
Ovo se mozZe postaviti kao prva faza viSestupanjskog kuhanja.
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Izbornik dijagram :

Izbornik TezZina Prikaz
Al 2009 200
Pizza 4009 400
250 g 250
A2 3509 350
Meso
450 g 450
200 g 200
A3 300 g 300
Povrce
400 g 400
Ad 50 g (s 450 g hladne vode ) 50
Tjesteni
Jestenina 100 g (s 800 g hladne vode ) 100
200 g 200
A5 _ 400 g 400
Krumpir
600 g 600
250 g 250
A6
Riba 350 g 350
450 g 450
1 Salica (120 ml) 1
A7 2 Zalice (240 ml) 2
Pice
3 Salice (360 ml) 3
50 g 50
A8
Kokice 100g 100
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9.ViSestupanjsko kuhanje

Mogu se postaviti najviSe dvije faze. Ako je jedna faza odmrzavanje, treba biti postavljena u
prvoj fazi. Buzzer ¢e zazvoniti jednom nakon svake faze i zapocet Ce sljedeca faza. Napomena:
Automatski izbornik ne mozZe se postaviti kao jedna od viSestupanjskih faza.

Primjer: ako Zelite odmrzavati hranu 5 minuta, zatim kuhati s 80 % snage mikrotalasa 7
minuta. Koraci su sljedeci:

1) Pritisnite " éze | 2906 " dvaput, zaslon prikazuje "dEF2".

2) Pritisnite " e="ili " -I— " da podesite vrijeme odmrzavanja na 5 minuta;
3) Pritisnite " @ | E] | @ " jednom, zaslon ¢e prikazati "P100".
4) Pritisnite " == "ili " -I- " da odaberete snagu mikrotalasa dok se ne prikaze "P80";

5) Pritisnite " (> |+30| ok " za potvrdu, na ekranu ¢e se prikazati " P80 ".

6) Pritisnite " e="jli " + " za podeSavanje vremena kuhanja na 7 minuta ;

-

7) Pritisnite " > |+30| ok " za poZetak kuhanja.

10. Funkcija zaklju€avanja za djecu

Zaklju¢avanije: U stanju cekanja, pritisnite "O | |1 | X" 3 sekunde, ¢ut ¢e se dugotrajni
zvucni signal koji oznacava ulazak u stanje zaklju€avanja za djecu, a na ekranu ce se prikazati
trenutno vrijeme ako je vrijeme postavljeno, u suprotnom ce se prikazati " 0:00

Otklju¢avanje: U zaklju¢anom stanju, pritisnite " | || | X" 3 sekunde, ¢ut ¢e se dugotrajni
zvucni signal koji oznacava da je zakljuCavanje uklonjeno.

11. Funkcija upita
1) U stanjima kuhanja mikrotalasne, grilla i kombinacije. Pritisnite

" @ | E] | @ ", trenutna snaga Ce se prikazati 2-3 sekunde.

2) Tijekom kuhanja, pritisnite " X | (® " za provjeru trenutnog vremena.
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12. Specifikacija
1) "D |+30] ok " mora se pritisnuti za nastavak kuhanja ako je vrata otvorena tijekom kuhanja;

2) Nakon $to je kuhanje postavljeno " (> |+30| ok " nije pritisnut u roku od 5 minuta. Prikazat
e se trenutno vrijeme. Postavka Ce biti otkazana.

3) Buzzer zvudi jednom pri ucinkovitom pritisku, neucinkovit pritisak nec¢e imati odgovor.

13. Lampica pecnice
Nakon kuhanja, lampica pecnice ¢e se ugasiti ako su vrata zatvorena. Ako su vrata otvorena
vise od 10 minuta bez rada, lampica ¢e se automatski ugasiti.

14. Elektricna vrata pecnice

1) Pritisnite " U% ", gumb, vrata pecnice Ce se otvoriti. Ako gumb ne radi, molimo otvorite
vrata pomocu usisavaca. Pogledajte sljedece slike.

Napomene:
1) Ako elektri¢na vrata zakaZu, zvu¢nik ¢e oglasiti osam puta, a ekran prikazuje "E-3".

2) Nakon pritiskanja tipke “ U} ",sve ostale tipke su nevaZece.
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Otklanjanje poteSkoca

Normal

Mikrotalasna pecnica ometa TV prijem

Prijem radija i televizije moZe biti ometen dok
mikrotalasna pecnica radi. To je sliéno smetnjama
malih elektri¢nih uredaja, poput miksera, usisavaca i
elektri¢nog ventilatora. To je normalno.

Slabo osvjetljenje pecnice

Kod kuhanja na niskoj snazi mikrotalasne pecnice,
svjetlo pe¢nice moZe postati slabo. To je normalno.

Para se nakuplja na vratima, topao

Tijekom kuhanja, para moZze izlaziti iz hrane. Veéina
Ce izaci kroz otvore. Ali neka se moZe nakupiti

zrak izlazi iz otvora

normalno.

na hladnim mjestima poput vrata pecnice. To je

hrane unutra.

Pecnica je slu¢ajno pokrenuta bez

je vrlo opasno.

Zabranjeno je pokretati uredaj bez hrane unutra. To

Problem

Moguci uzrok

RjeSenje

Pecnica se ne moze
pokrenuti.

(1) Kabel za napajanje nije ¢vrsto
ukljucen.

Iskljucite iz struje. Zatim
ponovno ukljucite nakon 10
sekundi.

(2) Osigurac je pregorio ili je
osigurac prekidac aktiviran.

Zamijenite osigurac ili resetirajte
prekidac ( popravlja stru¢no
osoblje nase tvrtke )

(3) Problem s uti¢nicom.

Testirajte uti¢nicu s drugim
elektri¢nim uredajima.

Pecnica se ne
zagrijava.

(4) Vrata nisu dobro zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

Prema Direktivi o otpadu elektricne i elektroni¢ke opreme

( WEEE ) WEEE treba odvojeno prikupljati i obradivati. Ako u
buducnosti budete trebali zbrinuti ovaj proizvod, molimo NE odlaZite
ga s ku¢nim otpadom. Molimo po3aljite ovaj proizvod na WEEE

prikupljaliSta gdje su dostupna
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ASIRI MIKRODALGA ENERJISINE MARUZ KALMAYI
ONLEMEK ICIN ONLEMLER

(a) Bu firini kapak acikken calistirmaya calismayin, ciinki bu durum mikrodalga enerjisine
zararli maruziyete yol acabilir. GUvenlik kilitlerini kirmamak veya miidahale etmemek
6nemlidir.

(b) Firinin 6n yuzl ile kapak arasinda herhangi bir nesne koymayin veya contalarin sizdirmazhk
yuzeylerinde kir veya temizlik kalintisi birikmesine izin vermeyin.

(c) UYARI: Kapak veya kapak contalari hasar gérmusse, firin yetkili bir kisi tarafindan tamir
edilene kadar calistirilmamalidir.

EK

Cihaz iyi bir temizlik durumunda tutulmazsa, ytzeyi bozulabilir ve bu durum cihazin dmrinu
etkileyebilir ve tehlikeli bir duruma yol agabilir

knik Ozellikler

Model : MICROWAVE 38
Nominal Gerilim / Frekans : 230V ~50 Hz
Nominal Giris Gucu ( Mikrodalga ) : 1450 W

Nominal Cikis Gucu ( Mikrodalga ) : 900 W

Nominal Giris Gucu (Izgara) : 1000 W

Uriin Boyutlari 595 * 401 * 388 mm
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI
UYARI

Cihazinizi kullanirken yangin, elektrik carpmasi, yaralanma veya asiri mikrodalga firin
enerjisine maruz kalma riskini azaltmak icin asagidaki temel dnlemler dahil olmak Gzere temel
tedbirlere uyun:

1. Ozel olarak "ASIRI MIKRODALGA ENERJISINE MARUZ KALMAYI ONLEMEK ICIN ALINACAK
ONLEMLER" bolumunu okuyun ve uygulayin.

2. Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri ¢ocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis ya
da deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan, cihazin gtivenli kullanimi konusunda
g6zetim veya talimat almis ve ilgili tehlikeleri anlamis olmalari kosuluyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan buyuk ve gézetim
altinda olmadikga cocuklar tarafindan yapilmamalidir. 8 yasindan kuguk ¢ocuklar strekli
g6zetim altinda olmadikca cihazdan uzak tutulmalidir.

3. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kuguk ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde tutun.

4. Gug kablosu hasar gérmusse, tehlikeyi 6nlemek icin Uretici, servis yetkilisi veya benzer
nitelikteki kisiler tarafindan degistirilmelidir. (Tip Y baglantili cihazlar icin)

5. UYARL: Elektrik carpmasi riskini 6nlemek icin lambayi degistirmeden 6nce cihazin kapah
oldugundan emin olun.

6. UYARL: Mikrodalga enerjisine maruz kalmayi énleyen koruyucu kapagin gikariimasini
gerektiren herhangi bir servis veya tamir islemini yetkin olmayan kisilerin yapmasi
tehlikelidir.

7. UYARL: Sivilar ve diger yiyecekler kapali kaplarda isitilmamalidir, ciinkt patlama riski vardir.
8. Plastik veya kagit kaplarda yiyecek isitirken, tutusma ihtimaline karsi firini goézlemleyin.
9. Sadece mikrodalga firinlarda kullanima uygun kaplar kullanin.

10.Duman goézlemlenirse, cihaz kapatiimali veya fisi cekilmeli ve alevlerin sénmesi icin kapi
kapali tutulmalidir.

11.Iceceklerin mikrodalga ile 1sitiimasi gecikmeli patlayici kaynamaya neden olabilir, bu
nedenle kabri tutarken dikkatli olunmaldir.

12.Biberonlarin ve bebek mamasi kavanozlarinin icerigi karistirilmali veya ¢alkalanmali ve
yaniklari 6nlemek icin tiketimden 6nce sicaklik kontrol edilmelidir.

13.Kabuklu yumurtalar ve bitin haglanmis yumurtalar mikrodalga firinlarda isitiimamalidir
cunku mikrodalga isitmasi bittikten sonra bile patlayabilirler.

14.Firin duzenli olarak temizlenmeli ve yiyecek kalintilari giderilmelidir.

15.Firinin temiz tutulmamasi, cihazin Smrinu olumsuz etkileyebilecek ylizey bozulmasina ve
muhtemelen tehlikeli bir duruma yol acabilir.

16.Bu firin icin 6nerilen sicaklik probu kullanilmalidir. (Sicaklik algilayici prob kullanma imkani
olan firinlar igin.)

17.Mikrodalga firin, dekoratif kapak agikken calistirilmalidir. (Dekoratif kapakli firinlar igin.)
18.Bu cihaz, ev ve benzeri uygulamalarda kullanilmak Gzere tasarlanmistir, drnegin:

- dukkan, ofis ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfak alanlarinda;

- oteller, moteller ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;
ciftlik evlerinde;

pansiyon tipi ortamlarda.
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19.Mikrodalga firin, yiyecek ve iceceklerin isitilmasi igin tasarlanmistir. Yiyecek veya giysilerin
kurutulmasi ve i1sitma pedleri, terlikler, singerler, nemli bezler ve benzerlerinin isitiimasi
yaralanma, tutusma veya yangin riski olusturabilir.

20.Mikrodalga pisirme sirasinda yiyecek ve icecekler icin metal kaplar kullanilmaz.
21.Cihaz, buharli temizleyici ile temizlenmemelidir.

22.Kaplari cihazdan gikarirken déner tablanin yerinden oynamamasina dikkat edilmelidir. (
Sabit cihazlar ve yerden 900 mm veya daha yuksek bir ylUkseklikte kullanilan ve ¢ikarilabilir
doner tablasi olan gdmme cihazlar icin. Ancak bu, yatay alt menteseli kapakli cihazlar icin
gegerli degildir. )

23.Mikrodalga firin gémme olarak kullaniimak tzere tasarlanmistir.

24.Buharli temizleyici kullanilmamahdir.

25.Bir saklama cekmecesinin yuzeyi isinabilir.

26.UYARL: Cihaz ve erisilebilir parcalari kullanim sirasinda isinir. Isitma elemanlarina
dokunmaktan kaginilmalidir. 8 yasindan kuguk cocuklar strekli gézetim altinda olmadikga
uzak tutulmalidir.

27.Kullanim sirasinda cihaz isinir. Firinin igindeki isitma elemanlarina dokunmaktan
kaginilmalidir.

28.UYARL: Erisilebilir parcalar kullanim sirasinda isinabilir. Kiguk ¢ocuklar uzak tutulmalidir.

29.Cihazin asiri Isinmasini dnlemek icin dekoratif bir kapinin arkasina monte edilmemelidir. (
Bu, dekoratif kapakli cihazlar icin gecerli degildir.)

30.UYARL : Cihaz kombinasyon modunda calistirildiginda, olusan sicakliklar nedeniyle cocuklar
firini yalnizca yetiskin gézetiminde kullanmalidir.

31.Firin kapak camini temizlemek icin sert asindirici temizleyiciler veya keskin metal kaziyicilar
kullanmayiniz, ¢tink bunlar yuzeyi ¢izebilir ve camin kirilmasina neden olabilir.

32.UYARL: Cihazi ¢alistirmadan 6nce, mikrodalga firin ile kullanima uygun olmayan herhangi
bir esya veya gerecin i¢ boslukta olmadigindan emin olunuz.

33.UYARI : Mikrodalga firin kullanilmadiginda, i¢ boslugu yanici Granler, pisirme geregleri,
yiyecek ve benzeri maddelerin saklanmasi icin kullanmayiniz.

DIKKATLICE OKUYUNUZ VE ILERIDE KULLANMAK UZERE SAKLAYINIZ

_ SADECE EV KULLANIMI ICIN
( TICARI KULLANIM ICIN DEGILDIR)
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Kisi Yaralanmasi Riskini Azaltmak i¢in Topraklama

Montaiji

TEHLIKE

Elektrik Carpmasi Tehlikesi Bazidahili
bilesenlere dokunmak ciddi kisisel
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir. Bu
cihazi s6kmeyin.

UYARI

Elektrik Carpmasi Tehlikesi Topraklamanin
yanhs kullanimi elektrik carpmasina yol
acabilir. Cihaz dogru sekilde kurulup
topraklanana kadar prize takmayin.

Bu cihaz topraklanmalidir. Elektrik kisa
devresi durumunda, topraklama elektrik
akimricin kagis yolu saglayarak elektrik
carpmasi riskini azaltir.

Bu cihaz, topraklama fisi olan bir topraklama
teli iceren bir kablo ile donatiimistir.

Fis, dogru sekilde kurulmus ve topraklanmis
bir prize takilmalidir.

Topraklama talimatlari tam olarak
anlasiimiyorsa veya cihazin dogru sekilde
topraklanip topraklanmadigi konusunda

TEMIZLIK

Cihazi gli¢c kaynagindan ¢ektiginizden emin olun.

suphe varsa, kalifiye bir elektrik¢i veya servis
elemanina Uzatma kablosu kullaniimasi
gerekiyorsa, yalnizca 3 telli bir uzatma
kablosu kullanin.

1. Riskleri azaltmak icin kisa bir guc
kablosusaglanmistir. Daha uzun bir
kablonun dolagmasi veya takilmasi sonucu
olusan risklerden.

2. Uzun bir kablo seti veya uzatma kablosu
kullaniliyorsa:

1) Kablo setinin veya uzatma kablosunun
isaretli elektriksel degeri, cihazin
elektriksel degerinden en azindan esit
olmahdir.

N
—

Uzatma kablosu topraklamali tipte 3
telli bir kablo olmalidir.

Uzun kablo, ¢ocuklar tarafindan
cekilebilecegi veya istemeden
takilabilecegi tezgah ustl veya masa
UstU Uzerinden sarkmayacak sekilde
dizenlenmelidir.

3

-

1. Firinin i¢ kismini kullandiktan sonra hafif nemli bir bezle temizleyin.

2. Aksesuarlari sabunlu suda her zamanki sekilde temizleyin.

3. Kapi gercevesi, conta ve komsu pargalar kirliyse nemli bir bezle dikkatlice temizlenmelidir.
4

. Finn kapak camini temizlemek icin sert asindirici temizleyiciler veya keskin metal kaziyicilar
kullanmayiniz, ¢tinkl bunlar ylzeyi ¢izebilir ve camin kiriimasina neden olabilir.
5. Temizlik ipucu — Pisirilen yiyecegin temas edebilecegi ic duvarlarin daha kolay

temizlenmesi igin: Bir kaseye yarim limon koyun, 300 ml (1/2 pint) su ekleyin ve %100
mikrodalga glictinde 10 dakika isitin. Firini yumusak, kuru bir bezle temizleyin.

KAPLAR
DIKKAT

Kisisel Yaralanma Tehlikesi Mikrodalga
enerjisine maruz kalmaya karsi koruma
saglayan kapagin ¢ikariimasini gerektiren
herhangi bir servis veya tamir islemini yetkin

olmayan bir kisinin yapmasi tehlikelidir.

" Mikrodalga firinda kullanabileceginiz

veya kaginmaniz gereken malzemelerle

ilgili talimatlara bakiniz. " " Mikrodalgada
kullanimi givenli olmayan bazi metal
olmayan kaplar olabilir. " SUphe durumunda,
asagidaki prosediru izleyerek ilgili kabi test
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Kap Testi: 3. Kabi dikkatlice hissedin. Bos kabin

1. Mikrodalga icin uygun bir kaba 1 su |s.|n_d|g|n_| hissederseniz, mikrodalga
bardagi soguk su (250 ml) ve ilgili kabi pisirme igin kullanmayin
koyun. 4. Pisirme suresi 1 dakikayi gegmemelidir.

2. Enyuksek gugte 1 dakika pisirin.
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Mikrodalga firinda kullanabileceginiz malzemeler

Kaplar

Notlar

Kizartma kabi

Ureticinin talimatlarina uyun. Kizartma kabinin tabani déner tablanin
en az 3/16 in¢ (5 mm) Gzerinde olmalidir. Yanlig kullanim déner tablanin
kirilmasina neden olabilir. ( Déner tablaya sahip model icin .)

Yemek takimi

Sadece mikrodalga firina uygun. Ureticinin talimatlarina uyun. Catlamis
veya kirilmis tabaklar kullaniimamalhdir .

Cam kavanozlar

Her zaman kapagi ¢ikarin. Yalnizca yiyecegi hafifce isitmak igin kullanin.
Cogu cam kavanoz isiya dayanikli degildir ve kirilabilir.

Cam esyalar

Sadece i1stya dayanikli firin cam egyasi kullanin. Metal
suslemeolmadigindan emin olun. Catlamis veya kirilmis tabaklar
kullanilmamalidir .

Firinda pisirme

Ureticinin talimatlarina uyun. Metal bag ile kapatmayin. Buharin ¢cikmasi

posetleri icin yariklar aciimahdir .
Kagit tabaklar ve  Yalnizca kisa sureli pisirme/isitma icin kullanin. Pisirme sirasinda firini
bardaklar basibos birakmayin.

Kagit havlular

Yiyecegi yeniden isitmak ve yagi emmek icin kapak olarak kullanin.
Yalnizca kisa sureli pisirme icin gdzetim altinda kullanin.

Yagh kagit Sicramayi 6nlemek icin kapak veya buharlama icin sarma olarak kullanin.
Sadece mikrodalga firina uygun. Ureticinin talimatlarina uyun.
"Mikrodalga Guvenli" etiketi olmalidir . Bazi plastik kaplar, icindeki
Plastik yiyecek isindikca yumusar. "Kaynatma posetleri" ve sikica kapal

plastik posetler, ambalajda belirtilen sekilde yarilmali, delinmeli veya
havalandiriimalidir.

Plastik strec

Sadece mikrodalga firina uygun. Pisirme sirasinda nemi korumak icin
yiyecedi kaplamak igin kullanin. Plastik streg filmin yiyecege temas
etmesine izin vermeyin.

Termometreler

Sadece mikrodalga firina uygun (et ve seker termometreleri).

Mum kagidi

Sicramayi énlemek ve nemi korumak icin kapak olarak kullanin.

Mikrodalga firinda kaginilmasi gereken malzemeler

Mutfak geregleri

Notlar

Aliminyum tepsi

Kivilcim ¢ikmasina neden olabilir. Yiyece@i mikrodalga firina uygun
kaba aktarin.

Metal sapl yiyecek
kartonu

Kivilcim ¢ikmasina neden olabilir. Yiyecegdi mikrodalga firina uygun
kaba aktarin.

Metal veya metal
kaplamali geregler

Metal, yiyecegi mikrodalga enerjisinden korur. Metal kenar
kivilcim ¢ikmasina neden olabilir.

Metal bukme baglari

Kivilcim ¢ikmasina neden olabilir ve firinda yangina yol acabilir.

Kagit torbalar

Firinda yangina neden olabilir.

Plastik kdpuk

Plastik kdpuk yuksek sicakliga maruz kaldiginda eriyebilir veya
icindeki siviyi kirletebilir.

Ahsap

Ahsap mikrodalga firinda kullanildiginda kurur ve catlayabilir veya
yarilabilir.
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FIRININIZI KURMA

Firin Parcalarinin ve Aksesuarlarinin Isimleri

Firini ve tim malzemeleri kartondan ve firin boslugundan ¢ikarin. Firininiz asagidaki

aksesuarlarla birlikte gelir:

Cam tepsi
Déner tabla halkasi montaji
Kullanim Kilavuzu

F

Izgara Rafi (Mikrodalga fonksiyonunda E) Gozlem penceresi
Emici kullanilamaz ve cam tepsi Uzerine
yerlestirilmelidir

Déner Tabla Montaiji

Gobek (alt taraf)

Cam tepsi —

|
R

Doner tabla mili

Doner tabla halkasi

montajl

A

LN p

A Kontrol paneli

B) Doner tabla mili

C) Doner tabla halkasi montaji
D) Cam tepsi

F) Kapi montaji
G) Emniyet kilidi sistemi

a. Cam tepsiyi asla ters cevirmeyin. Cam tepsi
asla kisitlanmamahdir

b. Pisirme sirasinda hem cam tepsi hem de
doner tabla halkasi montaji her zaman
kullanilmalidir.

c. Tum yiyecekler ve yiyecek kaplari pisirme icin
her zaman cam tepsi Uzerine yerlestirilmelidir.

d. Cam tepsi veya doner tabla halkasi montaji
catlar veya kirilirsa, en yakin yetkili servis
merkezinizle iletisime gegin.
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Kurulum ve baglanti

1. Bu cihaz sadece ev kullanimi icindir.

2. Bu firin sadece gdémme kullanim icin tasarlanmistir. Tezgah Usti kullanim veya dolap icinde
kullanim igin tasarlanmamistir.

3. Lutfen 6zel montaj talimatlarina uyunuz.

4. Cihaz 60 cm genisliginde duvara monte dolaba kurulabilir.

5. Cihaz bir fisle donatilmistir ve yalnizca diizgin sekilde kurulmus toprakli prize
baglanmalidir.

6. Ana gerilim, etiket tzerinde belirtilen gerilime uygun olmalidir.

7. Priz ve baglanti kablosu yalnizca kalifiye elektrik¢i tarafindan kurulmali veya degistirilmelidir.
Montaj sonrasi fise erisim mimkin degilse, montaj tarafinda en az 3 mm kontak araligina
sahip ¢ok kutuplu bir ayirici cihaz bulunmalidir.

8. Ara adaptorler, coklu prizler ve uzatma kablolari kullanilmamalidir. Asiri yiklenme yangin
riski olusturabilir.

9. Cihaz galisma yUzeyinin altinda kullanilmamali ve cihazin kurulu oldugu ylzeylerin altina
sivi dékilmemelidir.

Erisilebilir ylizey calisma sirasinda sicak olabilir. SSS
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Montaj Talimatlari
Litfen Montajdan Once Kilavuzu Dikkatlice Okuyunuz

Lutfen dikkat edin
Elektrik baglantisi

Firin, bir fisle donatilmistir ve yalnizca diizglin sekilde takilmis bir toprakli prize baglanmaldir.
Priz yalnizca kalifiye bir elektrikgi tarafindan takilmali ve baglanti kablosu yalnizca uygun
yonetmeliklere uygun olarak degistirilmelidir.

Fis kurulum sonrasi erisilemez hale gelirse, kurulum tarafinda en az 3 mm kontak araligina
sahip ¢ok kutuplu bir ayirici anahtar bulunmahdir.

Takili dolabin arkasinda cihazin arkasinda bir arka duvar olmamalidir.

Ustteki Gnitenin duvar ile tabani arasinda bir bosluk birakilmalidir. Belirli bosluk boyutlari
diyagramlarda referans gosterilebilir.

Minimum montaj yuksekligi: 85 cm.
Havalandirma yariklarini ve emis deliklerini kapatmayiniz.

Not: ‘
Glc¢ kablosunu sikistirmayiniz veya bUkmeyiniz.\

388
¥¥¥ Vvida

Montaj Plakasi

O Doseme kiti plastik kapagi

A. GGmme mobilya

~—600—,
~—560%8,

)
=

i

500

0 I
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B. Dolabi Hazirlayin
1. ALT DOLAP SABLONUNDAKI talimati okuyun, sablonu dolabin alt yiizeyine yerlestirin.

B0TTOMCUPBOARDTEMPLATE

2. Sablondaki "a" isaretlerine gore dolabin alt ylizeyine isaretleri yapin.

Z Merkez cizgisi

3. Alt dolap sablonunu ¢ikarin ve montaj plakasini vida ile sabitleyin.

S Montaj Plakasi
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C.Firint kurun

4. Firini dolaba monte edin
- Fininin arkasinin montaj plakasi ile kilitlendiginden emin olun.
- GUg¢ kablosunu sikistirmayin veya bukmeyin.

s -
!.

| Montaj
o] Plakasi

5. Kapiyr agin, firini montaj deliginden vida ile dolaba sabitleyin.
Daha sonra montaj deligine Trim - kit plastik kapagi takin.

Montaj Deligi
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KULLANIM TALIMATI

Bu mikrodalga firin, pisirme parametrelerini ihtiyaclariniza daha iyi uyacak sekilde ayarlamak
icin modern elektronik kontrol kullanir.

1.Saat Ayari
Mikrodalga firin elektrige baglandiginda, firin "0:00" g6sterecek ve buzzer bir kez calacaktir.

1) Basin"X | (@ " iki kez, saat rakami yanip sénecektir;
2) Basin " == "veya" " ile saat rakamlarini ayarlayin, girilen saat 0--23 arasinda olmahdir.

3) Basin"¥ | (© ",dakika rakamlari yanip sénecektir.

4) Cevirin" == "veya" "ile dakika rakamlarini ayarlayin, girilen dakika 0--59 arasinda
olmalidir.
5) Basin "X | (@ " tusuna basarak saat ayarini tamamlayin. " : " yanip sénecektir,

Saat ayarli tamamlanmistir.

Notlar:
1) Saat ayarlanmazsa, cihaz elektrik verildiginde calismaz.

2) Saatayari sirasinda " | || | X "tusuna basarsaniz, firin otomatik olarak 6nceki
duruma déner.
2. Mikrodalga Pisirme
D @ | E] | @ ",tusuna bir kez basin, " P100 " gorintilenecektir.
2) "(&)| ()| (&) " ile mikrodalga giicini %100'den %10'a segin. " P100", " P80 ", " P50 ", "
P30 ", " P10 " sirasiyla gorintilenecektir.

3) Onaylamak icin " > | +30| ok " tusuna basin.

4) " em="veya" "ile pisirme suresini ayarlayin. (Zaman ayari 0 : 05-95: 00 arasinda
olmaldir.)

5) Pisirmeyi baslatmak icin " > | +30| ok " tusuna basin.

NOT:

Kodlama anahtarinin ayar suresi adim miktarlari asagidaki gibidir :
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0--1 dk : 5saniye

1---5 dk : 10saniye
5---10 dk : 30saniye
10---30 dk : 1 dakika
30---95 dk : 5dakika

Mikrodalga Gii¢ Tablosu

Mikrodalga Gucu 100 % 80 % 50 % 30% 10 %
Ekran P100 P80 P50 P30 P10
Gug 900W 720W 450W 270W 90W

3. Izgara veya Kombi . Pisirme

" @ | @ | @ " tusuna basin " bir kez, ekran " P100 " gdsterecek ve basin " @ | @ | @

" tekrar tekrar veya " =" veya " " istediginiz glict segmek icin,ve "G"," C-1"veya" C

- 2" gorlnecektir. Sonra onaylamak icin" (> |+3o| oK" " e="veya" " le pisirme suresini

ayarlayin Onayla " tusuna basin, ve 0:05 ile 95:00 arasinda zaman ayarlayin.
Pisirmeyi baslatmak icin tekrar " > |+30| oK " tusuna basin.

Ornek: 10 dakika pisirmek icin %55 mikrodalga giicli ve %45 1zgara giicii (C - 1) kullanmak
istiyorsaniz, firini asagidaki adimlarla ¢alistirabilirsiniz.

" @ | | " tusuna bir kez basin, ekran " P100 " gOsterecektir.
2) " @ | E] | @ "tusuna ekran " C- 1" gOsterecek olana kadar basmaya devam edin.
3) ) Onaylamak icin " (> |+30| ok " tusuna basin.

4) tusuna basin " =" veya " "firnn " 10:00 " gOsterecek olana kadar pisirme suresini
ayarlamak icin.

5) Pisirmeyi baslatmak icin " > |+30| ok " tusuna basin.

Kombinasyon Guci talimatlari :

Program Ekran Mikrodalga Giicii Izgara Giicii
Izgara G 0% / OW 100 % / 1000W
Kombi.1 C-1 55% / 495W 45% / 450W
Kombi.2 C-2 36% / 324W 64% / 640W
Not :

Izgara suresinin yarisi gegerse, firin iki kez ses ¢ikarir ve bu normaldir. Daha iyi bir izgara etkisi
icin,

yemedi cevirip kapiyl kapatmali, ardindan pisirmeye devam etmek icin " &> |+30| oK " tusuna
basmalisiniz. Herhangi bir islem yapilmazsa, firin calismaya devam eder.

4. Agirhga Gore C6zme
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10 "By | X " tusuna bir kez basin, ekran " dEF1 " g6sterecektir.

2) " e "Veya" -I— " tuslarina basarak yiyecek agirhgini secin. Agirlik araligi 100-2000g'dir.

3) Cozmeyi baslatmak icin " > |+30| oK " tusuna basin.

5. Zamana Gore Cozme

~—

1) "&2g | X "tusuna iki kez basin, ekran " dEF2 " g6sterecektir.

2) Basin" —_"veya" -l- " tuslari ile pisirme siresini secin. Maksimum sure 95 dakikadir.

3) Cozundurmeyi baslatmak igin " & |+30| oK " tusuna basin.

6. Mutfak Zamanlayicisi

1) "X | (@ " bir kez, ekran 00:00 gésterecektir.

2) Basin"==—"veya" -l- " veya dogru zamanlayiclyr girmek igin "+" tusuna basin. (
Maksimum pisirme suresi 95 dakikadir)

3) Ayari onaylamak icin " > | +30| ok " tusuna basin.

4) Mutfak zamani ulasildiginda, zamanlayici gostergesi sénecektir. Buzzer 5 kez calacaktir. Saat
(24 saat sistemi ) ayarlanmigsa, ekran mevcut zamani gosterecektir.

Not : Mutfak Zamanlayicisi 24 saat sisteminden farklidir. Mutfak Zamanlayicisi bir
zamanlayicidir.

7. Otomatik Menii
1) Bekleme durumundayken, " -I— "tusuna basarak " A1 " den " A8 " e kadar menuyu segin.
2) Sectiginiz meniy( onaylamak icin " (> |+30| ok " tusuna basin.

3) Yiyecek agirhgini segmek icin " =" veya " -I— " tusuna basin.

=

4) Pisirmeyi baglatmak icin " > | +30| ok " tusuna basin.

=

8. Hizh Pisirme
1

-

Bekleme durumundayken, 30 saniye boyunca %100 gl¢ seviyesinde pisirmek igin "
o |+30| oK " tusuna basin. Ayni tusa her basista 30 saniye eklenir. Maksimum pisirme suresi
95 dakikadr.

2

—

Mikrodalga, 1zgara, kombinasyon pisirme ve zamanla ¢6ziindirme islemleri sirasinda,
pisirme siresini artirmak icin " &> |+30| oK " tusuna basin.

3

-

Otomatik mend, cok asamali pisirme ve agirhga gore ¢6ziindirme durumlarinda, pisirme
sUresi tusa basilarak artirilamaz.

&

Bekleme durumundayken, basin " = " pisirme stiresini secmek icin. Sonra" (> |+30| ok "
tusuna basarak %100 gug seviyesinde mikrodalga pisirmeyi baslatin.
Bu, cok asamali pisirmenin ilk asamasi olarak ayarlanabilir.
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Menii tablosu :

Mend Agirhk Ekran
A1 200r 200
Pizza 400 r 400
250r 250
A2 3501 350
M'Et
450r 450
200r 200
A3 300t 300
Sebze
400 r 400
50 g (450 g soguk su ile) 50
A4
Mak
axarna 100 g ( with 800 g cold water ) 100
200r 200
AS 4001 400
Patates
600r 600
250r 250
A6
Balik 350r 350
450r 450
1 bardak (120 ml) 1
A7 2 bardak (240 ml) 2
Icecek
3 bardak (360 ml) 3
50r 50
A8
Patlam|§ Misir 100r 100
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9. Cok Asamali Pisirme

En fazla iki asama ayarlanabilir. Eger bir asama ¢6zme ise, ilk asamada olmalidir. Her asamadan
sonra buzzer bir kez ¢alacak ve sonraki agama baslayacaktir.

Not: Otomatik menu ¢ok asamali agsamalardan biri olarak ayarlanamaz.

Ornek: Yemegi5 dakika cdzdiirmek, ardindan %80 mikrodalga giicii ile 7 dakika pisirmek
istiyorsaniz. Adimlar asagidaki gibidir:

~—

1) "@p | Z’g " tusuna iki kez basin, ekranda "dEF2" goruntulenir.

2) Basin" == "veya" -l— " ¢6zme suresini 5 dakikaya ayarlamak icin;

3) " @ | E] | @ " tusuna bir kez basin, ekranda "P100" gérintilenecektir.

4) Basin" = "veya" -l— " mikrodalga gucina "P80" gériinene kadar se¢mek icin;
5) Onaylamak icin " > |+30| oK " tusuna basin, ekranda " P80 " gérunecektir.

6) Basin" == "veya" -l- " tuslarina basarak pisirme suresini 7 dakikaya ayarlayin;
7) Pisirmeyi baslatmak icin" (> | +30| ok " tusuna basin.

10. Cocuk Kilidi Fonksiyonu

Kilit : Bekleme durumundayken, cocuk kilidi moduna girmek icin " O | |1 | X" tusuna 3 saniye
basili tutun, uzun bir bip sesi duyulacak ve zaman ayarlanmissa mevcut saat gorintilenecek,
aksi takdirde ekranda " 0:00 " g6érinecektir.

Kilidi acma : Kilitli durumda, kilidi agmak icin "Q | |1 | X" tusuna 3 saniye basili tutun,
kilidin agildigini belirten uzun bir " bip " sesi duyulacaktir.
11. Sorgulama Fonksiyonu

1) Mikrodalga, 1zgara ve kombinasyon pisirme modlarinda. " @ | E] | @ ", tusuna basin,
mevcut gl¢ 2-3 saniye boyunca goruntuilenecektir.

2) Pisirme sirasinda, mevcut zamani kontrol etmek icin " X | @® " tusuna basiniz.
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12. Teknik Ozellikler

1) Pisirme sirasinda kapi acilirsa, pisirmeye devam etmek icin " (> |+30| ok " tusuna
basiimalidir;

2) Pisirme programi ayarlandiktan sonra, 5 dakika icinde " (> | +30| ok " tusuna basiimazsa,
Mevcut saat gosterilecektir. Ayar iptal edilecektir.

3) Etkili basista buzzer bir kez calar, etkisiz basista tepki olmaz.

13. Firin lambasi
Pisirme sonrasi, kapi kapaliysa firin lambasi kapanacaktir. Kap1 10 dakikadan fazla sire igslem
yapilmadan agilirsa, lamba otomatik olarak kapanacaktir.

14. Elektrikli firin kapisi

1" U% ", tusuna basildiginda, firin kapisi agilacaktir. Tus calismazsa, kapiyr vantuz ile aginiz.
Asagidaki sekillere bakiniz.

Notlar:
1) Elektrikli kapi arizalanirsa, buzzer sekiz kez calar, ekran " E - 3 " gdsterir.

2) " U% "digmesine basildiktan sonra, diger tuslar gecersizdir.
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Ariza giderme

Normal

Mikrodalga firin TV alimini etkiliyor

Mikrodalga firin ¢alisirken radyo ve TV alimi
etkilenebilir. Bu, mikser, elektrikli stiptrge ve elektrikli
vantilator gibi kicuk elektrikli cihazlarin neden
oldugu parazitlere benzer. Bu normaldir.

Firin i1siginin sénik olmasi

Dusuk gucte mikrodalga pisirmede, firin 151g1 sénuk
olabilir. Bu normaldir.

Kapida buhar birikmesi, havalandirma
deliklerinden sicak hava

Pisirme sirasinda yiyecekten buhar ¢ikabilir. Cogu
havalandirma deliklerinden cikar. Ancak bazilari firin
kapisi gibi soguk yerlerde birikebilir. Bu normaldir.

¢alismasi.

icinde yiyecek olmadan firinin kazara

Bu ¢ok tehlikelidir.

Cihazin icinde yiyecek olmadan calistiriimasi yasaktir.

Sorun

Olasi Sebep

Coziim

Firin baglatilamaz

(1) Gug kablosu sikica takilmamis.

Fisi cekin . Sonra 10 saniye sonra
tekrar fisi takin .

(2) Sigorta atmis veya devre kesici
calismis .

Sigortayi degistirin veya devre
kesiciyi sifirlayin ( sirketimizin
profesyonel personeli tarafindan
tamir

(3) Prizde sorunvar .

Prizi diger elektrikli cihazlarla
test edin .

Firin Isinmiyor

(4) Kap1 iyi kapanmamis .

Kapiy iyi kapatin .

Elektrikli ve Elektronik Ekipman Atiklar Yonetmeligine gore ( WEEE )
direktifi, WEEE ayri toplanmali ve islenmelidir . Gelecekte bu Grinu
atmaniz gerekirse litfen bu Grini evsel atiklarla birlikte atmayiniz .
Latfen bu Grind mevcutsa WEEE toplama noktalarina génderiniz
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